
AKUMULATOROWA SZLIFIERKA KĄTOWA
CORDLESS ANGLE GRINDER
AKKU-WINKELSCHLEIFER
АККУМУЛЯТОРНАЯ УГЛОВАЯ ШЛИФМАШИНА
АКУМУЛЯТОРНА КУТОВА ШЛІФУВАЛЬНА МАШИНА
AKUMULIATORINIS KAMPINIS ŠLIFUOKLIS
AKUMULATORA LEŅĶA SLĪPMAŠĪNA
AKUMULÁTOROVÁ ÚHLOVÁ BRUSKA
AKUMULÁTOROVÁ UHLOVÁ BRÚSKA
AKKUS SAROKCSISZOLÓ
POLIZOR UNGHIULAR CU ACUMULATOR 
AMOLADORA ANGULAR A BATERÍA
MEULEUSE DE’ANGLE SANS FILS
SMERIGLIATRICE ANGOLARE A BATTERIA
ACCU-HOEKSLIJPMACHINE
ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΓΩΝΙΑΚΗΣ ΓΩΝΙΑΣ
AКУМУЛАТОРЕН ЪГЛОШЛАЙФ
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AKUMULATOROWA WIERTARKO-WKRĘTARKA
CORDLESS DRILL/DRIVER
AKKU-BOHRSCHRAUBER
АККУМУЛЯТОРНАЯ ДРЕЛЬ-ШУРУПОВЕРТ
АКУМУЛЯТОРНИЙ ДРИЛЬ-ШУРУПОВЕРТ
AKUMULIATORINIS GRĘŽTUVAS-SUKTUVAS
AKUMULATORA URBJMAŠĪNA-SKRŪVGRIEZIS
AKUMULÁTOROVÝ VRTACÍ ŠROUBOVÁK
AKUMULÁTOROVÝ VŔTACÍ SKRUTKOVAČ
AKKUS FÚRÓ-CSAVAROZÓ
MAŞINĂ DE GĂURIT ŞI ÎNŞURUBAT CU ACUMULATOR
TALADRO ATORNILLADOR A BATERÍA
PERCEUSE-VISSEUSE SANS-FIL
TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA
BOORSCHROEVENDRAAIER MET ACCU
ΔΡΑΠΑΝΟΚΑΤΣΆΒΙΔΟ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
AКУМУЛАТОРЕН ВИНТОВЕРТ
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1. wiertarko - wkrętarka
2. akumulator
3. włącznik
4. przełącznik kierunku obrotów
5. uchwyt wiertarski
6. przełącznik momentu obrotowego
7. ładowarka akumulatora
8. wskaźnik naładowania akumulatora
9. zatrzask akumulatora

PL
1. Bohrschrauber
2. Akku
3. Ein-/Ausschalter
4. Drehrichtungsschalter
5. Bohrfutter
6. Drehmomentschalter
7. Akkuladegerät
8. Akkuladezustandsanzeige
9. Akkuverriegelung

DEEN
1. drill driver
2. battery
3. power switch
4. rotation direction switch
5. drill chuck
6. torque switch
7. battery charger
8. battery charge indicator
9. battery clamp

1. дрель-шуруповерт
2. аккумулятор
3. включатель
4. переключатель направления вращения
5. патрон сверла
6. переключатель вращательного момента
7. зарядное устройство аккумулятора
8. индикатор зарядки аккумулятора
9. защелка аккумулятора

RU

1. дриль-шуруповерт
2. акумулятор
3. вимикач
4. перемикач напрямку обертів
5. патрон свердла
6. регулятор крутного моменту
7. зарядний пристрій акумулятора
8. індикатор заряду акумулятора
9. фіксатор акумулятора

UA
1. gręžtuvas-suktuvas
2. akumuliatorius
3. jungiklis
4. apsisukimų krypties jungiklis
5. gręžtuvo laikiklis
6. apsisukimų momento jungiklis
7. akumuliatoriaus įkrovimas
8. akumuliatoriaus įkrovos indikatorius
9. akumuliatoriaus fi ksatorius

LT
1. urbjmašīna skrūvgriezis
2. akumulators
3. slēdzis
4. griešanās virziena pārslēgs
5. urbjpatrona
6. griezes momenta pārslēgs
7. akumulatora lādētājs
8. akumulatora uzlādes līmeņa indikators
9. akumulatora fi ksators

LV
1. vrtačko - šroubovák
2. baterie
3. vypínač
4. přepínač směru otáček
5. sklíčidlo
6. přepínač točivého momentu
7. nabíječka baterie
8. indikátor nabití baterie
9. západka baterie

CZ

1. vŕtací skrutkovač
2. akumulátor
3. zapínač
4. prepínač smeru otáčok
5. vŕtačkové skľučovadlo
6. prepínač krútiaceho momentu
7. nabíjačka na akumulátory
8. ukazovateľ nabitia akumulátora
9. západka akumulátora

SK
1. fúró - csavarozó
2. akkumulátor
3. bekapcsológomb
4. forgásirány változtató gomb
5. tokmány
6. nyomatékkapcsoló
7. akkumulátor töltő
8. akkumulátor töltöttség jelző
9. akkumulátor retesz

HU
1. bormașină
2. acumulator
3. comutator de alimentare
4. comutator pentru sensul de rotație
5. mandrină
6. comutator pentru mărimea cuplului
7. încărcător acumulator
8. indicator de încărcare a acumulatorului
9. clește acumulator

RO
1. taladro/destornillador 
2. batería
3. interruptor de encendido
4. selector de sentido de rotación
5. portabrocas
6. interruptor de par
7. cargador de batería
8. indicador de carga de la batería
9. cierre de la batería

ES

1. perceuse-visseuse
2. batterie
3. gâchette de l’interrupteur
4. commutateur de sens de rotation
5. mandrin porte-foret
6. commutateur de couple
7. chargeur de la batterie
8. témoin de charge de la batterie
9. loquet de la batterie

FR
1. trapano-avvitatore
2. batteria
3. pulsante di accensione
4. commutatore del senso di rotazione
5. portapunte
6. selettore di coppia
7. caricabatterie
8. indicatore di carica della batteria
9. chiusura della batteria

IT
1. boor - schroefmachine
2. accu
3. schakelaar
4. draairichtingsschakelaar
5. boorhouder
6. draaimomentschakelaar
7. acculader
8. laadindicator van de accu
9. accuklem

NL
1. δραπανοκατσάβιδο
2. μπαταρία
3. διακόπτης λειτουργίας
4. διακόπτης κατεύθυνσης περιστροφής
5. τσοκ τρυπάνου
6. διακόπτης ροπής
7. φορτιστής μπαταρίας
8. ένδειξη φόρτισης μπαταρίας
9. κλείστρο μπαταρίας

GR

1. бормашина - винтоверт
2. акумулатор
3. бутон за включване
4. превключвател на посоката на въртене
5. Патронник
6. превключвател на въртящия момент
7. зарядно устройство за акумулатора
8. индикатор за зареждане на акумулатора
9. скоба на акумулатора

BG
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1. korpus
2. rękojeść dodatkowa
3. osłona tarczy ściernej
4. wrzeciono
5. blokada wrzeciona
6. włącznik
7. klucz do mocowania tarczy ściernej
8. tarcza ścierna (ściernica)
9. kołnierz mocujący dolny
10. kołnierz mocujący górny
11. akumulator
12. ładowarka akumulatora
13. wskaźnik naładowania akumulatora
14. zatrzask akumulatora

1. Gehäuse
2. zusätzlicher Handgriff 
3. Abdeckung der Schleifscheibe
4. Spindel
5. Blockade der Spindel
6. Schalter
7. Schlüssel zum Befestigen der Schleifscheibe
8. Schleifscheibe 
9. unterer Befestigungsfl ansch
10. oberer Befestigungsfl ansch
11. Akku
12. Ladegerät des Akkus
13. Ladeanzeige des Akkus
14. Schnappverschluss des Akkus

1. body
2. additional handle
3. abrasive disk guard
4. spindle
5. spindle lock
6. switch
7. the wrench for mounting the abrasive wheel
8. abrasive disk (grinding wheel)
9. lower mounting fl ange
10. upper mounting fl ange
11. rechargeable battery
12. battery charger
13. battery charge indicator
14. battery latch

PL EN DE

1. корпус
2. дополнительная рукоятка
3. защитный кожух круга
4. шпиндель
5. блокировка шпинделя
6. кнопка включения
7. ключ для крепления абразивного круга
8. абразивный круг (диск)
9. нижний зажимный фланец
10. верхний зажимный фланец
11. аккумуляторная батарея
12. зарядное устройство аккумулятора
13. индикатор зарядки аккумулятора
14. защелка аккумулятора

1. korpuss
2. papildus rokturis
3. abrazīva diska aizsegi
4. vārpsta
5. vārpstas blokāde
6. ieslēdzējs
7. atslēga abrazīva diska stiprināšanai
8. abrazīvs disks
9. apakšējā stiprinoša uzmava
10. augšēja stiprinoša uzmava
11. akumulators
12. akumulatora uzlādes stacija
13. akumulatora uzlādēšanas rādītājs
14. akumulatora sprosts

1. géptest
2. kiegészítő fogantyú
3. a csiszolókorong védőburkolata
4. forgótengely
5. forgótengely retesze
6. kapcsoló
7. kulcs a csiszolókorong rögzítéséhez
8. csiszolótárcsa (csiszolókorong)
9. alsó rögzítő karima
10. felső rögzítő karima
11. akkumulátor
12. akkumulátor töltője
13. az akkumulátor töltöttségének kijelzése
14. akkumulátor rögzítő csatja

1. carcasă
2. mâner adiţional
3. carcasa discului abraziv
4. arbore
5. blocarea arborelui
6. comutator
7. cheie pentru fi xarea discului
8. disc abraziv
9. fl anşă de fi xare jos
10. fl anşă de fi xare sus
11. acumulator
12. încărcător acumulator
13. indicator încărcare acumulator
14. blocadă acumulator

1. cuerpo
2. empuñadura auxiliar
3. resguardo del disco abrasivo
4. husillo
5. bloqueo del husillo
6. interruptor
7. clave para fi jar la hoja abrasiva
8. disco abrasivo (muela)
9. brida de montaje inferior 
10. brida de montaje superior
11. batería
12. cargador de batería
13.indicador de batería
14. pestillo de la batería

HU RO ES

1. skříň nářadí
2. pomocná rukojeť
3. kryt brusného kotouče
4. vřeteno
5. aretace vřetena
6. vypínač
7. klíč na montáž brusného kotouče
8. brusný kotouč
9. vnitřní upínací kroužek
10. vnější upínací kroužek
11. akumulátor
12. nabíječka akumulátoru
13. indikátor nabití akumulátoru
14. západka akumulátoru

1. corps
2. poignée auxiliaire
3. couvercle de la roue
4. broche
5. verrouillage de la broche
6. interrupteur
7. clé pour la fi xation de la meule
8. roue abrasive (roue)
9. fond de la bride de montage
10. bride de fi xation supérieure
11. batterie
12. chargeur de batterie
13. indicateur de charge de la batterie
14. loquet de la batterie

1. corpo
2. impugnatura supplementare
3. protezione del disco abrasivo
4. mandrino
5. bloccaggio del mandrino
6. interruttore
7. chiave per montare il disco abrasivo
8. disco abrasivo 
9. fl angia fi ssante inferiore
10. fl angia fi ssante superiore
11. batteria
12. caricatrice della batteria
13. indicatore di caricamento della batteria
14. bloccaggio della batteria

1. behuizing
2. extra handgreep
3. afscherming slijpschijf
4. spil
5. spilblokkade
6. schakelaar
7. sleutel voor het vastzetten van de slijpschijf
8. slijpschijf (slijpsteen)
9. onderste borgring
10. bovenste borgring
11. accu
12. accu-oplader
13. oplaadindicator accu
14. accugrendel

FR IT NL

1. skriňa náradia
2. pomocná rukoväť
3. kryt brúsneho kotúča
4. vreteno
5. aretácia vretena
6. vypínač
7. kľúč na montáž brúsneho kotúča
8. brúsny kotúč
9. vnútorný upínací krúžok
10. vonkajší upínací krúžok
11. akumulátor
12. nabíjačka akumulátora
13. indikátor nabitia akumulátora
14. západka akumulátora

LV CZ SK

1. корпус
2. допоміжна рукоятка
3. захисний кожух круга
4. шпиндель
5. блокування шпинделя
6. кнопка ввімкнення
7. ключ для кріплення абразивного круга
8. абразивний круг (диск)
9. нижній затискний фланець
10. верхній затискний фланець
11. акумуляторна батарея
12. зарядний пристрій акумулятора
13. індикатор зарядження акумулятора
14. защіпка акумулятора

1. korpusas
2. papildomoji rankena
3. šlifavimo disko gaubtas
4. velenas
5. veleno blokuotė
6. jungiklis
7. veržliaraktis šlifavimo diskui įtvirtinti
8. šlifavimo diskas
9. apatinė tvirtinimo mova
10. viršutinė tvirtinimo mova
11. akumuliatorius
12. akumuliatoriaus įkroviklis
13. akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius
14. akumuliatoriaus spragtukas

RU UA LT
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1. κορμός
2. πρόσθετη χειρολαβή
3. κάλυμμα δίσκου λείανσης
4. πείρος
5. εμπλοκή πείρου
6. διακόπτης
7. κλειδί στερέωσης δίσκου λείανσης
8. δίσκος λείανσης
9. κάτω κολάρο στερέωσης
10. άνω κολάρο στερέωσης
11. συσσωρευτής
12. φορτιστής συσσωρευτή
13. δείκτης φόρτισης συσσωρευτή
14. μάνδαλο 

1. κορμός
2. πρόσθετη χειρολαβή
3. κάλυμμα δίσκου λείανσης
4. πείρος
5. εμπλοκή πείρου
6. διακόπτης
7. κλειδί στερέωσης δίσκου λείανσης
8. δίσκος λείανσης
9. κάτω κολάρο στερέωσης
10. άνω κολάρο στερέωσης
11. συσσωρευτής
12. φορτιστής συσσωρευτή
13. δείκτης φόρτισης συσσωρευτή
14. μάνδαλο 

GR BG

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството

Używaj gogle ochronne
Wear protective goggles
Schutzbrille verwenden
Пользоваться защитными очками
Користуйтесь захисними окулярами
Vartok apsauginius akinius
Jālieto drošības brilles
Používej ochranné brýle
Používaj ochranné okuliare
Használjon védőszemüveget!
Intrebuinţează ochelari de protejare
Use protectores del oído
Portez des lunettes de protection
Utilizzare gli occhiali di protezione
Draag een veiligheidsbril
Χρησιμοποιήστε τα γυαλιά προστασίας
Използвайте защитни очила

Używać ochrony słuchu
Wear hearing protectors 
Tragen Sie Gehörschutz
Пользоваться средствами защиты слуха
Користуйтесь засобами захисту слуху
Vartoti ausines klausai apsaugoti
Jālieto dzirdes drošības līdzekļu
Používej chrániče sluchu
Používaj chrániče sluchu
Használjon fülvédőt!
Intrebuinţează antifoane
Use protectores de la vista
Portez une protection auditive
Utilizzare i dispositivi di protezione dell’udito
Draag gehoorbescherming
Χρησιμοποιήστε τις ωτασπίδες
Използвайте средства за защита на слуха

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt 
powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień 
wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden 
dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge 
und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine 
Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung 
und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder 
Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими 
отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для 
того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в 
электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. 
Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную 
информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment 
should be collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Un-
controlled release of hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. 
The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими 
відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити 
кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та 
електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє 
важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні 
методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
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Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų 
būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. 
Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos 
pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir 
jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu 
izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt 
negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk 
informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by 
mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání 
přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další 
informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) 
odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov 
a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské 
zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recy-
klácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal 
együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében 
adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen 
kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált 
készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék 
értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile 
de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse 
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are 
efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai 
multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos 
usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de 
los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud 
humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado 
de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και 
συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η 
ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές 
στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, 
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. 
Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité 
de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la 
valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre 
revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afge-
dankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval 
en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan 
hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente 
of detailhandelaar.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le appa-
recchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità 
di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio 
per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il 
riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпа-
дъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото 
рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в 
околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. 
За повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.
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CHARAKTERYSTYKA NARZĘDZIA

Wiertarko - wkrętarka jest uniwersalnym, niewymagającym zewnętrznego źródła zasilania narzędziem przenośnym, przezna-
czonym dla majsterkowiczów do wykonywania otworów w różnorodnych materiałach (np. drewno i materiały drewnopochodne, 
metale) a także do wkręcania i wykręcania wkrętów i śrub. Jej szczególne zalety docenią majsterkowicze wykonujący różnorodne 
prace montażowe i wykończeniowe.
Szlifi erka kątowa jest elektronarzędziem przeznaczonym do szlifowania i cięcia metali oraz mineralnych materiałów budowlanych 
takich jak cegła, kamień naturalny i sztuczny, beton, glazura itp. za pomocą tarcz ściernych i ściernic dobranych odpowiednio dla 
danego materiału. W żadnym wypadku narzędzia nie wolno używać do obróbki materiałów innych niż wymienione wyżej, np. do 
szlifowania i cięcia drewna czy polerowania. 
Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca szlifi erki jest zależna od właściwej eksploatacji, dlatego przed przystąpieniem do 
użytkowania szlifi erki:

Przed przystąpieniem do pracy z narzędziem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją.
Zawsze stosować osłonę oczu!
Nie stosować ściernic o maksymalnej dopuszczalnej prędkości obwodowej mniejszej niż 80 m/s!
Nie stosować ściernic o maksymalnej dopuszczalnej prędkości obrotowej mniejszej niż prędkość obrotowa szlifi erki.

Za szkody powstałe w wyniku nie przestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi 
odpowiedzialności.

WYPOSAŻENIE

Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym, ale wymaga przeprowadzenia czynności montażowych przed rozpoczęciem pra-
cy. Wraz z produktem są dostarczane: akumulator i stacja ładująca (ładowarka).

PARAMETRY TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość 
Numer katalogowy 78080
Napięcie robocze [V] 20 DC
Obroty (bieg jałowy) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Maks. moment obrotowy [Nm] 26
Poziom hałasu 
- ciśnienie akustyczne [dB] 70,3 ± 5,0
- moc LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Stopień ochrony IPX0
Klasa izolacji III
Poziom drgań [m/s2] 2,368 ± 1,5
Masa [kg] 1,07
Uchwyt narzędziowy [mm] 0,8 - 10
Maksymalna średnica wiercenia
- w drewnie [mm] 20
- w betonie [mm] 10
- w stali [mm] 10
Rodzaj akumulatora Li-Ion
Pojemność akumulatora* [Ah] 2
Ładowrka*
Napięcie wejściowe [V~] 100 - 240
Częstotliwość sieci [Hz] 50 / 60
Moc znamionowa [W] 47
Napięcie wyjściowe [V] 21,5 DC
Prąd wyjściowy [A] 2,2
Czas ładowania** [h]  1

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy 78090
Napięcie sieci [V] 20 DC
Obroty znamionowe [min-1] 8 000
Średnica tarczy ściernej [mm] 125
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Parametr Jednostka miary Wartość
Średnica otworu tarczy ściernej [mm] 22,2
Końcówka wrzeciona M14
Masa [kg] 1,26
Poziom hałasu
- ciśnienie akustyczne LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- moc LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Poziom drgań ah,AG ± K (ręk. główna / dodatkowa) [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Klasa izolacji III
Stopień ochrony IPX0
Rodzaj akumulatora Li-Ion
Pojemność akumulatora* [Ah] 2
Ładowarka*
Napięcie wejściowe [V] 100 - 240
Częstotliwość sieci [Hz] 50 / 60
Napięcie wyjściowe [V] 21,5 DC
Prąd wyjściowy [A] 2,2
Moc znamionowa [W] 47
Czas ładowania** [h]  1

* tylko w modelach wyposażonych w akumulator i ładowarkę
** podany czas ładowania dotyczy tylko akumulatora o pojemności wymienionej w tabeli

Deklarowana wartość emisji hałasu została zmierzona za pomocą standardowej metody badań i może być użyta do porównania 
jednego narzędzia z drugim. Deklarowana wartość emisji hałasu może zostać użyta we wstępnej ocenie ekspozycji.
Deklarowana, całkowita wartość drgań została zmierzona za pomocą standardowej metody badań i może być użyta do porów-
nania jednego narzędzia z drugim. Deklarowana, całkowita wartość drgań może zostać użyta we wstępnej ocenie ekspozycji. 
Uwaga! Emisja drgań podczas pracy narzędziem może się różnić od zadeklarowanej wartości, w zależności od sposobu użycia 
narzędzia. 
Uwaga! Należy określić środki bezpieczeństwa mające chronić operatora, które są oparte na ocenie narażenia w rzeczywistych 
warunkach użytkowania (wliczając w to wszystkie części cyklu pracy, jak na przykład czas kiedy narzędzie jest wyłączone lub 
pracuje na biegu jałowym oraz czas aktywacji).

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA ELEKTRONARZĘDZI

Ostrzeżenie! Należy zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami bezpieczeństwa, ilustracjami oraz specyfi kacjami do-
starczonymi z tym elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie ich może prowadzić do porażenia elektrycznego, pożaru albo do 
poważnych urazów. 

Zachować wszystkie ostrzeżenia oraz instrukcje do przyszłego odniesienia się. 

Pojęcie „elektronarzędzie” użyte w ostrzeżeniach odnosi się do wszystkich narzędzi napędzanych prądem elektrycznym zarówno 
przewodowych, jak i bezprzewodowych.

Bezpieczeństwo miejsca pracy
Miejsce pracy należy utrzymywać dobrze oświetlone i w czystości. Nieporządek i słabe oświetlenie mogą być przyczynami 
wypadków.
Nie należy pracować elektronarzędziami w środowisku o zwiększonym ryzyku wybuchu, zawierającym palne ciecze, 
gazy lub opary. Elektronarzędzia generują iskry, które mogą zapalić pył lub opary.
Nie należy dopuszczać dzieci i osób postronnych do miejsca pracy. Utrata koncentracji może spowodować utratę kontroli.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczka przewodu elektrycznego musi pasować do gniazdka sieciowego. Nie wolno modyfi kować wtyczki w jakikolwiek 
sposób. Nie wolno stosować żadnych adapterów wtyczki z uziemionymi elektronarzędziami. Niemodyfi kowana wtyczka 
pasująca do gniazdka zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami takimi jak rury, grzejniki i chłodziarki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
Nie należy narażać elektronarzędzi na kontakt z opadami atmosferycznymi lub wilgocią. Woda i wilgoć, która dostanie się 
do wnętrza elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Nie przeciążać kabla zasilającego. Nie używać kabla zasilającego do noszenia, ciągnięcia lub odłączania wtyczki od 
gniazdka sieciowego. Unikać kontaktu kabla zasilającego z ciepłem, olejami, ostrymi krawędziami i ruchomymi częścia-
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mi. Uszkodzenie lub splątanie kabla zasilającego zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 
W przypadku pracy poza pomieszczeniami zamkniętymi należy używać przedłużaczy przeznaczonych do pracy poza 
pomieszczeniami zamkniętymi. Użycie przedłużacza przystosowanego do pracy na zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
W przypadku, gdy używanie elektronarzędzia w środowisku wilgotnym jest nieuniknione, jako ochronę przed napięciem 
zasilania należy stosować urządzenie różnicowoprądowe (RCD). Zastosowanie RCD zmniejsza ryzyko porażania prądem 
elektrycznym.

Bezpieczeństwo osobiste
Pozostań czujny, zwracaj uwagę na to, co robisz i zachowuj zdrowy rozsądek podczas pracy elektronarzędziem. Nie uży-
waj elektronarzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem narkotyków alkoholu lub leków. Nawet chwila nieuwagi podczas 
pracy może prowadzić do poważnych urazów osobistych.
Używaj środków ochrony osobistej. Zawsze zakładaj ochronę wzroku. Stosowanie środków ochrony osobistej, takich jak maski 
przeciwpyłowe, przeciwpoślizgowe obuwie ochronne, kaski i ochronniki słuchu zmniejszają ryzyko poważnych urazów osobistych.
Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu. Upewnij się, że włącznik elektryczny jest w pozycji „wyłączony” przed podłą-
czeniem do zasilania i/lub akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem elektronarzędzia. Przenoszenie elektronarzędzia z 
palcem na włączniku lub zasilenie elektronarzędzia, gdy włącznik jest w pozycji „włączony” może prowadzić do poważnych urazów.
Przed włączeniem elektronarzędzia usuń wszelkie klucze i inne narzędzia, które zostały użyte do jego regulacji. Klucz 
pozostawiony na obracających się elementach narzędzia może prowadzić do poważnych urazów.
Nie sięgaj i nie wychylaj się zbyt daleko. Utrzymuj odpowiednią postawę oraz równowagę przez cały czas. Pozwoli to na 
łatwiejsze zapanowanie nad elektronarzędziem w przypadku niespodziewanych sytuacji podczas pracy.
Ubieraj się odpowiednio. Nie zakładaj luźniej odzieży lub biżuterii. Utrzymuj włosy oraz odzież z dala od ruchomych czę-
ści elektronarzędzia. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome części.
Jeżeli urządzenia są przystosowane do podłączenia odciągu pyłu lub gromadzenia pyłu, upewnij się, że zostały one 
podłączone i użyte prawidłowo. Użycie odciągu pyłu zmniejsza ryzyko zagrożeń związanych z pyłami. 
Nie pozwól, aby doświadczenie nabyte z częstego użycia narzędzia spowodowały beztroskę i ignorowanie zasad bezpie-
czeństwa. Beztroskie działanie może spowodować poważne urazy w ułamku sekundy. 

Użytkowanie i troska o elektronarzędzie 
Nie przeciążaj elektronarzędzia. Używaj elektronarzędzia właściwego do wybranego zastosowania. Właściwe elektrona-
rzędzie zapewni lepszą i bezpieczniejszą pracę jeżeli zostanie użyte do zaprojektowanego obciążenia. 
Nie używaj elektronarzędzia, jeśli włącznik elektryczny nie umożliwia włączenia i wyłączenia. Narzędzie, które nie daje się 
kontrolować za pomocą włącznika sieciowego jest niebezpieczne i należy je oddać do naprawy.
Odłącz wtyczkę od gniazdka zasilającego i/lub zdemontuj akumulator, jeżeli jest odłączalny od elektronarzędzia przed 
regulacją, wymianą akcesoriów lub przechowywaniem narzędzia. Takie środki zapobiegawcze pozwolą na uniknięcie przy-
padkowego włączenia elektronarzędzia.
Przechowuj narzędzie w miejscu niedostępnym dla dzieci, nie pozwól osobom nieznającym obsługi elektronarzędzia lub 
tych instrukcji posługiwać się elektronarzędziem. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych użytkowników. 
Konserwuj elektronarzędzia oraz akcesoria. Sprawdzaj narzędzie pod kątem niedopasowań lub zacięć ruchomych czę-
ści, uszkodzeń części oraz jakichkolwiek innych warunków, które mogą wpłynąć na działanie elektronarzędzia. Uszko-
dzenia należy naprawić przed użyciem elektronarzędzia. Wiele wypadków jest spowodowanych przez niewłaściwe konser-
wowane narzędzia.
Narzędzia tnące należy utrzymywać czyste i naostrzone. Właściwie konserwowane narzędzia tnące z ostrymi krawędziami 
jest mniej skłonne do zakleszczania i jest łatwiej kontrolować je podczas pracy. 
Stosuj elektronarzędzia, akcesoria oraz narzędzia wstawiane itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami, biorąc pod uwagę 
rodzaj i warunki pracy. Stosowanie narzędzi do innej pracy niż zostały zaprojektowane, może spowodować powstanie niebez-
piecznej sytuacji.
Rękojeści oraz powierzchnie do chwytania utrzymuj suche, czyste oraz wolne od oleju i smaru. Śliskie rękojeści i po-
wierzchnie do chwytania nie pozwalają na bezpieczną obsługę oraz kontrolowanie narzędzia w niebezpiecznych sytuacjach.  

Naprawy
Naprawiaj elektronarzędzie tylko w uprawnionych do tego zakładach, używających tylko oryginalnych części zamien-
nych. Zapewni to właściwe bezpieczeństwo pracy elektronarzędzia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczeństwa dla wszystkich działań
Stosuj ochronniki słuchu podczas wiercenia udarowego. Ekspozycja na hałas może spowodować utratę słuchu.
Użyj dodatkow-ej -ych rękojeści. Utrata kontroli może spowodować obrażenia ciała.
Właściwie chwyć narzędzie przed użyciem. To narzędzie wytwarza wysoki moment obrotowy i bez właściwego trzymania 
podczas pracy, utrata kontroli może spowodować obrażenia ciała.
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Trzymaj narzędzie za izolowane chwyty podczas pracy gdzie akcesorium tnące może zetknąć się z ukrytym przewodem 
lub z kablem zasilającym. Akcesoriom tnące stykając się z przewodem „pod napięciem” może spowodować, że metalowe części 
narzędzia znajdą się „pod napięciem” i spowodują porażenie elektryczne operatora. 

Instrukcje bezpieczeństwa podczas używania długich wierteł
Nigdy nie pracuje przy wyższej prędkości obrotowej niż maksymalna prędkość obrotowa wiertła. Przy wyższej prędkości 
wiertło prawdopodobnie się wygnie jeżeli dopuści się do swobodnego obrotu bez kontaktu z obrabianym materiałem, powodując 
obrażenia ciała.  
Zawsze zaczynaj prace przy niskiej prędkości i wtedy kiedy koniec wiertła ma kontakt z obrabianym materiałem. Przy 
wyższej prędkości wiertło prawdopodobnie się wygnie jeżeli dopuści się do swobodnego obrotu bez kontaktu z obrabianym ma-
teriałem, powodując obrażenia ciała.  
Stosuj docisk tylko w kierunku osi wiertła i nie stosuj nadmiernego docisku. Wiertło może się zgiąć powodując pękniecie 
lub utratę kontroli, powodując obrażenia ciała. 

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA SZLIFIEREK I POLEREK DYSKOWYCH 

Narzędzie jest przeznaczone tylko do szlifowania, szlifowania za pomocą papieru ściernego, szlifowania za pomocą 
szczotek drucianych oraz przecinania. Zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami, instrukcjami, ilustracjami oraz spe-
cyfi kacjami dostarczonymi wraz z elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji zamieszczonych poniżej może 
prowadzić porażeniem elektrycznym, pożarem i / lub poważnymi obrażeniami.
Posługiwanie się narzędziem jako polerką lub w inny sposób niż opisany w instrukcji jest zabronione. Praca narzędziem, 
do której nie jest przeznaczone może stworzyć ryzyko i skutkować obrażeniami ciała.
Nie należy stosować akcesoriów, które nie zostały zaprojektowane i nie są przeznaczone przez producenta. To, że akce-
soria można zamontować do narzędzia nie oznacza, że gwarantują bezpieczną pracę.
Maksymalna prędkość obrotowa akcesoriów musi być równa lub większa od maksymalnej prędkości obrotowej narzę-
dzia. Akcesoria o mniejszej prędkości obrotowej niż prędkość narzędzia mogą, podczas pracy rozpaść się na kawałki.
Zewnętrzna średnica oraz grubość akcesoriów musi się zawierać w przedziale rozmiarów określonym dla narzędzia.
Akcesoria o niewłaściwych rozmiarach nie mogą być właściwie osłaniane i obsługiwane.
Rozmiar otworu mocującego kół, tarcz, kołnierzy oraz innych akcesoriów musi pasować do rozmiaru wrzeciona narzę-
dzia. Akcesoria, których rozmiar otworu mocującego nie odpowiada rozmiarowi wrzeciona narzędzia, po uruchomieniu wpadną 
w wibracje i może to spowodować utratę kontroli nad narzędziem.
Nie stosować uszkodzonych akcesoriów. Przed każdym użyciem zbadać stan akcesoriów na obecność, odprysków,
pęknięć, przetarć i nadmiernego zużycia. W przypadku upuszczenia akcesoriów należy sprawdzić je pod kątem uszko-
dzeń albo zamontować nowe, nieuszkodzone akcesoria. Po oględzinach i zainstalowaniu akcesoriów należy umieścić 
siebie oraz osoby postronne poza płaszczyzną obrotu akcesoriów, następnie uruchomić narzędzie na jedną minutę przy 
maksymalnej prędkości obrotowej. Podczas testu uszkodzone akcesoria ulegną zniszczeniu.
Stosować środki ochrony osobistej. W zależności od zastosowania stosować osłony twarzy, gogle lub okulary ochron-
ne. Jeżeli jest wymagane, stosować maski przeciwpyłowe, ochronę słuchu, rękawice oraz fartuchy chroniące przed 
niewielkimi fragmentami akcesoriów lub materiałów powstających podczas pracy. Ochrona oczu musi być zdolna do za-
trzymania lecących odłamków powstających podczas pracy. Maska przeciwpyłowa musi być zdolna do fi ltracji pyłu powstającego 
podczas pracy. Zbyt długie wystawienie na działanie hałasu może skutkować utratą słuchu.
Podczas wykonywania pracy, w której tarcza może zetknąć się z ukrytym przewodem elektrycznym pod napięciem lub 
przewodem zasilającym trzymać szlifi erkę tylko za pomocą izolowanych uchwytów. Tarcza podczas kontaktu z przewodem 
pod napięciem może spowodować, że metalowe elementy narzędzia mogą się znaleźć pod napięciem, co może spowodować 
porażenie elektryczne operatora narzędzia. 
Utrzymywać bezpieczny dystans pomiędzy miejscem pracy, a osobami postronnymi. Osoby wchodzące do miejsca pra-
cy muszą stosować środki ochrony osobistej. Odłamki powstające podczas pracy lub odłamki uszkodzonych akcesoriów
mogą wylecieć poza najbliższe otoczenie miejsca pracy.
Umieszczać przewód zasilający z dala od obracających się elementów narzędzia. W przypadku utraty kontroli nad narzę-
dziem, przewód może zostać przecięty lub pochwycony, a dłoń lub ramię operatora może zostać wciągnięte w obracające się 
elementy maszyny.
Nigdy nie odkładać narzędzia do momentu całkowite zatrzymania się obracających elementów. Obracające się elementy
mogą „pochwycić” podłoże i wyrwać narzędzie spod kontroli.
Nie uruchamiań narzędzia podczas przenoszenia. Przypadkowy kontakt z obracającymi się elementami może spowodować
pochwycenie i wciągnięcie odzieży i kontakt narzędzia z ciałem operatora.
Należy regularnie czyścić otwory wentylacyjne narzędzia. Wentylator silnika wciąga kurz i pył powstający podczas pracy, do
środka narzędzia. Nadmierne nagromadzenie drobin metalu zawartych w kurzu zwiększa ryzyko porażenia elektrycznego.
Nie pracować narzędziem w pobliżu łatwopalnych materiałów. Iskry powstające podczas pracy mogą spowodować pożar.
Nie stosować akcesoriów wymagających chłodzenia cieczą. Woda lub płyn chłodzący mogą powodować porażenie prądem
elektrycznym.
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Ostrzeżenia związane z odbiciem narzędzia w stronę operatora
Odbicie narzędzia w stronę operatora jest nagła reakcją na zablokowane lub zaciśnięte: tarczę obrotową, taśmę polerującą 
szczotkę lub inne akcesorium. Zablokowanie lub zaciśnięcie powoduje gwałtowne zatrzymanie się obracającego się akcesorium, 
co skutkuje obrotem elektronarzędzia w stronę przeciwną do obrotu akcesorium.
Na przykład, jeżeli tarcza ścierna jest zablokowana lub zaciśnięty przez obrabiany przedmiot, krawędź tarczy, która wchodzi do
punktu zaciśnięcia może się zagłębić w powierzchni materiału powodując, że tarcza wydostanie się lub zostanie wyrzucona.
Tarcza może także wydostać się w kierunku do lub od operatora, w zależności od kierunku ruchu ściernicy w miejscu zaciśnięcia. 
Tarcze ścierne mogą także pęknąć w tych warunkach.
Odbicie narzędzia w stronę operatora jest wynikiem niewłaściwego użycia i / lub niezastosowania się do wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi. Zjawiska można uniknąć przestrzegając poniższe zalecenia.
Stosować pewny chwyt narzędzia oraz odpowiednią pozycję ciała i rąk, pozwoli to oprzeć się siłom powstającym pod-
czas odbicia. Zawsze stosować dodatkowy uchwyt, jeżeli został dostarczony wraz z narzędziem, zapewni to maksymalna 
kontrolę podczas odbicia lub niespodziewanego obrotu podczas uruchamiania narzędzia. Operator jest w stanie kontrolo-
wać obrót lub odbicie narzędzia, jeżeli zastosuje odpowiednie środki ostrożności.
Nigdy nie umieszczać dłoni w pobliżu obracających się elementów narzędzia. Obracające się elementy mogą, podczas
odbicia, wejść w kontakt z dłonią.
Nie ustawiać się w strefi e, w którą narzędzie przemieści się podczas odbicia. Odbicie skieruje narzędzie w kierunku prze-
ciwnym do kierunku obrotu tarczy ściernej, w miejscu jej zakleszczenia się.
Zachować szczególną uwagę podczas pracy w pobliżu narożników, ostrych krawędzi itp. Unikać podbijania i zaklesz-
czania się tarczy ściernej. Podczas obróbki narożników lub krawędzie występuje zwiększone ryzyko zakleszczenia się tarczy 
ściernej, co prowadzi do utraty kontroli nad narzędziem lub odbiciem narzędzia.
Nie stosować tarcz z łańcuchem tnącym lub pił tarczowych. Ostrza powodują częste odbicia i utratę kontroli nad narzędziem.

Ostrzeżenia związane ze szlifowaniem i cięciem tarczami ściernymi
Stosować tylko tarcze przystosowane do pracy z narzędziem oraz osłony zaprojektowane do danego rodzaju tarczy.
Tarcze, do których narzędzie nie zostało zaprojektowane nie mogą być właściwie osłaniane i nie są bezpieczne.
Powierzchnia szlifująca tarcz wypukłych musi po montażu znajdować się poniżej krawędzi osłony tarczy. Niewłaściwie 
zamontowana tarcza, która będzie wystawała ponad krawędź osłony nie może być odpowiednio chroniona.
Osłona musi być bezpieczne przymocowana do narzędzia i ustawiona w pozycji zapewniającej maksimum bezpieczeń-
stwa, tak aby jak najmniejszy obszar tarczy był odsłonięty w kierunku operatora. Osłona pomaga ochronić operatora przed 
połamanymi fragmentami tarczy oraz zapobiega przypadkowemu zetknięciu się z tarczą.
Tarcza musi być stosowana zgodnie z przeznaczeniem. Na przykład: nie szlifować tarczą przeznaczoną do cięcia. Tarcze 
ścierne do cięcia są przeznaczone do obciążenia obwodowego, siły boczne przyłożone do takiej tarczy mogą spowodować jej 
rozpadnięcie się.
Zawsze stosować nieuszkodzone tarcze mocujące, które są we właściwym rozmiarze dostosowanym do tarczy ściernej. 
Właściwe tarcze mocujące tarczę ścierną zmniejszają możliwość uszkodzenia tarczy ściernej. Tarcze mocujące do tarcz tnących 
mogą być inne od tarcz mocujących do tarcz szlifi erskich.
Nie stosować zużytych tarcz ściernych z większych narzędzi. Tarcza ścierna o większej średnicy nie jest przystosowana do 
większej prędkości obrotowej mniejszych narzędzi i może pęknąć.

Ostrzeżenia związane ze szlifowaniem papierem ściernym
Nie stosować ponadwymiarowych tarcz z papierem ściernym. Podczas doboru ściernicy, należy kierować się zalece-
niami producenta. Znacznie wystający poza tarczą papier ścierny może spowodować skaleczenie, a także zwiększa ryzyko 
zakleszczenia, rozdarcia lub wystąpienia zjawiska odbicia wstecznego w stronę operatora.  

Ostrzeżenia związane z pracą szczotką drucianą
Zachowaj ostrożność, ponieważ odłamki drutów są wyrzucane ze szczotki także podczas normalnej pracy. Nie przecią-
żać drutów przez przykładanie zbyt dużej siły do szczotki. Druty z łatwością mogą przebić lekkie ubranie i/ lub skórę.
Jeżeli jest zalecane użycie osłon podczas pracy szczotka drucianą należy zapobiec jakiemukolwiek kontaktowi szczotki 
z osłoną. Szczotka druciana może zwiększyć średnicę pod wpływem obciążenia oraz siły odśrodkowej.  
 
PRZYGOTOWANIE DO PRACY 

UWAGA! Wszystkie czynności wymienione w niniejszym rozdziale należy wykonywać przy odłączonym napięciu zasilającym 
- akumulator musi zostać odłączony od narzędzia!

Instrukcje bezpieczeństwa ładowania akumulatora
Uwaga! Przed rozpoczęciem ładowania upewnić się, czy korpus zasilacza, przewód i wtyczka nie są popękane i uszkodzone. Za-
brania się używania niesprawnej lub uszkodzonej stacji ładującej i zasilacza! Do ładowania akumulatorów wolno używać jedynie 
stacji ładującej i zasilacza dostarczonych w zestawie. Używanie innego zasilacza może spowodować powstanie pożaru lub znisz-
czenie narzędzia. Ładowanie akumulatora może odbywać się jedynie w pomieszczeniu zamkniętym, suchym i zabezpieczonym 
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przed dostępem osób niepowołanych, a zwłaszcza dzieci. Nie wolno używać stacji ładującej i zasilacza bez stałego dozoru osoby 
dorosłej!  W razie konieczności opuszczenia pomieszczenia, w której odbywa się ładowanie, należy odłączyć ładowarkę od sieci 
elektrycznej przez wyjęcie zasilacza z gniazda sieci elektrycznej. W przypadku wydobywania się z ładowarki dymu, podejrzanego 
zapachu itp. należy natychmiast wyjąć wtyczkę ładowarki z gniazda sieci elektrycznej!
Narzędzie dostarczane jest z akumulatorem nie naładowanym, dlatego przed rozpoczęciem pracy należy go ładować zgodnie z pro-
cedura opisaną poniżej za pomocą znajdujących się w zestawie zasilacza i stacji ładującej. Akumulatory typu Li-Ion (litowo – jonowe) 
nie wykazują tzw. “efekt pamięciowego”, co pozwala je doładowywać w dowolnym momencie. Zalecane jest jednak rozładowanie 
akumulatora podczas normalnej pracy, a następnie naładowanie do pełnej pojemności. Jeżeli ze względu na charakter pracy nie 
jest możliwe za każdym razem takie potraktowanie akumulatora, to należy to zrobić przynajmniej co kilka, kilkanaście cykli pracy. W 
żadnym wypadku nie wolno rozładowywać akumulatorów zwierając elektrody, gdyż powoduje to nieodwracalne uszkodzenia! Nie 
wolno także sprawdzać stanu naładowania akumulatora, przez zwieranie elektrod i sprawdzanie iskrzenia.

Przechowywanie akumulatora
Aby wydłużyć czas życia akumulatora należy zapewnić właściwe warunki przechowywania. Akumulator wytrzymuje około 500 
cykli „ładowanie - rozładowanie”. Akumulator należy przechowywać w zakresie temperatur od 0 do 30 stopni Celsjusza, przy 
względnej wilgotności powietrza 50%. Aby przechowywać akumulator przez dłuższy czas, należy go naładować do ok 70% po-
jemności. W przypadku dłuższego przechowywania należy okresowo, raz w roku naładować akumulator. Nie należy doprowadzać 
do nadmiernego rozładowania akumulatora, gdyż skraca to jego żywotność i może spowodować nieodwracalne uszkodzenie. 
W trakcie przechowywania akumulator będzie się stopniowo rozładowywał, ze względu na upływność. Proces samoistnego roz-
ładowania zależy od temperatury przechowywania, im wyższa temperatura, tym szybszy proces rozładowania. W przypadku nie-
właściwego przechowywania akumulatorów może dojść do wycieku elektrolitu. W przypadku wycieku należy zabezpieczyć wyciek 
za pomocą środka neutralizującego, w przypadku kontaktu elektrolitu z oczami, należy obfi cie przemyć oczy wodą, a następnie 
niezwłocznie skorzystać z pomocy lekarskiej. Zabronione jest korzystanie z narzędzia z uszkodzonym akumulatorem.
W przypadku całkowitego zużycia akumulatora należy go oddać do specjalistycznego punktu zajmującego się utylizacją tego 
typu odpadów.

Transport akumulatorów
Akumulatory litowo – jonowe wg przepisów prawnych są traktowane jak materiały niebezpieczne. Użytkownik narzędzia może 
transportować narzędzie z akumulatorem oraz same akumulatory drogą lądową. Nie muszą być wtedy spełnione dodatkowe 
warunki. W przypadku zlecenia transportu osobom trzecim (na przykład wysyłka za pomocą fi rmy kurierskiej) należy postępować 
zgodnie z przepisami dotyczącymi transportu materiałów niebezpiecznych. Przed wysyłką należy skontaktować się w tej sprawie 
z osobą o odpowiednich kwalifi kacjach. 
Zabronione jest transportowanie uszkodzonych akumulatorów. Na czas transportu demontowane akumulatory należy usunąć z 
narzędzia, odsłonięte styki zabezpieczyć, np. zakleić taśmą izolacyjną. Akumulatory zabezpieczyć w opakowaniu w taki sposób, 
aby nie przemieszczały się wewnątrz opakowania w trakcie transportu. Należy także przestrzegać przepisów krajowych dotyczą-
cych transportu materiałów niebezpiecznych.

Ładowanie akumulatora
Uwaga! Przed ładowaniem należy odłączyć zasilacz stacji ładującej od sieci elektrycznej przez wyciągnięcie wtyczki zasilacza z 
gniazda sieci elektrycznej. Ponadto należy oczyścić akumulator i jego zaciski z brudu i pyłu za pomocą miękkiej, suchej szmatki.
Akumulator posiada wbudowany wskaźnik naładowania. Naciskając przycisk zaświecą się diody (II), im więcej, tym bardziej 
naładowany akumulator. Jeżeli po naciśnięciu przycisku diody się nie świecą oznacza to rozładowany akumulator.  
Odłączyć akumulator od narzędzia.
Wsunąć akumulator w gniazdo ładowarki (II).
Podłączyć ładowarkę do gniazda sieci elektrycznej. 
Zaświeci się czerwona dioda, co oznacza proces ładowania. 
Po zakończeniu ładowania zgaśnie dioda czerwona, a zaświeci się dioda zielona, oznaczająca pełne naładowanie akumulatora. 
Należy wyciągnąć wtyczkę zasilacza z gniazda sieci elektrycznej.
Wysunąć akumulator ze stacji ładującej, naciskając przycisk zatrzasku akumulatora. 

Uwaga! Jeżeli po podłączeniu ładowarki do sieci elektrycznej zaświeci się zielona dioda oznacza to w pełni naładowany akumu-
lator. W takim wypadku ładowarka nie rozpocznie procesu ładowania. 

OBSŁUGA WIERTARKI

Ustawianie prędkości obrotowej i dobór momentu obrotowego
Wkrętarka posiada dwa mechanicznie przełączane biegi (III). W zależności od wybranej maksymalnej prędkości obrotowej należy 
wybrać jeden z nich. Bieg który charakteryzuje niższa prędkość obrotowa jest zalecany do dokręcania i odkręcania śrub, nato-
miast bieg charakteryzujący się wyższą prędkością jest zalecany do wiercenia. 

Moment obrotowy ustawia się za pomocą pierścienia umieszczonego za uchwytem wiertarskim (IV). Im większa liczba nastawy 
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tym wyższy moment obrotowy oferuje wkrętarka. Nie należy ustawiać wyższego momentu niż jest to konieczne do poprawnej 
pracy. W przeciwnym przypadku może dojść do zniszczenia gwintów. W przypadku wkręcania wkrętów bezpośrednio w materiał 
należy doświadczalnie dobrać właściwy moment obrotowy, przeprowadzając próbę na materiale odpadowym. Jeżeli nie jest zna-
ny maksymalny moment obrotowy jaki jest bezpieczny dla danego połączenia, należy nastawić najmniejszą wartość, a następnie 
ją zwiększać, aż do osiągnięcia odpowiedniej dla pracy wartości. Jeżeli wkrętarka osiągnie maksymalny nastawiony moment 
obrotowy, zadziała sprzęgło przeciwprzeciążeniowe, należy wtedy zaprzestać dokręcania. 
Produkty wyposażone w funkcję wiercenia z udarem posiadają symbol młotka widoczny na pierścieniu nastaw. Ustawienie pier-
ścienia na symbolu młotka spowoduje załączenie mechanizmu udarowego. Wiercenie z udarem należy stosować do wykonywa-
nia otworów w betonie i nie należy stosować do wykonywania otworów w drewnie czy tworzywach sztucznych.    
W przypadku wykorzystania narzędzia do wiercenia otworów należy nastawić pierścień na symbolu wiertła lub młotka, spowoduje 
to odłączenie sprzęgła przeciwprzeciążeniowego, a na wiertło zostanie przekazany maksymalny moment obrotowy.
Uwaga! Nie należy wykorzystywać nastaw oznakowanych liczbami do wiercenia. Zadziałanie sprzęgła przeciwprzeciążeniowego 
w trakcie wiercenia może spowodować zniszczenie materiału lub wiertła oraz zwiększa ryzyko odniesienia obrażeń.

Mocowanie wierteł w uchwycie wiertarskim
Należy wybrać właściwe dla danej pracy wiertło z chwytem walcowym.
Do uchwytu włożyć wiertło. Dokręcać ręką uchwyt wiertarski, aż do czasu, gdy wiertło będzie pewnie zamocowane (V).
Ustawić największy moment obrotowy. Pokrętło momentu obrotowego ustawić na symbol wiertła lub młotka.       

Ustawianie kierunku obrotów
Ustawić przełącznik kierunku obrotów na żądaną pozycję. Kierunek obrotów oznaczono strzałką (VI). Grot strzałki pokazuje 
kierunek ruchu wierteł i wkrętów prawoskrętnych. 

Uwaga! Zmiana kierunku obrotów może być dokonana jedynie przy odłączonym napięciu zasilającym! Nie wolno zmieniać kie-
runku obrotów w trakcie pracy wiertarko - wkrętarki! 

Mocowanie końcówek śrubokrętowych w uchwycie wiertarskim
Do otworu uchwytu wiertarskiego włożyć uchwyt do końcówek, a następnie właściwą dla danej pracy końcówkę lub zamocować 
końcówkę bezpośrednio w uchwycie (VII).

Czynności przygotowawcze do pracy
Przed przystąpieniem do pracy:
Zamocować obrabiany materiał w imadle lub za pomocą ścisków stolarskich. 
Używać narzędzi roboczych właściwych dla wykonywanej pracy. Zadbać o to, by były naostrzone i w dobrym stanie.
Założyć odzież roboczą i środki ochrony wzroku i słuchu.
Chwycić narzędzie oburącz (VIII).
Przyjąć pewną i stabilną postawę.
Włączyć narzędzie naciskając palcem włącznik elektryczny. 
Uwaga! W przypadku zaobserwowania w czasie pracy podejrzanych hałasów, trzasków, swądu itp. natychmiast wyłączyć narzę-
dzie i wyjąć akumulator z narzędzia. 

UŻYTKOWANIE WIERTARKI

Uwaga! W czasie użytkowania narzędzia należy stosować ochronniki słuchu! 

Stosowanie prawego lub lewego kierunku obrotów
Obroty prawe stosować w trakcie wiercenia powszechnie stosowanymi wiertłami prawoskrętnymi.
Obroty lewe stosować w przypadku zakleszczenia się wiertła prawoskrętnego w materiale oraz przy wykręcaniu wkrętów. W 
przypadku wykręcania wkrętów stosować minimalne obroty.

Wiercenie w drewnie
Przed wykonaniem otworu zaleca się zamocować obrabiany materiał ściskami stolarskimi lub w imadle, a następnie punktakiem 
lub gwoździem ustalić miejsce wiercenia. W uchwycie wiertarskim zamocować właściwe wiertło, ustalić moment obrotowy, podłą-
czyć narzędzie do akumulatora i rozpocząć wiercenie. 
W przypadku wykonywania otworów „na wylot” zaleca się pod materiał podłożyć podkładkę drewnianą, dzięki czemu krawędź 
otworu u wylotu nie będzie poszarpana.
W przypadku wykonywania otworów o dużych średnicach wcześniej zaleca się wywiercić mniejszy otwór prowadzący. 

Wiercenie w metalach
Zawsze należy pewnie zamocować obrabiany materiał. W przypadku cienkiej blachy zaleca się podłożyć pod nią kawałek drewna, 
aby uniknąć niepożądanych zagięć itp. Następnie zaznaczyć miejsca wykonywania otworów punktakiem i rozpocząć wiercenie.
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Używać wierteł do stali. W przypadku wiercenia w żeliwie białym zaleca się używanie wierteł z końcówkami z węglików spieka-
nych. Przy wierceniu większych otworów zaleca się wykonanie wcześniej mniejszego otworu prowadzącego.
Przy wierceniu w stali do chłodzenia wiertła używać oleju maszynowego. 
Dla aluminium stosować jako chłodziwo terpentynę lub parafi nę. 
Przy wierceniu w mosiądzu, miedzi lub żeliwie nie należy stosować środków chłodzących. W celu schłodzenia często wyjmować 
wiertło z materiału, aby pozwolić mu na ostygnięcie.

Wiercenie w twardych, zwartych materiałach ceramicznych (beton, twarda cegła, kamień, marmur itp.)
Przed wykonaniem właściwego otworu nawiercić bez udaru mniejszy otwór. Właściwy otwór wykonywać z włączoną funkcją 
udaru. Stosować wiertła udarowe z końcówką z węglików spiekanych, w dobrym stanie.

Wiercenie w glazurze, miękkiej cegle, tynku itp
Stosować wiertła udarowe. Nie włączać udaru. W trakcie wiercenia naciskać narzędzie mocno ze stałą siłą. Co pewien czas 
wyjmować wiertło z wierconego otworu w celu usunięcia pyłu i odpadów.

Wykorzystanie narzędzia do wkręcania lub wykręcania wkrętów
W tym celu zaleca się: stosowanie jak najniższej prędkości obrotowej oraz używanie odpowiednich końcówek.
Końcówki można mocować bezpośrednio w uchwycie wiertarskim lub za pomocą specjalnego uchwytu magnetycznego.
W celu wykręcenia wkrętu przestawić kierunek obrotów przełącznikiem na obroty lewe.

Używanie przystawek
Narzędzie nie może być używane do napędu przystawek roboczych.

Uwagi dodatkowe
W czasie pracy nie należy wywierać zbyt dużego nacisku na obrabiany materiał i nie wykonywać gwałtownych ruchów, aby nie 
spowodować uszkodzenia narzędzia roboczego i wiertarki.
W czasie pracy stosować regularne przerwy.
Nie wolno dopuścić do przeciążenia narzędzia, temperatura powierzchni zewnętrznych nigdy nie może przekroczyć 60 oC.
Po zakończonej pracy wyłączyć wiertarkę, wyjąć akumulator i dokonać konserwacji i oględzin. 

MONTAŻ ELEMENTÓW WYPOSAŻENIA SZLIFIERKI KĄTOWEJ

Montaż osłony tarczy ściernej
W tym celu należy nałożyć osłonę tarczy na cylindryczną część korpusu wokół wrzeciona i przy pomocy śruby lub zacisku obej-
my osłony, unieruchomić tak, aby osłona była zamocowana prosto, mocno i pewnie. Tak ustawić osłonę tarczy ściernej, by nie 
osłonięta część tarczy była możliwie jak najdalej od dłoni użytkownika szlifi erki. Nigdy nie pracować szlifi erką bez prawidłowo 
zamontowanej osłony tarczy! 
Wraz ze szlifi erką jest dostarczana osłona zapewniająca właściwą ochronę tylko podczas szlifowania za pomocą tarcz ściernych 
i tarcz wykorzystujących papier ścierny oraz niektórych szczotek drucianych. Tarcza po zamontowaniu na wrzecionie nie może 
wystawać poza boczną krawędź osłony. W przypadku wykonywania innego rodzaju dozwolonej pracy należy skontaktować się z 
producentem w celu nabycia osłony przeznaczonej do tego rodzaju pracy. 
W przypadku użycia osłony Typu A (do cięcia) do szlifowania powierzchnią boczną, osłona może kolidować z obrabianym przed-
miotem powodując słabą kontrolę nad narzędziem. W przypadku użycia osłony Typu B (do szlifowania) do przecinania za pomocą 
ściernicy wzrasta ryzyko ekspozycji na iskry oraz cząstek oraz także na części tarczy w przypadku pęknięcia jej. Podczas użycia 
osłony Typu A (do cięcia), Typu B (do szlifowania) lub Typu C (kombinowanej) do cięcia lub szlifowania powierzchnią boczną 
betonu lub kamienia, wzrasta ryzyko ekspozycji na pył oraz utratę kontroli na skutek odbicia w stronę operatora. Podczas użycia 
osłony Typu A (do cięcia), Typu B (do szlifowania) lub Typu C (kombinowanej) z tarczową szczotką drucianą o grubości, która 
spowoduje, że szczotka będzie wystawała poza kołnierz osłony może spowodować, że druty mogą pochwycić osłonę co dopro-
wadzi do pękania drutów. 

Montaż rękojeści dodatkowej
Zamontować rękojeść przez jej pewne przykręcenie do głowicy narzędzia. 

OBSŁUGA TARCZ ŚCIERNYCH

UWAGA! Montaż tarcz ściernych może być dokonywany tylko przy odłączonym napięciu zasilającym. Zdemontować akumula-
tor z gniazda elektronarzędzia!

Montaż tarcz ściernych
Odłączyć napięcie zasilające od narzędzia. Zdemontować akumulator z gniazda elektronarzędzia!
Podczas montażu należy zwrócić uwagę, by krawędzie A (X) na dole trzpienia wrzeciona i kołnierzy mocujących dokładnie się nakładały.
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Osadzić górny kołnierz mocujący na wrzecionie.
Osadzić tarczę ścierną na wrzecionie i górnym kołnierzu mocującym
Nakręcić dolny kołnierz mocujący na wrzeciono.
Wcisnąć blokadę wrzeciona i dokręcić dolny kołnierz mocujący za pomocą klucza, a następnie zwolnić nacisk na przycisk blokady.

Zamontować akumulator do elektronarzędzia, włączyć szlifi erkę i obserwować jej pracę bez żadnego obciążenia przez czas około 
1 minuty.
Zdemontować akumulator i sprawdzić zamocowanie tarcz.

Usytuowanie kołnierzy mocujących
Należy zwrócić uwagę, że tarcze w miejscu mocowania do wrzeciona mogą mieć różną grubość.
W zależności od używanych tarcz ściernych cienkich (grubość do 3,2 mm), bądź grubych (grubość powyżej 3,2 mm) inne jest 
usytuowanie kołnierzy mocujących (XI). Nie stosować tarcz grubszych niż 6 mm. 

Demontaż tarcz ściernych
Wyłączyć szlifi erkę i zdemontować akumulator.
Wcisnąć blokadę wrzeciona i odkręcić dolny kołnierz mocujących przy pomocy klucza do mocowania, a następnie zdjąć tarczę 
ścierną z wrzeciona. Oczyścić wrzeciono oraz kołnierze mocujące z pyłu oraz innych zanieczyszczeń powstałych w trakcie pracy. 

Rodzaje tarcz ściernych
Do pracy szlifi erką można stosować każdą ściernicę przeznaczoną do stosowania ze szlifi erkami kątowymi o dopuszczalnej pręd-
kości obwodowej co najmniej 80 m/s oraz średnicach mocowania i zewnętrznych określonych w tabeli z danymi technicznymi. 
Jeżeli tarcza ścierna jest wyposażona w otwór niegwintowany do jej montażu należy użyć kołnierzy mocujących. 
Możliwy jest także montaż tarcz o średnicy zewnętrznej określonej w tabeli z danymi technicznymi, wyposażonych w otwór gwin-
towany M14. W takim wypadku nie należy stosować kołnierzy mocujących, a tarczę przykręcić bezpośrednio do wrzeciona, bloku-
jąc go przyciskiem, a tarczę dokręcając mocno i pewnie za pomocą klucza płaskiego (nie będącego na wyposażeniu szlifi erki).
W przypadku tarcz umożliwiających montaż krążka papieru ściernego za pomocą rzepu, należy stosować tylko krążki papieru 
ściernego o średnicy określonej w tabeli z danymi technicznymi. Krążki należy umieszczać koncentrycznie na tarczy. Krawędź 
krążka nie może wystawać poza krawędź tarczy.     
Możliwe jest także stosowanie ściernych tarcz diamentowych o wymiarach określonych w tabeli z danymi technicznymi, przezna-
czonych do cięcia i szlifowania na sucho. Montaż należy przeprowadzić tak samo jak w przypadku tarcz ściernych. 
Do obróbki metali zaleca się stosować tarcze ścierne wykonane z materiałów przeznaczonych do obróbki danego rodzaju metalu. 
Należy zapoznać się z dokumentacją dołączoną do tarczy ściernej.
Do obróbki materiałów ceramicznych można stosować tarcze ścierne przeznaczone do obróbki kamienia lub tarcze diamentowe, 
przeznaczone do pracy na sucho. 
Szczotki druciane i tarcze z papierem ściernym zaleca się wykorzystywać do usuwania starych powłok lakierniczych z elementów 
metalowych.  
Zabronione jest przerabianie otworu mocującego, wrzeciona lub stosowanie pierścieni redukcyjnych w celu dostosowania śred-
nicy otworu mocującego do średnicy wrzeciona. Zabronione jest stosowanie tarcz ściernych o średnicy mocowania innej niż 
określona w tabeli z danymi technicznymi. Zabronione jest stosowanie tarcz z łańcuchem tnącym lub pił tarczowych, ze względu 
na to, że zwiększają ryzyko wystąpienia odbicia narzędzia w stronę operatora.
Uwaga! Zabronione jest stosowanie innych tarcz niż dopuszczone do użytku w tej instrukcji. Nawet jeżeli da się je zamontować do 
wrzeciona szlifi erki. Niewłaściwe tarcze mogą nie wytrzymać obciążeń generowanych w trakcie pracy szlifi erka kątową. Uszko-
dzone, rozpadające się tarcze ścierne stanowią zagrożenie poważnymi urazami ciała lub śmierci. 

UŻYTKOWANIE SZLIFIERKI

Zdemontować akumulator z gniazda elektronarzędzia!
Przed przystąpieniem do pracy narzędziem należy sprawdzić czy obudowa, osłona oraz akumulator nie są uszkodzone.
Jeżeli widoczne są jakiekolwiek uszkodzenia zabrania się pracy szlifi erką!
Zamocować osłonę tarczy ściernej i rękojeść.
Nigdy nie pracować szlifi erką bez zamontowanej osłony tarczy ściernej!
Dobrać odpowiedni do rodzaju pracy typ tarczy ściernej i zamontować tarczę na wrzecionie szlifi erki.
Obrabiany materiał zamontować w odpowiedni sposób tak, aby nie przemieszczał się w trakcie obróbki, na przykład za pomocą 
imadeł lub zacisków. Tarcza szlifi erki wiruje z wysoką prędkością i niewłaściwe zamocowanie obrabianego materiału może spowo-
dować jego niekontrolowane przemieszczenie się w trakcie pracy, co zwiększa ryzyko odniesienia poważnych obrażeń.
W przypadku cięcia należy podpierać przecinany materiał po obu stronach linii cięcia, ale w taki sposób, aby w trakcie przecinania 
nie spowodował zakleszczenia tarczy tnącej. Podpory należy umiejscowić w pobliżu krawędzi przecinanego materiału oraz w 
pobliżu linii cięcia.     
Założyć ochronę oczu, ochronniki słuchu i rękawice ochronne.



I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A 17

PL
Sprawdzić, czy włącznik znajduje się w pozycji „wyłączony - 0”, włącznik jest wyciśnięty. Następnie podłączyć akumulator do 
elektronarzędzia.
Przyjąć odpowiednią pozycję gwarantującą zachowanie równowagi i uruchomić narzędzie włącznikiem. 
Włącznik posiada blokadę zabezpieczającą przed przypadkowym uruchomieniem narzędzia. Należy przesunąć blokadę w lewo 
lub prawo, przytrzymać ją w tej pozycji, a następnie wcisnąć włącznik (XIV). Po tym jak narzędzie się uruchomi można zwolnić 
nacisk na blokadę. Włącznik nie ma możliwości zablokowania pozycji włączonej, należy go trzymać przez cały czas pracy. Zwol-
nienie nacisku na włącznik wyłącza narzędzie. Tarcza może jeszcze wirować przez jakiś czas po zwolnieniu nacisku na włącznik. 
Przystąpić do pracy przykładając właściwą powierzchnię tarczy do obrabianego materiału: 
- w przypadku tarcz ściernych do szlifowania należy szlifować powierzchnią boczną i / lub czołową,
- w przypadku ściernic listkowych należy szlifować powierzchnia boczną tak, aby listki papieru ściernego poruszały się równolegle 
do obrabianego materiału, 
- w przypadku tarcz z rzepem umożliwiającym zamocowanie papieru ściernego, szlifowanie należy przeprowadzić powierzchnią boczną,
- w przypadku szczotek drucianych należy dokonywać obróbki zakończeniem drutów, a nie ich powierzchnią boczną,
- w przypadku tarcz do cięcia, należy ciąć powierzchnią czołową, nie szlifować powierzchnią czołową tarcz przeznaczonych do cięcia.

Podczas szlifowania powierzchnią boczną utrzymywać szlifi erkę pod kątem nie większym niż 30 stopni względem obrabianej 
powierzchni (XV). Przesuwać szlifi erkę płynnymi ruchami do siebie i od siebie. 
Podczas cięcia, tarcza tnąca powinna się znajdować pod kątem prostym względem ciętej powierzchni. Nie należy dokonywać 
cięcia pod innym kątem. Zabronione jest zmienianie kąta tarczy tnącej względem obrabianego materiału w trakcie samego cięcia. 
Należy dokonywać cięcia tylko w linii prostej. Nie zastosowanie się do powyższych zaleceń zwiększa ryzyko zakleszczenia tarczy 
tnącej w obrabianym materiale, co może spowodować zjawisko odbicia narzędzia w stronę operatora, pęknięcie tarczy lub jej 
rozpadnięcie się.  
Podczas cięcia należy prowadzić szlifi erkę w kierunku obrotów tarczy (XVI).   
W czasie pracy szlifi erką nie wywierać zbyt dużego nacisku na obrabiany materiał i nie wykonywać gwałtownych ruchów, aby nie 
spowodować zakleszczenia lub pęknięcia i rozerwania tarczy ściernej.
Nie wolno dopuścić do przeciążenia szlifi erki, temperatura powierzchni zewnętrznych nigdy nie może przekroczyć 60OC.
Wyłączenie szlifi erki następuje przez zwolnienie nacisku na włącznik. 
Po zakończonej pracy wyłączyć szlifi erkę, zdemontować akumulator i dokonać przeglądu.
Uwaga! Tarcza może wirować jeszcze przez jakiś czas po wyłączeniu szlifi erki. Należy poczekać do całkowitego zatrzymania 
ruchu ściernicy przed odłożeniem szlifi erki. Przed przystąpieniem do przeglądu należy odczekać do ostygnięcia tarczy. Podczas 
pracy zarówno tarcza jak i obrabiany materiał mogą się nagrzać do wysokiej temperatury. 

Pamiętaj! Przy pracy szlifi erką kątową:
Zawsze stosować osłonę oczu.
Nie stosować tarcz ściernych o maksymalnej dopuszczalnej prędkości obwodowej mniejszej niż 80 m/s.
Nie stosować tarcz ściernych o maksymalnej dopuszczalnej prędkości obrotowej mniejszej niż prędkość obrotowa szlifi erki.

KONSERWACJA I PRZEGLĄDY

UWAGA! Przed przystąpieniem do regulacji, obsługi technicznej lub konserwacji wyciągnij wtyczkę narzędzia z gniazdka sieci 
elektrycznej. Po zakończonej pracy należy sprawdzić stan techniczny elektronarzędzia poprzez oględziny zewnętrzne i ocenę: 
korpusu i rękojeści, przewodu elektrycznego z wtyczką i odgiętką, działania włącznika elektrycznego, drożności szczelin wentyla-
cyjnych, iskrzenia szczotek, głośności pracy łożysk i przekładni, rozruchu i równomierności pracy. W okresie gwarancji użytkownik 
nie może domontować elektronarzędzi, ani wymieniać żadnych podzespołów lub części składowych, gdyż powoduje to utratę 
praw gwarancyjnych. Wszelkie nieprawidłowości obserwowane przy przeglądzie, lub w czasie pracy, są sygnałem do przeprowa-
dzenia naprawy w punkcie serwisowym. Po zakończeniu pracy, obudowę, szczeliny wentylacyjne, przełączniki, rękojeść dodatko-
wą i osłony należy oczyścić np. strumieniem powietrza (o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa), pędzlem lub suchą szmatką bez 
użycia środków chemicznych i płynów czyszczących. Narzędzia i uchwyty oczyścić suchą czystą szmatą.
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PROPERTIES OF THE TOOL

The drill driver is a universal, portable tool which does not require an external power source, designed for DIY enthusiasts to drill 
holes in various materials (e.g. wood and wood-based materials, metals) as well as to drive and remove screws and bolts. Its 
specifi c advantages will be appreciated by DIY enthusiasts performing various assembly and fi nishing works. 
The angular grinder is an electric tool designed for grinding and cutting metals as well as mineral construction materials, such as 
bricks, natural and artifi cial stone, concrete, glaze, etc. with abrasive disks and grinding wheels selected for the given material. 
The tool must not be used for processing other materials than those mentioned above, e.g. for grinding and cutting wood or 
polishing. 
A correct, reliable and safe functioning of the grinder depends on its proper use, so:

Before you proceed to operate the grinder, read the manual thoroughly and keep it. 
Always use protective goggles!
Do not use grinding wheels whose maximum acceptable tangential velocity is lower than 80 m/s!
Do not use grinding wheels whose maximum acceptable rotational speed is lower than the rotational speed of the grinder.

The supplier will not be held responsible for any damage resulting from the safety regulations and the recommendations indicated 
hereby not being observed.

EQUIPMENT

The product is supplied in a complete state but it requires some installation activities before starting its operation. The product is 
supplied with the battery and charging station (charger). 

TECHNICAL PARAMETERS

Parameter Unit Value 
Catalogue No. 78080
Operating voltage [V] 20 DC
Revolutions (idle speed) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Max. torque [Nm] 26
Noise level 
- sound pressure [dB] 70,3 ± 5,0
- power LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Protection rating IPX0
Insulation class III
Vibration level [m/s2] 2,368 ± 1,5
Weight [kg] 1,07
Tool chuck [mm] 0,8 - 10
Max. drilling diameter
- in wood [mm] 20
- in concrete [mm] 10
- in steel [mm] 10
Battery type Li-Ion
Battery capacity* [Ah] 2
Charger*
Input voltage [V~] 100 - 240
Mains frequency [Hz] 50 / 60
Rated power [W] 47
Output voltage [V] 21,5 DC
Output current [A] 2,2
Charging time** [h]  1

Parameter Unit Value
Catalog number 78090
Mains voltage [V] 20 DC
Rated revs [min-1] 8 000
Diameter of the abrasive disk [mm] 125
Diameter of the abrasive disk hole [mm] 22,2
Spindle tip M14
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Parameter Unit Value
Weight [kg] 1,26
Noise level
- accustic pressure LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- power LwA ± K [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Vibration level ah, AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Insulation class III
Degree of protection IPX0
Type of the battery Li-Ion
Capacity of the battery* [Ah] 2
Charger*
Input voltage [V] 100 - 240
Mains frequency [Hz] 50 / 60
Output voltage [V] 21,5 DC
Input current [A] 2,2
Rated power [W] 47
Time of charging** [h]  1

* only for models equipped with battery and charger
* * charging time applies only to the battery with a capacity listed in table

The declared noise emission value has been measured using the standard test method and can be used to compare one tool to 
another. The declared noise emission value can be used in the preliminary exposure assessment.
The declared total vibration value has been measured using the standard test method and can be used to compare one tool to 
another. The declared total vibration value can be used in the initial exposure assessment. 
Caution! The vibration emission during tool operation may diff er from the declared value, depending on the manner the tool is used. 
Caution! Safety measures to protect the operator, which are based on an assessment of exposure under actual conditions of use 
(including all parts of the work cycle, such as the time when the tool is switched off  or idle and the activation time), must be specifi ed.

GENERAL WARNINGS FOR THE SAFETY OF POWER TOOLS

Warning! Read all safety warnings, illustrations and specifi cations provided with this power tool. Failure to do so may 
result in electric shock, fi re or serious injury. 
Keep all warnings and instructions for future reference. 

The term “power tool” used in warnings applies to all tools driven by power both wired and wireless.

Workplace safety
Keep the workplace well-lit and clean. Disorder and poor lighting can be causes of accidents.
Do not work with power tools in an environment with an increased risk of explosion, containing fl ammable liquids, gases 
or vapors. Power tools generate sparks that can ignite dust or fumes.
Children and third persons should not be allowed to enter the workplace. Loss of concentration can result in loss of control.

Electrical safety
The plug of the electric cable must match the power socket. You must not modify the plug in any way. Do not use any 
plug adapters with earthed power tools. An unmodifi ed plug that fi ts the outlet reduces the risk of electric shock.
Avoid contact with earthed surfaces such as pipes, radiators and coolers. Grounding the body increases the risk of electric shock.
Do not expose power tools to contact with atmospheric precipitation or moisture. Water and moisture that gets inside the 
power tool increases the risk of electric shock.
Do not overload the power cable. Do not use the power cord to carry, pull or unplug the power plug from the power outlet. 
Avoid contact of the power cable with heat, oils, sharp edges and moving parts. Damage or entanglement of the power cord 
increases the risk of electric shock. 
In the case of working outside closed rooms, use extension cords intended for work outside closed rooms. The use of an 
extension cord adapted for outdoor use reduces the risk of electric shock.
When using a power tool in a humid environment is unavoidable as a protection against supply voltage use a residual 
current device (RCD). The use of RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
Stay alert, pay attention to what you do and keep common sense while working with the power tool. Do not use a power 
tool when you are tired or under the infl uence of alcohol or medication. Even a moment of inattention while working can 
lead to serious personal injury.
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Use personal protective equipment. Always wear eye protection. The use of personal protective equipment such as dust 
masks, anti-slip safety shoes, helmets and hearing protection reduce the risk of serious personal injury.
Prevent accidental operation. Make sure that the electric switch is in the “off ” position before connecting to the power 
supply and / or battery, lifting or moving the power tool. Moving the power tool with the fi nger on the switch or powering the 
power tool, when the switch is in the “on” position can lead to serious injuries.
Before turning on the power tool remove any keys and other tools that were used to adjust it. The key left on the rotating 
parts of the power tool can lead to serious injuries.
Do not reach and do not lean too far. Keep the right attitude and balance all the time. This will allow easier control over the 
power tool in case of unexpected work situations.
Dress accordingly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair and clothing away from moving parts of the 
power tool. Loose clothing, jewelry or long hair can be caught by moving parts.
If the devices are fi tted for the connection of dust extraction or dust collection, make sure that they are connected and 
used properly. The use of dust extraction reduces the risk of dust hazards. 
Do not let the experience acquired from frequent use of the tool resulted in carelessness and ignoring safety rules. 
Carefree action can cause serious injuries in a fraction of a second. 

Use and care of the power tool 
Do not overload the power tool. Use the power tool appropriate for the selected application. The right power tool will pro-
vide a better and safer job if used according to the designed load. 
Do not use the power tool, if the electric switch does not allow switching on and off . Power tool, which cannot be controlled 
by means of a power switch is dangerous and must be returned for repair.
Disconnect the plug from the power socket and / or remove the battery if it is detachable from the power tool before adjusting, 
changing accessories or storing the tool. Such preventive measures will allow you to avoid accidentally turning on the power tool.
Keep the tool out of the reach of children, do not let people who do not know how to operate the power tool or these 
instructions use a power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 
Maintain power tools and accessories. Check the tool for mismatches or jams of moving parts, damage to parts and any 
other conditions that may aff ect the operation of the power tool. Damage must be repaired before using the power tool. 
Many accidents are caused by incorrectly maintained tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges are less prone to jamming and are 
easier to control when working. 
Use power tools, accessories and inserted tools etc. in accordance with these instructions, taking into account the type 
and conditions of work. The use of tools for work other than designed is likely to result in a dangerous situation.
Handles and gripping surfaces must be dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and gripping surfaces do 
not allow for safe operation and control of the tool in dangerous situations.  

Repairs
Repair the power tool only in authorized facilities using only original spare parts. This ensures proper operation safety of 
the power tool.

SAFETY WARNINGS FOR DRILLS

Safety instructions for all activities
Use hearing protectors when hammer drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.
Use the additional handle(s). Loss of control can cause personal injury.
Grasp the tool properly before use. This tool generates high torque and when it is not properly held during operation, loss of 
control can cause personal injury.
Hold the tool by the insulated handles when working where the cutting accessory may come into contact with the hidden 
cord or supply cable. Cutting accessory coming into contact with a live wire can cause the metal parts of the tool to become “live” 
and cause an electric shock to the operator. 

Safety instructions when using long drill bits
Never operate at a higher rotational speed than the maximum drill bit rotational speed. At higher speeds, the drill bit will 
probably bend and cause personal injury if it is allowed to rotate freely without contact with the workpiece.  
Always start working at low speed and when the end of the drill bit is in contact with the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit will probably bend and cause personal injury if it is allowed to rotate freely without contact with the workpiece.  
Apply pressure only in the direction of the drill bit axis. Do not apply excessive pressure. The drill bit can bend, causing 
breakage or loss of control which will result in personal injury. 

ADDITIONAL SAFETY GUIDELINES FOR DISC GRINDERS AND POLISHING MACHINES

The tool has been designed exclusively for grinding, grinding with abrasive paper, grinding with wire brushes and cut-
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ting. Get acquainted with all the warnings, instructions, illustrations and specifi cations supplied along with the electric 
tool. If the instructions below are not observed, there is a risk of electric shock, fi re and / or serious injuries.
It is prohibited to use the tool as a polishing machine or in a way which does not comply with the manual. Using the tool 
for jobs it is not designed for implies a risk and may cause injuries.
Do not use accessories which have not been designed and are not recommended by the manufacturer. The fact that ac-
cessories may be installed in the tool does not mean work with them is safe.
The maximum rotational speed of the accessories must be higher than or equal to the maximum rotational speed of the 
tool. Accessories of a lower rotational speed than the speed of the tool may break during work.
The outer diameter and the thickness of accessories must fall within the range of dimensions indicated for the tool.
Accessories of incorrect dimensions cannot be properly protected and operated.
Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. The dimensions of the hole in which wheels, 
disks, fl anges and other accessories are installed must comply with the dimensions of the spindle of the tool. Acces-
sories in which the dimensions of the fi xing hole do not comply with the dimensions of the spindle of the tool, will vibrate after start, 
which may preclude a proper control of the tool.
Do not use damaged accessories. Before each use, make sure the accessories are not splintered, broken or excessively 
worn. If accessories are dropped make sure they are not damaged or install new accessories. Once accessories have 
been inspected and installed, all persons must remain away from the plane of rotation of the accessories, and start the 
tool for a minute with the maximum rotational speed. During the test damaged accessories will be destroyed.
Use individual protection means. Depending on the job, wear face protections or safety goggles. If it is required use dust 
masks, hearing protectors, gloves and aprons protecting from small fragments of the accessories or materials generated 
during work. Eye protection must stop fl ying pieces generated during work. The dust mask must fi lter dust generated during work. 
Excessive exposition to noise may lead to hearing impairment.
While realising tasks during which the disc may come into contact with a hidden live electric wire or a power supply 
cable hold the grinder by insulated handles. If the disc touches a live wire, the metal elements of the tool may cause electric 
shock to the operator of the tool. 
Maintain a safe distance between the place of work and third persons. Persons who approach the place of work must 
use individual protection means. Chips generated during work or fragments of damaged accessories may be ejected beyond 
the direct vicinity of the place of work.
Place the power supply cord away from the rotating wheels. In case the operator loses the control over the tool, the cord may 
be cut or caught, and the hand or arm of the operator may be drawn into the rotating elements of the machine.
Never put down the tool until the rotating elements have stopped completely. The rotating elements may „catch” the ground 
and impede the control of the tool.
Do not start the tool while carrying it. Accidental contact with the rotating elements may cause drawing clothes and contact of 
the tool with the body of the operator.
Clean the ventilating holes of the tool regularly. The ventilator of the motor pulls the dust generated during work into the tool. 
Excessive accumulation of metal particles contained in the dust increase the risk of electric shock.
Do not operate the tool in the vicinity of infl ammable materials. The sparks generated during work may cause a fi re.
Do not use accessories which require cooling with liquids. Water or cooling liquid may cause an electric shock.

Warnings related to the possibility of the tool rebounding towards the operator
Rebounding of the tool towards the operator is caused by a sudden reaction to blocked or seized discs or polishing belts or another 
accessory, which causes a sudden stop of the rotating accessory and a turn of the electric tool opposite to the direction of rotation.
For example, if the grinding disc is seized by the object being processed, the edge of the disc, which is at the point of seizure may 
get deeper into the surface of the material, and thus get ejected.
The disc may also move towards or away from the operator, depending on the direction of movement of the grinding wheel at the 
place of seizure. Grinding wheels may also break.
Rebounding of the tool towards the operator is caused by incorrect operation and / or inobservance of the indications contained 
in the operating manual. It may be prevented if the following recommendations are followed.
Hold the tool fi rmly and adopt an adequate position of the body and the hands, which will permit you resist the force 
generated when the tool rebounds. Always use the additional handle, if it has been supplied with the tool, which will 
ensure a maximum control when the tool rebounds or turns inadvertently during start. The operator is able to control the 
turning or rebound of the tool, if adequate safety measures have been taken.
Do not ever place hands close to the rotating elements of the tool. The rotating elements may, in case the machine rebounds, 
get into contact with the hand.
Do not remain within the area into which the tool will move in case of rebound. A rebound will propel the tool in the direction 
opposite to the rotation of the grinding disk, where it is seized.
Be particularly careful during work close to corners, sharp edges, etc. Avoid fl icking up and seizure of the grinding disk. 
During work on corners or edges there is an increased risk of seizure of the grinding disk, which may imply a loss of control over 
the tool or rebound of the tool.
Do not use disks with cutting chains or disk saws. The edges cause frequent rebounds, which may lead to a loss of control 
over the tool.
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Warnings related to grinding and cutting with abrasive disks
Use only disks which are adequate for the tool and guards designed for the given type of disk. Disks which are not compat-
ible with the tool cannot be properly protected and are not safe.
The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard lip. An improperly 
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately protected.
The guard must be secured to the tool and placed in a position which ensures maximum safety, so that the smallest 
possible area of the disk is unprotected towards the operator. The guard helps to protect the operator from broken fragments 
of the disk and prevents accidental contact with the disk.
The disk must be used as intended. For example: do not grind with disks designed for cutting. Abrasive disks for cutting 
are designed for circumferential load, and the lateral forces applied to such a disk may destroy it.
Always use undamaged fi xing disks, whose dimensions must be compatible with the grinding disk. Adequate fi xing disks 
for the abrasive disk reduce the risk of damaging the grinding disk. The fi xing disks for cutting disks may diff er from the fi xing disks 
designed for grinding disks.
Do not use worn abrasive disks from bigger tools. An abrasive disk of a bigger diameter is not adapted to a bigger rotational 
speed of smaller tools and may break.

Warnings related to grinding with abrasive paper
Do not use discs with abrasive papers of an excessive size. While selecting the grinding wheel, follow the guidelines of 
the manufacturer. Abrasive paper which signifi cantly exceeds the size of the disc may cause injuries and increases the risk of 
seizure, tearing or rebounding towards the operator.  

Warnings related to work with wire brushes
Be careful, since fragments of wires are ejected from the brush also during normal work. Do not overload the wires exert-
ing excessive force on the brush. The wires may easily perforate light clothes and/or the skin.
If it is recommended to use guards while working with wire brushes, preclude any contact of the brush with the guard. 
The diameter of the wire brush may increase due to the load and the centrifugal force.  
 
PREPARATION FOR WORK  

ATTENTION! All the operations mentioned in this point must be realised with the power supply off .
- the battery must be disconnected from the tool!

Safety recommendations for battery loading
Attention! Before loading may start make sure the body of the charger, the cable and the plug are not broken or damaged. It 
is prohibited to use a damaged loading dock and charger! For the purpose of loading batteries only the charging dock and the 
charger provided may be used. Using another charger may be a cause of fi re or damage the tool. Batteries may be charged only 
in a dry room, protected from unauthorised persons, particularly children. Do not use the charging dock and the charger without 
permanent supervision of an adult! If it is necessary to leave the room where loading is taking place, it is required to disconnect the 
charger from the mains, removing the charger from the mains socket. In case when smoke comes out of the charger, or a strange 
smell is emitted, etc., it is required to immediately remove the plug of the charger from the mains socket!
The tool and automatic return screwdriver is provided with an unloaded battery, so before work may commence, it is required 
to charge it following the procedure below, using the charger and charging dock provided. Li-ION batteries do not show the so 
called “memory eff ect”, so it is allowed to charge them at any moment. However, it is recommended to discharge them during 
normal work, and then load them to their full capacity. If due to the nature of the task it is not possible to do so each time, then it 
is required to do it at least from time to time. Under no circumstances is it allowed to discharge the batteries short-circuiting the 
electrodes, since this would cause irreversible damage! It is also prohibited to check the load of the batteries, short-circuiting the 
electrodes for sparking.

Storage of the battery
In order to prolong the life of the battery, it is required to provide adequate storage conditions. The batteries can go through ap-
proximately 500 „loading - discharging” cycles. The battery must be stored between 0 and 30°C, at the relative humidity of 50%. In 
order to store the battery for a prolonged period, it is required to charge it to approximately 70% of its capacity. In case of prolonged 
storage, it is required to recharge the battery once a year. Do not permit excessive discharging of the battery, since this would 
reduce its life and may cause irreversible damage. 
During storage, the battery will be gradually unloading due to leakage conductance. The process of automatic unloading depends 
on the temperature of storage, since the higher the temperature, the fastest the process. In case of incorrect storage of batteries, 
there is a danger of electrolyte leakage. In case of leakage, it is required protect the leakage with neutralizing agent. In case of 
contact of electrolyte with the eyes, it is required to rinse the eyes abundantly, and then immediately seek medical assistance. It 
is prohibited to use a tool with a damaged battery.
In case the battery is completely worn out, it is required to deposit it at a special point dedicated to disposal of such waste.
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Transport of the batteries
Lithium-ion batteries are in accordance with legal regulations treated as dangerous waste. The user of the tool may transport the 
tool with the battery or only batteries by land. Then no additional conditions must be complied with. In transport is realised by third 
parties (for example dispatch through courier service), then it is required to proceed in accordance with regulations for transport 
of dangerous materials. Before shipment, contact an authorised person. 
It is prohibited to transport damaged batteries. During transport the battery must be removed from the tool, and the exposed 
contacts protected, e.g. with insulating tape. Protect the batteries so that they do not move inside the package during transport. It 
is also required comply with the national regulations for transport of dangerous materials.   

Charging the battery
Attention! Before charging you should disconnect the charger from the mains by unplugging the power supply plug from the mains. 
In addition, you should clean the battery and its terminals of dirt and dust with a soft, dry cloth.
The battery has a built-in charge indicator. When you press the button, LEDs will light up (II), the more LEDs will light up, the more 
fully the battery pack is charged. If the button is pressed and the LEDs are off  it means that the battery is discharged. 
Disconnect the battery from the tool.
Push the battery in the charger socket (II).
Plug the charger into a mains socket. 
When the red LED lights up, it means the loading process. 
When charging is complete, the red LED goes off , and green LED lights up, indicating a full charge of the battery. 
Unplug the charger from the mains outlet.
Remove the battery from the charging station, by pressing the battery latch button. 

Attention! If, when the charger is connected to the power supply, the green LED is on, this indicates a fully charged battery. In this 
case, the charger does not start charging. 

DRILL OPERATION

Setting rotational speed and selecting the torque
The cordless screwdriver has two mechanically-switched gears (III). Depending on the selected maximum rotational speed, select 
one of them. A gear that is characterised by a lower rotational speed is recommended for driving and removing the screws, while 
a gear that is characterised by a higher speed is recommended for drilling. 

The torque is set with the ring located behind the chuck (IV). The higher the setting number the higher is torque off ered by the 
screwdriver. Do not set a higher torque than it is necessary in order to work properly. Otherwise, this may lead to the destruction 
of threads. In the case of screwing the screws directly into the material, you should experimentally choose the correct torque, by 
carrying out a test on waste material. If you do not know which the maximum torque is safe for a given connection, you should set 
the smallest value and then increase it, until you achieve a suitable value for your work. If the screwdriver reaches the maximum 
set torque, the overload clutch will start its operation, then you should stop tightening. 
If the product has been equipped with a drilling function with stroke, has the hammer symbol is visible on the setting ring. If you 
adjust the ring on hammer symbol this will start the hammer mechanism. Drilling with stroke should be used for drilling in concrete, 
and it should not be used for drilling in wood or plastic. 
 In the case when you use of the tool for drilling holes, you should adjust the ring to the symbol of a drill or a hammer, This will 
disconnect the overload clutch, and the maximum torque will be transferred to the drill bit.
Attention! You should not use the settings which are marked with numbers for drilling. Operation of the overload clutch during 
drilling may cause the destruction of material or damage the drill bit, this would also increase the risk of injury.

Installing drill bits in the drill chuck
Select the drill bit with a cylindrical holder suitable for the work.
Insert the drill bit into the chuck. Tighten the drill chuck by hand until the drill bit is securely attached (V).
Set the maximum torque. Set the torque ring to the drill bit or hammer symbol.       

Setting the rotation direction
Set the rotation direction switch to the desired position. The direction of rotation is indicated by an arrow (VI). The arrowhead 
shows the movement direction of the drill bit and right-hand screws. 

Caution! The direction of rotation must only be changed when the supply voltage is disconnected! Do not change the rotation 
direction during the operation of the drill driver! 

Installing the screwdriver bits in the drill chuck
Insert the chuck for bits into the hole of the drill chuck, and then insert the bit suitable for work or install the bit directly into the 
chuck (VII).
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Preparatory actions for operation
Before starting work:
Attach the workpiece in a vice or using G clamps. 
Use working tools appropriate for the work to be carried out. Make sure that they are sharpened and in good condition.
Wear work clothing and eye and hearing protection equipment.
Grasp the tool with both hands (VIII).
Adopt a fi rm and stable posture.
Turn on the tool by pressing the electric power switch with your fi nger. 
Caution! If you notice any suspicious noises, cracks, odour, etc. during operation, immediately turn off  the tool and remove the 
battery from the tool. 

USING THE DRILL

Caution! Use hearing protectors when using the tool! 

Using the right-hand or left-hand rotation direction
Use right-hand rotation when drilling with commonly used right-hand drill bits.
Apply left-hand rotation in case of jamming of the right-hand drill bit in the material and when removing screws. When removing 
the screws, use a minimum rotational speed.

Drilling in wood
Before drilling a hole, it is recommended to fi x the workpiece with G clamps or place it in a vice, and then use a punch or a nail 
to determine the place of drilling. Insert the correct drill bit in the drill chuck, set the torque, connect the tool to the battery and 
start drilling. 
When making through holes, it is recommended to place a wooden pad under the material, so that the edge of the hole at the 
outlet will not be torn.
In the case of drilling holes with large diameters, it is recommended to drill a smaller guide hole beforehand. 

Drilling in metals
Always fasten the workpiece securely. In the case of thin sheet metal, it is recommended to place a piece of wood under it to avoid 
unwanted bends, etc. Then mark the locations of holes with a punch and start drilling.
Use drill bits intended for steel. It is recommended to use sintered carbide drill bits when drilling in white cast iron. When drilling 
larger holes, it is recommended to make a smaller guide hole beforehand.
When drilling in steel, use general purpose lubricating oil to cool the drill bit. 
For aluminium, use turpentine or paraffi  n as a coolant. 
Do not use cooling agents when drilling in brass, copper or cast iron. For cooling, remove the drill bit from the material frequently 
to allow it to cool down.

Drilling in hard, compact ceramic materials (concrete, hard brick, stone, marble, etc.)
Before drilling the correct hole, drill a smaller hole. Do not use the hammer drilling function for this operation. The correct hole 
should be drilled with the hammer drilling activated. Use sintered carbide hammer drill bits in good condition.

Drilling in glazed tiling, soft brick, plaster, etc.
Use hammer drill bits. Do not activate the hammer drilling function. During drilling, press the tool fi rmly with constant force. Re-
move the drill bit from the drilled hole from time to time to remove dust and waste.

Using the tool for driving or removing the screws
For this purpose, it is recommended to use the lowest possible rotational speed and use appropriate bits.
The bits can be installed directly in the drill chuck, or with a special magnetic chuck.
To remove the screw, change the rotation direction with the switch to the left-hand rotation.

Using attachments
The tool must not be used to drive work attachments.

Additional notes
When working, do not exert too much pressure on the workpiece and do not make sudden movements in order not to damage 
the drill bit and the drill.
Take regular breaks during work.
Do not overload the tool, the temperature of the external surfaces must never exceed 60oC.
After fi nishing work, turn off  the drill, disconnect the battery and perform maintenance and visual inspection. 
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ASSEMBLY OF ANGLE GRINDER ACCESSORIES

Assembly of the abrasive wheel guard
For this purpose, you should put on the wheel cover on the cylindrical body part around the spindle and with a screw or clip of 
cover ring clamp, immobilize it, so the cover will be mounted straight ahead, fi rmly and tightly. Set the guard of the grinding wheel, 
so the unsheltered part of the grinding wheel will be as far as possible from the hand of a grinder user. Never work with the grinder 
without correctly mounted grinding wheel guard! 
With the grinder there is supplied the guard, which provides the adequate protection only when grinding with abrasive wheels and 
wheels using sandpaper and some wire brushes. After installing the wheel on the spindle, the accessory must not protrude beyond 
the side guard. In the case of performance of any other type of allowed work, you should contact the manufacturer to acquire the 
guard intended for this kind of work. 

Installation of auxiliary handle
Mount the handle by its fi rm screwing to the tool heading. 

OPERATION OF THE GRINDING WHEELS

ATTENTION! Mounting of the abrasive wheels may be done only with disconnected power supply. Remove the battery pack 
from the power tool socket!

Installing the wheels
Disconnect power supply voltage from the tool. Remove the battery pack from the power tool socket!
During the assembly please pay attention, that the edges A (X) at the bottom of the spindle shaft and of the mounting fl anges 
exactly overlap.
Install the top mounting fl ange on spindle,
Mount the grinding wheel on the spindle and on the upper mounting fl ange.
Screw the bottom mounting fl ange on the spindle.
Press the spindle lock and tighten the lower mounting fl ange with a key and then release the lock button.
Mount the battery to the power tool, turn on the grinder and watch its work without any load by the time of about 1 minute.
Remove the battery and inspect the wheels mounting.

The location of the mounting fl anges
Please pay attention, that grinding wheels, in the point of mounting to the spindle, can vary in their thickness.
Depending on the applied grinding wheels, which are thin (thickness up to 3.2 mm), or thick (thickness above 3.2 mm) the posi-
tioning of mounting fl anges (XI) is diff erent. Do not use wheels thicker than 6 mm. 
Removing the grinding wheels
Turn off  the grinder and remove the battery.
Press the spindle lock and loosen the lower mounting fl ange with the wrench for mounting, and then remove the abrasive wheel 
from the spindle. Clean the spindle and clamping fl anges of dust and other pollutants arising in the course of work. 

Types of abrasive wheels
You can use for grinder all grinding wheels designed for use with angle grinders with a permissible peripheral speed of at least 80 
m/s and fi xing and external diameters specifi ed in the technical data table. 
If the grinding wheel is equipped with an unthreaded hole, for its mounting you should use the mounting fl anges. 
It is also possible to mount the grinding wheels with an outside diameter specifi ed in the technical data table, equipped with a 
threaded hole M14. In this case, you should not use the mounting fl anges, and the grinding wheel should be screwed directly 
to the spindle, by blocking it with a button, and by tightening the blade fi rmly and securely with a fl at wrench (the grinder is not 
equipped with it).
In the case of wheels, which allow for mounting the sandpaper wheel by using Velcro, you should only use the sandpaper wheels, 
which are specifi ed in the table of technical data. The wheels should be placed concentrically on the grinding wheel. The edge of 
the wheel should not protrude beyond the wheel edge. 
It is also possible to use diamond grinding wheels with dimensions specifi ed in the technical data table, intended for cutting and 
dry grinding. Installation should be carried out in the same way as for grinding wheels. 
For metal treatment it is recommended to use grinding wheels made of materials intended for the processing of a given type of 
metal. Refer to the documentation that is attached to the grinding wheel.
For the processing of ceramic materials you can use the grinding wheel or diamond grinding wheels, designed for a dry work. 
Wire brushes and sanding wheels are recommend for removing old paint coatings from metal parts. 
It is prohibited to modify the mounting hole, spindle or use reduction rings in order to align the mounting hole diameter to the 
diameter of spindle. It is prohibited to use grinding wheels with a mounting diameter other than the diameter specifi ed in the tech-
nical data table. It is forbidden to use wheels with the cutting chain or disk saws. because that increases the risk of tool rebound 
toward the operator.
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Attention! It is forbidden to use other grinding wheels than those, which are approved for use in this manual. Even if they can be 
mounted on the grinder spindle. Inappropriate grinding wheels may not withstand the loads generated during the operation of the 
angle grinder. Damaged, crumbling grinding wheels create a threat of serious injury or death. 

USE OF THE GRINDER

Remove the battery from the power tool socket!
Before working with the tool, you should check whether the enclosure, cover and battery are not damaged.
If there are any visible damages it is prohibited to operate the grinder!
Attach the cover of grinding wheel and the handle.
Never work with the grinder without correctly mounted grinding wheel guard!
Choose the type of grinding wheel, which is appropriate for the type of work, and mount the grinding wheel on the grinder spindle.
Workpiece should be mounted in an appropriate way, so it does not move during its machining, for example, by clamps or clips. 
The wheel of grinder spins at high speed and improper mounting of the workpiece can cause its uncontrolled movement during 
operation, which increases the risk of injury.
In the case of cutting you should support the cut material on both sides of the cut line, but in such a way, that during cutting it would 
not cause the grinding wheel jam. Supports should be positioned near the edges of cut material, and near the cut line. 
Wear eye protection, hearing protectors and working gloves.
Check that the switch is in the “off  - 0” position, the switch is depressed. Then connect the battery pack to the power tool.
Assume an appropriate position to ensure balance and turn the tool on with the switch. 
The on/off  switch has a safety lock to prevent the tool from being started accidentally. Move the lock to the left or right, hold it in 
this position and then press the switch (XIV). Once the tool has started, the pressure on the lock can be released. The switch does 
not have the option of locking the on position, it must be held at all times during operation. Releasing pressure on the switch turns 
the tool off . The wheel may still rotate for some time after releasing the pressure on the switch.
Proceed to work by applying the proper surface of the grinding wheel to workpiece: 
- in the case of grinding wheels for grinding you should grind by the side and/or front surface,
- in the case of fl ap grinding wheels you should grind by the surface side so that the sandpaper leaves would move parallel to 
the workpiece, 
- in the case of wheels with Velcro, which allow for fi xing the abrasive paper, grinding must be carried out by side surface,
- in the case of wire brushes the treatment should be done by wires endings, not by their side surface,
- in the case of grinding wheels for cutting, you should cut by their front surface, do not grind by the front surface of grinding 
wheels, which are designed for cutting.

When grinding with a side surface you should keep the grinder at an angle of no more than 30 degrees with respect to the treated 
surface (XV). Move the grinder forward and back by smooth moves. 
During cutting, the grinding wheel should be at a right angle relative to the cut surface. Do not make the cut at a diff erent angle. It is 
forbidden to change an angle of the cutting grinding wheel in relation to the workpiece during the cutting operation. The cut should 
be made only in a straight line. Failure to follow these guidelines increases the risk of grinding wheel jam in workpiece, which can 
cause rebound of tool toward the operator, rupture of the grinding wheel or its disintegration 
uring cutting, drive the grinder in the direction of rotation of the wheel (XVI). 
During grinder operation, do not exert too much pressure on the treated material, and do not make sudden movements, to not 
cause jamming, or cracks and bursts of grinding wheel.
Do not allow to overload the grinder, its external surfaces temperature should never exceed 60OC.
The grinder is stopped after releasing the pressure on the switch. 
At the end of work you should turn off  the grinder, remove the battery and make an examination.
Attention! The grinding wheel can rotate even for some time after the machine is switched off . You should wait until a complete 
stop of grinding wheel movement before putting away the grinder. Prior to the inspection you should wait for cooling of the grinding 
wheel. During the work, both, grinding wheel and workpiece material, can warm up to a high temperature. 

Remember! When operating the angle grinder:
Always use eye protection.
Do not use grinding wheels of a maximum allowable peripheral speed of less than 80 m/s.
Do not use grinding wheels of a maximum allowable rotational speed less than the rotational speed of the grinder.

MAINTENANCE AND OVERHAUL

ATTENTION! Before any adjustment, technical service or maintenance operations unplug the tool. Once the operations have been 
fi nished, the technical conditions of the tool must be assessed by means of external evaluation and inspection of the following 
elements: body and handle, conductor with a plug and defl ection, functioning of the electric switch, patency of ventilation slots, 
sparking of brushes, noise level of functioning of bearings and gears, start-up and smoothness of operation. During the guarantee 
period, the user cannot dismantle the electric tools or change any sub-assemblies or elements, since it will cancel any guarantee 
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rights. All irregularities detected at overhaul or during functioning of the tools are a signal to have the tool repaired at a service 
shop. Once the functioning has been concluded, the casing, ventilation slots, switches, additional handle and protections must be 
cleansed with a stream of air (at a pressure not exceeding 0.3 MPa), with a brush or a cloth without any chemical substances or 
cleaning liquids. Tools and handles must be cleansed with a clean cloth.
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CHARAKTERISTIK DES WERKZEUGES

Der Bohrschrauber ist ein universelles, stromversorgungsfreies, tragbares Werkzeug, das für Heimwerker entwickelt wurde, um 
Löcher in verschiedenen Materialien (z. B. Holz und Holzwerkstoff e, Metalle) zu bohren sowie Schrauben ein- und auszudrehen. 
Die besonderen Vorteile werden von Heimwerkern geschätzt, die eine Vielzahl von Montage- und Ausbauarbeiten durchführen. 
Die Winkelschleifmaschine ist ein Elektrowerkzeug, das zum Schleifen und Trennen von Metallen sowie mineralhaltigen Bau-
materialien, und zwar solchen wie Ziegel, Natur- und Kunststein, Beton, Glasur usw., mit Hilfe von Schleifscheiben bestimmt 
ist, die auch entsprechend für das jeweilige Material ausgewählt werden. In keinem Fall darf der Winkelschleifer, wie es auch 
genannt wird, für die Bearbeitung anderer als o.a. Materialien verwendet werden, wie z.B. zum Schleifen und Trennen von Holz 
oder zum Polieren. 
Der richtige, zuverlässige und sichere Funktionsbetrieb des Winkelschleifers ist von der korrekten Nutzung abhängig, deshalb 
muss man vor Beginn der Nutzung der Schleifmaschine folgendes beachten:

Vor Beginn der Arbeiten mit diesem Werkzeug muss man die gesamte Anleitung durchlesen und sie einhalten. 
Verwenden Sie immer einen Augenschutz!
Verwenden Sie keine Schleifscheiben mit einer maximal zulässigen Umfangsgeschwindigkeit von weniger als 80 m/s!
Verwenden Sie keine Schleifscheiben mit einer maximal zulässigen Drehgeschwindigkeit , die geringer als die Drehge-
schwindigkeit der Schleifmaschine ist. 

Für sämtliche Schäden, die im Ergebnis der Nichteinhaltung von Sicherheitsvorschriften und Empfehlungen der vorliegenden 
Anleitung  entstanden, übernimmt der Lieferant keine Haftung. 

AUSRÜSTUNG

Das Produkt wird im kompletten Zustand angeliefert; aber die Durchführung von Montagearbeiten vor Betriebsbeginn ist erforder-
lich. Zusammen mit dem Produkt werden angeliefert: Akku, Ladestation (Ladegerät). 

TECHNISCHE PARAMETER

Parameter Maßeinheit Wert 
Katalog-Nr. 78080
Betriebsspannung [V] 20 DC
Umdrehungen (Leerlauf) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Max. Drehmoment [Nm] 26
Lärmpegel 
- Schalldruck [dB] 70,3 ± 5,0
- Schallleistungspegel LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Schutzart IPX0
Schutzklasse III
Schwingungspegel [m/s2] 2,368 ± 1,5
Gewicht [kg] 1,07
Aufnahme [mm] 0,8 - 10
Maximaler Bohrdurchmesser
- im Holz [mm] 20
- im Beton [mm] 10
- im Stahl [mm] 10
Akkutyp Li-Ion
Akkukapazität* [Ah] 2
Ladegerät*
Eingangsspannung [V~] 100 - 240
Netzfrequenz [Hz] 50 / 60
Nennleistung [W] 47
Ausgangsspannung [V] 21,5 DC
Ausgangsstrom [A] 2,2
Ladezeit** [h]  1

Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer 78090
Netzspannung [V] 20 DC
Nenndrehzahl [min-1] 8 000
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Durchmesser der Schleifscheibe [mm] 125
Lochdurchmesser der Schleifscheibe [mm] 22,2
Spindelende M14
Gewicht [kg] 1,26
Lärmpegel
- akustischer Druck LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- akustische Leistung LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Schwingungspegel ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Isolierklasse III
Schutzgrad IPX0
Art der Batterie Li-Ion
Kapazität des Akkus* [Ah] 2
Ladegerät*
Eingangsspannung [V] 100 - 240
Netzfrequenz [Hz] 50 / 60
Ausgangsspannung [V] 21,5 DC
Ausgangsstrom [A] 2,2
Nennleistung [W] 47
Ladezeit** [h]  1

* nur in den mit einem Akku und Ladegerät ausgedrüsteten Modellen 
** die angegebene Zeit betrift nur die in der Tabelle mit der Kapazität angegebenen Akkus

Der angegebene Geräuschemissionswert wurde nach einem Standardprüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich eines 
Geräts mit einem anderen verwendet werden. Der angegebene Geräuschemissionswert kann für eine vorläufi ge Expositions-
bewertung verwendet werden.
Der angegebene Gesamtschwingungswert wurde mit dem Standardprüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich des Geräts 
mit einem anderen verwendet werden. Der angegebene Gesamtschwingungswert kann für die erste Expositionsbewertung ver-
wendet werden. 
Achtung! Die Schwingungsemission während des Gerätbetriebs kann je nach Einsatz des Geräts vom angegebenen Wert abweichen. 
Achtung! Zum Schutz des Bedieners sind Sicherheitsmaßnahmen festzulegen, die auf einer Bewertung der Exposition unter tat-
sächlichen Einsatzbedingungen (einschließlich aller Teile des Arbeitszyklus, wie z. B. der Zeit, in der das Gerät ausgeschaltet ist 
oder im Leerlauf anläuft, sowie der Aktivierungszeit) beruhen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR ELEKTROWERKZEUGE

Warnung! Alle mit diesem Elektrowerkzeug / dieser Maschine mitgelieferten Sicherheitshinweise, Abbildungen und Spezi-
fi kationen gründlich lesen. Bei Nichtbeachten ist elektrischer Schlag, Brand oder ernsthafte Verletzungen nicht auszuschließen.

Alle Warnungen sowie Anleitungen für mögliche Bezugnahme aufbewahren.

Der in den Warnungen verwendete Begriff  „Elektrowerkzeug / Maschine“ betriff t alle Werkzeuge / Maschinen mit dem Netz- oder 
kabellosen Elektroantrieb.
Sicherheit am Arbeitsplatz
Arbeitsplatz gut beleuchtet und sauber halten. Bei Unordnung oder schwacher Beleuchtung kann es zu Unfällen kommen.
Elektrowerkzeuge / Maschinen nicht in einer Umgebung mit erhöhter Explosionsgefahr, mit brennbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Dämpfen gebrauchen. Bei Einsatz von Elektrowerkzeugen / Maschinen kann der Funkenfl ug zr Staub- oder Dampf-
entzündung führen.
Kinder und Unbefugte fern vom Arbeitsplatz halten. Bei reduzierter Konzentration kann die Kontrolle über das Werkzeug 
verloren gehen.
Elektrische Sicherheit
Der Stecker des Stromkabels muss für die Steckdose geeignet sein. Stecker niemals modifi zieren. Keine Steckeradapter 
mit geerdeten Elektrowerkzeugen / Maschinen verwenden. Originalstecker, die zur Steckdose passen, minimieren die Gefahr 
eines möglichen elektrischen Schlages.
Berührung geerdeter Flächen, wie Rohre, Heizkörper, Kühlgeräte, vermeiden. Die Erdung auf den Körper erhöht die Gefahr 
eines möglichen elektrischen Schlages.
Elektrowerkzeuge / Maschinen gegen direkte Regen- oder Schneeeinwirkung schützen. Dringt Wasser oder Feuchte ins 
Elektrowerkzeug / die Maschine, erhöht sich die Gefahr eines möglichen elektrischen Schlages.
Stromkabel nicht überlasten. Gerät am Stromkabel werde tragen, noch ziehen, Gerät durch Ziehen des Steckers und 
nicht des Stromkabels elektrisch abschalten. Kontakt des Stromkabels mit Wärme, Ölen, scharfen Kanten und beweg-
lichen Teilen vermeiden. Ein beschädigtes oder verwirrtes Stromkabel erhöht die Gefahr eines elektrischen Schlages.
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Bei der Arbeit im Freien nur Verlängerungskabel für den Einsatz im Freien verwenden. Mit derartigen Verlängerungskabeln 
wird die Gefahr eines elektrischen Schlages minimiert.
Ist der Einsatz der Elektrowerkzeugen / Maschinen in einer feuchten Umgebung unvermeidbar, sind Stromschutzvor-
richtungen zum Schutz gegen die Versorgungsspannung einzusetzen. Dadurch wird die Gefahr eines elektrischen Schlages 
minimiert.

Persönliche Sicherheit
Immer achtsam bleiben, alle Tätigkeiten vorsichtig durchführen und Zurechnungsfähigkeit bei der Arbeit mit Elektrowerk-
zeugen / Maschinen behalten. Elektrowerkzeuge / Maschinen bei Müdigkeit oder unter Einfl uss von Alkohol, Drogen oder 
Arzneimitteln nicht bedienen. Nur eine kurze Unachtsamkeit kann bei der Arbeit ernsthafte Körperverletzungen herbeiführen.
Persönliche Schutzausrüstungen verwenden. Schutzbrille immer tragen. Persönliche Schutzausrüstungen, wie Staubschutz-
masken, rutschfreies Schutzschuhwerk, Schutzhelme und Gehörschutz, reduzieren die Gefahr ernsthafter Körperverletzungen.
Unerwartete Inbetriebnahme des Gerätes vermeiden. Vor dem Netz- / Akkuanschluss oder Vertragen des Elektrowerk-
zeuges / der Maschine sicherstellen, dass der Steuerschalter auf „Aus“ steht. Wird das Elektrowerkzeug / die Maschine 
mit dem Finger auf dem Steuerschalter vertragen oder mit dem Steuerschalter auf „Ein“ angeschlossen, kann es zu ernsthaften 
Körperverletzungen führen.
Alle Schlüssel und andere Werkzeuge, die zur Einstellung des Elektrowerkzeuges / der Maschine verwendet wurden, 
vor Einschalten des Gerätes entfernen. Ein an den rotierenden Komponenten des Elektrowerkzeuges / der Maschine zurück-
gelassener Schlüssel kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
Nicht zu weit greifen oder sich beugen. Für eine korrekte Körperstellung während der Arbeit sorgen. Dadurch kann das 
Elektrowerkzeug / die Maschine bei unerwarteten Situationen bei der Arbeit einfacher beherrscht werden.
Entsprechende Schutzkleidung tragen. Lose Kleidung oder Schmuck nicht tragen. Lose Haare und die Kleidung fern 
von beweglichen Komponenten des Elektrowerkzeuges / der Maschine halten. Lose Kleidungsstücke, Schmuck oder lange 
Haare können durch diese Komponenten erfasst werden.
Sind die Geräte für den Anschluss einer Staubabsaugung ausgelegt, sicherstellen, dass sie korrekt angeschlossen und 
betrieben wird. Mithilfe einer Staubabsaugung wird die Gefahr ernsthafter Körperverletzungen minimiert.
Nicht zulassen, dass die bei der häufi gen Bedienung von Elektrowerkzeugen / Maschinen gewonnenen Erfahrungen 
zur Unachtsamkeit und Ignorierung der Sicherheitsgrundsätze führen. Das unvorsitichige Vorgehen kann blitzschnell zu 
Körperverletzungen führen.

Elektrowerkzeuge / Maschinen gebrauchen und pfl egen
Elektrowerkzeug / Maschine nicht überlasten und nur für den geplanten Einsatz gebrauchen. Ein entsprechendes Elektro-
werkzeug / eine Maschine kann eine leistungsstärkere und sicherere Arbeit gewährleisten, wird das Gerät für die beabsichtigte 
Beanspruchung eingesetzt.
Elektrowerkzeug / Maschine nicht überlasten, wenn die Ein- und Ausschaltung mit dem Steuerschalter nicht möglich ist. 
Kann keine Kontrolle über das Elektrowerkzeug / die Maschine mit dem Steuerschalter gewährleistet werden, stellt es eine Gefahr 
dar und das Gerät ist dann reparieren lassen.
Stecker des Stromkabels ziehen und/oder (abbaubaren) Akku demontieren, bevor eine Einstellung, der Zubehörwechsel 
oder die Lagerung des Elektrowerkzeuges / der Maschine durchgeführt wird. Durch diese Sicherheitsmaßnahmen kann eine 
unerwartete Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges / der Maschine verhindert werden.
Elektrowerkzeug / Maschine fern von Kindern lagern, Elektrowerkzeug / Maschine durch Personen, die in der Geräte-
bedienung oder diesen Anleitungen nicht unterwiesen sind, nicht bedienen lassen. Von nicht unterwiesenen Personen 
bediente Elektrowerkzeuge / Maschinen stellen eine Gefahr dar.
Elektrowerkzeuge / Maschinen und Zubehör ordnungsgemäß warten. Elektrowerkzeuge / Maschinen auf nicht zusammen-
passende oder verklemmte Werkzeuge, beschädigte Komponenten oder sonstige Fälle kontrollieren, die Funktion des 
Elektrowerkzeuges / der Maschine beeinträchtigen können. Alle Schäden vor Einsatz des Elektrowerkzeuges / der Maschi-
ne beheben lassen. Viele Unfälle werden durch eine mangelhafte Wartung des Elektrowerkzeuges / der Maschine herbeigeführt.
Schneidwerkzeuge immer sauber und geschärft halten. Ordnungsgemäß gewartete scharfkantige Schneidwerkzeuge ver-
klemmen sich selten und können bei der Arbeit besser kontrolliert werden.
Nur Elektrowerkzeuge / Maschinen, Zubehör oder sonstige Anbauwerkzeuge usw. nach dieser Bedienungsanleitung ein-
setzen, dabei die Art und die Bedingungen der jeweiligen Arbeit berücksichtigen. Werden Werkzeuge nicht bestimmungs-
gemäß eingesetzt, kann es zu gefährlichen Situationen führen.
Handgriff e und Halefl ächen immer trocken, sauber, öl- und schmierstoff frei halten. Durch verschmutzte Handgriff e und Hal-
tefl ächen wird eine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeuges / der Maschine bei gefährlichen Situationen unmöglich.

Reparaturen
Elektrowerkzeug / Maschine nur in entsprechenden Vertragswerkstätten unter Einsatz von Originalersatzteilen reparie-
ren lassen. Dadurch wird eine entsprechende Arbeitssicherheit des Gerätes gewährleistet.
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SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR BOHRER

Sicherheitshinweise für alle Aktivitäten
Tragen Sie beim Schlagbohren einen Gehörschutz. Lärmbelastung kann zu Hörverlust führen.
Verwenden Sie die zusätzlichen Griff e. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.
Greifen Sie das Gerät vor Gebrauch richtig. Dieses Gerät erzeugt ein hohes Drehmoment, und wenn Sie es nicht richtig fest-
halten, kann der Verlust der Kontrolle zu Verletzungen führen.
Halten Sie das Gerät mit einem isolierten Griff , wenn Sie an Stellen arbeiten, an denen das Schneidezubehör mit einem 
stromführenden Draht oder einem Stromkabel in Berührung kommen kann. Ein Schneidwerkzeug, das mit einem stromfüh-
renden Draht in Berührung kommt, kann dazu führen, dass die Metallteile des Geräts unter Spannung stehen und der Bediener 
einen Stromschlag erleidet. 

Sicherheitshinweise für die Verwendung langer Bohrer
Arbeiten Sie nie mit einer höheren Drehzahl als der maximalen Bohrerdrehzahl. Bei höheren Drehzahlen besteht die Gefahr, 
dass sich der Bohrer verbiegt, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, was zu Verletzungen führen kann.  
Beginnen Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl, wenn die Spitze des Bohrers das Werkstück berührt. Bei höheren Dreh-
zahlen besteht die Gefahr, dass sich der Bohrer verbiegt, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, was 
zu Verletzungen führen kann.  
Drücken Sie nur in Richtung der Bohrerachse und üben Sie keinen übermäßigen Druck aus. Der Bohrer kann sich ver-
biegen und dadurch brechen oder zum Kontrollverlust führen, was zu Verletzungen führen kann. 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FÜR SCHLEIFMASCHINEN UND SCHEIBENPOLIERER 

Das Werkzeug ist nur zum Schleifen, Schleifen mit Schleifpapier, das Schleifen mit Drahtbürsten  und Durchtrennen 
bestimmt. Man muss sich vorher mit allen Warnungen, Anleitungen, Illustrationen sowie Spezifi kationen vertraut ma-
chen, die dem Elektrowerkzeug beigefügt sind. Die Nichteinhaltung aller nachfolgenden Hinweise kann zu einem elektrischen 
Stromschlag, Feuer und/oder ernsthaften Verletzungen führen.
Das Werkzeug darf nicht als Poliermaschine oder auf andere Art und Weise, als in der Anleitung beschrieben, verwendet 
werden bzw. sein Einsatz ist verboten. Die Arbeit mit dem Werkzeug, für die es nicht bestimmt ist, bildet ein Risiko und kann 
zu Körperverletzungen führen. 
Es darf kein Zubehör verwendet werden, das nicht durch den Hersteller projektiert und empfohlen wurde. Die Tatsache, 
dass man das Zubehör am Werkzeug montieren kann, bedeutet nicht, dass dadurch ein sicherer Funktionsbetrieb gewährleistet 
ist. Die maximale Drehgeschwindigkeit der Zubehörteile muss größer oder gleich der maximalen Drehgeschwindigkeit 
des Werkzeuges sein. Zubehör mit einer geringeren Drehgeschwindigkeit als die Geschwindigkeit des Werkzeuges kann wäh-
rend des Betriebes in Stücke zerfallen
Der Außendurchmesser und die Dicke der Zubehörteile müssen sich im für das Werkzeug bestimmten Intervall der Abmes-
sungen befi nden. Die Zubehörteile mit nicht entsprechenden Abmessungen können auch nicht richtig verdeckt und bedient werden.
Die Abmessung der Öff nung zur Befestigung der Räder, Scheiben, Flansche sowie der anderen Zubehörteile muss zur 
Abmessung der Werkzeugspindel passen. Zubehörteile, deren Maße der Befestigungsöff nung nicht den Maßen der Spindel 
des Werkzeuges entsprechen, beginnen nach der Inbetriebnahme zu vibrieren und das kann zu einem Verlust der Kontrolle über 
das Werkzeug führen.  
Keine beschädigten Zubehörteile verwenden. Vor jedem Gebrauch ist der Zustand der Zubehörteile auf vorhandene 
Abblätterungen, Risse und Scheuerstellen sowie übermäßigen Verschleiß zu überprüfen. Wenn die Zubehörteile herun-
tergefallen sind, dann müssen sie in Bezug auf Beschädigungen geprüft bzw. neue unbeschädigte Zubehörteile montiert 
werden. Nach den Sichtprüfungen und dem Installieren der Zubehörteille muss man sich und unbeteiligte Personen 
außerhalb der Drehfl äche des Zubehörs in Sicherheit bringen, anschließend das Werkzeug für eine Minute bei maximaler 
Drehgeschwindigkeit in Betrieb nehmen. Während des Tests werden die beschädigten Zubehörteile zerstört.
Verwenden Sie persönliche Schutzmittel. In Abhängigkeit von der Anwendung sind Abdeckungen als Gesichtsschutz 
bzw. Schutzbrillen einzusetzen.  Wenn erforderlich, dann sind auch Staubschutzmasken, Gehörschutz, Handschuhe 
oder Schürzen zu tragen, die vor den nicht großen Fragmenten des Zubehörs oder den beim Funktionsbetrieb ent-
stehenden Materialien schützen. Der Augenschutz muss in der Lage sein, die während der Arbeit herumfl iegenden Teilchen 
aufzuhalten. Die Staubschutzmaske dagegen muss den während der Arbeit entstehenden Staub fi ltrieren können. Wenn man zu 
lange der Lärmeinwirkung ausgesetzt ist, kann dies zum Gehörverlust führen. 
Während der Ausführung der Arbeit, bei der das eingesetzte Werkzeug mit einer verdeckten spannungsführenden Lei-
tung in Berührung kommen kann, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff en zu halten.  Das eingesetzte Werkzeug 
kann während des Kontaktes mit der spannungsführenden Leitung bewirken, dass sich die Metallelemente des Werkzeuges unter 
Spannung befi nden, was wiederum einen elektrischen Stromschlag des Werkzeugbedieners hervorrufen kann. 
Es muss auch darauf geachtet werden, dass zwischen dem Einsatzort und den unbeteiligten Personen ein Sicherheits-
abstand eingehalten wird. Personen, die sich in den Arbeitsbereich begeben, müssen persönliche Schutzmittel tragen. 
Die bei der Arbeit entstehenden Bruckstücke oder Teilchen von beschädigten Zubehörteilen können auch aus dem Arbeitsbereich 
hinaus in die nächste Umgebung fl iegen.
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Die Stromversorgungsleitung ist von den rotierenden Elementen des Werkzeuges fern zu halten. Wird die Kontrolle über 
das Werkzeug verloren, kann die Leitung durchgeschnitten oder sich verfangen bzw. die Hand oder Schulter des Bedieners in die 
rotierenden Elemente des Werkzeuges hereingezogen werden.   
Das Werkzeug niemals ablegen, bevor nicht die rotierenden Elemente zum völligen Stillstand gekommen sind. Die rotie-
renden Elemente können den Untergrund „ergreifen” und das Werzeug außer Kontrolle bringen. 
Während des Herumtragens darf das Werkzeug nicht in Betrieb genommen werden. Ein zufälliger Kontakt mit den rotie-
renden Elementen kann das Ergreifen und Hereinziehen der Kleidung sowie eine Berührung des Werkzeuges mit dem Körper 
des Bedieners hervorrufen. 
Die Belüftungsöff nungen sind regelmäßig zu reinigen. Der Lüfter des Motors saugt den während der Arbeit entstehenden 
Staub in das Innere des Werkzeuges. Ein übermäßiges Ansammeln von Metallteilchen im Staub erhöht das Risiko eines elek-
trischen Stromschlags. 
Mit dem Werkzeug darf man nicht in der Nähe von leicht brennbaren Materialien arbeiten. Die dabei entstehenden Funken 
können ein Feuer hervorrufen. 
Es sind auch keine Zubehörteile zu verwenden, die eine Kühlung durch Flüssigkeit erfordern. Das Wasser oder die Kühl-
fl üssigkeit können zu einem elektrischen Stromschlag führen. 

Warnungen im Zusammenhang mit einem Rückstoß in die Richtung des Bedieners
Der Rückstoß des Werkzeuges auf den Bediener ist die plötzliche Reaktion auf das Blockieren oder Verklemmen folgender 
Baugruppen: die rotierende Schleifscheibe, das Band mit der polierenden Bürste oder andere Zubehörteile. Das Blockieren und 
Verklemmen bewirkt ein ruckartiges Anhalten der rotierenden Zubehörteile, was wiederum zu einer Drehung des Elektrowerk-
zeuges in die Gegenrichtung zur Drehung des Zubehörs führt. 
Zum Beispiel, wenn die Schleifscheibe durch den zu bearbeitenden Gegenstand  blockiert oder verklemmt wird, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in den Punkt der Verklemmung eingeht, in die Oberfl äche des Materials vertiefen und dabei be-
wirken, dass die Schleifscheibe herauskommt oder ausgeworfen wird. Die Schleifscheibe kann auch vom Bediener hin oder 
weggehen, und zwar in Abhängigkeit der Bewegung der Schleifscheibe an der Stelle der Verklemmung. Ebenso können die 
Schleifscheiben unter diesen Bedingungen auch reißen
Der Rückstoß des Werkzeuges in die Richtung des Bedieners ist das Ergebnis einer nicht richtigen Anwendung und/oder der 
Nichteinhaltung der in der Bedienanleitung enthaltenen Hinweise. Diese Erscheinungen kann man durch das Einhalten der nach-
stehenden Empfehlungen vermeiden. 
Verwenden Sie eine sicheren Griff  am Werkzeug sowie eine entsprechende Körperhaltung und der Hände, denn dadurch 
kann man den beim Rückstoß entstehenden Kräften entgegenwirken. Es ist auch immer ein zusätzlicher Handgriff  zu 
verwenden, wenn er zusammen mit dem Werkzeug angeliefert wurde. Dadurch wird eine maximale Kontrolle während 
des Rückstoßes oder einer unerwarteten Drehung während der Inbetriebnahme des Werkzeuges gewährleistet. Der Be-
diener ist in der Lage, die Drehung oder den Rückstoß des Werkzeuges zu kontrollieren, wenn er entsprechende Vorsichtsmaß-
nahmen verwendet. 
Mit der Hand niemals in die Nähe der rotierenden Teile des Werkzeuges kommen. Während eines Rückstoßes können die 
rotierenden Elemente mit der Hand in Berührung kommen.
Das Werkzeug nicht in einer Zone aufstellen, in die das Werkzeug sich bei einem Rückstoß verlagert. Der Rückstoß lenkt 
das Werkzeug in die Gegenrichtung zur Drehrichtung der Schleifscheibe, und zwar an der Stelle ihrer Verklemmung.
Achten Sie bei der Arbeit besonders auf die Nähe von Ecken, scharfen Kanten usw.  Vermeiden Sie das Abheben und 
Verklemmen der Schleifscheibe. Während der Bearbeitung von Ecken und Kanten tritt ein erhöhtes Risiko der Verklemmung 
der Schleifscheibe auf, was zu einem Kontrollverlust über das Werkzeug oder Rückstoß des Werkzeuges führt. 
Bitte keine Scheiben mit Schneidkette oder von Kreissägen verwenden. Diese Schneiden bewirken oft Rückstöße und den 
Verlust der Kontrolle über das Werkzeug. 

Warnungen im Zusammenhang mit dem Schleifen und Trennen durch Schleifscheiben
Es sind nur solche Scheiben zu verwenden, die für den Betrieb mit diesem Werkzeug geeignet sind und die Abdeckun-
gen, die für die entsprechende Betriebsart projektiert wurden.  Scheiben, für die das Werkzeug nicht projektiert wurde, 
können nicht richtig verdeckt werden und sind nicht sicher.
Die Abdeckung muss sicher am Werkzeug befestigt und in einer Position eingestellt sein, die ein Maximum an Sicher-
heit garantiert, und zwar so, dass in Richtung des Bedieners die kleinste Fläche der Schleifscheibe nicht bedeckt ist. 
Die Abdeckung hilft dem Bediener, sich vor  den Bruchstücken der Scheibe zu schützen und einer zufälligen Berührung mit der 
Schleifscheibe vorzubeugen.
Die Schleifscheibe muss entsprechend ihrem Verwendungszweck eingesetzt werden. Zum Beispiel: nicht mit einer 
Scheibe schleifen, die zum Trennen bestimmt ist. Die Trennschleifscheiben sind für eine Belastung auf dem Umfang bestimmt; 
die an solch eine Scheibe angelegten Seitenkräfte können ihren Zerfall hervorrufen.
Dabei sind auch immer unbeschädigte Befestigungsscheiben zu verwenden, die in der richtigen Abmessung an die 
Schleifscheibe angepasst sind. Die richtigen Scheiben zum Befestigen der Schleifscheibe verringern die Möglichkeit einer 
Beschädigung der Schleifscheibe. Die Scheiben zum Befestigen der Trennscheiben können andere als die Befestigungsscheiben 
für Schleifscheiben sein. 
Verwenden Sie keine verschlissenen Schleifscheiben aus größeren Werkzeugen. Die Schleifscheibe mit größerem Durch-
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messer ist nicht für die größere Drehgeschwindigkeit kleinerer Werkzeuge geeignet und kann reißen.
Warnungen für das Schleifen mit Schleifpapier
Keine überdimensionierten Scheiben mit Schleifpapier verwenden. Bei der Auswahl der Schleifscheibe ist sich nach 
den Empfehlungen des Herstellers zu richten. Schleifpapier, das deutlich außerhalb der Schleifscheibe übersteht, kann zu 
Verletzungen führen sowie auch das Risiko des Verklemmens, des Reißens oder des Auftretens eines Rückstoßes in Richtung 
des Bedieners erhöhen.   

Warnungen im Zusammenhang mit dem Einsatz der Drahtbürste 
Vorsichtig sein, denn die Bruchstücke der Drähte werden auch schon während des Normalbetriebs aus der Bürste 
geworfen. Die Drähte nicht überlasten bzw. keine zu große Kraft an die Bürste anlegen. Die Drähte können mit Leichtigkeit 
leichte Bekleidung und/oder die Haut durchstoßen.
Wenn der Gebrauch von Abdeckungen während der Arbeit mit einer Drahtbürste empfohlen wird, muss man jedem Kon-
takt der Bürste mit der Abdeckung vorbeugen. Die Drahtbürste kann unter dem Einfl uss der Belastung sowie der Fliehkraft 
den Durchmesser vergrößern.
 
VORBEREITUNG FÜR DEN BETRIEB

ACHTUNG! Alle im nachfolgenden Kapitel beschriebenen Tätigkeiten sind bei abgeschalteter Stromversorgung auszuführen 
– der Akku muss vom Werkzeug getrennt bleiben!

Sicherheitshinweise beim Laden des Akkus
Hinweis! Vor dem Laden muss man sich davon überzeugen, ob das Netzteilgehäuse, die Leitung und der Stecker nicht gerissen 
bzw. beschädigt sind. Die Verwendung einer nicht funktionsfähigen oder beschädigten Ladestation und Netzteiles ist verboten!  
Zum Laden der Akkus dürfen nur die Ladestation und das Netzteil verwendet werden, die zum Lieferumfang gehören. Der Einsatz 
eines anderen Netzteiles kann zur Entstehung eines Brandes oder Zerstörung des Werkzeuges führen.  Das Laden des Akkus 
darf nur in einem geschlossenen, trockenen und vor dem Zugriff  unbeteiligter Personen, besonders Kinder,  geschützten Raum 
erfolgen, wobei ständig die Aufsicht einer erwachsenen Person erforderlich ist! Falls das Verlassen des Raumes, in dem das 
Laden erfolgt, unbedingt notwendig sein wird, muss man das Ladegerät vom Elektronetz trennen, in dem man das Netzteil aus 
der Netzsteckdose nimmt. Wenn aus dem Ladegerät Rauch, verdächtiger Geruch usw. austritt, muss man sofort den Stecker des 
Ladegerätes aus der Netzsteckdose ziehen! 
Bei Anlieferung ist der Akku des Bohrgerätes – des Schraubers nicht aufgeladen. Deshalb muss man ihn vor Beginn der Arbeiten 
entsprechend der nachstehend beschriebenen Verfahrensweise  mit Hilfe des zum Lieferumfang gehörenden Netzteiles und der 
Ladestation aufl aden. Die Akkus vom Typ Li-ION (Lithium-Ionen) zeigen keinen sog. „Speichereff ekt”, wodurch es möglich ist, 
dass sie zu jedem beliebigen Moment nachgeladen werden können. Es wird jedoch empfohlen, den Akku während des Normal-
betriebs zu entladen, um ihn dann bis zur vollen Kapazität wieder aufzuladen. Wenn es auf Grund des Charakters der Arbeit nicht 
jedesmal möglich ist, den Akku so zu behandeln, dann ist das wenigstens nach jeweils einigen Betriebszyklen durchzuführen. 
In keinem Fall dürfen die Akkus durch Kurzschließen der Elektroden entladen werden, da dadurch unumkehrbare Schäden 
hervorgerufen werden! Ebenso darf der Ladezustand des Akkus nicht durch das Kurzschließen der Elektroden und Prüfen der 
Funkenbildung überprüft werden. 

Lagerung des Akkus
Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, muss man die richtigen Lagerbedingungen gewährleisten. Der Akku hält ungefähr 
500 Zyklen „Laden – Entladen” aus und muss bei einer Temperatur von 0 bis 30°C sowie bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 
50% gelagert werden. Um den Akku über einen längeren Zeitraum lagern zu können, muss man ihn bis zu 70% seiner Kapazität 
aufl aden. Bei einer längeren Lagerung muss man den Akku regelmäßig ein Mal im Jahr aufl aden. Man darf auch kein übermäßi-
ges Entladen des Akkus zulassen, da dies seine Haltbarkeit verkürzt und einen unumkehrbaren Schaden hervorrufen kann.  
Während der Lagerung wird sich der Akku stufenweise auf Grund seines Auslaufens entladen. Der Prozess der Selbstentladung 
hängt von der Lagertemperatur ab, d.h. je höher die Temperatur, desto schneller ist der Prozess des Entladens. Bei nicht sach-
gemäßer Lagerung der Akkus kann es zu eiknem Ausfl uss des Elektrolyten kommen. Wenn ein Ausfl uss erfolgt, dann muss man 
den Ausfl uss mit einem neutralisierenden Mittel sichern; bei einem Kontakt des Elektrolyten mit den Augen, muss man sie intensiv 
mit Wasser auswaschen und anschließend unverzüglich ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen. Das Benutzen des Werkzeuges 
mit einem beschädigten Akku ist verboten! 
Bei einem völligen Verschleiß des Akkus muss man ihn einem Spezialdienst übergeben, der sich mit der Entsorgung derartiger 
Abfallstoff e beschäftigt. 

Transport der Akkus
Die Lithium-Ionen-Akkumulatoren werden entsprechend den gesetzlichen Vorschriften als Gefahrenstoff e behandelt. Der Nutzer 
des Werkzeuges kann das Werkzeug mit Akku oder die Akkus selbst auf dem Landwege transportieren.  Dabei müssen nicht 
unbedingt zusätzliche Bedingungen erfüllt werden. Werden Dritte mit dem Transport beauftragt (zum Beispiel beim Versand mit 
einer Kurierfi rma), muss man entsprechend den Vorschriften für einen Gefahrenstoff transport verfahren. Vor dem Versand muss 
man sich in dieser Angelegenheit mit einer entsprechend qualifi zierten Person in Verbindung setzen. 
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Das Transportieren beschädigter Akkus ist dagegen verboten. Die für die Zeit des Transports demontierten Akkus sind aus dem 
Werkzeug zu entfernen und die Kontakte entsprechend zu schützen, z.B. mit einem Isolierband bekleben. In der Verpackung sind 
die Akkus so zu schützen, dass sie sich während des Transports nicht fortbewegen können. Ebenso müssen die Vorschriften des 
Landes bzgl. des Transports von Gefahrenstoff en beachtet werden.   

Laden des Akkus
Hinweis! Vor dem Laden muss man das Netzteil der Ladestation durch das Herausziehen des Steckers aus der Netzsteckdose 
vom Stromversorgungsnetz trennen. Darüber hinaus sind die Klemmen des Akkus vom Schmutz und Staub mit einem weichen 
und trockenen Lappen zu reinigen. 
Der Akku besitzt eine eingebaute Ladeanzeige. Wenn die Taste gedrückt wird, erleuchten die Dioden (II), wenn umso mehr, dann 
ist der Akku geladen. Wenn nach dem Drücken der Taste die Dioden nicht leuchten, dann ist der Akku entladen.   
Trennen Sie jetzt den Akku vom Werkzeug.
Schieben Sie den Akku w die Steckdose des Ladegerätes (II).
Dann wird das Ladegerät an die Netzsteckdose angeschlossen. 
Es erleuchtet eine rote Diode, was bedeutet, dass der Ladevorgang beginnt. . 
Nach dem Beenden des Ladens erlischt die rote Diode, und es erleuchtet eine grüne Diode, was bedeutet, dass der Akku voll 
geladen ist.  
Jetzt muss man den Stecker des Netzteiles aus der Netzsteckdose ziehen. 
Dann wird der Akku aus der Ladestation genommen, in dem man die Taste des Schnappverschlusses für den Akku drückt.  

Hinweis! Wenn nach dem Anschließen des Ladegerätes an das Elektronetz die grüne Diode leuchtet, dann ist der Akku voll 
geladen. In solch einem Fall startet das Ladegerät keinen Ladevorgang.  

BOHRBETRIEB

Drehgeschwindigkeitseinstellung und Drehmomentenwahl 
Der Schrauber hat zwei mechanisch geschaltete Gänge (III). Je nach gewählter maximaler Drehzahl sollte einer davon ausge-
wählt werden. Der Gang mit kleinerer Drehzahl wird zum Anziehen und Lösen der Schrauben empfohlen, während der Gang mit 
höherer Drehzahl wird zum Bohren ein Getriebe empfohlen. 

Das Drehmoment wird mit Hilfe eines Ringes eingestellt, der hinter dem Bohrfutter angebracht ist (IV). Je höher die Zahl der Ein-
stellung desto höher das durch den Akkuschrauber angebotene Drehmoment. Für die korrekte Arbeit ist es nicht unbedingt not-
wendig, ein höheres Drehmoment einzustellen. Andernfalls kann es auch zum Zerstören der Gewinde kommen. Beim Eindrehen 
von Schrauben direkt in das Material muss man experimentell das richtige Drehmoment wählen, in dem man die Versuche mit 
Abfallmaterial durchführt. Wenn das maximale Drehmoment, welches für die gegebene Verbindung sicher ist, erreicht ist, muss 
man den kleinsten Wert einstellen und ihn dann bis zum Erreichen des entsprechenden Betriebswertes erhöhen. Wenn der Akku-
schrauber das maximal eingestellte Drehmoment erreicht, spricht die Überlastkupplung an und man muss mit dem Anschrauben 
aufhören.  
Wenn das Produkt mit der Schlagbohrfunktion ausgerüstet ist, hat es ein sichtbares Hammersymbol auf dem Einstellring. Das 
Einstellen des Ringes auf dem Hammersymbol bewirkt das Anschalten des Schlagbohrmechanismus. Das Schlagbohren muss 
man zum Bohren in Beton und nicht zum Bohren in Holz oder Kunststoff en verwenden.   
 Beim Benutzen des Werkzeuges zum Bohren von Löchern, muss man den Ring auf das Symbol des Bohrers oder des Hammers 
einstellen. Dadurch wird die Überlastkupplung abgeschaltet und das maximale Drehmoment auf den Bohrer übertragen. 
Hinweis! Die mit Zahlen gekennzeichneten Einstellungen sind nicht zum Bohren zu verwenden. Das Ansprechen der Überlastkupp-
lung während des Bohrens kann eine Zerstörung des Materials oder des Bohrers hervorrufen und das Verletzungsrisiko erhöhen. 

Einspannen der Bohrer im Bohrfutter
Wählen Sie den für die jeweilige Arbeit richtigen Bohrer mit dem zylindrischen Schaft.
Setzen Sie den Bohrer in das Spannfutter ein. Ziehen Sie das Spannfutter mit der Hand an, bis der Bohrer sicher eingespannt ist (V).
Stellen Sie das maximale Drehmoment ein. Stellen Sie den Drehmomentschalter auf das Bohrer- oder Hammersymbol.       

Einstellen der Drehrichtung
Stellen Sie den Drehrichtungsschalter auf die gewünschte Stellung. Die Drehrichtung ist durch einen Pfeil (VI) gekennzeichnet. 
Die Pfeilspitze zeigt die Drehrichtung der rechtsgängigen Bohrer und Schrauben. 

Achtung! Die Drehrichtung darf nur bei abgeschalteter Versorgungsspannung geändert werden! Ändern Sie die Drehrichtung 
während der Arbeit mit dem Bohrschrauber nicht! 

Befestigen der Schraubendreherbits im Bohrfutter
Setzen Sie den Bithalter in das Bohrfutter und dann Sie das für die jeweilige Arbeit richtige Bit ein oder befestigen Sie das Bit 
direkt im Bohrfutter (VII).
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Vorbereitende Arbeiten
Vor der Arbeit:
Befestigen Sie das Werkstück in einem Schraubstock oder mit Schraubzwingen. 
Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige Aufgabe. Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge geschärft und in gutem 
Zustand sind.
Tragen Sie Arbeitskleidung sowie Augen- und Gehörschutz.
Halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen (VIII).
Nehmen Sie eine feste und stabile Haltung ein.
Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie mit dem Finger den Elektroschalter eindrücken. 
Achtung! Wenn während des Betriebs verdächtige Geräusche, Knistern, Geruch usw. beobachtet werden, schalten Sie das Ge-
rät sofort aus und entfernen Sie den Akku aus dem Gerät. 

VERWENDUNG DES BOHRERS

Achtung! Gehörschutz muss bei der Arbeit mit dem Gerät getragen werden! 

Verwendung der Drehung im oder gegen den Uhrzeigersinn
Verwenden Sie beim Bohren mit handelsüblichen Rechtsspiralbohrern den Uhrzeigersinn.
Drehen Sie gegen Uhrzeigersinn, wenn sich ein Rechtsspiralbohrer im Material verklemmt hat und wenn Sie Schrauben entfer-
nen. Verwenden Sie beim Entfernen von Schrauben die niedrigste Drehzahl.

Bohren im Holz
Vor dem Bohren ist es ratsam, das zu bohrende Material mit einer Tischlerzwinge oder in einem Schraubstock einzuspannen. 
Montieren Sie im Bohrfutter den richtigen Bohrer, stellen Sie das Drehmoment ein, schließen Sie das Werkzeug an den Akku an 
und beginnen Sie mit dem Bohren. 
Beim Bohren von Durchgangslöchern wird empfohlen, eine Holzunterlage unter das Material zu legen, damit der Rand des Lochs 
am Ausgang nicht gerissen wird.
Beim Bohren von Löchern mit großen Durchmessern ist es ratsam, zuerst ein kleineres Führungsloch zu bohren. 

Bohren in Metallen
Sichern Sie das Werkstück immer fest. Bei dünnen Blechen ist es ratsam, ein Stück Holz unterzulegen, um unerwünschte Biegun-
gen usw. zu vermeiden. Markieren Sie die Löcher mit einem Locher und beginnen Sie mit dem Bohren.
Verwenden Sie Stahlbohrer. Beim Bohren in weißem Gusseisen wird empfohlen, Bohrer mit Hartmetallspitzen zu verwenden. 
Beim Bohren größerer Löcher wird empfohlen, vorher ein kleineres Führungsloch zu erstellen.
Verwenden Sie beim Bohren in Stahl Maschinenöl zur Kühlung des Bohrers. 
Für Aluminium verwenden Sie Terpentin oder Paraffi  n als Kühlmittel. 
Beim Bohren in Messing, Kupfer oder Gusseisen sollte kein Kühlmittel verwendet werden. Um den Bohrer zu kühlen ziehen sie 
ihn häufi g aus dem Werkstück heraus, damit er abkühlen kann.

Bohren im harten, kompakten keramischen Material (Beton, Hartstein, Stein, Marmor, etc.)
Bevor Sie das eigentliche Loch machen, bohren Sie ein kleineres Loch ohne Schlag. Das eigentliche Loch sollte mit eingeschal-
teter Schlagfunktion gebohrt werden. Verwenden Sie Hartmetall-Schlagbohrer in gutem Zustand.

Bohren in Fliesen, weichen Ziegeln, Putz etc.
Schlagbohrer verwenden. Schalten Sie das Schlagbohren nicht ein. Beim Bohren das Gerät mit konstanter Kraft festdrücken. 
Entfernen Sie den Bohrer regelmäßig aus der Bohrung, um Staub und Abfälle zu entfernen.

Verwenden des Werkzeuges zum Ein- und Ausschrauben von Schrauben
Dazu wird empfohlen, mit möglichst geringer Drehzahl zu arbeiten und entsprechende Bits zu verwenden.
Die Bits können direkt im Bohrfutter oder mittels eines speziellen Magnetfutters gespannt werden.
Um die Schraube auszuschrauben, schalten Sie mit dem Drehrichtungsschalter den Linkslauf (L) ein.

Verwendung von Ansätzen
Das Werkzeug darf nicht zum Antrieb von Arbeitsansätzen verwendet werden.

Zusätzliche Anmerkungen
Üben Sie bei der Arbeit nicht zu viel Druck auf das Werkstück aus und machen Sie keine Ruckbewegungen, damit das Arbeits-
werkzeug und der Schrauber nicht zu beschädigt werden.
Legen Sie während des Betriebs regelmäßige Pausen ein.
Das Werkzeug darf nicht überlastet werden – die Außenfl ächentemperatur darf 60OC niemals überschreiten.



36 O R I G I N A L A N L E I T U N G

DE
Nach der Arbeit schalten Sie den Bohrer aus, ziehen Sie den Akku aus und führen Sie Wartungs- und Inspektionsarbeiten durch.

MONTAGE DES WINKELSCHLEIFERZUBEHÖRS

Montage der Abdeckung für die Schleifscheibe
Zu diesem Zweck muss man die Abdeckung der Scheibe auf den zylindrischen Teil des Gehäuses rundum die Spindel anlegen 
und sie mit Hilfe einer Schraube oder eines Klemmbügels der Abdeckung gerade, fest und sicher befestigen. Die Abdeckung der 
Schleifscheibe ist so einzustellen, damit der unbedeckte Teil der Schleifscheibe sich möglichst weit entfernt von der Hand des Nut-
zers des Winkelschleifers befi ndet. Man darf den Winkelschleifer niemals ohne richtig montierter Abdeckung in Betrieb nehmen!
Zusammen mit dem Winkelschleifer wird eine Abdeckung geliefert, die den richtigen Schutz nur während des Schleifens mit den 
Schleifscheiben und mit solchen Scheiben gewährleistet, die Schleifpapier  sowie einige  Drahtbürsten benutzen. Die auf der 
Spindel montierte Scheibe darf  nicht über die seitliche Kante der Abdeckung hervorstehen. Bei der Ausführung einer anderen 
Art des erlaubten Funktionsbetriebes muss man sich mit dem Hersteller zwecks Erwerb der für eine derartige Arbeit bestimmten 
Abdeckung in Verbindung setzen. 

Montage eines zusätzlichen Handgriff es
Der Handgriff  ist durch sicheres Anschrauben an den Kopf des Werkzeuges zu montieren. 

BEDIENUNG DER SCHLEIFSCHEIBEN

HINWEIS! Die Montage der Schleifscheiben darf nur bei abgetrennter Stromversorgung erfolgen. Nehmen Sie die Batterie aus 
dem Fach des Elektrowerkzeuges!

Montage der Schleifscheiben
Stromversorgung vom Werkzeug trennen. Den Akku aus dem Fach des Elektrowerkzeuges entnehmen! 
Während der Montage muss man darauf achten, dass die Kante A (X) unten am Bolzen der Spindel und die Befestigungsfl ansche 
sich genau überdecken.
Den oberen Befestigungsfl ansch auf die Spindel setzen. 
Jetzt setzt man die Schleifscheibe auf die Spindel  und den oberen Befestigungsfl ansch. 
Den unteren Befestigungsfl ansch auf die Spindel schrauben. 
Drücken Sie die Blockade der Spindel und der untere Befestigungsfl ansch wird mit Hilfe des Schlüssels angeschraubt, danach wird 
der Druck auf die Blockadetaste wieder freigegeben. 

Dann baut man den Akku wieder in das Elektrowerkzeug, schaltet den Schleifer ein und beobachtet seinen Betrieb ohne jegliche 
Belastung über eine Minute lang. 
Der Akku wird wieder ausgebaut und die Befestigung der Scheiben überprüft. 

Anordnung der Befestigungsfl ansche
Man muss darauf achten, dass die Scheiben an der Stelle ihrer Befestigung an die Spindel verschiedene Dicken haben können. 
In Abhängigkeit von den verwendeten dünnen Schleifscheiben (Dicke bis zu 3,2 mm), bzw. dicken (Dicke über 3,2 mm) ist die 
Anordnung der Befestigungsfl ansche anders (II). Verwenden Sie keine Schleifscheiben, die dicker als 6 mm sind. 
Demontage der Schleifscheiben
Winkelschleifer ausschalten und den Akku ausbauen. 
Blockade der Spindel eindrücken und den unteren Befestigungsfl ansch mit dem Schlüssel für die Befestigung abschrauben, da-
nach wird die Schleifscheibe von der Spindel genommen. Die Spindel und die Befestigungsfl ansche sind vom Staub und anderen 
Verunreinigungen, die während des Betriebes entstanden, zu reinigen. 

Arten der Schleifscheiben
Für die Arbeit mit dem Schleifer kann man jede Schleifscheibe verwenden, die für die Anwendung mit Winkelschleifern mit einer 
zulässigen Umfangsgeschwindigkeit von mindestens 
80 m/s und Befestigungs- und Außendurchmessern wie in der Tabelle mit den technischen Daten angegeben geeignet sind. 
Wenn die Schleifscheibe mit einem Loch ohne Gewinde für ihre Montage ausgerüstet ist, muss man die Befestigungsfl ansche 
verwenden.  
Möglich ist auch die Montage von Schleifscheiben mit einem Außendurchmesser wie in der Tabelle mit den technischen Daten 
defi niert und ausgerüstet mit einem Gewindeloch von M14. In solch einem Fall muss man keine Befestigungsfl ansche verwenden 
und die Schleifscheibe direkt an die Spindel anschrauben, und zwar blockiert mit einer Taste, und die Schleifscheibe sicher und 
fest anschrauben mit einem Schraubenschlüssel (gehört nicht zur Ausrüstung des Winkelschleifers). 
Bei den Schleifscheiben, welche die Montage eines Schleifpapierbogens mit einem Klettverschluss ermöglichen, darf man nur 
Schleifpapierscheiben mit einem Durchmesser wie in der Tabelle mit den technischen Daten angegeben verwenden. Die Schei-
ben muss man kozentrisch auf der Schleifscheibe anbringen. Die Kante der Scheibe darf nicht über die Kante der Schleifscheibe 
hervorstehen.      
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Die Verwendung von Diamant-Schleifscheiben mit den Abmessungen wie in der Tabelle mit den technischen Daten, die zum 
Schneiden und Schleifen nach dem Trockenverfahren bestimmt sind, ist auch möglich. Die Montage muss man genauso durch-
führen wie bei den Schleifscheiben.
Für die Bearbeitung von Metallen werden Schleifscheiben verwendet, die für die Bearbeitung einer gegebenen Metallart herge-
stellt sind. Man muss sich mit der für die Schleifscheibe beigefügten Dokumentation vertraut machen. 
Für die Bearbeitung von keramischen Materialien kann man Schleifscheiben verwenden, die für die Bearbeitung von Steinen oder 
Diamant-Schleifscheiben für den Trockenbetrieb vorgesehen sind.  
Die Drahtbürsten und Schleifpapierscheiben empfi ehlt man zum Beseitigen alter Lackbezüge auf Metallelementen. 
Das Umarbeiten des Befestigungsloches, der Spindel oder die Anwendung von Reduzierringen zwecks Anpassung des Durch-
messers vom Befestigungsloch an den Spindeldurchmesser ist verboten. Ebenso ist die Verwendung von Schleifscheiben mit 
einem anderen Befestigungsdurchmesser als in der Tabelle mit den technischen Daten festgelegt verboten. Verboten ist auch die 
Anwendung von Schleifscheiben mit Schneidketten oder Kreissägen, und zwar aus dem Grund, dass dadurch das Risiko eines 
Rückstoßes des Werkzeuges in die Richtung des Bedieners erhöht wird. 
Hinweis! Die Verwendung anderer Schleifscheiben als in dieser Anleitung angegeben,  ist verboten, und sogar dann, wenn man 
sie an die Spindel des Winkelschleifers montieren kann.  Falsche Schleifscheiben können die während des Betriebes des Win-
kelschleifers erzeugten Belastungen nicht aushalten. Beschädigte bzw. auseinanderfallende Schleifscheiben sind außerdem eine 
Gefahr für ernsthafte Verletzungen oder Tod.  

ANWENDUNG DES WINKELSCHLEIFERS

Den Akku aus dem Fach des Elektrowerkzeuges ausbauen! 
Vor der Arbeitsaufnahme mit diesem Werkzeug muss man prüfen, ob das Gehäuse, die Abdeckung und der Akku nicht beschädigt 
sind. 
Wenn irgendwelche sichtbaren Schäden vorhanden sind, dann ist der Betrieb mit dem Schleifer verboten! 
Die Abdeckung der Schleifscheibe und den Handgriff  montieren.
Arbeiten Sie niemals mit dem Winkelschleifer ohne montierte Abdeckung der Schleifscheibe! 
Wählen Sie den zur Betriebsart entsprechenden Typ der Schleifscheibe und montieren Sie diese Scheibe auf der Spindel des 
Winkelschleifers. 
Das zu bearbeitende Material ist so entsprechend zu montieren, damit es sich während der Bearbeitung nicht verlagern kann, 
zum Beispiel mit Schraubzwingen oder Schraubstock zu befestigen. Die Schleifscheibe des Winkelschleifers rotiert mit hoher 
Geschwindigkeit und eine falsche Befestigung des zu bearbeitenden Materials kann sein unkontrolliertes Verlagern während des 
Betriebes hervorrufen, wodurch das Risiko in Bezug auf ernsthafte Verletzungen erhöht wird. 
Beim Schneiden muss man das zu schneidende Material an beiden Seiten der Schnittlinie abstützen, aber so, dass während des 
Durchschneidens  kein Verklemmen der Trennscheibe hervorgerufen wird. Die Stützen sind in der Nähe der Kante des durchzu-
schneidenden Materials sowie in der Nähe der Schnittlinie anzubringen.     
Augenschutz, Gehörschutz und Schutzhandschuhe sind anzulegen. 
Prüfen Sie, ob der Ein/Aus-Schalter in der Stellung „Aus - 0“ steht, der Ein/Aus-Schalter ist gedrückt. Schließen Sie dann den Akku 
an das Elektrowerkzeug an.
Nehmen Sie eine geeignete Position ein, um das Gleichgewicht zu gewährleisten, und bedienen Sie das Gerät über den Schalter. 
Der Ein/Aus-Schalter ist mit einer Sicherheitssperre versehen, die ein versehentliches Einschalten des Geräts verhindert. Schieben 
Sie die Sicherheitssperre nach links oder rechts, halten Sie sie in dieser Position und drücken Sie dann den Ein/Aus-Schalter (XIV). 
Sobald das Gerät gestartet ist, kann der Druck auf die Sicherheitssperre aufgehoben werden. Der Ein/Aus-Schalter hat keine Mög-
lichkeit, die Einschaltposition zu sperren, er muss während des Betriebs immer gehalten werden. Wenn Sie den Druck auf den Ein/
Aus-Schalter loslassen, wird das Gerät ausgeschaltet. Die Scheibe kann sich noch einige Zeit drehen, nachdem der Druck auf den 
Ein/Aus-Schalter aufgehoben wurde. 
Bei der Arbeitsaufnahme legt man die richtige Fläche der Schleifscheibe an das zu bearbeitende Material: 
- bei den Schleifscheiben muss man die Seiten und/oder die Frontseite schleifen,
- bei den Lamellenschleifscheiben muss man die Seitenfl äche so schleifen, dass sich die Lamellen des Schleifpapiers parallel 
zum zu bearbeitenden Material bewegen, 
- bei den Schleifschieben mit Klettverschluss, der die Befestigung des Schleifpaiers ermöglicht, muss man das Schleifen mit der 
Seitenfl äche durchführen, 
- bei den Drahtbürsten muss man die Bearbeitung mit den Drahtenden ausführen, und nicht mit der Seitenfl äche,
- bei den Schleifscheiben zum Schneiden muss man mit der Frontfl äche schneiden; schleifen Sie nicht mit der Frontfl äche der 
Schleifscheiben, die zum Schneiden vorgesehen sind.

Während des Schleifens mit der Seitenfl äche muss man den Winkelschleifer mit einem Winkel von nicht mehr als 30° in Bezug 
auf die zu bearbeitende Fläche halten (XV). Der Winkelschleifer ist mit fl ießenden Bewegungen zu sich und von sich zu schieben. 
Während des Schneidens sollte sich die Trennscheibe in einem geraden Winkel in Bezug auf die zu schneidende Fläche befi nden. 
Das Schneiden darf also nicht unter einem anderen Winkel ausgeführt werden. Während des Schneidens selbst ist eine Änderung 
des Winkels der Trennscheibe in Bezug auf das zu bearbeitende Material verboten. Man muss das Schneiden nur in gerader 
Linie ausführen. Hält man sich nicht an die obigen Empfehlungen erhöht sich das Risiko des Verklemmens der Trennscheibe im 
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zu bearbeitenden Material, wodurch der Rückstoß des Werkzeuges in Richtung des Bedieners, das Reißen der Scheibe oder ihr 
Auseinanderfallen hervorgerufen werden kann. 
Während des Schneidens muss man den Schleifer in der Drehrichtung der Schleifscheibe führen (XVI).   
Während des Betriebes darf man keinen zu großen Druck auf das zu bearbeitende Material ausüben und keine ruckartigen Bewe-
gungen ausführen, damit kein Verklemmen oder Reißen und Zerbrechen der Schleifscheibe hervorgerufen wird.
Eine Überlastung des Winkelschleifers darf nicht zugelassen werden, die Temperatur der Außenfl ächen darf niemals 60OC nicht 
überschreiten.
Das Ausschalten des Schleifers erfolgt durch Freigabe des Druckes auf den Schalter. 
Nach beendeter Arbeit ist der Winkelschleifer auszuschalten, der Akku auszubauen und eine Durchsicht vorzunehmen. 
Hinweis! Die Schleifscheibe kann nach dem Ausschalten des Schleifers noch für eine bestimmte Zeit rotieren. Man muss bis zum 
völligen Stillstand der Schleifscheibe und noch vor dem Ablegen des Winkelschleifers abwarten. Vor Beginn der Durchsicht muss 
man ebenso warten, bis die Schleifschiebe abgekühlt ist. Während des Betriebes können sich sowohl die Schleifscheibe als auch 
das zu bearbeitende Material bis zu einer hohen Temperatur erhitzen. 

Denken Sie daran! Beim Arbeiten mit dem Winkelschleifer muss man:
Immer einen Augenschutz verwenden.
Keine Schleifscheiben mit einer maximal zulässigen Umfangsgeschwindigkeit von weniger als 80 m/s verwenden. .
Keine Schleifscheiben mit einer maximal zulässigen Drehgeschwindigkeit von weniger als die Drehgeschwindigkeit des Winkel-
schleifers verwenden. 

KONSERVIERUNG UND ÜBERSICHTUNGEN

ACHTUNG! Vor dem Beitritt zur Regulierung, technischen Bedienung und Konservierung soll man die Einrichtung von der Elek-
tronetz durch die Herausziehung des Steckers aus der Netzdose abschalten. Nach der Beendung der Arbeit soll man technischen 
Stand durch äußere Besichtigungen und die Beurteilung von: Gestell und Handgriff , Elektroleitung mit Stecker und Abbiegungs-
stück, Tätigkeit des Elektroschalters, Durchgängigkeit von Lüftungsschlitzen, Funken von Bürsten, Arbeitslautstärke von Lager 
und Getriebe, Anfahren und Arbeitsgleichmäßigkeit überprüfen. In der Garantiezeit kann der Benutzer keine Elektrowerkzeuge 
demontieren oder keine Bauteile sowie Bestandteile austauschen, weil dies eine Verlierung der Garantierechte verursacht. Alle 
beobachtete bei der Übersicht oder in der Arbeitszeit Unrichtigkeiten bestimmen das Signal zur Durchführung der Reparatur im 
Service. Nach der Beendung der Arbeit soll man Gehäuse, Lüftungsschlitze, Schalter, Zusatzhandgriff  und Bedeckungen z.B. mit 
dem Druckluftstrahl (vom Druck nicht größer als von 0,3 MPa), Pinsel oder trockenen Lappen ohne Benutzung von Chemiemittel 
und Reinigungsfl üssigkeiten reinigen. Die Werkzeuge und Handgriff e soll man mit dem sauberen, trockenen Lappen reinigen.
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ХАРАКТЕРИСТИКА ИНСТРУМЕНТА

Дрель-шуруповерт представляет собой универсальный портативный инструмент без внешнего источника питания, пред-
назначенный для энтузиастов DIY, для просверливания отверстий в различных материалах (например, древесина и дре-
весные материалы, металлы), а также для ввинчивания и отвинчивания шурупов и болтов. Его отличительные преимуще-
ства по достоинству оценят мастера, выполняющие различные монтажные и отделочные работы. 
Угловая шлифовальная машина (болгарка) - это электроинструмент, предназначенный для шлифования и резки метал-
лов и минеральных строительных материалов, таких как кирпич, природный и искусственный камень, бетон, керамиче-
ская плитка и т.п. с помощью абразивных дисков и кругов, соответствующих обрабатываемому материалу.  Категорически 
запрещено использовать инструмент для обработки материалов, отличных от вышеуказанных, напр., для шлифования и 
резки древесины или полировки. 
Правильная, надежная и безопасная работа шлифовальной машины зависит от соответствующей ее эксплуатации, а для 
этого перед началом использования шлифовальной машины:

Перед началом эксплуатации устройства необходимо полностью прочитать инструкцию и сохранить ее.
Всегда использовать защиту для глаз!
Запрещается использовать абразивные круги с максимально допустимой скоростью вращения меньшей чем 80 м/с! 
Не использовать абразивные круги, максимальная допустимая частота вращения которых меньше скорости вра-
щения шлифовальной машины.

За ущерб, причиненный нарушением правил безопасности и рекомендаций данной инструкции, поставщик ответствен-
ности не несет.

ОСНАСТКА

Шлифовальная машина поставляется в полностью комплектном состоянии, однако, перед началом работы необходи-
мо выполнить несколько подготовительных операций. Устройство комплектуется: аккумуляторной батареей, зарядным 
устройством (адаптером). 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Параметр Единица измерения Значение 
Номер по каталогу 78080
Рабочее напряжение [В] 20 DC
Скорость вращения (на холостом ходу) [мин-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Макс. крутящий момент [Нм] 26
Уровень шума 
- звуковое давление [дБ] 70,3 ± 5,0
- мощность LWA [дБ] 81,3 ± 5,0
Степень защиты IPX0
Класс изоляции III
Уровень вибраций [м/с2] 2,368 ± 1,5
Вес [кг] 1,07
Патрон для установки инструмента [мм] 0,8 - 10
Максимальный диаметр сверления
- в древесине [мм] 20
- в бетоне [мм] 10
- в стали [мм] 10
Тип аккумулятора Li-Ion
Емкость аккумулятора* [Aч] 2
Зарядная станция*
Напряжение на входе [В~] 100 - 240
Частота тока [Гц] 50 / 60
Номинальная мощность [Вт] 47
Напряжение на выходе [В] 21,5 DC
Выходной ток [A] 2,2
Время зарядки** [ч]  1
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Параметр Единица измерения Значение
Артикул 78090
Напряжение сети [В] 20 DC
Номинальные обороты [мин-1] 8 000
Диаметр абразивного круга [мм] 125
Диаметр центрального отверстия абразивного круга [мм] 22,2
Наконечник шпинделя M14
Масса [кг] 1,26
Уровень шума
- акустическое давление LpA ± KpA [дБ (A)] 85,5 ± 3,0
- акустическая мощность LwA ± KwA [дБ (A)] 96,5 ± 3,0
Уровень вибрации ah,AG ± K [м/с2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Класс электроизоляции III
Степень защиты IPX0
Тип аккумуляторной батареи Li-Ion
Емкость аккумуляторной батареи* [A · ч] 2
Зарядное устройство*
Входное напряжение [В] 100 - 240
Частота сети [Гц] 50 / 60
Выходное напряжение [В] 21,5 DC
Выходной ток [A] 2,2
Номинальная мощность [Вт] 47
Время зарядки** [ч]  1

* только для моделей, оснащенных аккумулятором и зарядным устройством
** время зарядки указано только для аккумуляторной батареи с емкостью, указанной в таблице

Заявленное значение эмиссии шума было измерено с использованием стандартного метода испытаний и может исполь-
зоваться для сравнения одного инструмента с другим. Заявленное значение эмиссии шума может быть использовано при 
первоначальной оценке воздействия.
Заявленное общее значение вибрации было измерено с использованием стандартного метода испытаний и может ис-
пользоваться для сравнения одного инструмента с другим. Заявленное общее значение вибрации может быть использо-
вано при первоначальной оценке воздействия. 
Внимание! Значение вибрации во время работы с инструментом может отличаться от заявленного значения в зависимо-
сти от способа использования инструмента. 
Внимание! Необходимо указать меры безопасности для защиты пользователя, которые основаны на оценке воздействия 
в реальных условиях использования (включая все части рабочего цикла, например, когда инструмент выключен или ра-
ботает на холостом ходу и время активации).

ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ БЕЗОПАСНОСТИ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Предостережение! Следует ознакомиться со всеми предостережениями по безопасности, иллюстрациями и спец-
ификациями, которые доставлялись с этим электроинструментом / машиной. Несоблюдение их может привести 
к электрическому поражению, пожару или к серьезным травмам. 

Сохранить все предостережения и инструкции для будущего отнесения. 

Понятия «электроинструмент / машина», использованные в предостережениях, относится ко всем инструментам / маши-
нам, которые приводятся в действие электрическим током, как проводных, так и беспроводных.
Безопасность рабочего места
Рабочее место следует сохранять при хорошем освещении и в чистоте. Беспорядок и слабое освещение могут быть 
причинами возникновения случаев.
Не следует работать электроинструментами / машинами в среде с увеличенным риском взрыва, который содержит горю-
чие жидкости, газы или пары. Электроинструменты / машины генерируют искры, которые могут зажечь пыль или пары.
Не следует допускать детей и посторонних лиц к рабочему месту. Потеря концентрации может стать причиной потери контроля.

Электрическая безопасность
Штепсель провода должен подходить к сетевой розетке. Не полагается модифицировать штепсели каким-либо 
иным способом. Не полагается применять никаких адаптеров штепселя с заземленными электроинструментами 
/ машинами. Не модифицированный штепсель, подходящий к розетке, уменьшает риск поражения электрическим током.
Следует избегать контакта с заземленными такими поверхностями, как трубы, обогреватели и холодильники. 
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Заземление тела увеличивает риск поражения электрическим током.
Не следует подвергать электроинструменты / машин на контакт с атмосферными осадками или влажностью. Вода 
и влажность, которая проникнет внутрь электроинструмента / машины, увеличивает риск поражения электрическим током.
Не протягивать питающий кабель. Не применять питающего кабеля, чтобы носить, тянуть  или отсоединять 
штепсель от сетевой розетки. Избегать контакта питающего кабеля с теплом, маслами, острыми кромками и подвижны-
ми частями. Повреждение или спутывание питающего кабеля увеличивает риск поражения электрическим током. 
В случае работы вне закрытых помещений, следует применять удлинители, предназначенные для работы вне 
закрытых помещений. Использование удлинителя, приспособленного для работы наружу помещений, уменьшает риск 
поражения электрическим током.
В случае, когда применение электроинструмента / машин во влажной среде является неизбежным, тогда как 
защиту от напряжения питания следует применять устройство дифференциального тока (УДТ) [англ. residual 
current device, RCD]. Применение УДТ уменьшает риск поражения электрическим током. 

Персональная безопасность
Будь бдителен, обращай внимание на то, что делаешь, и храни здравый рассудок во время работы с электро-
инструментом / машиной. Не применяй электроинструмента / машины, будучи переутомленным или под воздействием 
наркотиков алкоголя или лекарств. Даже минута невнимания во время работы может привести к серьезным персональ-
ным травмам.
Применяй средства персональной защиты. Всегда накладывай защиту зрения. Применение средств персональной 
защиты, таких как пылезащитный респиратор, противоскользящая защитная обувь, каски и защитники слуха, уменьшают 
риск серьезных персональных травм.
Предотвращай случайный ввод в действие. Убедись, что электрический включатель перед подсоединением к 
питанию и/или аккумулятору, поднесением или переноской электроинструмента / машины, находится в позиции 
«выключен». Переноска электроинструмента / машины с пальцем на включателе или питание электроинструмента / 
машины, когда включатель находится в позиции «включен», может привести к серьезным травмам.
Перед включением| электроинструмента / машины сними все ключи и другие инструменты, которые были ис-
пользованы для его регулировки. Ключ, оставленный на вращательных элементах инструмента / машины, может вести 
к серьезным травмам.
Не протягивай руку и не высовывайся очень далеко. Удерживай соответствующее положение, а также равнове-
сие на протяжении всего времени. Это позволит легче овладеть электроинструментом / машиной в случае непредви-
денных ситуаций во время работы.
Соответственно одевайся. Не надевай более свободную одежду или бижутерию. Удерживай волосы и одежду в от-
далении от подвижных частей электроинструмента / машины. Свободная одежда, бижутерия или длинные волосы могут 
быть схвачены подвижными частями.
Если устройства приспособлены для присоединения вытяжки| пыли или накопления пыли, убедись, что они были 
подсоединены и использованы правильно. Применение вытяжки пыли уменьшает риск угроз, связанных с пылями. 
Не позволь, чтобы опыт, приобретенный частым использованием инструмента / машины, повлекли беззаботность 
и игнорирование правил безопасности. Беззаботное действие может привести до серьезных травм в одну долю секунды. 

Эксплуатация и заботливость об электроинструменте / машине 
Не перегружай электроинструмент / машину. Применяй электроинструмент / машину, соответствующий для вы-
бранного применения. Соответствующий электроинструмент / машина обеспечит лучшую и более безопасную работу, 
если будет использован для спроектированной нагрузки. 
Не применяй электроинструмент / машину, если электрический включатель не делает возможным включение| 
и выключение. Инструмент / машина, который не дается контролировать при помощи сетевого выключателя является 
опасным и его следует сдать в ремонт.
Отсоедини штепсель от питающей розетки и/или демонтируй аккумулятор, если является отключаемым от элек-
троинструмента / машины перед регулировкой, заменой принадлежностей или хранением инструмента / машины. 
Такие предохранительные мероприятия позволят избежать случайного включения электроинструмента / машины.
Храни инструмент в недоступном для детей месте, не позволь лицам, незнающим обслуживания электроинстру-
мента / машины или этих инструкций, пользоваться электроинструментом / машиной. Электроинструменты / маши-
ны опасны в руках пользователей, не прошедших курсы подготовки. 
Проводи технический уход за электроинструментами / машинами, а также за принадлежностью. Проверяй инстру-
мент / машину под углом несоответствия или насечек подвижных частей, повреждений частей, а также каких-либо других 
условий, которые могут повлиять на действие электроинструмента / машины. Повреждения следует починить перед 
использованием электроинструмента / машины. Много случаев вызваны несоответственным техническим уходом за 
инструментами / машинами.
Режущие инструменты следует удерживать в чистоте и в заостренном состоянии. Режущие инструменты с острыми 
кромками с соответственно проведенным техническим уходом являются менее склонными к защемлению/заклиниванию 
и можно легче контролировать их во время работы. 
Применяй электроинструменты / машины, принадлежности и инструменты, которые вставляются и т.д.  согласно 
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с данными инструкциями, принимая во внимание вид и условия работы. Применение инструментов для другой 
работы, чем для которой были спроектированы, может привести до возникновения опасной ситуации.
Рукояти и поверхности для хватки сохраняй сухими, чистыми, а также свободными от масла и мази. Скользкие 
рукояти и поверхности для хватки не позволяют на безопасное обслуживание, а также контролирование инструмента / 
машины в опасных ситуациях. 

Ремонты
Ремонтируй электроинструмент / машину только в учреждениях, имеющих на это служебные права, которые при-
меняют только оригинальные запчасти. Обеспечь эту соответствующую безопасность работы электроинструмента. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ БЕЗОПАСНОСТИ ДРЕЛЕЙ

Инструкция по технике безопасности для всех действий
Во время ударного сверления используйте средства защиты органов слуха. Воздействие шума может привести к 
потере слуха.
Используйте дополнительной(-ых) рукоятки(-ок). Потеря контроля может привести к травмам.
Прежде чем использовать инструмент, схватите его правильно. Этот инструмент создает высокий крутящий момент, 
и в случае неправильного захвата потеря контроля может привести к травмам.
Во время работы держите инструмент только за изолированные рукоятки, когда режущий инструмент может со-
прикасаться со скрытым проводом или кабелем питания. Контакт режущего инструмента с проводом под напря-
жением может привести к тому, что металлические элементы инструмента могут найтись под напряжением, что может 
привести к поражению электрическим током оператора инструмента. 

Инструкции по технике безопасности при использовании длинных сверл
Никогда не работайте со скоростью вращения, превышающей максимальную скорость вращения сверла. При 
более высокой скорости сверло может согнуться в случае свободного вращения без контакта с обрабатываемым матери-
алом, что может привести к травмам.  
Всегда начинайте работу при низкой скорости и когда конец сверла соприкасается с обрабатываемым материа-
лом. При более высокой скорости сверло может согнуться в случае свободного вращения без контакта с обрабатывае-
мым материалом, что может привести к травмам.  
Применяйте давление только в направлении оси сверла, не применяйте чрезмерное давление. Сверло может со-
гнуться, приводя к растрескиванию или потери контроля, что может стать причиной травм. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ШЛИФОВАЛЬНЫХ МАШИН И ДИСКОВЫХ ПОЛИРО-
ВАЛЬНЫХ МАШИН 

Инструмент предназначен только для шлифовки с помощью кругов, наждачной бумагой и проволочных щеток, а 
также для резки.  Необходимо ознакомиться со всеми предупреждениями, инструкциями, иллюстрациями и спе-
цификациями, прилагаемыми к электроинструменту. Несоблюдение каких-либо из нижеследующих указаний может 
привести к поражению электрическим током, пожару и/или серьезным травмам.
Запрещается использовать инструмент в качестве полировочной машины или для выполнения задач, отличных 
от описанных в данном руководстве. Использование инструмента для работ для которых он не предназначен может 
представлять опасность и привести к травмам.
Запрещается использовать принадлежности, которые не предназначены для данного устройства и не рекомен-
дованы производителем. Факт, что принадлежности подходят к данному инструменту, не гарантирует их безопасного 
использования.
Максимальная скорость вращения принадлежностей должна быть большей или равной максимальной скорости 
вращения самого инструмента. Принадлежности со скоростью вращения меньшей, чем у инструмента, могут разо-
рваться на куски в процессе работы.
Наружный диаметр и толщина принадлежностей должны быть в пределах диапазона, определенного для ин-
струмента. Принадлежности несоответствующих размеров не могут быть надлежащим образом защищены кожухом и 
правильно использоваться.
Размер отверстия дисков, кругов, фланцев и других принадлежностей должен соответствовать размеру шпинде-
ля инструмента. Принадлежности, размер отверстия которых не соответствуют размеру шпинделя инструмента после 
включения начинают вибрировать, что может привести к потере контроля над инструментом.
Не использовать поврежденные принадлежности. Перед каждым использованием необходимо проверить при-
надлежности на предмет наличия сколов, трещин, потертостей и чрезмерного износа. В случае падения принад-
лежностей, их необходимо проверить на наличие повреждений или установить новые без повреждений. После 
осмотра и установки принадлежности необходимо разместить инструмент так, чтобы никто не находился в пло-
скости вращения принадлежности, затем запустить устройство на одну минуту на максимальной скорости. Во 
время этого испытания поврежденные принадлежности придут в негодность.
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Использовать средства индивидуальной защиты. В зависимости от ситуации следует использовать защитные 
полумаски или очки. При необходимости использовать респираторы, средства защиты органов слуха, перчатки 
и фартуки для защиты от осколков принадлежностей или материалов, отскакивающих в процессе работы ин-
струмента. Средства защиты глаз должны остановить летящие осколки, образующиеся  в процессе работы инструмента. 
Респиратор должен фильтровать пыль, возникающую во время работы. Длительное воздействие шума может привести 
к потере слуха.
Во время выполнения работ, при которых круг может задеть скрытый электрический провод под напряжением, 
или шнур питания шлифовальную машину необходимо держать только за изолированные ручки. При контакте 
круга с проводом под напряжением электрический ток может поступить на металлические элементы инструмента, что, в 
свою очередь, может привести к поражению оператора инструмента электрическим током. 
Посторонние лица должны находиться на безопасном расстоянии от места проведения работ. Лица, входящие в 
зону проведения работ, должны использовать средства индивидуальной защиты. Осколки, образующиеся в про-
цессе работы или обломки поврежденных принадлежностей могут вылететь за пределы места непосредственного про-
ведения работ.
Расположить кабель питания вдали от вращающихся частей инструмента. В случае потери контроля над инструмен-
том кабель питания может быть перерезан или намотаться на инструмент, а рука или плечо оператора могут попасть под 
вращающийся элемент машины.
Категорически запрещается откладывать инструмент до полной остановки вращающихся элементов. Вращающи-
еся элементы могут “зацепиться” за пол и вырвать инструмент из рук.
Не включать инструмент во время переноски. При случайном контакте вращающиеся части могут захватить и затя-
нуть одежду и травмировать оператора.
Необходимо регулярно чистить вентиляционные отверстия инструмента. Вентилятор двигателя втягивает пыль, 
образующуюся во время работы во внутрь инструмента. Избыточное накопление мелких частиц металла, содержащихся 
в пыли, увеличивает риск поражения электрическим током.
Не использовать инструмент вблизи легковоспламеняющихся материалов. Искры, возникающие в ходе работы, 
могут привести к пожару.
Не использовать принадлежности, которые требуют “жидкостного охлаждения”. Вода или охлаждающая жидкость 
может привести к поражению электрическим током.

Предупреждения, связанные с резким отскоком инструмента в сторону оператора
Резкий отскок инструмента в сторону оператора является внезапной реакцией на блокировку или заклинивание враща-
ющегося диска, абразивного круга, щетки или других принадлежностей. Блокировка или заклинивание вызывает резкую 
остановку вращающейся принадлежности, что вызывает вращение инструмента в направлении, противоположном на-
правлению вращения принадлежности.
Например, если шлифовальный круг будет заблокирован или зажат обрабатываемой деталью, край круга, находящийся 
в точке блокировки, может врезаться в поверхность материала, в результате чего круг может разблокироваться или его 
может выбросить.
Круг также может вырваться  в направлении к или от оператора, в зависимости от направления движения зажатого абра-
зивного круга. Также в таких условиях абразивный круг может треснуть.
Отскок инструмента в сторону оператора является результатом неправильного использования и/или несоблюдения указа-
ний, приведенных в инструкции по эксплуатации. Данного явления можно избежать, соблюдая следующие рекомендации.
Необходимо держать инструмент соответствующим образом и соблюдать правильное положение тела и рук, 
что позволит создать сопротивление силам, возникающим во время отскока. Всегда необходимо использовать 
боковую рукоятку, если она входит в комплект устройства, это обеспечит максимальный контроль в случае от-
скока или неожиданного вращения при запуске устройства. Оператор имеет возможность контролировать отскок 
инструмента или его вращение, если предпримет соответствующие меры предосторожности.
Категорически запрещается помещать руки рядом с вращающимися частями инструмента. В случае отскока вра-
щающиеся элементы могут травмировать руку.
Запрещается находиться в зоне, в которую инструмент может переместиться во время отскока. При отскоке ин-
струмент перемещается в направлении, противоположном направлению вращения круга в точке заклинивания.
Необходимо соблюдать предельную осторожность при работе вблизи наружных углов, острых краев и т.д. Из-
бегать отскакивания и заклинивания абразивного круга. Во время обработки наружных углов или кромок возникает 
повышенный риск заклинивания круга, что приводит к потере контроля над инструментом или к его отскоку.
Запрещается использовать круги с цепями или пильные диски.  Зубья вызывают частые отскоки и потерю контроля 
над инструментом.

Предупреждения, связанные со шлифованием и резкой с использованием абразивных кругов
Использовать только круги, предназначенные для работы с данным инструментом, а также защитные кожухи, 
разработанные для данного типа кругов.
Круги не предназначенные для данного инструмента не могут быть надлежащим образом защищены кожухом и безопасно 
использоваться.
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Защитный кожух должен быть надежно прикреплен к инструменту и установлен в положении, обеспечивающем мак-
симальную безопасность, так, чтобы со стороны оператора оставался минимальный сегмент незащищенного круга. 
Защитный кожух предотвращает случайный контакт оператора с абразивным кругом и защищает его от обломков круга.
Круги необходимо применять по их назначению. Например, не шлифовать отрезными кругами. Отрезные круги 
предназначены для окружной нагрузки, а силы в боковом направлении могут вызвать распад круга.
Всегда следует использовать неповрежденные зажимные фланцы, размер которых соответствует размеру абра-
зивного круга.  Соответствующие зажимные фланцы для абразивного круга уменьшают вероятность повреждения по-
следнего.  Зажимные фланцы для отрезных кругов могут отличаться от зажимных фланцев для шлифовальных кругов.
Запрещается использовать изношенные абразивные круги, предназначенные для больших инструментов. Абра-
зивный круг большего диаметра не рассчитан на высшую скорость вращения, которой характеризуются меньшие шлиф-
машины, и может треснуть.

Предупреждения, связанные с шлифовкой наждачной бумагой
Запрещается использовать наждачные диски несоответствующего размера. При выборе круга требуется следо-
вать инструкциям производителя. Если наждачная бумага значительно выходит за пределы круга, это может привести 
к травме, а также увеличивает риск заклинивания, разрыва или встречного отскока по направлению к оператору.  

Предупреждения, связанные с применением проволочной щетки
Следует соблюдать осторожность, поскольку куски проволоки могут выбрасываться из щетки даже при нор-
мальной работе. Не перегружать щетку, не прикладывать к ней чрезмерное усилие. Провода с легкостью могут 
проткнуть легкую одежду и/или кожу.
Если рекомендуется использовать кожух при работе с проволочной щеткой, следует исключить любой контакт 
щетки с кожухом.  Проволочная щетка может увеличиться в диаметре под нагрузкой и вследствие воздействия центро-
бежной силы.  
 
ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

ВНИМАНИЕ! Все работы, описанные в этом разделе, следует проводить, отключив устройство от источника питания 
– обязательно отключить аккумулятор от устройства!

Инструкции по безопасной зарядке аккумулятора
Внимание! Перед началом зарядки необходимо убедиться, что корпус блока питания, шнур и штепсельная вилка не 
имеют трещин или повреждений. Запрещается использовать неисправную либо поврежденную зарядную станцию или 
блок питания! Для зарядки аккумулятора можно использовать только зарядную станцию и блок питания из комплекта ак-
кумулятора. Использование любого другого блока питания может привести к возгоранию или повреждению инструмента. 
Зарядка аккумулятора может осуществляться только в закрытом, сухом помещении, защищенном от доступа посторонних 
лиц, особенно детей. Запрещается использовать зарядную станцию и блок питания без постоянного присмотра взрослых!  
Если им требуется выйти из помещения, в котором заряжается аккумулятор, необходимо отключить зарядное устройство 
от сети, вынув вилку блока питания из розетки. В случае появления в зарядном устройстве дыма, подозрительного запаха 
и т.п., необходимо немедленно вынуть вилку зарядного устройства из розетки!
Дрель-шуруповерт поставляется с не заряженным аккумулятором, поэтому перед началом эксплуатации его необходимо 
зарядить в соответствии с процедурой, описанной ниже, с помощью прилагаемых блока питания и зарядной станции.  
Аккумуляторы Li-Ion (литий-ионные) не подвержены т. н. “эффекту памяти”, что позволяет подзаряжать их в любое время.  
Однако, рекомендуется полностью разряжать аккумулятор в процессе нормальной эксплуатации, а затем заряжать его до 
максимальной емкости.  Если характер работ не позволяет реализовать данный алгоритм, тогда необходимо это делать, 
по крайней мере, каждые 10-20 циклов. Категорически запрещается разряжать аккумулятор, коротко замыкая его электро-
ды, поскольку это вызывает необратимые повреждения! Также запрещается проверять состояние заряда аккумулятора 
путем замыкания электродов для проверки искрения.

Хранение аккумулятора
Для продления срока эксплуатации аккумулятора необходимо обеспечить надлежащие условия хранения. Аккумулятор 
выдерживает около 500 циклов “зарядка-разрядка”. Аккумулятор следует хранить при температуре от 0 до 30 градусов 
по Цельсию и относительной влажности воздуха 50%. Для хранения аккумулятора в течение долгого времени,его не-
обходимо зарядить примерно на 70% емкости. Во время длительного хранения необходимо периодически (один раз в 
год) заряжать аккумулятор. Не следует допускать чрезмерного разряда аккумулятора, поскольку это снижает срок его 
эксплуатации и может вызвать необратимые повреждения. 
Во время хранения аккумулятор будет постепенно разряжаться из-за утечки. Процесс самопроизвольной разрядки за-
висит от температуры хранения: чем выше температура, тем быстрее происходит разрядка. Неправильное хранение ак-
кумуляторов может привести к утечке электролита. В случае утечки электролита, место утечки требуется обработать ней-
трализующим агентом, а при попадании электролита в глаза, необходимо тщательно промыть их большим количеством 
воды и немедленно обратиться к врачу. Запрещается использовать инструмент с поврежденным аккумулятором.
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В случае полного износа аккумулятора, его необходимо сдать в специализированный пункт утилизации отходов.

Транспортировка аккумуляторов
Литий-ионные аккумуляторы согласно законодательству являются опасными материалами. Пользователь инструмента 
можете перевозить инструмент с аккумулятором и сами аккумуляторы наземным транспортом. В этом случае не требует-
ся выполнять какие-либо дополнительные условия. В случае поручения транспортировки аккумуляторов третьим лицам 
(напр., доставка курьерской службой), необходимо соблюдать положения о транспортировке опасных материалов. Перед 
отправкой следует обратиться по этому вопросу к лицу, владеющему соответствующей квалификацией. 
Запрещается транспортировать поврежденные аккумуляторы.  На время транспортировки съемные аккумуляторы не-
обходимо снять с инструмента, открытые контакты обмотать, напр., изолентой.  В упаковке аккумуляторы требуется раз-
местить таким образом, чтобы они не перемещались внутри упаковки во время транспортировки. Также необходимо 
соблюдать национальные положения о транспортировке опасных материалов.   

Зарядка аккумулятора
Внимание! Перед зарядкой необходимо отсоединить зарядное устройство от электросети, вынув вилку блока питания 
из розетки. Кроме того, требуется очистить клеммы аккумулятора и сам аккумулятор от грязи и пыли с помощью мягкой, 
сухой ткани.
Аккумулятор имеет встроенный индикатор заряда. При нажатии на кнопку загораются индикаторные светодиоды (II). 
Количество загоревшихся светодиодов соответствует уровню зарядки аккумулятора. Если при нажатии кнопки светодиоды 
не загораются - это означает, что аккумулятор разряжен.  
Отсоединить аккумулятор от инструмента.
Вставить аккумулятор в гнездо зарядного устройства (II).
Подключить зарядное устройство к розетке. 
Загорится красный индикатор, сопровождающий процесс зарядки. 
После завершения зарядки красный индикатор погаснет, и загорится зеленый, указывающий на полную зарядку 
аккумулятора. 
 Необходимо вынуть вилку зарядного устройства из электрической розетки.
Вынуть аккумулятор из зарядного устройства, нажимая на защелку аккумулятора. 

Внимание! Если после подключения зарядного устройства к сети загорится зеленый индикатор - это означает, что 
аккумулятор заряжен полностью. В этом случае, зарядное устройство не начнет процесс зарядки. 

БУРОВАЯ РАБОТА

Настройка частоты вращения и выбора крутящего момента
Дрель имеет два механически переключаемые передачи (III). В зависимости от выбранной максимальной вращательной 
скорости выбирается одна из них. Для затягивания и ослабления винтов рекомендуется использовать передачу с более 
низкой скоростью вращения, а для сверления - передачу с более высокой скоростью вращения. 

Крутящий момент устанавливается с помощью кольца, находящегося за патроном (IV). Большее число соответствует 
большему крутящему моменту. Не следует устанавливать крутящий момент больше, чем это необходимо для нормальной 
работы. В противном случае - можно повредить резьбу. Для завинчивания шурупов непосредственно в материал 
требуется экспериментально подобрать соответствующий крутящий момент, выполнив испытания на отходах материала. 
Если неизвестен максимальный крутящий момент, безопасный для данного соединения, необходимо установить 
минимальное значение, а затем увеличивать его до соответствующего для данной работы  значения. Если шуруповерт 
достигнет максимального установленного значения крутящего момента, сработает предохранительная муфта, и в этом 
случае необходимо прекратить завинчивание. 
Если устройство оснащено функцией сверления с ударом, на кольце настроек имеется символ молотка. При установке 
кольца на символе молотка включается ударный механизм. Сверление с ударом следует использовать для сверления 
отверстий в бетоне, однако, оно неприменимо для выполнения отверстий в дереве или пластике.  
 При использовании инструмента для сверления отверстий кольцо необходимо установить на символ сверла или молотка, 
это отключит предохранительную муфту, и на сверло будет передаваться максимальный крутящий момент.
Внимание! Не устанавливать при сверлении кольцо в положения с цифрами. Срабатывание предохранительной муфты 
во время сверления может привести к повреждению материала или сверла, а также повышает риск получения травмы.

Крепление сверл в патроне
Выберите правильное сверло с цилиндрическим хвостовиком для данной работы.
Вставьте сверло в патрон. Затяните патрон вручную, пока сверло не будет надежно закреплено (V).
Установите максимальный крутящий момент. Установите ручку крутящего момента на символ сверла или молотка.       
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Настройка направления вращения
Установите переключатель направления оборотов в нужное положение. Направление вращения обозначено стрелкой 
(VI). Стрелка показывает направление движения сверл и винтов по часовой стрелке. 

Внимание! Изменение направления вращения можно изменить только при отключенном напряжении питания! Не меняй-
те направление вращения во время работы дрели-шуруповерта! 

Закрепление наконечников отвертки в патроне сверла
Вставьте патрон для наконечников в отверстие патрона, затем вставьте соответствующий наконечник или закрепите на-
конечник непосредственно в патроне (VII).

Подготовка к работе
Перед началом работы
Закрепите заготовку в тисках или с помощью столярных хомутов. 
Используйте рабочие инструменты, подходящие для выполняемой работы. Убедитесь, что сверла острые и в хорошем 
состоянии.
Наденьте рабочую одежду и средства защиты органов зрения и слуха.
Возьмитесь за инструмент обеими руками (VIII).
Примите устойчивую и стабильную позицию.
Включите инструмент, нажав пальцем на электрический выключатель. 
Внимание! Если во время работы наблюдаются подозрительные звуки, трески, вонь и т. д., немедленно выключите ин-
струмент и извлеките из него аккумулятор. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДРЕЛЬ

Внимание! При использовании инструмента следует применять противошумовые наушники! 

Использование правого или левого направления вращения
Используйте вращение вправо при сверлении с помощью правых сверл.
Используйте вращение влево в случае застревания правого сверла при откручивании винтов. В случае откручивания 
винтов следует использовать минимальную скорость вращения.

Сверление в дереве
Прежде чем выполнить отверстие рекомендуется закрепить обрабатываемый материал с помощью столярных зажимов 
или в тисках, а затем с помощью пуансона или гвоздя определить место сверления. В патроне закрепите правильное 
сверло, установите крутящий момент, подключите инструмент к аккумулятору и начните сверление. 
В случае выполнения сквозных отверстий рекомендуется поместить под материалом деревянную подкладку, благодаря 
чему край отверстия на выходе не будет рваным.
В случае выполнения отверстий большого диаметра рекомендуется предварительно просверлить пилотное отверстие 
меньшего размера. 

Сверление в металлах
Всегда нужно прочно закрепить обрабатываемый материал. В случае тонкого листа металла рекомендуется помещать 
под ним кусок дерева, чтобы избежать нежелательных изгибов и т. п. Затем пометьте место сверления отверстий с помо-
щью пуансона и начните сверление.
Используйте стальные сверла. В случае сверления в белом чугуне рекомендуется использовать сверла из твердых спла-
вов. В случае сверления больших отверстий рекомендуется заранее выполнить меньшее пилотное отверстие.
В случае сверления в стали используйте машинное масло для охлаждения сверла. 
С случае алюминия используйте скипидар или парафин в качестве охлаждающей жидкости. 
В случае сверления в латуни, меди или чугуне нельзя использовать охладительные жидкости. Для охлаждения сверла 
регулярно извлекайте сверло из материала, чтобы позволить ему остыть.

Сверление в твердых, плотных керамических материалах (бетон, твердый кирпич, камень, мрамор и т.д.)
Перед тем, как сделать соответствующее отверстие, просверлите отверстие меньшего размера без удара. Соответству-
ющее отверстие должно быть выполнено с включенной функцией удара. Используйте ударные сверла с наконечником из 
твердых сплавов в хорошем состоянии.

Сверление в керамической плитке, мягком кирпиче, штукатурке и т. п.
Используйте ударные сверла. Не включайте удар. Во время сверления плотно прижимайте инструмент с постоянной 
силой. Регулярно извлекайте сверло из просветляемого отверстия, чтобы удалить пыль и отходы.
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Использование инструмента для вкручивания или выкручивания винтов
Для этого рекомендуется использовать самую низкую скорость и использовать соответствующие наконечники.
Наконечникиможно крепить непосредственно в сверлильном патроне или с помощью специального магнитного держателя.
Чтобы выкрутить винт, переключите направление вращения на вращение влево в помощью переключателя.

Использование приставок
Инструмент не может использоваться для приведения в действие рабочих приставок.

Дополнительные замечания
Во время работы не оказывайте чрезмерного давления на обрабатываемый материал и не делайте резких движений, 
чтобы избежать повреждения рабочего инструмента и дрели.
Делайте регулярные перерывы во время работы.
Не допускайте перегрузки инструмента - температура внешних поверхностей никогда не может превышать 60°C.
После окончания работы выключите дрель, снимите аккумулятор и выполните техническое обслуживание и визуальный осмотр.

СБОРКА ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ ДЛЯ УШМ

Монтаж защитного кожуха абразивного круга
С этой целью требуется установить кожух круга на цилиндрическую часть корпуса вокруг шпинделя и с помощью винта 
или зажима державки кожуха зафиксировать его ровно, неподвижно и надежно. Кожух абразивного круга требуется уста-
новить таким образом, чтобы незащищенный сегмент круга находился как можно дальше от руки пользователя шлифма-
шины. Категорически запрещается работать со шлифовальной машиной без правильно установленного кожуха круга! 
В комплект шлифмашины входит кожух, обеспечивающий надлежащую защиту только при шлифовании с использовани-
ем абразивных кругов и кругов для бумажных наждачных дисков, а также некоторых проволочных щеток. Круг, установ-
ленный на шпинделе, не может выступать за край кожуха. Для выполнения других видов разрешенных работ следует 
связаться с производителем с целью приобретения защитного кожуха для такого рода работ. 

Монтаж боковой рукоятки
Установить рукоятку, надежно привинтив ее к головке инструмента. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АБРАЗИВНЫХ КРУГОВ

ВНИМАНИЕ! Монтаж абразивных кругов может выполняться только при отключенном питании. Извлечь аккумулятор из 
гнезда электроинструмента!

Установка абразивных кругов
Отключить питание от инструмента. Извлечь аккумулятор из гнезда электроинструмента!
Во время монтажа следует убедиться, что края A (X) нижней части шпинделя и зажимных фланцев совпадают.
Надеть верхний зажимный фланец на шпиндель.
Надеть абразивный круг на шпиндель и верхний зажимный фланец.
Завинтить нижний зажимный фланец на шпиндель.
Нажать блокировку шпинделя и затянуть нижний зажимный фланец с помощью ключа, а затем освободить кнопку бло-
кировки.

Вставить аккумулятор в электроинструмент, включить шлифовальную машину и понаблюдать за ее работой без нагрузки 
в течение примерно одной минуты.
Отсоединить аккумулятор и проверить крепление абразивных кругов.

Установка зажимных фланцев
Следует учитывать, что круги в месте крепления к шпинделю могут иметь различную толщину.
В зависимости от используемых абразивных кругов: тонких (толщиной до 3,2 мм) или толстых (толщиной более 3,2 мм), 
зажимные фланцы устанавливаются по разному (XI). Не использовать круги толще 6 мм. 

Демонтаж абразивных кругов
Выключить шлифовальную машину и отсоединить аккумулятор.
Нажать блокировку шпинделя и отвинтить нижний зажимный фланец с помощью ключа. Затем снять круг со шпинделя. 
Очистить шпиндель и зажимные фланцы от пыли и других загрязнений, образовавшихся в процессе работы. 

Виды абразивных кругов
На шлифовальной машине можно устанавливать любой абразивный круг, предназначенный для использования в угловых 
шлифовальных машинах с максимальной скоростью вращения не менее 80 м/с. Внешний диаметр и диаметр централь-



48 О Р И Г И Н А Л Ь Н А Я  И Н С Т Р У К Ц И Я

RU
ного отверстия указаны в таблице с техническими характеристиками. 
Если абразивный круг имеет отверстие без резьбы, для крепления такого круга необходимо использовать зажимные 
фланцы. 
Также можно установить круги с внешним диаметром, указанным в таблице с техническими характеристиками с резьбой 
M14 в центральном отверстии. В этом случае зажимные фланцы не используются. Круг прикручивается непосредственно 
к шпинделю, который блокируется кнопкой. Затем круг необходимо надежно затянуть гаечным ключом (не входит в ком-
плект шлифовальной машины).
Для кругов, на которых имеется липучка для крепления наждачных дисков, следует использовать только наждачные диски 
с диаметром указанным в таблице с техническими характеристиками. Эти диски необходимо концентрически крепить к 
кругу. Кромка диска не может выходить за край круга.     
Кроме того, можно использовать абразивные алмазные круги с размерами, указанными в таблице с техническими харак-
теристиками, для резки и сухой шлифовки. Установка должна выполнятся таким же образом, как и в случае абразивных 
кругов. 
Для обработки металлов рекомендуется использовать абразивные круги, изготовленные из материалов, предназначен-
ных для обработки данного типа металла. Следует ознакомиться с документацией, прилагаемой к абразивному кругу.
Для обработки керамических материалов можно использовать абразивные круги, предназначенные для обработки камня 
или алмазные круги для сухой шлифовки. 
Проволочные щетки и круги с наждачной бумагой рекомендуется использовать для удаления с металлических поверх-
ностей старых лакокрасочных покрытий.  
Запрещается модифицировать центральное отверстие, шпиндель или использовать редукционные кольца с целью 
адаптации диаметра центрального отверстия круга к диаметру шпинделя. Запрещается использовать абразивные круги, 
диаметр центрального отверстия которых отличается от указанных в таблице с техническими характеристиками. Запре-
щается использовать круги с цепями или пильные диски, поскольку они увеличивают риск отскока инструмента в сторону 
оператора.
Внимание! Запрещается использовать круги, которые не разрешены для использования в данном руководстве. Даже 
если они могут быть установлен на шпинделе шлифовальной машины. Несоответствующие круги могут не выдержать 
нагрузок, воздействующих на них во время работы с угловой шлифовальной машины. Поврежденные, распавшиеся шли-
фовальные круги создают опасность нанесения серьезных травм или смерти. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНЫ

Извлечь аккумулятор из гнезда электроинструмента!
Перед началом работы с инструментом необходимо проверить, не повреждены ли корпус инструмента, кожух и аккумулятор.
При наличии каких-либо видимых повреждений запрещается использовать шлифовальную машину!
Установить кожух защиты круга и рукоятку.
Категорически запрещается работать без правильно установленного кожуха абразивного круга!
Выбрать соответствующий для планируемой работы тип абразивного круга и установить его на шпинделе шлифовальной 
машины.
Обрабатываемый элемент закрепить так, чтобы он не двигался во время обработки, напр., с помощью зажимов или 
тисков. Круг шлифовальной машины вращается с высокой скоростью, и неправильное крепление обрабатываемого эле-
мента может привести к неконтролируемому перемещению последнего во время работы, что увеличивает риск получения 
серьезной травмы.
Если обрабатываемый элемент необходимо перерезать, тогда под ним с обеих сторон от линии реза требуется устано-
вить опоры, но так, чтобы избежать заклинивания отрезного круга в процессе резки. Опоры должны находиться возле 
краев разрезаемого материала и возле линии реза.     
Одеть защитные очки, средства для защиты органов слуха и защитные перчатки.
Убедитесь, что выключатель находится в положении «выключено - 0», выключатель нажат. Затем подключите аккумуля-
тор к электроинструменту.
Примите правильное положение, которое гарантирует поддержание равновесия и запустите инструмент с помощью вы-
ключателя. 
Выключатель оснащен предохранительной блокировкой для предотвращения случайного запуска инструмента. Пере-
местите блокировку влево или вправо, удерживайте ее в этом положении, а затем нажмите на выключатель (XIV). По-
сле запуска инструмента давление на блокировку можно ослабить. Выключатель не имеет возможности зафиксировать 
включенное положение, его необходимо постоянно удерживать во время работы. Ослабление давления на выключатель 
приводит к выключению инструмента. Диск может вращаться еще некоторое время после того, как вы перестанете нажи-
мать на выключатель. 
Приступить к работе, прикладывая соответствующую сторону круга к обрабатываемому материалу. 
- в случае абразивных шлифовальных кругов необходимо шлифовать боковой и/или торцевой поверхностью  круга,
- в случае лепестковых абразивных кругов необходимо шлифовать боковой поверхностью, так чтобы лепестки наждачной 
бумаги перемещались параллельно обрабатываемой детали, 
- в случае кругов с липучкой для крепления наждачной бумаги, шлифовать необходимо боковой поверхностью,
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- в случае проволочной щетки поверхность следует обрабатывать концами проволоки, а не их боковыми поверхностями,
- в случае отрезных кругов материал необходимо резать торцом, запрещается шлифовать материал торцом отрезных кругов.

При шлифовании боковой поверхностью, машину необходимо удерживать под углом не больше 30 градусов к обрабаты-
ваемой поверхности (XV). Перемещать шлифовальную машину следует плавными движениями от себя и к себе. 
Во время резки отрезной круг должен находится под прямым углом к разрезаемой поверхности. Не следует резать под 
другим углом. Запрещается изменять угол отрезного круга к обрабатываемому материалу непосредственно во время 
резки. Резать необходимо исключительно по прямой линии. Несоблюдение этих правил увеличивает риск заклинивания 
круга в обрабатываемом материале, что может вызвать отскок инструмента в сторону оператора или образование в круге 
трещин и разрывов.  
Во время резки шлифовальную машину следует вести в направлении вращения круга (XVI).   
Во время работы со шлифовальной машиной нельзя слишком сильно нажимать на обрабатываемый материал или де-
лать резкие движения, чтобы не вызвать заклинивания круга или образования в нем трещин и разрывов.
Не допускать к перегрузке шлифовальной машины, температура внешних поверхностей никогда не может превышать 
60°С.
Для выключения шлифовальной машины требуется освободить включатель. 
После завершения работы выключить шлифовальную машину, отсоединить аккумуляторную батарею и выполнить 
осмотр.
Внимание! Круг может вращаться еще некоторое время после выключения шлифовальной машины. Дождаться полной 
остановки абразивного круга перед тем, как отложить инструмент. Перед началом осмотра необходимо подождать пока 
круг охладится. В процессе работы круг и обрабатываемый элемент могут разогреться до высокой температуры. 

Помните! Во время работы с угловой шлифовальной машиной:
Всегда использовать защиту для глаз.
Запрещается использовать абразивные круги с максимально допустимой скоростью вращения меньшей, чем 80 м/с.
Не использовать абразивные круги, максимальная допустимая частота вращения которых меньше скорости вращения 
шлифовальной машины.

КОНСЕРВАЦИЯ И ОСМОТРЫ

ВНИМАНИЕ! Перед началом настройки, технического обслуживания или консервации следует вынуть штепсель устрой-
ства из гнезда электросети. После завершения работы следует проверить техническое состояние электроустройства пу-
тем внешнего осмотра и оценки: корпуса и рукоятки,  электропровода со штепселем и отгибкой, работы электрического 
включателя, проходимости вентиляционных щелей, искрения щеток, уровня шума при работе подшипников и передачи, 
запуска и равномерности работы. В течение гарантийного периода потребитель не может проводить дополнительного 
монтажа электроустройств и проводить замену любых частей и составных, поскольку это вызывает потерю гарантийных 
прав. Все перебои, обнаруженные во время осмотра или работы, являются сигналом для проведения ремонта в сер-
висном пункте. После завершения работы корпус, вентиляционные щели, переключатели, дополнительную рукоятку и 
щитки следует очистить, напр., струей воздуха (давление не более 0,3 MPa), кистью или сухой тряпочкой без применения 
химических средств и моющих жидкостей. Устройство и зажимы очистить сухой чистой тряпкой.
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ХАРАКТЕРИСТИКА ІНСТРУМЕНТА

Дриль-шуруповерт - це універсальний портативний інструмент без зовнішнього джерела живлення, призначений для для 
любителів DIY «Зроби сам», для виконання отворів в різноманітних матеріалах (наприклад, в деревині та матеріалах на 
основі деревини, металах), а також для вкручування та відкручування гвинтів і болтів. Його особливі переваги оцінять 
майстри, які виконують різноманітні монтажні та оздоблювальні роботи.
Кутова шліфувальна машина (болгарка) - це електроінструмент, призначений для шліфування та різання металів і міне-
ральних будівельних матеріалів, таких як цегла, природний і штучний камінь, бетон, керамічна плитка тощо за допомогою 
абразивних кругів та дисків. Для різних матеріалів слід використовувати відповідні круги. Категорично заборонено вико-
ристовувати інструмент для обробки матеріалів, відмінних від вищенаведених, напр., для шліфування та різки деревини 
або полірування. 
Правильна, надійна і безпечна робота шліфувальної машини залежить від відповідної її експлуатації, а для цього перед 
початком використання шліфувальної машини:

Перед початком експлуатації даного інструмента необхідно повністю прочитати інструкцію і зберегти її.
Завжди використовувати захист для очей!
Забороняється використовувати абразивні круги з максимально допустимою швидкістю обертання меншою ніж 80 м/с!
Не використовувати абразивні круги, максимальна допустима частота обертання яких менша швидкості обертан-
ня шліфувальної машини.

За шкоду, заподіяну внаслідок порушення правил безпеки і рекомендацій даної інструкції, постачальник відповідальності 
не несе.

ОСНАСТКА

Шліфувальна машина поставляється в комплекті, однак, перед початком роботи необхідно виконати кілька підготовчих 
операцій. Пристрій комплектується: акумуляторною батареєю, зарядним пристроєм (адаптером).

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Параметр Одиниця вимірювання Значення 
Каталожний номер 78081, 78082, 78080
Робоча напруга [В] 20 DC
Оберти (холостий хід) [хв-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Макс. крутний момент [Нм] 26
Рівень шуму 
- звуковий тиск [дБ] 70,3 ± 5,0
- потужність LwA [дБ] 81,3 ± 5,0
Ступінь захисту IPX0
Клас ізоляції III
Рівень вібрації [м/с2] 2,368 ± 1,5
Маса [кг] 1,07
Патрон для інструменту [мм] 0,8 - 10
Максимальний діаметр свердління
- в деревині [мм] 20
- в бетоні [мм] 10
- в сталі [мм] 10
Вид акумулятора Li-Ion
Ємність акумулятора* [A-год] 2
Зарядний пристрій*
Вхідна напруга [В~] 100 - 240
Частота мережі [Гц] 50 / 60
Номінальна потужність [Вт] 47
Вихідна напруга [В] 21,5 DC
Вихідний струм [A] 2,2
Час зарядження** [год]  1

Параметр Одиниця вимірювання Значення
Артикул 78090
Напруга мережі [В] 20 DC
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Номінальні оберти [хв-1] 8 000
Діаметр абразивного круга [мм] 125
Діаметр центрального отвору абразивного круга [мм] 22,2
Наконечник шпинделя M14
Маса [кг] 1,26
Рівень шуму
- акустичний тиск LpA ± KpA [дБ (A)] 85,5 ± 3,0
- акустична потужність LwA ± KwA [дБ (A)] 96,5 ± 3,0
Рівень вібрації ah,AG ± K [м/с2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Клас ізоляції III
Клас захисту IPX0
Тип акумуляторної батареї Li-Ion
Ємність акумуляторної батареї* [A · год] 2
Зарядний пристрій*
Вхідна напруга [В] 100 - 240
Частота мережі [Гц] 50 / 60
Вихідна напруга [В] 21,5 DC
Вихідний струм [A] 2,2
Номінальна потужність [Вт] 47
Час зарядки** [год]  1

* тільки для моделей, оснащених акумулятором і зарядним пристроєм
** час зарядки вказаний тільки для акумулятора з ємністю, зазначеною у таблиці

Заявлене значення випромінювання шуму було виміряно за допомогою стандартного методу випробувань і може бути ви-
користане для порівняння одного інструменту з іншим. Заявлене значення випромінювання шуму може бути використано 
при первинній оцінці впливу.
Заявлене загальне значення вібрацій було виміряно з використанням стандартного методу випробувань і може використо-
вуватися для порівняння одного інструмента з іншим. Заявлене загальне значення вібрацій може бути використано при 
первинній оцінці впливу. 
Увага! Значення вібрацій під час роботи з інструментом може відрізнятися від заявленого значення залежно від способу 
використання інструмента. 
Увага! Необхідно вказати заходи безпеки для захисту користувача, які засновані на оцінці впливу в реальних умовах ви-
користання (включаючи всі частини робочого циклу, наприклад, час, коли інструмент вимкнений або працює на холостому 
ходу, а також час запуску).

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ, ЩО СТОСУЮТЬСЯ БЕЗПЕКИ ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТІВ

Застереження! Належить ознайомитися зі всіма застереженнями щодо безпеки, ілюстраціями і специфікаціями, 
які доставлялися з цим електроінструментом / машиною. Недотримання їх може привести до електричної поразки, 
пожежі або до серйозних травм. 

Зберегти всі застереження і інструкції для майбутнього віднесення. 

Поняття «електроінструмент / машина», використані в застереженнях, відноситься до всіх інструментів / машин, які при-
водяться в дію електричним струмом, як провідних, так і безпровідних.
Безпека робочого місця
Робоче місце належить зберігати при доброму освітленні та в чистоті. Безлад і слабке освітлення можуть бути при-
чинами виникнення випадків.
Не належить працювати електроінструментами / машинами в середовищі із збільшеним ризиком вибуху, який 
містить горючі рідини, гази або пари. Електроінструменти / машини генерують іскри, які можуть запалити пил або пари.
Не належить допускати дітей і сторонніх осіб до робочого місця. Втрата концентрації може стати причиною втрати 
контролю.

Електрична безпека
Штепсель проводу повинен підходити до мережевої розетки. Не належить модифікувати штепселі яким-небудь 
іншим способом. Не належить застосовувати жодних адаптерів штепселя із заземленими електроінструментами / 
машинами. Не модифікований штепсель, що пасує до розетки, зменшує ризик поразки електричним струмом.
Належить уникати контакту із заземленими такими поверхнями, як труби, обігрівачі і холодильники. Заземлення 
тіла збільшує ризик поразки електричним струмом.
Не належить наражати електроінструменти / машини на контакт з атмосферними опаданнями або вологістю. Вода 
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і вологість, яка проникне всередину електроінструменту / машини, збільшує ризик поразки електричним струмом.
Не протягувати живильний кабель. Не застосовувати живильного кабелю, щоб носити, тягнути або від›єднувати 
штепсель від мережевої розетки. Уникати контакту живильного кабелю з теплом, маслами, гострими кромками і 
рухомими частинами. Пошкодження або сплутування живильного кабелю збільшує ризик поразки електричним струмом. 
У разі роботи поза закритими приміщеннями, належить застосовувати подовжувачі, призначені для роботи поза 
закритими приміщеннями. Використання подовжувача, пристосованого для роботи назовні приміщень, зменшує ризик 
поразки електричним струмом.
У разі, коли застосування електроінструменту / машини у вологому середовищі є неминучим, тоді як захист від на-
пруги живлення належить застосовувати пристрій диференціального струму (ПДС) [англ. residual current device, 
RCD]. Застосування ПДС зменшує ризик поразки електричним струмом. 

Персональна безпека
Будь пильним, звертай увагу на те, що робиш, та бережи здоровий глузд під час роботи з електроінструментом / 
машиною. Не застосовуй електроінструменту / машини, будучи перевтомленим або під впливом наркотиків алко-
голю або ліків. Навіть хвилина неуваги під час роботи може привести до серйозних персональних травм.
Застосовуй засоби персонального захисту. Завжди накладай захист зору. Застосування засобів персонального захи-
сту, таких як пилозахисний респіратор, протиковзке захисне взуття, каски і захисники слуху, зменшують ризик серйозних 
персональних травм.
Запобігай випадковому введенню в дію. Переконайся, що електричний вмикач перед під›єднанням до живлення 
і акумулятора, піднесенням або перенесенням електроінструменту / машини, знаходиться в позиції «вимкнений». 
Перенесення електроінструменту / машини з пальцем на вмикачі або живлення електроінструменту / машини, коли вмикач 
знаходиться в позиції «включений», може привести до серйозних травм.
Перед включенням електроінструменту / машини зніми всі ключі та інші інструменти, які були використані для 
його регулювання. Ключ, залишений на обертальних елементах інструменту / машини, може вести до серйозних травм.
Не протягуй руки і не висовуйся дуже далеко. Утримуй відповідне положення, а також рівновагу протягом всього 
часу. Це дозволить легше оволодіти електроінструментом / машиною у випадку непередбачених ситуацій під час роботи.
Відповідно одягайся. Не надівай вільніший одяг або біжутерію. Утримуй волосся і одяг на віддалі від рухомих ча-
стин електроінструменту / машини. Вільний одяг, біжутерія або довге волосся можуть бути схоплені рухомими частинами.
Якщо пристрої пристосовані для приєднання витягу пилу або накоплення пилу, переконайся, що вони були при-
єднані і використані правильно. Застосування витягу пилу зменшує ризик загроз, зв›язаних з пилом. 
Не дозволь, щоби досвід, придбаний частим використанням інструменту / машини, спричинили безтурботність і 
ігнорування правил безпеки. Безтурботна дія може привести до серйозних травм за одну частку секунди. 
Експлуатація і дбайливість за електроінструмент / машину 
Не перенавантажуй електроінструмент / машину. Застосовуй електроінструмент / машину, відповідний для вибра-
ного застосування. Відповідний електроінструмент / машина забезпечить кращу і безпечнішу роботу, якщо буде викорис-
таний для спроектованого навантаження. 
Не застосовуй електроінструмент / машину, якщо електричний вмикач не робить можливим включення і виклю-
чення. Інструмент / машина, який не дається контролювати за допомогою мережевого вимикача є небезпечним і його 
належить здати на ремонт.
Від›єднай штепсель від живильної розетки та демонтуй акумулятор, якщо є таким, що відключається від елек-
троінструменту / машини перед регулюванням, заміною приладдя або зберіганням інструменту / машини. Такі 
запобіжні заходи дозволять уникнути випадкового включення електроінструменту / машини.
Бережи інструмент в недоступному для дітей місці, не дозволь особам, що не знають обслуговування електро-
інструменту / машини або цих інструкцій, користуватися електроінструментом / машиною. Електроінструменти / 
машини небезпечні в руках користувачів, що не пройшли курси підготовки. 
Проводь технічний догляд за електроінструментами / машинами, а також за приналежністю. Перевіряй інструмент 
/ машину під кутом невідповідності або зарубок рухомих частин, пошкоджень частин, а також яких-небудь інших 
умов, які можуть вплинути на дію електроінструмента / машини. Пошкодження належить полагодити перед викорис-
танням електроінструменту / машини. Багато випадків викликані невідповідним технічним доглядом за інструментами / 
машинами.
Ріжучі інструменти належить утримувати в чистоті та в загостреному стані. Ріжучі інструменти з гострими кромками 
з відповідно проведеним технічним доглядом менш схильні до затискування /заклинювання та можна легко контролювати 
їх під час роботи. 
Застосовуй електроінструменти / машини, приладдя та інструменти, які вставляються і т.д.  згідно з даними ін-
струкціями, беручи до уваги вигляд і умови роботи. Застосування інструментів для іншої роботи, ніж для якої були 
спроектовані, може привести до виникнення небезпечної ситуації.
Рукояті і поверхні для хватки зберігай сухими, чистими, а також вільними від масла і мазі. Слизькі рукояті і по-
верхні для хватки не дозволяють на безпечне обслуговування, а також на контроль інструменту / машини в небезпечних 
ситуаціях. 
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Ремонти
Ремонтуй електроінструмент / машину лише в установах, що мають на це службові права, які застосовують лише 
оригінальні запчастини. Забезпеч цю відповідну безпеку роботи електроінструменту.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ ДРЕЛЕЙ

Інструкції з техніки безпеки для всіх дій
Використовуйте засоби захисту органів слуху під час ударного вкручування. Нараження на шум може привести до 
втрати слуху.
Використовуйте додаткову(-і) рукоятку(-ки). Втрата контролю може призвести до травм.
Перед використанням тримайте інструмент належним чином. Цей інструмент створює високий крутний момент і без 
належного його тримання під час роботи, втрата контролю може призвести до травм.
Тримайте інструмент за ізольовані ручки тільки тоді, коли інструмент може зіткнутися з прихованим проводом 
або шнуром живлення. Ріжучі приналежності, що контактують з проводом під напругою, можуть привести до того, що 
відкриті металеві частини електроінструменту будуть під напругою і можуть викликати ураження оператора електричним 
струмом. 

Інструкції з техніки безпеки під час використання довгих свердл
Ніколи не працюйте з більшою швидкістю обертів, ніж максимальна швидкість обертів свердла. На більшій швид-
кості свердло, ймовірно, згинається, якщо йому дозволяється вільно обертатися без контакту з предметом, що обробля-
ється, що спричиняє травми.  
Завжди починайте працювати на низькій швидкості, і тоді, коли кінець свердла буде мати контакт предметом, 
що обробляється. На більшій швидкості свердло, ймовірно, згинається, якщо йому дозволяється вільно обертатися без 
контакту з предметом, що обробляється, що спричиняє травми.  
Використовуйте притискання лише в напрямку осі свердління і не застосовуйте надмірний натиск. Свердло може 
зігнутися, що призведе до тріщин або втрати контролю, що призведе до травм. 

ДОДАТКОВІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ДЛЯ ШЛІФУВАЛЬНИХ ПРИСТРОЇВ ТА ДИСКОВИХ ПОЛІРУВАЛЬНИКІВ 

Інструмент призначений тільки для шліфування з використанням абразивних кругів, наждачного паперу і дро-
тяних щіток, а також для різання. Необхідно ознайомитися з усіма попередженнями, інструкціями, ілюстраціями 
і специфікаціями, що додаються до електроінструмента. Недотримання будь-якої з нижченаведених вказівок може 
призвести до ураження електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Забороняється використовувати інструмент як полірувальну машину або для виконання завдань, не описаних у 
даній інструкції. Використання інструмента для робіт, для яких він не призначений може становити небезпеку і призвести 
до травм.
Забороняється використовувати приладдя, які не призначені для цього пристрою і не рекомендовані виробни-
ком. Те, що приладдя підходить для даного інструмента, не гарантує його безпечного використання.
Максимальна швидкість обертання приладдя не повинна бути меншою максимальної швидкості обертання самого 
інструмента. Приладдя зі швидкістю обертання меншою, ніж у інструмента, можуть розірватися на шматки під час роботи.
Зовнішній діаметр і товщина приладдя повинні міститися в межах діапазону, визначеного для інструмента.
Приладдя невідповідних розмірів не можуть бути належним чином захищені кожухом і правильно використовуватися.
Розмір отвору дисків, кругів, фланців й іншого приладдя повинен відповідати розміру шпинделя інструмента. 
Приладдя, розмір отвору якого не відповідає розміру шпинделя інструмента, після ввімкнення починає вібрувати, що може 
призвести до втрати контролю над інструментом.
Не використовувати пошкоджені приладдя. Перед кожним використанням необхідно перевірити приладдя на на-
явність відколів, тріщин, потертостей і надмірного зносу. В разі падіння приладдя, його необхідно перевірити 
на наявність пошкоджень або встановити нове без пошкоджень. Після огляду та установки приладдя необхідно 
стежити, щоб ніхто не знаходився в площині обертання приладдя, потім запустити інструмент на одну хвилину на 
максимальній швидкості. Під час цього випробування пошкоджені приладдя стануть непридатними.
Використовувати засоби індивідуального захисту. Залежно від ситуації слід застосовувати захисні напівмаски 
або окуляри. За потреби слід використовувати респіратори, засоби захисту органів слуху, рукавички і фартухи 
для захисту від осколків приладдя або матеріалів, що вилітають під час роботи інструмента. Засоби захисту очей 
повинні зупиняти осколки, що відлітають при роботі інструмента. Респіратор повинен фільтрувати пил, що утворюється під 
час роботи. Тривала дія шуму може призвести до втрати слуху.
Під час виконання робіт, при яких круг може зачепити прихований електричний провід під напругою, або шнур 
живлення, шліфувальну машину необхідно тримати тільки за ізольовані ручки. При контакті круга з проводом під 
напругою електричний струм може поступити на металеві елементи інструмента, що може призвести до ураження опера-
тора інструмента електричним струмом. 
Сторонні особи повинні перебувати на безпечній відстані від місця проведення робіт. Особи, які входять в робо-
чу зону, повинні використовувати засоби індивідуального захисту. Осколки, що утворюються в процесі роботи або 
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уламки пошкодженого приладдя можуть вилетіти за межі місця безпосереднього проведення робіт.
Кабель живлення слід розташувати здаля від частин інструмента, що обертаються. У разі втрати контролю над 
інструментом, кабель живлення може бути перерізаний або намотатися на інструмент, а рука чи плече оператора може 
потрапити під елементи машини, що обертаються.
Категорично заборонено відкладати інструмент до повної зупинки елементів, що обертаються. Елементи, що обер-
таються, можуть “зачепитися” за підлогу і вирвати інструмент з рук.
Не вмикати інструмент під час перенесення. При випадковому контакті частини, що обертаються, можуть схопити і 
затягнути одяг й травмувати оператора.
Необхідно регулярно чистити вентиляційні отвори інструмента. Вентилятор двигуна втягує пил, що утворюється під 
час роботи всередину інструмента. Надмірне накопичення дрібних частинок металу, що містяться в пилу, збільшує ризик 
ураження електричним струмом.
Не використовувати інструмент поблизу легкозаймистих матеріалів. Іскри, що виникають під час роботи, можуть 
призвести до пожежі.
Не використовувати приладдя, що потребує охолодження рідиною. Вода або охолоджуюча рідина можуть призвести 
до ураження електричним струмом.

Застереження щодо різкого відбиття інструмента у сторону оператора
Відбиття інструмента у сторону оператора є раптовою реакцією на блокування або затискання круга, полірувальної стріч-
ки, щітки або іншого приладдя, що обертається. Блокування або затискання спричиняє різку зупинку приладдя, що викли-
кає обертання інструмента в напрямку, протилежному до напрямку обертання приладдя.
Наприклад, якщо шліфувальний круг буде заблокований або затиснутий у деталі, що обробляється, край круга, що знахо-
диться в точці блокування, може врізатися в поверхню матеріалу, в результаті чого круг може вийти з матеріалу, або його 
може викинути в сторону. 
Круг також може вирватися в напрямку до або від оператора, в залежності від напрямку руху круга в місці блокування. 
Окрім цього за таких умов шліфувальний круг може тріснути.
Відбиття інструмента у бік оператора є результатом неправильного використання та/або недотримання вказівок, наведе-
них в інструкції з експлуатації. Даного явища можна уникнути, дотримуючись наступних рекомендацій.
Інструмент необхідно тримати так, щоб забезпечити правильне положення тіла і рук, яке дозволить створити опір 
силам, що виникають під час відбиття. Завжди необхідно використовувати бічну рукоятку, якщо вона входить в 
комплект інструмента, це забезпечить максимальний контроль у разі відбиття або несподіваного обертання під 
час запуску пристрою. Оператор має можливість контролювати відбиття інструмента або його обертання, якщо здійс-
нить відповідні запобіжні заходи.
Категорично заборонено класти руки біля частин інструмента, що обертаються. У разі відбиття елементи, що обер-
таються, можуть травмувати руку.
Забороняється перебувати в зоні, в яку інструмент може переміститися під час відбиття. При відбитті інструмент 
переміщається в напрямку, протилежному до напрямку обертання круга в точці заклинювання.
Необхідно дотримуватися надзвичайної обережності під час роботи поблизу зовнішніх кутів, гострих країв і т.д. 
Уникати відбиття і заклинювання шліфувального круга. Під час обробки зовнішніх кутів або країв є високий ризик 
заклинювання круга, що призводить до втрати контролю над інструментом або до його відбиття.
Забороняється використовувати круги з ланцюгами або дискові пили. Зуби спричиняють часті відбиття і втрату 
контролю над інструментом.

Попередження щодо шліфування і різки з використанням абразивних дисків
Слід використовувати тільки диски, призначені для роботи з даним інструментом, і захисні кожухи, розроблені 
для даного типу кругів. Круги не призначені для даного інструмента не можуть бути належним чином захищені кожухом 
і безпечно використовуватися.
Захисний кожух повинен бути безпечно прикріплений до інструмента і встановлений в положенні, що забезпечує 
максимальну безпеку, так, щоб з боку оператора залишався мінімальний сегмент незахищеного диска. Захисний 
кожух запобігає випадковому контакту оператора з диском, захищає його від уламків диска.
Круги необхідно застосовувати за призначенням. Наприклад, не шліфувати відрізними кругами. Відрізні круги роз-
раховані на навантаження перпендикулярне до осі, а сили в бічному напрямку можуть зламати круг.
Завжди слід використовувати неушкоджені затискні фланці, розмір яких відповідає розміру абразивного круга. 
Відповідні затискні фланці для абразивного круга зменшують ймовірність його пошкодження. Затискні фланці для відріз-
них кругів можуть відрізнятися від затискних фланців для шліфувальних кругів.
Забороняється використовувати зношені абразивні круги, призначені для інструментів більшого розміру. Абра-
зивний круг більшого діаметру не розрахований на високу швидкість обертання, якою характеризуються менші шліфуваль-
ні машини, відтак він може тріснути.

Попередження щодо шліфуванням наждачним папером
Забороняється використовувати паперові наждачні диски невідповідного розміру. При виборі круга потрібно до-
тримуватися вказівок виробника. Якщо наждачний диск значно виходить за межі круга, це може призвести до травми, 
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а також збільшує ризик заклинювання, розриву або відбиття у напрямку оператора.  

Попередження щодо застосування дротяної щітки
Слід дотримуватися обережності, оскільки шматки дротів можуть вилітати зі щітки навіть при нормальній роботі. Не 
перевантажувати щітку і не прикладати до неї надмірного зусилля. Дроти можуть легко проткнути легкий одяг і/або шкіру.
Якщо рекомендується використовувати кожух при роботі з дротяною щіткою, слід виключити будь-який контакт щіт-
ки з кожухом. Дротяна щітка може збільшитися в діаметрі під навантаженням, а також внаслідок впливу відцентрової сили.  
 
ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ

УВАГА! Всі роботи, вказані у даному розділі, необхідно проводити з вимкнутим живленням – акумулятор слід відєднати 
від пристрою!

Інструкції з безпечного заряджання акумулятора
Увага! Перед початком заряджання необхідно переконатися, що корпус блоку живлення, шнур і штепсельна вилка не 
мають тріщин або пошкоджень. Забороняється використовувати несправну або пошкоджену зарядну станцію або блок 
живлення! Для заряджання акумулятора можна використовувати тільки зарядну станцію і блок живлення з комплекту 
акумулятора. Використання будь-якого іншого блоку живлення може призвести до пожежі або пошкодження інструмента. 
Заряджання акумулятора може здійснюватися лише в закритому, сухому приміщенні, захищеному від доступу сторонніх 
осіб, особливо дітей. Забороняється використовувати зарядну станцію і блок живлення за відсутності постійного нагляду 
дорослих!  Якщо їм потрібно вийти з приміщення, в якому заряджається акумулятор, необхідно відключити зарядний при-
стрій від мережі, вийнявши вилку блоку живлення з розетки. У разі появи в зарядному пристрої диму, підозрілого запаху 
тощо, потрібно негайно вийняти вилку зарядного пристрою з розетки!
Дриль-шуруповерт поставляється з не зарядженим акумулятором, тому перед початком експлуатації його необхідно за-
рядити відповідно до процедури, описаної нижче, за допомогою блоку живлення і зарядної станції (з комплекту). Акумуля-
тори Li-Ion (літій-іонні) не мають „ефекту пам’яті”, що дозволяє дозаряджувати їх у будь-який час. Однак, рекомендується 
повністю розрядити акумулятор у процесі нормальної експлуатації, а потім заряджати його до максимальної ємкості. Якщо 
характер робіт не дозволяє реалізувати даний алгоритм, тоді необхідно це робити, принаймні, кожні 10-20 циклів. Кате-
горично забороняється розряджати акумулятор, коротко замикаючи його електроди, оскільки це спричиняє незворотні 
пошкодження! Також забороняється перевіряти стан заряду акумулятора шляхом замикання електродів для перевірки 
іскріння.

Зберігання акумулятора
Для продовження терміну експлуатації акумулятора необхідно забезпечити належні умови його зберігання. Акумулятор 
розрахований приблизно на 500 циклів „зарядження - розрядження”. Акумулятор слід зберігати при температурі від 0 до 
30 градусів за Цельсієм і відносній вологості повітря 50%. Для зберігання акумулятора протягом довгого часу, його необ-
хідно зарядити приблизно на 70% ємкості. Під час тривалого зберігання необхідно періодично (один раз на рік) заряджати 
акумулятор. Не слід допускати надмірного розрядження акумулятора, оскільки це знижує термін його експлуатації і може 
викликати незворотні ушкодження. 
Під час зберігання акумулятор буде поступово розряджатися через втрати. Процес мимовільної розрядки залежить від 
температури зберігання: чим вища температура, тим швидше відбувається розрядка. Неправильне зберігання акумуля-
торів може призвести до витоку електроліту. У разі витоку електроліту, місце витоку потрібно обробити нейтралізуючим 
агентом, а при попаданні електроліту в очі, необхідно ретельно промити їх великою кількістю води і негайно звернутися до 
лікаря. Забороняється використовувати інструмент з пошкодженим акумулятором.
У разі повного зносу акумулятора, його необхідно здати в спеціалізований пункт утилізації відходів.

Транспортування акумуляторів
Літій-іонні акумулятори згідно із законодавством є небезпечними матеріалами. Користувач інструмента може перевозити 
інструмент з акумулятором і самі акумулятори наземним транспортом. В цьому випадку не потрібно виконувати будь-які 
додаткові умови. У разі доручення транспортування акумуляторів третім особам (напр., кур’єрській службі), необхідно 
дотримуватися положень про транспортування небезпечних матеріалів. Перед відправкою слід звернутися щодо цього 
питання до особи, яка володіє відповідною кваліфікацією. 
Забороняється транспортувати пошкоджені акумулятори. На час транспортування знімні акумулятори необхідно зняти з 
інструмента, обмотати відкриті контакти, напр., ізоляційною стрічкою. В упаковці акумулятори потрібно розмістити так, щоб 
вони не переміщалися усередині упаковки під час транспортування. Також необхідно виконувати національні положення 
щодо транспортування небезпечних матеріалів.   

Заряджання акумулятора
Увага! Перед заряджанням необхідно від’єднати зарядний пристрій від електромережі, вийнявши вилку блоку живлення 
з розетки. Крім того, потрібно очистити клеми акумулятора і сам акумулятор від бруду та пилу за допомогою м’якої, сухої 
тканини.
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Акумулятор має вбудований індикатор заряджання. При натисканні на кнопку загоряються індикаторні світлодіоди (II). 
Кількість світлодіодів, що загорілися, відповідає рівню зарядження акумулятора. Якщо при натисканні кнопки світлодіоди 
не загоряються - це означає, що акумулятор розряджений.  
Від’єднати акумулятор від інструмента.
Вставити акумулятор в гніздо зарядного пристрою (II).
Підключити зарядний пристрій до розетки. 
Загориться червоний індикатор, що свідчить про початок процесу заряджання. 
Після завершення заряджання червоний індикатор гасне, і загоряється зелений, який вказує на те, що акумулятор заря-
джений. 
Необхідно вийняти вилку зарядного пристрою з електричної розетки.
Вийняти акумулятор з зарядного пристрою, натискаючи на защіпку акумулятора. 

Увага! Якщо після підключення зарядного пристрою до мережі загориться зелений індикатор - це означає, що акумулятор 
повністю заряджений. У цьому випадку, зарядний пристрій не почне процес заряджання. 

РОБОТА СІВАЛКИ

Установка швидкості обертання та підбір крутного моменту
Шуруповерт має дві передачі з механічним перемиканням (ІІІ). Залежно від обраної максимальної швидкості обертання, 
потрібно вибрати одну з них. Для вкручування і відкручування гвинтів рекомендується передача з меншою швидкістю 
обертання, а для свердління – з більшою швидкістю обертання. 

Крутний момент встановлюється за допомогою кільця, що знаходиться за патроном (IV). Чим більше число, вибране на 
кільці, тим більший крутний момент. Не слід встановлювати крутний момент більшим, ніж це необхідно для правильної 
роботи. Інакше можна пошкодити різьбу. Для закручування шурупів безпосередньо в матеріал потрібно експериментально 
підібрати відповідний крутний момент, провівши випробування на відходах матеріалу. Якщо максимальний крутний момент 
є невідомим, тоді для виконання безпечного з’єднання необхідно встановити мінімальне значення, а потім збільшувати 
його до відповідного для даної роботи значення. Якщо шуруповерт досягне максимального встановленого значення 
крутного моменту, спрацює запобіжна муфта, і в цьому випадку необхідно припинити закручування. 
Якщо пристрій оснащений функцією свердління з ударом, на кільці налаштувань є символ молотка. При установці кільця 
на символі молотка вмикається ударний механізм. Свердління з ударом слід використовувати для свердління отворів в 
бетоні, однак, воно не застосовується для виконання отворів в дереві або пластику.  
 При використанні інструмента для свердління отворів кільце необхідно встановити на символ свердла або молотка, це 
відключить запобіжну муфту, і на свердло буде передаватися максимальний крутний момент.
Увага! При свердлінні не можна встановлювати кільце в положення з цифрами. Спрацьовування запобіжної муфти під час 
свердління може призвести до пошкодження матеріалу або свердла, а також підвищує ризик отримання травми.

Закріплення свердл у патроні
Виберіть свердло з циліндричним хвостовиком, яке відповідає до даної роботи.
Вставте свердло в патрон. Затягніть патрон вручну, поки свердло не буде надійно закріплено (V).
Налаштуйте максимальний крутний момент. Налаштуйте регулятор крутного моменту на символ свердла або молотка.       

Налаштування напряму обертання
Налаштуйте перемикач напрямку обертання у необхідне положення. Напрямок обертання позначено стрілкою (VI). Стріл-
ка показує напрямок руху свердл та гвинтів за годинниковою стрілкою. 

Увага! Напрямок обертання можна змінити лише при відімкненій напрузі живлення! Не змінюйте напрямок обертання під 
час роботи дрилі-шуруповерта! 

Закріплення наконечників шуруповерта в патроні свердла
Вставте тримач для наконечників в отвір патрона для свердла, а потім вставте відповідний для даної роботи наконечник 
або зафіксуйте його безпосередньо в патроні (VII).

Операції підготовки до роботи
Перед тим, як розпочати роботу, необхідно:
Закріпіть матеріал, що обробляється, в тисках або за допомогою столярних затискачів. 
Використовуйте робочі інструменти, відповідні до виконуваної роботи. Переконайтеся, що свердла гострі та в якісному 
стані.
Використовуйте робочий одяг, засоби захисту органів зору та слуху.
Тримайте інструмент обома руками (VIII).
Прийміть стійке і стабільне положення.
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Увімкніть інструмент, натиснувши вимикач живлення пальцем. 
Увага! Якщо під час експлуатації спостерігаються підозрілі звуки, тріск, запахи тощо, негайно вимкніть інструмент і витяг-
ніть з нього акумулятор. 

ВИКОРИСТАННЯ ДРИЛЯ

Увага! Під час використання інструменту потрібно застосовувати засоби для захисту органів слуху! 

Використання напрямку обертання праворуч або ліворуч
Використовуйте обертання праворуч при свердлінні зазвичай використовуваними правосторонніми свердлами.
Використовуйте обертання ліворуч у випадку заклинювання правостороннього свердла у матеріалі та під час відкручуван-
ня гвинтів. Витягуючи гвинти, використовуйте мінімальну швидкість обертів.

Свердління в деревині
Перед тим, як зробити отвір, рекомендується зафіксувати матеріал, що обробляється, столярними хомутами або в тисках, 
а потім за допомогою мітчика або цвяха визначити місце свердління. У патроні для свердла закріпіть відповідне свердло, 
встановіть крутний момент, підключіть інструмент до акумулятора і розпочніть свердління. 
У разі виконання отворів «наскрізь» рекомендується підкласти під матеріал дерев’яну шайбу, щоб не розірвати край отво-
ру на виході.
Якщо ви свердлите отвори великого діаметра, рекомендується просвердлити заздалегідь менший напрямний отвір. 

Свердління в металах
Завжди надійно закріплюйте матеріал, що обробляється. У випадку тонкого листа рекомендується підкласти під нього 
шматок деревини, щоб уникнути небажаних вигинів тощо. Потім позначте отвори мітчиком і почніть свердління.
Використовуйте свердла для сталі. При свердлінні в білому чавуні рекомендується використовувати свердла з твердо-
сплавними наконечниками. При свердлінні більших отворів рекомендується заздалегідь зробити менший напрямний отвір.
При свердлінні в сталі використовуйте машинне масло для охолодження свердла. 
Для алюмінію використовуйте скипидар або парафін в якості охолоджувальної рідини. 
Під час свердління в латуні, меді або чавуні не слід використовувати охолоджувальні рідини. Для охолодження часто 
виймайте свердло з матеріалу, щоб воно охолонуло.

Свердління у твердих, компактних керамічних матеріалах (бетон, тверда цегла, камінь, мармур тощо)
Перш ніж зробити правильний отвір, просвердліть менший отвір без удару. Правильний отвір слід робити з увімкненою 
функцією удару. Використовуйте ударні свердла з твердосплавними наконечниками в доброму стані.

Свердління в плитці, м’якій цеглі, штукатурці тощо.
Використовуйте ударні свердла. Не вмикайте удар. Під час свердління міцно натискайте на інструмент з постійною силою. 
Періодично виймайте свердло з просвердленого отвору, щоб видалити пил та відходи.

Використання інструмента для закручування або відкручування гвинтів
Для цього рекомендується використовувати якомога меншу швидкість і використовувати відповідні наконечники.
Наконечники можна закріпити безпосередньо в патроні свердла або за допомогою спеціального магнітного патрона.
Щоб викрутити гвинт, переставте напрямок обертів перемикачем на обертання ліворуч.

Використання вкладок
Інструмент не можна використовувати як приводний пристрій для робочого навісного обладнання.

Додаткові зауваження
Під час роботи не прикладайте сильного натиску на заготовку і не робіть різких рухів, щоб не пошкодити робочий інстру-
мент та дриль.
Під час роботи робіть регулярні перерви.
Не перевантажуйте інструмент, температура зовнішньої поверхні ніколи не повинна перевищувати 60OC.
Після закінчення роботи вимкніть дриль, зніміть акумулятор і виконайте технічне обслуговування та візуальний огляд. 

ЗБОРКА ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ ДЛЯ ШЛІФУВАЛЬНИХ МАШИН

Монтаж захисного кожуха абразивного круга
Для цього потрібно встановити кожух круга на циліндричну частину корпуса навколо шпинделя і за допомогою гвинта або 
затиску державки кожуха зафіксувати його рівно, нерухомо і надійно. Кожух абразивного круга потрібно встановити так, 
щоб незахищений сегмент круга знаходився якнайдалі від руки користувача шліфувальні машини. Категорично забороне-
но працювати зі шліфувальною машиною без правильно встановленого кожуха! 
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У комплект шліфувальної машини входить кожух, що забезпечує належний захист тільки при шліфуванні з використанням 
абразивних кругів і кругів для наждачних паперових дисків, а також деяких дротяних щіток. Встановлений на шпинделі 
круг не може виступати за краї кожуха. Для виконання інших видів дозволених робіт слід зв’язатися з виробником з метою 
придбання захисного кожуха для таких робіт. 

Монтаж бічної допоміжної рукоятки
Встановити рукоятку, надійно прикрутивши її до головки інструмента. 

ВИКОРИСТАННЯ АБРАЗИВНИХ КРУГІВ

УВАГА! Монтаж абразивних кругів може виконуватися тільки при відімкненому живленні. Вийняти акумулятор з гнізда 
електроінструмента!

Установка абразивних кругів
Відключити живлення від інструмента. Вийняти акумулятор з гнізда електроінструмента!
Під час монтажу слід переконатися, щоб краї A (X) нижньої частини шпинделя і затискних фланців точно збігаються.
Встановити верхній затискний фланець на шпиндель.
Встановити абразивний круг на шпиндель і верхній затискний фланець.
Закрутити на шпинделі нижній затискний фланець.
Натиснути кнопку блокування шпинделя і затягнути нижній затискний фланець за допомогою ключа, а потім відпустити кнопку 
блокування.

Вставити акумулятор в електроінструмент, ввімкнути шліфувальну машину і спостерігати за її роботою без навантаження 
протягом приблизно однієї хвилини.
Від’єднати акумулятор і перевірити кріплення абразивних кругів.

Установка затискних фланців
Слід враховувати, що круги в місці кріплення до шпинделя можуть мати різну товщину.
Залежно від використовуваних абразивних кругів: тонких (товщиною до 3,2 мм) або товстих (товщиною понад 3,2 мм), 
затискні фланці встановлюються по різному (XI). Не використовувати круги товщиною більше 6 мм. 

Демонтаж абразивних кругів
Вимкнути шліфувальну машину і від’єднати акумулятор.
Натиснути блокування шпинделя і відкрутити нижній затискний фланець за допомогою ключа. Потім зняти круг зі шпинделя. 
Очистити шпиндель і затискні фланці від пилу та інших забруднень, що утворилися під час роботи. 

Види абразивних кругів
На шліфувальній машині можна встановлювати всі абразивні круги, призначені для використання в кутових шліфувальних 
машинах з максимальною швидкістю обертання не менше 80 м/с. Зовнішні діаметри кругів і діаметри їхніх центральних 
отворів вказані в таблиці з технічними характеристиками. 
Якщо абразивний круг має отвір без різьби, тоді для кріплення такого круга необхідно використовувати затискні фланці. 
Також можна встановлювати круги з зовнішнім діаметром, вказаним у таблиці з технічними характеристиками, з різьбою 
M14 в центральному отворі. У цьому випадку затискні фланці не використовуються. Круг прикручується безпосередньо до 
шпинделя, який блокується кнопкою. Потім круг необхідно міцно затягнути ключем (не входить в комплект шліфувальної 
машини).
Для кругів, на яких є липучка для кріплення паперових наждачних дисків, слід використовувати тільки наждачні диски з ді-
аметром зазначеним у таблиці з технічними характеристиками. Ці диски необхідно концентрично кріпити до круга. Кромка 
диска не може виходити за край круга.     
Окрім того, для різання і сухого шліфування можна використовувати абразивні алмазні круги, розміри яких вказані в табли-
ці з технічними характеристиками. Їхня установка повинна виконуватися аналогічно, як і у випадку звичайних абразивних 
кругів. 
Для обробки металів рекомендується використовувати абразивні круги, виготовлені з матеріалів, призначених для оброб-
ки даного типу металу. Слід ознайомитися з документацією, що додається до абразивного круга.
Для обробки керамічних матеріалів можна використовувати абразивні круги, призначені для обробки каменю або алмазні 
круги для сухого шліфування. 
Дротяні щітки і круги з паперовими наждачними дисками рекомендується використовувати для усунення з металевих 
поверхонь старих лакофарбових покриттів.  
Заборонено модифікувати центральний отвір круга, шпиндель або використовувати редукційні кільця з метою адаптації 
діаметра центрального отвору круга до діаметру шпинделя. Заборонено використовувати абразивні круги, діаметр цен-
трального отвору яких відрізняється від зазначених в таблиці з технічними характеристиками. Заборонено використовува-
ти круги з ланцюгами або дискові пили, оскільки вони збільшують ризик відбиття інструмента у бік оператора.
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Увага! Заборонено використовувати круги, які не дозволені для використання в даній інструкції. Навіть якщо вони можуть 
бути встановлені на шпинделі шліфувальної машини. Невідповідні круги можуть не витримати навантажень, що діють на 
них під час роботи кутової шліфувальної машини. Пошкоджені, тріснуті шліфувальні круги створюють небезпеку нанесен-
ня серйозних травм або смерті. 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ШЛІФУВАЛЬНОЇ МАШИНИ

Вийняти акумулятор з гнізда електроінструмента!
Перед початком роботи з інструментом необхідно перевірити, чи не пошкоджений корпус, кожух та акумулятор.
За наявності будь-яких видимих пошкоджень заборонено використовувати шліфувальну машину!
Встановити кожух захисту круга і рукоятку.
Категорично заборонено працювати зі шліфувальною машиною без правильно встановленого кожуха абразивного круга!
Вибрати відповідний для запланованої роботи тип абразивного круга і встановити його на шпинделі шліфувальної машини.
Оброблюваний елемент закріпити так, щоб він не рухався під час обробки, напр., за допомогою затискачів або лещат. 
Круг шліфувальної машини обертається з високою швидкістю, і неправильне кріплення елемента, що обробляється, може 
призвести до неконтрольованого його переміщення в процесі обробки, що збільшує ризик отримання серйозних травм.
Якщо елемент необхідно розрізати, тоді під ним з обох боків від лінії різання потрібно встановити опори, але так, щоб уник-
нути заклинювання відрізного круга в процесі різання. Опори повинні знаходитися з обох країв елемента, що розрізується 
і біля лінії різання.     
Одягати захисні окуляри, засоби для захисту органів слуху та робочі рукавиці.
Переконайтеся, що вимикач знаходиться в положенні «вимкнено - 0», кнопка вимикача витиснута. Потім підключіть аку-
мулятор до електроінструменту.
Займіть правильне положення, щоб забезпечити рівновагу, і запустіть інструмент за допомогою вимикача. 
Вимикач оснащений запобіжним блокуванням, що запобігає випадковому запуску інструменту. Перемістіть блокування 
ліворуч або праворуч, утримуйте її в цьому положенні, а потім натисніть вимикач (XIV). Після запуску інструменту тиск на 
блокування можна послабити. Вимикач не має можливості фіксації увімкненого положення, його необхідно утримувати 
весь час під час роботи. Коли ви відпускаєте вимикач, інструмент вимикається. Диск може ще обертатися протягом деяко-
го часу після того, як ви відпустите вимикач.
Приступити до роботи, прикладаючи відповідну сторону абразивного круга до оброблюваного матеріалу. 
- у випадку абразивного шліфувального круга шліфувати потрібно бічною і/або торцевою поверхнею круга,
- у випадку пелюсткового абразивного круга шліфувати необхідно бічною поверхнею, так, щоб пелюстки наждачного папе-
ру рухалися паралельно до поверхні, що обробляється, 
- у випадку круга з липучкою для кріплення паперових наждачних дисків шліфувати необхідно бічною поверхнею,
- дротяною щіткою поверхню слід обробляти кінцями дроту, а не їхніми бічними поверхнями,
- відрізні круги розрізують матеріал торцем, заборонено шліфувати торцем відрізних кругів.

При шліфуванні бічною поверхнею шліфувальну машину необхідно утримувати під кутом не більше 30 градусів до обро-
блюваної поверхні (XV). Переміщати шліфувальну машину слід плавними рухами від себе і до себе. 
Під час різання відрізний круг повинен знаходиться під прямим кутом до поверхні, яку він розрізує. Не слід різати під ін-
шим кутом. Заборонено змінювати кут відрізного круга відносно оброблюваного матеріалу безпосередньо під час різання. 
Різати необхідно тільки по прямій лінії. Недотримання цих правил збільшує ризик заклинювання круга в оброблюваному 
матеріалі, що може викликати відбиття інструмента у бік оператора або утворення в крузі тріщин і розривів.  
Під час різання шліфувальну машину слід вести в напрямку обертання круга (XVI).   
Під час роботи з шліфувальною машиною не слід занадто сильно натискати на оброблюваний матеріал і робити різкі рухи, 
щоб не спричинити заклинювання круга або утворення в ньому тріщин і розривів.
Заборонено допускати перевантаження шліфувальної машини, температура зовнішніх поверхонь ніколи не повинна пе-
ревищувати 60°C.
Для вимкнення шліфувальної машини потрібно відпустити кнопку ввімкнення. 
Після завершення роботи вимкнути шліфувальну машину, від’єднати акумуляторну батарею і виконати огляд.
Увага! Круг може обертатися ще деякий час після вимкнення шліфувальної машини. Дочекатися повної зупинки абразив-
ного круга перед тим, як відкласти інструмент. Перед початком огляду необхідно почекати поки круг охолоне. У процесі 
роботи абразивний круг і елемент, що обробляється, можуть розігрітися до високої температури. 

Пам’ятайте! Під час роботи з кутовою шліфувальною машиною:
Завжди слід використовувати захист для очей.
Заборонено використовувати абразивні круги з максимально допустимою швидкістю обертання меншою ніж 80 м/с.
Не використовувати абразивні круги, максимальна допустима частота обертання яких менша швидкості обертання шлі-
фувальної машини.
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КОНСЕРВАЦІЯ ТА ОГЛЯД

УВАГА! Перед початком регулювання, технічного обслуговування або консервації слід вийняти штепсель приладу з гнізда 
електромережі. Після завершення роботи слід перевірити технічний стан електроприладу шляхом зовнішнього огляду та 
оцінки: корпуса та рукоятки, електропровода з штепселем і відгинкою, роботи електричного вимикача, прохідності венти-
ляційних щілин, іскрення щіток, рівня шуму при роботі підшипників та передачі, запуска та рівномірності роботи. Протягом 
гарантійного періоду користувач не може проводити додатковий монтаж електроприладів або заміну будь-яких елементів 
та частин, оскільки це викликає втрату гарантійних прав. Всілякі перебої, викриті під час огляду або роботи, є сигналом до 
проведення ремонту у сервісному пункті. Після завершення роботи корпус, вентиляційні щілини, перемикачі, додаткову 
рукоятку та щитки слід прочистити, напр., струменем повітря (тиск не більше 0,3 MPa), пензлем або сухою шматкою без 
застосовування хімічних речовин та миючих рідин. Прилад та затиски прочистити сухою чистою шматою. 
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ĮRANKIO CHARAKTERISTIKA

Gręžtuvas-suktuvas yra universalus nešiojamas įrankis be išorinio maitinimo šaltinio, skirtas „pasidaryk pats“ entuziastams skylių 
įvairiose medžiagose (pvz., medienoje, metaluose) gręžimui, taip pat varžtų prisukimui ir išsukimui. Jis ypatingai pravers atliekant 
įvairius surinkimo ir apdailos darbus.
Kampinis šlifuoklis, tai elektrinis įrenginys skirtas šlifuoti ir pjauti metalą bei mineralines statybines medžiagas, tokias kaip plytos, 
natūralus ir dirbtinis akmuo, betonas, glazūra ir pan., pritaikytų duotosioms medžiagoms abrazyvinių ir šlifavimo diskų pagalba. 
Jokiu atveju negalima įrankio naudoti kitoms negu aukščiau minėtos medžiagoms apdirbti, pvz. medienos šlifavimui, pjovimui 
arba poliravimui. 
Taisyklingas, patikimas ir saugus šlifuoklio darbas priklauso nuo tinkamo jo eksploatavimo, todėl prieš šlifuoklį pradedant naudoti:

Prieš pradedant dirbti su įrankiu, reikia atidžiai perskaityti visą instrukciją ir ją išsaugoti.
Visada naudokite akių apsaugos priemones!
Nenaudokite šlifavimo diskų, kurių maksimalus leistinas apskritiminis greitis yra mažesnis negu 80 m/s!
Nenaudokite šlifavimo diskų, kurių maksimalus leistinas apsisukimų greitis yra mažesnis negu šlifuoklio veleno apsisu-
kimų greitis.

Už bet kokias žalas kilusias dėl įrankio naudojimo nesilaikant darbo saugos taisyklių ir šios instrukcijos rekomendacijų, tiekėjas 
neneša atsakomybės.

ĮRANGA

Gaminys yra pristatomas sukomplektuotoje būklėje, tačiau prieš pradedant darbą reikia atlikti tam tikrus montažinius darbus. 
Kartu su įrankiu yra pristatomi: akumuliatorius, įkrovimo stotis (įkroviklis).

TECHNINIAI PARAMETRAI

Parametras Matavimo vienetas Vertė 
Katalogo numeris 78080
Darbinė įtampa [V] 20 DC
Apsisukimai (tuščia eiga) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Maks. apsisukimų momentas [Nm] 26
Triukšmo lygis 
- akustinis slėgis [dB] 70,3 ± 5,0
- galia LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Apsaugos laipsnis IPX0
Izoliacijos klasė III
Virpesių lygis [m/s2] 2,368 ± 1,5
Masė [kg] 1,07
Įrankio laikiklis [mm] 0,8 - 10
Maksimalus gręžimo skersmuo
- medienoje [mm] 20
- betone [mm] 10
- plieninė [mm] 10
Akumuliatoriaus tipas Li-Ion
Akumuliatoriaus talpa* [Ah] 2
Įkroviklis*
Įėjimo įtampa [V~] 100 - 240
Tinklo dažnis [Hz] 50 / 60
Nominali galia [W] 47
Išėjimo įtampa [V] 21,5 DC
Išėjimo srovė [A] 2,2
Pakrovimo laikas** [h]  1

Parametras Mato vienetas Vertė
Kataloginis numeris 78090
Tinklo įtampa [V] 20 DC
Nominalūs apsisukimai [min-1] 8 000
Šlifavimo disko diametras [mm] 125
Šlifavimo disko diametras [mm] 22,2
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Parametras Mato vienetas Vertė
Veleno galinė dalis M14
Masė [kg] 1,26
Triukšmingumo lygis
- Akustinis slėgs LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- galia LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Virpėjimų lygis ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Izoliacijos klasė III
Apsaugos laipsnis IPX0
Akumuliatoriaus tipas Li-Ion
Akumuliatoriaus talpa* [Ah] 2
Įkroviklis*
Įėjimo įtampa [V] 100 - 240
Tinklo dažnis [Hz] 50 / 60
Išėjimo įtampa [V] 21,5 DC
Išėjimo srovė [A] 2,2
Nominali galia [W] 47
Pakrovimo laikas** [h]  1

* tik modeliuose aprūpintuose akumuliatoriumi ir įkrovikliu
** nurodytas pakrovimo laikas liečia tik akumuliatorių su lentelėje pateikta talpa.

Deklaruota bendra triukšmo skleidimo vertė buvo matuojama naudojant standartinį bandymo metodą ir gali būti naudojama tam, kad 
palyginti vieną įrankį su kitu. Deklaruota bendra triukšmo skleidimo vertė gali būti naudojama pradiniame ekspozicijos įvertinime.
Deklaruota bendra vibracijos vertė buvo matuojama naudojant standartinį bandymo metodą ir gali būti naudojama tam, kad paly-
ginti vieną įrankį su kitu. Deklaruota bendra vibracijos vertė gali būti naudojama pradiniame ekspozicijos įvertinime. 
Dėmesio! Vibracijos emisija darbo metu naudojant įrankį gali skirtis nuo deklaruojamos vertės, priklausomai nuo įrankio naudojimo. 
Dėmesio! Būtina nurodyti saugos priemones operatoriaus apsaugai, kurios grindžiamos poveikio vertinimu esant realioms nau-
dojimo sąlygoms (įskaitant visas darbo ciklo dalis pavyzdžiui, laikas, kai įrankis yra išjungtas arba tuščiosios eigos atveju bei 
aktyvinimo laikas).

BENDRI ĮSPĖJIMAI DĖL ELEKTROS ĮRANKIŲ SAUGUMO

Įspėjimas! Reikia susipažinti su visais saugumo įspėjimais, iliustracijomis, o taip pat specifi kacijomis, pristatytomis su 
elektros įrankiais / mašina. Jų nesilaikymas gali privesti prie elektros srovės smūgio, gaisro arba kūno sužalojimo. 

Saugoti visus įspėjimus, o taip pat instrukcijas sekančiam kartui. 

Sąvoka „elektros įrankis / mašina” panaudota įspėjimuose susijusiuose su visais įrankiais / mašinų maitinamų elektros srove, su 
laidais kaip ir be laidų..

Saugumas darbo vietoje
Darbo vieta turi būti gerai apšviesta ir švari. Netvarka ir silpnas apšvietimas gali būti nelaimingų atsitikimų priežastimi.
Negalima naudoti elektros įrankių / mašinų aplinkoje kur yra didesnė sprogimo rizika, kuriose yra degūs skysčiai, dujos 
arba garai. Elektros įrankiai / mašinos generuoja kibirkštis, kurios gali uždegti dulkes arba garus.
Neleiskite į darbo vietą vaikų pašalinių žmonių. Koncentracijos praradimas gali privesti prie kontrolės praradimo.

Elektrinė sauga
Maitinimo laido kištukas turi būti pritaikytas prie tinklinio lizdo. Negali jokiu būdu pakeisti kištuko. Negalima naudoti 
jokių kištuko adapterių su įžemintais elektros įrankiais / mašinomis. Nemodifi kuotas kištukas tinkantis prie lizdo mažina 
elektros srovės smūgio riziką.
Vengti sąlyčio su įžemintais paviršiais, tokiais kaip vamzdžiai, šildytuvai ir aušintuvai. Kūno įžeminimas didina elektros 
srovės smūgio riziką.
Negalima privesti prie elektros įrankių / mašinos sąlyčio su atmosferos krituliais arba drėgme. Vanduo ir drėgmė, kuri pateks 
į elektros įrankio / mašinos vidaus didina elektros srocės smūgio riziką.
Negalima perkrauti maitinimo laido. Negalima naudoti maitinimo laido kištuko nešimui, prijungimui ir atjungimui nuo 
tinklinio lizdo. Vengti sąlyčio maitinimo lizdo su šiluma, aliejais, aštriomis briaunomis ir judančiais elementais. Maitinimo 
laido pažeidimas didina elektros srovės smūgio riziką. 
Darbo už uždarų patalpų ribų atveju reikia naudoti prailgintuvus, skirtus darbui už uždarų patalpų ribų. Tinkamo prailgin-
tuvo panaudojimas, pritaikyto darbui išorėje mažina elektros smūgio riziką.
Atveju kai naudojamas elektros įrankis / mašina drėgnoje aplinkoje yra neišvengiamas, kaip apsaugą nuo maitinimo 
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įtampos reikia naudoti skirtingos įtampos įrengimą (RCD). RCD panaudojimas mažina elektros srovės smūgio riziką.

Asmeninis saugumas
Būkite jautrūs, kreipkite dėmesį į tai ką darai ir vadovaukis sveiku protu darbo su elektros įrankiu / mašina metu. Nenau-
dokite elektros įrankio / mašinos esant nuovargiui arba suvartojus narkotikus, alkoholį ar vaistus. Dėmesingumo akimirkai 
trūkumas gali privesti prie rimtų asmeninių sužeidimų.
Naudoti asmenines apsaugos priemones Visada dėvėkite akių apsaugą. Asmeninės apsaugos priemonių, tokių kaip dulkių 
kaukės, apsauginė nuo slydimo apsauganti avalynė, šalmai ir klausos apsauga mažina rimtų asmeninių sužeidimų riziką.
Saugokite nuo atsitiktinio įrenginio užvedimo. Įsitikinkite, kad elektros jungiklis yra „išjungtas” pozicijoje prieš pri-
jungiant prie maitinimo ir/arba akumuliatoriaus, elektros įrankio / mašinos pakėlimo arba perkėlimo. Elektros įrankio / 
mašinos su pirštu ant jungiklio perkėlimas arba elektros įrankio / mašinos maitinimas, kai jungiklis yra pozicijoje „įjungtas” gali 
privesti prie rimtų sužalojimų.
Prieš elektros įrankio / mašinos  įjungimą išimkite visus raktus ir kitus įrankius, kurie buvo panaudoti jo reguliavimui. 
Raktas paliktas ant judamų elementų įrankio / mašinos gali privesti prie rimtų sužalojimų.
Nesiekite ir nepasilenkite per toli. Išsaugokite tinkamą poziciją ir lygsvarą per visą laiką. Tai leis lengviau valdyti elektros 
įrankį / mašiną netikėtų situacijų darbo metu atveju..
Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite laisvos aprangos arba bižuterijos. Turėkite plaukus o taip pat aprangą atokiau nuo 
judančių elektros įranki / mašinos elementų. Laisva apranga, bižuterija arba ilgi plaukai gali būti įsukti į judamus elementus.
Jeigu įrengimai yra pritaikyti prijungti prie dulkių ištraukimo arba dulkių kaupimo, įsitikinkite, kad buvo jie prijungti ir 
tinkamai panaudoti. Dulkių ištraukimo panaudojimas mažina pavojų, susijusių su dulkėmis rizika. 
Neprileiskite prie to, kad patirtis įgyta dėl elektros įrankio / mašinos panaudojimas privedė prie saugumo taisyklių igno-
ravimo. Nesaugus veikimas gali privesti prie rimtų sužeidimų per akimirką. 

Elektros įrankių  / mašinos naudojimas ir priežiūra 
Neapkraukite elektros įrankio / mašinos. Naudokite elektros įrankius / mašinas tinkamam pasirinktam naudojimui. Tinka-
mas elektros įrankis / mašina užtikrins geresnį ir saugesnį darbą, jeigu bus panaudotas suprojektuotai apkrovai. 
Nenaudokite elektros įrankio / mašinos, jeigu elektros jungiklis neleidžia įjungti arba išjungti. Įrankis / mašina, kurių nega-
lima kontroliuoti su tinkliniu jungikliu yra nesaugus ir reikia juos atiduoti taisymui.
Išimkite kištuką iš maitinimo lizdo ir/arba išmontuokite akumuliatorių, jeigu yra atjungtas nuo elektros įrankio / mašinos 
prieš reguliavimą, aksesuarų pakeitimu arba įrankio / mašinos sandėliavimo. Tokios apsaugos priemonės padės išvengti 
atsitiktinio elektros įrankio / mašinos įjungimo.
Laikykite įrankį vaikams neprieinamoje vietoje,neprileiskite, kad asmenys nežinantys kaip naudoti elektros įrankį / ma-
šiną arba tų instrukcijų naudotų elektros įrankius / mašiną. Elektros įrankiai / mašinos yra pavojingos naudojant mokymų 
nepraėjusiems naudotojams. 
Prižiūrėkite elektros įrankius / mašinas ir aksesuarus. Patikrinkite įrankius / mašinas judamų dalių nepritaikymo arba 
užstrigimo atveju, elementų arba kokių nors kitų sąlygų, kurie gali turėti įtaką elektros įrankio / mašinos veikimui. Suge-
dimus reikia pataisyti prieš elektros įrankio / mašinos panaudojimą. Daugelis atvejų įvyko dėl netinkamos elektros įrankio / 
mašinos priežiūros.
Pjovimo įrankius reikia laikyti švaroje ir aštrus. Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriomis briaunomis yra mažiau linkę 
užstrigti ir lengviau yra lengviau kontroliuoti darbo metu. 
Naudokite elektros įrankius / mašinas, aksesuarus, o taip pat montuojamus įrankius ir t.t. pagal šias instrukcijas, atsi-
žvelgiant į darbo sąlygas ir rūšį. Įrankių naudojimas skirtingam darbui negu buvo suprojektuota, gali privesti prie pavojingos 
situacijos atsiradimo.
Rankenas ir laikymo paviršius išlaikykite sausus, švarius, o taip pat be alyvos ir tepalų. Slidžios rankenos ir laikymo pavir-
šiai neleidžia saugiai naudoti ir kontroliuoti įrankio / mašinos pavojingų situacijų metu.  

Remontas
Remontuokite įrankius / mašinas tik įgaliotuose servisuose, naudojant vien tik originalias atsargines dalis. Tai užtikrins 
elektros įrankio darbo tinkamą saugumą.

PASTABOS DĖL GRĘŽTUVŲ SAUGUMO

Saugos instrukcijos visai veiklai
Gręžiant su smūgiu, naudokite klausos apsaugos priemones. Triukšmo poveikis gali sukelti klausos praradimą.
Naudokite papildomą (-as) rankeną (-as). Kontrolės praradimas gali sukelti kūno sužalojimą.
Prieš naudojimą, įrankį tinkamai suimkite. Šis įrankis sukuria didelį sukimo momentą ir be tinkamo laikymo darbo metu, kai 
prarandama kontrolė, galima sukelti kūno sužalojimą.
Dirbdami laikykite įrankį už izoliuotų rankenų, kur pjovimo priedas gali liestis su paslėptu laidu arba maitinimo laidu. 
Pjovimo priedas liečiasi su laidu su įtampa, gali sukelti, kad metalinės įrankio dalys gali būti veikiamos įtampos, kas gali sukelti 
elektros smūgį. 
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Saugumo instrukcijos naudojant ilgus grąžtus
Niekada nedirbkite didesniu greičiu, nei maksimalus grąžto apsisukimų greitis. Esant didesniam greičiui, grąžtas gali išsi-
lenkti, jei ji laisvai sukasi nesiliesdama su ruošiniu ir taip gali sukelti kūno sužalojimą.  
Visada pradėkite darbą su nedideliu greičiu ir tik tada, kai grąžto galas liečiasi su ruošiniu. Esant didesniam greičiui, grąž-
tas gali išsilenkti, jei ji laisvai sukasi nesiliesdama su ruošiniu ir taip gali sukelti kūno sužalojimą.  
Taikykite slėgį tik gręžimo ašies kryptimi ir nenaudokite per didelio slėgio. Gręžtuvas gali susilenkti, kas gali sukelti sulūžimą 
ar valdymo praradimą, kas gali sukelti kūno sužalojimą. 

PAPILDOMOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS ŠLIFUOKLIAMS IR DISKINIAMS POLIRAVIMO ĮRENGINIAMS

Įrankis yra skirtas tik šlifavimui, šlifavimui su švitriniu popieriumi, šlifavimui vielinių šepečių pagalba bei pjovimui. Su-
sipažinkite su visais įspėjimais, instrukcijomis, iliustracijomis bei kartu su įrankiu pristatytomis specifi kacijomis. Nesi-
laikymas šių žemiau pateiktų instrukcijų nurodymų gali sukelti elektros smūgio patyrimą, gaisrą ir/arba rimtus pažeidimus.
Įrankio naudojimas poliravimui arba kitiems tikslams negu aprašyta instrukcijoje yra draudžiamas. Įrankio naudojimas 
darbams, kuriems atlikti nėra skirtas, gali sukelti riziką ir pasekmėje gali būti rimtų kūno sužalojimų priežastimi.
Negalima naudoti aksesuarų, kurie nėra šiam įrankiui suprojektuoti ir nėra jo gamintojo rekomenduojami. Tai, kad akse-
suarus pavyksta sumontuoti su įrankiu nereiškia, kad jie garantuoja saugų darbą.
Nominalus aksesuarų apsisukimų greitis visada turi būti didesnis arba lygus maksimaliam įrankio veleno apsisukimų grei-
čiui. Aksesuarai turintys mažesnį greitį negu įrankio veleno greitis gali darbo metu suskilti į didele jėga sviedžiamus gabaliukus.
Aksesuarų išorinis diametras ir storis turi būti apibrėžtame įrankiui matmenų diapazone.
Neatitinkamų matmenų aksesuarai negali būti tinkamai apsaugoti ir aptarnaujami.
Apskritimų, diskų, movų bei kitų aksesuarų tvirtinimui skirtos angos turi tiksliai atitikti įrankio veleno dydį. Aksesuarai, 
kurių tvirtinimo angos dydis neatitinka įrankio veleno dydį, įrankį paleidus įpuls į vibracijas, ko pasekmėje galima prarasti įrankio 
kontroliavimo galimybę. 
Pažeistų aksesuarų nenaudoti. Prieš kiekvieną panaudojimą sukontroliuoti aksesuarų būklę, patikrinti ar nėra atplaišų, 
įskylimų, ištrynimų ir pernelyg didelio susidėvėjimo.
Aksesuarui nukritus reikia jį apžiūrėti ar nėra pažeistas, o jeigu turi matomus pažeidimus, reikia jį pakeisti nauju, ne-
pažeistu aksesuaru. Aksesuarus patikrinus ir užinstaliavus, reikia pačiam ir pašaliniams asmenims užimti vietą nesu-
tampančią su aksesuarų sukimosi plokštuma ir po to paleisti įrankį maksimaliu apsisukimų greičiu per vieną minutę. Šio 
testavimo metu pažeisti aksesuarai liks sunaikinti.
Nešioti asmeninės apsaugos priemones. Priklausomai nuo atliekamo darbo užsidėti veido apsaugos skydą, sandarius 
arba apsaugai skirtus akinius. Jeigu reikia, taikyti kaukes nuo dulkių, klausą apsaugančias ausines, pirštines bei pri-
juostes apsaugančias nuo nedidelių aksesuarų nuolaužų arba kylančių darbo metu medžiagų. Akių apsaugos priemonės 
turi efektyviai sulaikyti darbo metu kylančias bei sviedžiamas nuolaužas. Kaukė nuo dulkių turi efektyviai fi ltruoti susidarančias 
darbą atliekant dulkes. Pernelyg ilgas triukšmo poveikis gali sukelti klausos praradimą.
Atliekant darbus, kurių metu yra pavojus, kad darbinė įrankio dalis gali susiliesti su elektros įtampą turinčiu laidu, įrankį 
reikia laikyti tik izoliuotų laikiklių pagalba. Įrankio griebtuve įtaisyto darbinio įrankio susilietimo su elektros įtampą turinčiu laidu 
pasekmėje, metaliniai įrankio elementai gali įgauti tokią pačią įtampą ir tuo būdu įrankio operatorius gali patirti elektros smūgį. 
Būtina laikyti saugų atstumą tarp darbo vietos ir pašaliniais asmenimis. Asmenys įeinantys į darbo vietos aplinką turi ne-
šioti asmeninės apsaugos priemones. Darbo metu kylančios apdirbamų medžiagų dalelės arba pažeistų aksesuarų nuolaužos 
gali būti dideliu greičiu išsviestos už artimiausios aplinkos ribų.
Maitinimo kabelį reikia atitraukti kuo toliau  nuo įrankio rotuojančių elementų.  Praradus įrankio kontrolę kabelis gali būti 
perpjautas arba sugriebtas ir to pasekmėje operatoriaus delnas arba ranka gali būti įtrauktos į darbinę įrankio zoną.
Niekada įrankio neatidėti, kol jo besisukantys elementai visiškai nesustojo. Rotuojantys elementai
gali „sugriebti“ pagrindą, ko pasekmėje įrankio kontrolė liks prarasta.
Nešant įrankį atsitiktinai jo nepaleiskite.  Atsitiktinis kontaktas su rotuojančiais elementais gali sukelti
drabužių sugriebimą, jų patraukimą ir gali įvykti darbinės įrankio dalies susilietimas  su operatoriaus kūnu.
Reikia reguliariai valyti ventiliacines įrankio angas. Variklio ventiliatorius įtraukia darbo metu kylančias dulkes į 
įrankio vidų. Pernelyg didelis dulkėse esančių geležies dalelių susikaupimas padidina elektros smūgio riziką.
Nedirbti su įrankiu arti lengvai užsidegančių medžiagų. Darbo metu kylančios kibirkštys gali sukelti gaisrą.
Nenaudoti aksesuarų, kurie reikalauja aušinimo skysčio pagalba. Vanduo arba aušinimo skystis gali sukelti elektros smūgio 
patyrimą.

Įspėjimai susiję su įrankio atmušimu operatoriaus kryptimi.
Įrankio atmušimas operatoriaus link – tai staigi reakcija kylanti rotuojančiam diskui, poliravimo juostai, šepečiui arba kitam akse-
suarui užsiblokavus arba įstrigus. Aksesuaro užblokavimas arba įstrigimas sukelia staigų jo sustabdymą, o tai sukelia elektros 
įrankio apsisukimą į priešingą pusę aksesuaro sukimosi atžvilgiu.
Pavyzdžiui, jeigu šlifavimo diskas užsiblokuoja arba lieka apdirbamo ruošinio užspaustas, disko briauna, kuri įeina  
įstrigimo vieton gali įeiti giliau į medžiagos paviršių, ko pasekmėje diskas atšoks arba bus atmuštas.
Diskas gali iššokti operatoriaus link arba nuo jo, priklausomai nuo to kuria kryptimi diskas sukosi suspaudimo vietoje. Tokiu atveju 
abrazyviniai diskai gali taip pat ir suskilti.
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Įrankio atmušimas operatoriaus link reiškia, kad jis buvo netaisyklingai panaudotas ir/arba nebuvo laikytasi aptarnavimo instruk-
cijoje esančių nurodymų. Šio reiškinio galima išvengti laikantis žemiau pateiktų nurodymų.
Būtina patikimai stipriai laikyti įrankį, užimti stabilią kūno ir rankų poziciją, tai leis sėkmingai pasipriešinti atmušimo 
metu kylančioms jėgoms.  Visada naudokite papildomą laikiklį, jeigu jis buvo pristatytas kartu su įrankiu, tai užtikrins 
maksimalią įrankio kontrolę atmušimo metu arba netikėto įrankio apsisukimo atveju jo paleidimo metu. Jeigu operatorius 
bus atitinkamai atsargus, jis neabejotinai sugebės kontroliuoti įrankio apsisukimą arba jo atmušimą.
Niekada nepriartinti delno prie rotuojančių įrankio elementų. Besisukantys elementai gali atmušimo
atveju susiliesti su delnu.
Nestoti į zoną, kurioje įrankis atmušimo metu gali atsirasti. Atmušimas nukreips įrankį priešinga kryptimi nei kryptis į kurią 
sukasi šlifavimo diskas jo įstrigimo vietoje.
Atkreipti ypatingą dėmesį dirbant arti kampų, aštrių briaunų ir pan. Vengti situacijų kuriuose yra galimi abrazyvinio disko 
įstrigimai bei atmušimai. Apdirbant kampus arba briaunas kyla didesnė abrazyvinio disko įstrigimo ir kontrolės praradimo bei 
įrankio atmušimo rizika. 
Nevartoti diskų su pjovimo grandine arba diskinių pjūklų. Jų ašmenys dažnai sukelia įrankio atmušimus ir jo kontrolės pra-
radimą.
Įspėjimai susiję su šlifavimu ir pjovimu abrazyvinių diskų pagalba
Naudoti tik diskus pritaikytus dirbti su duotuoju įrankiu bei apsauginius gaubtus suprojektuotus duotojo tipo darbams.
Diskai, kuriems šis įrankis nėra suprojektuotas negali būti tinkamai apsaugoti gaubto pagalba, todėl jie nėra saugūs.
Gaubtas turi būti patikimai pritvirtintas prie įrankio ir nustatytas pozicijoje, kuri užtikrina maksimalų saugumą, taip, kad 
operatoriaus link liktų nukreiptas galimai mažiausias neapgaubto disko plotas. Gaubtas padeda apsaugoti operatorių nuo 
galimų disko atplaišų ir užkerta kelią atsitiktiniam susilietimui su disku.
Diskas turi būti naudojamas pagal jo paskirtį. Pavyzdžiui: nešlifuoti disku, kuris yra skirtas pjovimui, o ne šlifavimui. 
Abrazyviniai pjovimo diskai yra pritaikyti apskritiminei jų apvado apkrovai, veikiant tokį diską šoninėmis jėgomis galima sukelti 
disko sutrūkinėjimą ir sunaikinimą. 
Visada naudoti nepažeistus tvirtinimo diskelius, kurių dydis yra tinkamai pritaikytas prie šlifavimo disko. Tinkamai pri-
taikyti šlifavimo disko tvirtinimo diskeliai sumažina šlifavimo disko pažeidimo riziką. Pjovimo diskų tvirtinimo diskeliai gali skirtis 
nuo šlifavimo diskų tvirtinimo diskelių.
Nenaudoti sudėvėtų šlifavimo diskų naudotų su didesnio gabarito šlifuokliais. Didesnio diametro šlifavimo diskas nėra 
pritaikytas prie mažesnio įrankio darbo sąlygų – mažesnio įrankio sukimosi greitis yra didesnis ir todėl didesnio diametro diskas 
gali suskilti. 

Įspėjimai susiję su šlifavimu švitrinio popieriaus pagalba
Nenaudoti didesnio negu nominalaus dydžio diskų su švitriniu popieriumi. Parenkant šlifavimo diską, vadovautis ga-
mintojo rekomendacijomis. Pernelyg išsikišantis už disko krašto švitrinis popierius gali sužeisti, o be to padidina įstrigimo, 
perplėšimo arba atbulinio atmušimo operatoriaus kryptimi riziką.   

Įspėjimai susiję su vielinio šepečio naudojimu 
Dirbant su rotuojančiu vieliniu šepečiu yra būtinas atsargumas taip pat dėl to, kad normalaus darbo metu iš šepečio 
yra išmetamos vielų nuolaužos.  Vengti vielų perkrovimo – nespausti šepečio pernelyg didele jėga.  Vielų nuolaužos gali 
lengvai pramušti plonus drabužius ir/arba odą.
Jeigu darbams su vieliniu šepečiu yra rekomenduojamas gaubtų taikymas, reikia žiūrėti, kad šepetys jokiu būdu nesi-
liestų su gaubtu.  Vielinis šepetys apkrovos ir išcentrinės jėgos veikiamas gali padidinti savo diametrą.  
 
PARUOŠIMAS DARBUI

DĖMESIO! Visus šiame skyriuje minimus veiksmus reikia atlikti turint atjungtą maitinimo įtampą – akumuliatorius privalo būti 
atjungtas nuo įrankio!

Akumuliatoriaus krovimo saugos instrukcija
Dėmesio! Prieš pradedant krauti reikia įsitikinti ar kroviklio korpusas, laidas ir kištukas nėra sutrūkinėti ir pažeisti. Netvarkingos 
arba pažeistos įkrovimo stoties ir lygintuvo naudojimas yra draudžiamas! Akumuliatoriams krauti galima naudoti tik įkrovimo 
stotį ir maitintuvą pristatytus komplekte. Kitokio maitintuvo taikymas gali sukelti gaisrą arba įrankio sugadinimą. Akumuliatoriaus 
krovimas gali būti atliekamas tik uždaroje, sausoje ir pašaliniams asmenims neprieinamoje patalpoje. Įkrovimo stoties ir lygintuvo 
negalima naudoti be suaugusio asmens pastovios priežiūros!  Jeigu aplinkybių pasekmėje iš patalpos, kurioje vyksta krovimas 
reikia išeiti, tai kroviklį reikia atjungti nuo elektros tinklo, tuo tikslu atjungiant maitintuvą nuo elektros tinklo rozetės. Tuo atveju jeigu 
iš kroviklio pradės skleistis dūmai, bus jaučiamas įtartinas kvapas ar pan., nedelsiant kroviklio kištuką reikia ištraukti iš elektros 
tinklo rozetės!
Gręžtuvas-suktuvas yra pristatomas su neįkrautu akumuliatoriumi, todėl prieš pradedant darbą reikia jį įkrauti pagal žemiau ap-
rašyta procedūra, panaudojant tuo tikslu komplekte esantį maitintuvą ir įkrovimo stotį. Li-ION (ličio – jonų) tipo akumuliatoriai neturi 
taip vadinamo „atminties efekto“, taigi galima juos krauti bet kokiu momentu. Tačiau visgi rekomenduojama akumuliatorių iškrauti 
normalios eksploatacijos eigoje, o po to įkrauti jį iki pilnos talpos. Jeigu dėl darbo pobūdžio kiekvieną kartą negalima su akumulia-
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toriumi to padaryti, reikia tai padaryti bent kas keletą darbo ciklų. Jokiu atveju negalima akumuliatoriaus iškrauti trumpai sujungiant 
jo polius, tai sukelia neatstatomą akumuliatoriaus sužalojimą! Negalima taip pat tikrinti akumuliatoriaus įkrovimo laipsnio, trumpai 
jungiant elektrodus kibirkščiavimui įvertinti.

Akumuliatoriaus sandėliavimas.
Siekiant prailginti akumuliatoriaus gyvybingumą, reikia užtikrinti jam atitinkamas sandėliavimo sąlygas. Akumuliatorius išlaiko 
maždaug 500 „įkrovimo – iškrovimo“ ciklų. Akumuliatorių reikia laikyti temperatūros diapazone nuo 0 iki 30°Celsiaus, esant 50% 
santykinei oro drėgmei. Norint akumuliatorių sandėliuoti per ilgesnį laiką, reikia jį pakrauti iki maždaug 70% talpos.  Ilgalaikio 
akumuliatoriaus sandėliavimo atveju, reikia jį periodiškai,  kartą į metus pakrauti. Akumuliatoriaus pernelyg neiškrauti, nes tai 
sutrumpina jo gyvybingumą ir gali sukelti neatstatomą jo pažeidimą. 
Akumuliatorius sandėliavimo metu vyksta laipsniškas jo išsikrovimo procesas dėl savaiminio srovės nutekėjimo. Savaiminio aku-
muliatoriaus išsikrovimo procesas priklauso nuo sandėliavimo temperatūros, kuo aukštesnė sandėliavimo temperatūra, tuo yra 
greitesnis išsikrovimo procesas. Netaisyklingo akumuliatorių sandėliavimo atveju, gali pasireikšti elektrolito ištekėjimo reiškinys. 
Elektrolito ištekėjimo atveju reikia ištekėjusį elektrolitą neutralizuoti, taikant atitinkamą neutralizavimo priemonę, o elektrolito kon-
takto su akimis atveju, reikia akis praplauti gausiu vandens kiekiu ir nedelsiant kreiptis į gydytoją.  Draudžiama naudoti įrankį 
su pažeistu akumuliatoriumi.
Visiško akumuliatoriaus susidėvėjimo atveju reikia jį atiduoti į specializuotą punktą, kuris užsiima šio tipo atliekų utilizavimu.

Akumuliatorių transportavimas
Ličio – jonų akumuliatoriai pagal teisinius aktus yra laikomi pavojingomis medžiagomis. Įrankio vartotojas įrankį su akumuliatoriumi 
arba pačius akumuliatorius gali transportuoti sausumos keliais. Tais atvejais nėra keliami papildomi reikalavimai. Transportavimą 
pavedus tretiesiems asmenims (pvz. išsiuntimas kurjerio fi rmai tarpininkaujant), reikia laikytis pavojingų medžiagų transportavimą 
reglamentuojančių taisyklių. Prieš išsiuntimą reikia šiuo reikalu susikontaktuoti su atitinkamas kvalifi kacijas turinčiu asmeniu. 
Pažeistus akumuliatorius transportuoti draudžiama. Transporto tikslu demonui skirtus akumuliatorius reikia išimti iš įrankio, o 
plikus kontaktus reikia užizoliuoti, pvz. izoliacinės juostos pagalba. Akumuliatorius reikia įtvirtinti pakuotėje tokiu būdu, kad trans-
porto metu negalėtų pakuotės viduje slankioti. Reikia taip pat laikytis pavojingų medžiagų transportavimą reglamentuojančių 
nacionalinių taisyklių.   

Akumuliatoriaus krovimas
Dėmesio! Prieš pradedant krauti akumuliatorių, reikia kroviklio tiekiklį atjungti nuo elektros tinklo, tuo tikslu ištraukti tiekiklio laido 
kištuką iš elektros tinklo rozetes. Be to, minkštu sausu skudurėliu reikia nuvalyti akumuliatorių ir jo gnybtus nuo purvo ir dulkių. 
Akumuliatorius yra aprūpintas įkrovimo indikatoriumi. Nuspaudus mygtuką pasišviečia diodai (II), kuo labiau akumuliatorius pa-
krautas, tuo stipriau švyti. Jeigu nuspaudus mygtuką diodai nešviečia, tai reiškia, kad akumuliatorius yra iškrautas.  
Atjungti akumuliatorių nuo įrankio.
Įkišti akumuliatorių į įkroviklio lizdą (II).
Prijungti įkroviklį prie elektros tinklo rozetės. 
Užsišvies raudonas diodas, kas reiškia, kad krovimo procesas vyksta. 
Pasibaigus krovimui raudonas diodas užgesta, o užsišviečia žalias diodas, kas reiškia, kad akumuliatorius yra pilnai pakrautas. 
Ištraukti tiekiklio kištuką iš elektros tinklo rozetes.
Nuspaudus akumuliatoriaus spragtuką ištraukti akumuliatorių iš įkrovimo stoties.  

Dėmesio! Jeigu prijungus įkroviklį prie elektros tinklo užsižiebs žalias diodas, tai reiškia, kad akumuliatorius yra pilnai pakrautas. 
Tokiu atveju įkroviklis įkrovimo proceso nepradės. 

GRĘŽIMO OPERACIJA

Apsisukimų greičio ir apsisukimų momento nustatymas
Suktuvas turi du mechaniškus greičio perjungimus (III). Atsižvelgiant į pasirinktą maksimalų apsisukimų greitį, reikia pasirinkti 
vieną iš jų. Sraigtams priveržti ir atlaisvinti rekomenduojama naudoti mažesniu apsisukimų greičiu pasižymintį greitį, o gręžiant - 
didesniu greičiu pasižymintį greitį. 

Sukimosi momentas yra nustatomas po griebtuvu (IV) esančio žiedo pagalba. Juo didesnis yra nustatymų skaičius tuo didesnį 
sukimo momentą įsuktuvas užtikrina. Nenustatyti didesnio sukimosi momento negu tai yra būtina taisyklingam darbui atlikti. Prie-
šingu atveju sriegiai gali būti sunaikinti. Norint įsukti sraigtus tiesiogiai į medžiagą, reikia eksperimentiškai parinkti tinkamą sukimo 
momentą atliekant sraigto įsukimo bandymus panaudojant tuo tikslu nereikalingą medžiagos laužą. Jeigu nėra žinomas maksi-
malus sukimo momentas, koks yra saugus duotajam sujungimui, reikia nustatyti mažiausią momento vertę, o po to ją palaipsniui 
didinti, kol bus pasiekta atitinkama duotajam darbui vertė. Jeigu įsuktuvas pasieks maksimalų nustatytą sukimo momentą, tada 
suveiks perkrovos saugiklio sankaba, tokiu atveju reikia nutraukti tolesnį sukimą. 
Jeigu gaminys yra aprūpintas smūginio gręžimo funkcija, jis turi ant nustatymų žiedo matomą plaktuko simbolį. Žiedo nukreipimas 
į plaktuko simbolį sukels smūginio mechanizmo įjungimą. Smūginį gręžimą reikia naudoti darant skyles betone, tačiau jis neturi 
būti taikomas skylėms gręžti medienoje arba plastmasėje.  
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Įrankį naudojant skylių gręžimui, žiedą reikia nustatyti ant grąžto arba plaktuko simbolio, to pasekmėje perkrovos saugiklio sanka-
ba bus atjungta, o grąžtui liks perduotas maksimalus sukimo momentas.
Dėmesio! Nenaudoti gręžimo tikslu skaitmenimis paženklintų nustatymų. Perkrovos saugiklio sankabos suveikimas gręžimo atve-
ju gali sukelti gręžiamos medžiagos arba grąžto sunaikinimą bei padidina kūno pažeidimo riziką.

Gręžtuvo antgalių tvirtinimas laikiklyje
Duotam darbui pasirinkite tinkamą grąžtą su cilindriniu kotu.
Įkiškite grąžtą į laikiklį. Priveržkite laikiklį ranka, kol grąžto antgalis bus patikimai pritvirtintas (V).
Nustatykite didžiausią apsisukimų momentą. Nustatykite apsisukimų momento rankenėlę ties grąžto arba plaktuko simboliu.       

Apsisukimų krypties nustatymas
Nustatykite apsisukimų krypties jungiklį į norimą padėtį. Sukimosi kryptis nurodoma rodykle (VI). Rodyklė rodo grąžto antgalių ir 
varžtų pagal laikrodžio rodyklę judėjimo kryptį. 

Dėmesio! Sukimosi kryptį galima keisti tik atjungus maitinimo įtampą! Gręžtuvui-suktuvui veikiant nekeiskite sukimosi krypties! 
Atsuktuvo antgalių tvirtinimas gręžimo laikiklyje
Įstatykite antgalių laikiklį į grąžto laikiklio angą, tada įkiškite atitinkamą antgalį arba pritvirtinkite antgalį tiesiai laikiklyje (VII).

Paruošimo darbui veiksmai
Prieš pradedant darbą:
Įtvirtinkite ruošinį spaustuve arba veržtuve. 
Naudokite atliekamam darbui tinkamus darbo įrankius. Įsitikinkite, kad būtų aštrūs ir geros būklės.
Dėvėkite darbo drabužius ir akių bei klausos apsaugos priemones.
Suimkite įrankį abiem rankomis (VIII).
Kūno padėtis turi būti tvirta ir stabili.
Įjunkite įrankį pirštu paspausdami maitinimo jungiklį. 
Dėmesio! Jei dirbant pastebimas įtartinas triukšmas, įtrūkimai, keistas kvapas, nedelsdami išjunkite įrankį ir išimkite akumuliatorių. 

GRĄŽIMO NAUDOJIMAS

Dėmesio! Naudojant įrankį, naudokite klausos apsaugos priemones! 

Sukimosi į dešinę arba į kairę krypčių naudojimas
Sukimąsi į dešine naudokite su įprastai naudojamais dešiniaisiais grąžtais.
Sukimąsi į kairę naudokite, kai dešinysis grąžtas įstringa medžiagoje ir atsukami varžtus. Išsukdami varžtus naudokite mažiausią greitį.

Gręžimas medienoje
Prieš gręžiant skylę, ruošinį rekomenduojama pritvirtinti prie spaustuvo arba su veržtuvai, o po to kerneriu arba vinimi nustatyti 
gręžimo vietą. Laikiklyje pritvirtinkite tinkamą grąžtą, nustatykite apsisukimų momentą, prijunkite įrankį prie akumuliatoriaus ir 
pradėkite gręžti. 
Darant kiaurymes po medžiaga rekomenduojama pakišti medinį tarpiklį, dėl kurio skylės kraštas prie išleidimo angos nebus 
dantytas.
Jei gręžiamos didelio diametro skylės, rekomenduojama iš anksto išgręžti mažesnę kreipiamąją skylę. 

Gręžimas metale
Visada tvirtai pritvirtinkite ruošinį. Plonos skardos atveju rekomenduojama po ruošiniu pakišti medžio gabalą, kad būtų išvengta 
nepageidaujamų įlinkimų ir pan.Tada kerneriu pažymėkite skylių padarymo vietas ir pradėkite gręžti.
Naudokite plienui skirtus grąžtus. Gręžiant baltą ketą rekomenduojama naudoti grąžtus su cementuoto karbido antgaliais. Grę-
žiant didesnes skyles, rekomenduojama iš anksto padaryti mažesnę kreipiamąją skylę.
Gręždami pliene, naudokite mašininę alyvą gręžtuvo antgaliui aušinti. 
Aliuminiui kaip aušinimo skystį naudokite terpentiną arba parafi ną. 
Gręžiant žalvarį, varį ar ketą, aušinimo skysčių naudoti negalima. Norėdami atvėsti, dažnai išimkite grąžtą iš medžiagos, kad jis atvėstų.

Gręžimas kietose, tankiose keraminėse medžiagose (betone, kietose plytose, akmenyse, marmure ir kt.)
Prieš gręždami tikslinę skylę, išgręžkite mažesnę skylę be smūgio. Tikslinę skylę reikia gręžti įjungus smūgio funkciją. Naudokite 
geros būklės smūginius grąžtus su cementuoto karbido galais.

Gręžimas sieninėse ar grindų plokštelėse, minkštoje plytoje, gipse ir kt.
Naudokite smūginius grąžtus. Neįjunkite smūgio. Gręždami įrankį tvirtai spauskite pastovia jėga. Periodiškai išimkite grąžtą iš 
išgręžtos skylės, kad pašalintumėte dulkes ir atliekas.



68 O R I G I N A L I  I N S T R U K C I J A

LT
Įrankio naudojimas varžtams prisukti arba atsukti
Šiuo tikslu rekomenduojama naudoti mažiausią galimą apsisukimų greitį ir tinkamus antgalius.
Antgaliai gali būti tvirtinami tiesiai gręžtuvo grąžtų laikiklyje arba naudojant specialų magnetinį laikiklį.
Norėdami išsukti varžtą, jungikliu nustatykite sukimosi kryptį į sukimąsi į kairę.

Adapterių naudojimas
Įrankis negali būti naudojamas darbiniams priedams varyti.

Papildomos pastabos
Darbo metu nespauskite pernelyg ruošinio ir nedarykite staigių judesių, kad nesugadintumėte įrankio ar gręžtuvo.
Darbo metu darykite reguliarias pertraukas.
Neleiskite, kad įrankis būtų perkrautas - išorinių paviršių temperatūra niekada negali viršyti 60 oC.
Baigę darbą, išjunkite gręžtuvą, išimkite akumuliatorių ir atlikite techninę priežiūrą bei patikrinimus. 

KAMPINIŲ ŠLIFULĖLIŲ PRIEDŲ SURINKIMAS

šlifavimo disko gaubto montavimas
Tuo tikslu reikia uždėti disko gaubtą ant cilindrinės korpuso dalies aplinkui veleno ir varžtu arba gaubto apkabos gnybtu užfi ksuoti 
jį taip, kad gaubtas būtų įtvirtintas lygiai, stipriai ir patikimai.  Šlifavimo disko gaubtą nustatyti taip, kad atidengta abrazyvinio disko 
dalis būtų kaip galint toliau nuo šlifuoklio naudotojo delno.. Niekada nedirbti su šlifuokliu be taisyklingai sumontuoto šlifavimo 
disko gaubto! 
Kartu su šlifuokliu yra pristatomas gaubtas užtikrinantis tinkamą apsaugą tik šlifuojant abrazyviniais diskais bei diskais ant kurių 
yra uždedami švitrinio popieriaus diskeliai bei kai kurių vielinių šepečių atveju. Ant veleno sumontuotas aksesuaras negali išsikišti 
už gaubto šoninio krašto. Atliekant kitokio pobūdžio leistiną darbą, reikia susikontaktuoti su įrankio gamintoju ir įsigyti šiam darbui 
skirtą gaubtą.  

Papildomos rankenos montavimas (XI)
Papildomą rankeną sumontuoti, prisukant ją patikimai prie įrankio galvos. Rankenoje yra lizdas leidžiantis laikyti raktą skirtą 
šlifavimo diskui įtvirtinti. Tai leidžia patogiai laikyti veržliaraktį. Užbaigus visus su veržliarakčio panaudojimu susijusius darbus, 
reikia jį įkišti į lizdą ir įsitikinti, kad jis iš lizdo atsitiktinai neiškris savo svorio poveikyje. 

ŠLIFAVIMO DISKŲ APTARNAVIMAS

DĖMESIO! Šlifavimo diskų montavimas gali būti atliekamas tik esant atjungtai maitinimo įtampai. Akumuliatorių būtina išmon-
tuoti iš elektros įrankio lizdo!

Šlifavimo diskų montavimas
Atjungti maitinimo įtampą -  tuo tikslu išmontuoti akumuliatorių iš elektros įrankio lizdo!
Montavimo metu reikia atkreipti dėmesį, kad A kraštai (X) veleno strypo apačioje ir įtvirtinimo movų kraštai tiksliai ant savęs užeitų.
Užmauti viršutinę tvirtinimo movą ant veleno.
Uždėti ant veleno šlifavimo diską, atremiant jį ant viršutinio įtvirtinimo diskelio..
Prisukti apatinį įtvirtinimo diskelį ant veleno.
Nuspausti veleno blokuotę ir prisukti apatinę tvirtinimo movą veržliarakčio pagalba, o po to atleisti blokuotės mygtuką.

Įmontuoti akumuliatorių į elektros įrankio lizdą, įjungti šlifuoklį ir stebėti jo darbą be jokios apkrovos per maždaug 1 minutę.
Išmontuoti akumuliatorių ir patikrinti ar diskas yra patikimai įtvirtintas. 

Įtvirtinimo diskelių išdėstymas
Reikia atkreipti dėmesį, kad abrazyviniai diskai jų įtvirtinimo ant veleno vietoje gali turėti įvairų storį.
Priklausomai nuo naudojamų plonų abrazyvinių diskų (storis iki 3,2 mm), arba storų (storis nirš 3,2 mm), įtvirtinimo diskelių išdės-
tymas yra skirtingas (XI). Nenaudoti storesnių negu 6 mm storio diskų.  

Šlifavimo diskų išmontavimas
Šlifuoklį išjungti ir išmontuoti akumuliatorių.
Nuspausti veleno blokuotę ir atsukti apatinę tvirtinimo movą montavimo veržliarakčio pagalba, o po to nuo veleno nuimti šlifavimo 
diską. Nuvalyti veleną bei įtvirtinimo diskelius nuo dulkių ir kitų darbo metu susidariusių suteršimų. 

Šlifavimo diskų tipai
Darbui su šlifuokliu galima naudoti kiekvieną abrazyvinį diską skirtą naudoti su kampiniais šlifuokliais, kurių leistinas periferinis 
greitis yra mažiausiai 80 m/s, o tvirtinimo angų diametrai ir išoriniai skersmenys yra išvardinti techninių duomenų lentelėje.  
Jeigu abrazyvinis arba kitokio tipo diskas turi angą be sriegių, tai jo montavimui reikia panaudoti įtvirtinimo diskelius. 
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Šlifavimo diskų su išoriniu skersmeniu apibrėžtu lentelėje su techniniais duomenimis montavimas yra galimas, kai jie turi M14 
dydžio sriegius. Tuo atveju nereikia naudoti įtvirtinimo diskelių, o diską prisukti tiesiogiai ant veleno, blokuojant jį spaustuku, o 
diską prisukant stipriai ir patikimai plokščio veržliarakčio pagalba (veržliaraktis neįeina į šlifuoklio komplektą).
Diskų atveju ant kurių yra galimas švitrinio popieriaus diskelių montavimas kibukų pagalba, reikia naudoti tik švitrinio popieriaus 
diskelius, kurių skersmenys yra išvardinti techninių duomenų lentelėje. Šiuos diskelius reikia montuoti ant disko koncentriškai. 
Švitrinio diskelio briauna negali išsikišti už disko krašto.     
Yra galimas taip pat deimantinių diskų naudojimas, jeigu jų dydis yra pateiktas techninių duomenų lentelėje ir jie yra skirti sausam 
pjovimui ir šlifavimui. Jų montavimas yra toks pats, kaip likusiųjų abrazyvinių diskų atveju. 
Metalų apdirbimui rekomenduojama naudoti abrazyvinius diskus pagamintus iš medžiagų skirtų duotojo metalo apdirbimui. Reikia 
visada susipažinti su pridėta prie abrazyvinio disko dokumentacija.
Keraminių medžiagų apdirbimui galima naudoti abrazyvinius diskus skirtus akmenų apdirbimui arba deimantinius diskus skirtus 
sauso apdirbimo darbams. 
Vielinius šepečius ir diskus su švitrinio popieriaus diskeliais rekomenduojama naudoti senų lako sluoksnių šalinimui nuo metalinių 
elementų paviršių.  
Tvirtinimui skirtos angos arba veleno perdirbimas, kaip ir redukcinių žiedų taikymas tam, kad suderinti tvirtinimo angos diametrą su 
veleno diametru yra draudžiamas. Draudžiamas yra taip pat abrazyvinio disko naudojimas, jeigu jo tvirtinimo skersmuo yra kitoks 
nei  apibrėžtas techninių duomenų lentelėje. Draudžiama naudoti diskus su pjovimo grandine arba diskinius pjūklus, kadangi jie 
didina įrankio atmušimo operatoriaus link riziką.
Dėmesio! Draudžiama naudoti abrazyvinius diskus kitokius negu leidžiami pagal šią instrukciją. Net jeigu pavyksta juos sumon-
tuoti ant šlifuoklio veleno. Neišvardinti techninėje duomenų lentelėje abrazyviniai diskai gali neišlaikyti kylančių kampinio šlifuoklio 
darbo metu apkrovų.  Pažeisti, subyrėjimu gresiantys abrazyviniai diskai kelia rimtų kūno pažeidimų arba net mirties patyrimo 
pavojų. 

ŠLIFUOKLIO EKSPLOATAVIMAS

Akumuliatorių išmontuoti iš elektros įrankio lizdo!
Prieš pradedant dirbti su įrankiu, reikia patikrinti, ar įrankio korpusas, gaubtas bei akumuliatorius nėra pažeisti.
Jeigu yra matomi kokie nors pažeidimai, darbas šlifuokliu yra draudžiamas!
Sumontuoti šlifavimo disko gaubtą ir rankeną.
Niekada nedirbti su šlifuokliu be taisyklingai sumontuoto šlifavimo disko gaubto!
Parinkti atitinkamą ketinamam darbui atlikti šlifavimo disko tipą ir sumontuoti diską ant šlifuoklio veleno.
Apdirbimui skirtą ruošinį tinkamu būdu pritvirtinti prie darbastalio, kad apdirbimo metu nejudėtų, pavyzdžiui spaustuvais arba 
staliaus veržtuvais. Šlifuoklio diskas sukasi dideliu greičiu ir netinkamas ruošinio pritvirtinimas gali sukelti jo nekontroliuojamą 
pasistūmėjimą darbo metu, kas ženkliai padidina rimtų kūno pažeidimų riziką.
Pjovimo atveju pjaunamą medžiagą reikia atremti iš abiejų pjovimo linijos pusių, bet tokiu būdu, kad pjovimo metu nesukelti pjovimo 
disko įstrigimo užsispaudžiančioje pjovimo spragoje. Atramas reikia taikyti arti pjaunamos medžiagos krašto ir arti pjovimo linijos.     
Užsidėti akių apsaugą, ausines klausai apsaugoti ir darbines pirštines.
Patikrinkite, ar jungiklis yra „išjungta - 0“ padėtyje, ar jungiklis neįspaustas. Tada prijunkite akumuliatorių prie elektrinio įrankio.
Nustatykite tinkamą padėtį, kad užtikrintumėte pusiausvyrą, ir įjunkite įrankį jungikliu. 
Įjungimo / išjungimo jungiklis turi apsauginį užraktą, kad įrankis nebūtų netyčia įjungtas. Perstumkite užraktą į kairę arba į dešinę, 
palaikykite jį šioje padėtyje ir paspauskite jungiklį (XIV). Įjungus įrankį, galima atleisti užrakto spaudimą. Jungiklio negalima užfi k-
suoti įjungimo padėtyje; jis turi būti laikomas visą darbo laiką. Atleidus jungiklio spaudimą, įrankis išsijungia. Diskas gali dar suktis 
po spaudimo atleidimo. 
Darbui pradėti, atitinkamą rotuojantį šlifavimo disko paviršių reikia priglausti prie apdirbamo ruošinio: 
- šlifavimo diskų atveju šlifuoti reikia arba šoniniu ir / arba frontiniu paviršiumi,
- lapelinių šlifavimo diskų atveju, reikia šlifuoti šoniniu paviršiumi taip, kad švitrinio popieriaus lapeliai judėtų lygiagrečiai apdirba-
mos medžiagos atžvilgiu, 
- diskų su kibukais leidžiančiais pritvirtinti prie jų švitrinį popierių, atveju, šlifavimas vykdomas šoniniu paviršiumi, 
- vielinių šepečių atveju ruošinys apdirbamas vielų galiukais, o ne šoniniu paviršiumi,
- pjovimo diskų atveju pjovimas atliekamas frontiniu disko paviršiumi, šių pjovimo diskų frontinio paviršiaus nenaudoti šlifavimui.

Šlifuojant šoniniu paviršiumi šlifuoklį laikyti nedidesniu negu 30 laipsnių kampu apdirbamo paviršiaus atžvilgiu (XV). Šlifuoklį darbo 
metu stumdyti tolygiais judesiais į save ir nuo savęs. 
Pjaunant, pjovimo diskas turi būti laikomas stačiu kampu pjaunamo paviršiaus atžvilgiu. Pjovimas neturi būti daromas kitokiu 
kampu. Pjovimo eigoje draudžiama keisti disko kampą apdirbamos medžiagos atžvilgiu. Pjovimas turi būti atliekamas tik pagal 
tiesią liniją.  Aukščiau pateiktų rekomendacijų nepaisymas padidina pjovimo disko įstrigimo apdirbamoje medžiagoje riziką, kas 
gali sukelti įrankio atmušimo operatoriaus link reiškinį.  
Pjovimo metu šlifuoklį reikia stumti disko apsisukimų kryptimi (XVI).   
Dirbant šlifuokliu, netaikyti pernelyg didelės jėgos apdirbamos medžiagos atžvilgiu ir nedaryti staigių judesių, kad nesukelti 
šlifavimo disko įstrigimo arba įtrūkimo arba sunaikinimo.
Neprileisti prie įrankio perkrovimo, išorinių įrankio korpuso paviršių temperatūra niekada negali viršyti 600C.
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Įrankio išjungimas įvyksta atleidus jungiklio mygtuką. 
Darbą užbaigus šlifuoklį išjungti, akumuliatorių išmontuoti ir atlikti apžiūrą.
Dėmesio! Išjungus šlifuoklį diskas gali dar kurį laiką suktis. Reikia palaukti, kol šlifavimo diskas visiškai nustos suktis ir tik tada 
galima šlifuoklį atidėti. Prieš atliekant apžiūrą reikia palaukti kol diskas visiškai atauš. Darbo metu kaip diskas, taip ir apdirbama 
medžiaga gali įšilti iki aukštos tempertūros. 

Neužmiršk! Dirbant kampiniu šlifuokliu:
Visada užsidėti akių apsaugą.
Nenaudoti šlifavimo diskų, kurių maksimalus leistinas periferinis greitis yra mažesnis negu 80 m/s.
Nenaudoti pjovimo diskų, kurių leistinas maksimalus apsisukimų greitis yra mažesnis negu šlifuoklio  apsisukimų greitis.

KONSERVACIJA IR PERŽIŪRA

DĖMESIO! Prieš pradedant siaurapjūklio reguliavimą, techninį aptarnavimą ar konservaciją ištrauk įrankio laido kištuką iš elektros 
tinklo rozetės. Užbaigus darbą reikia patikrinti elektros įrankio techninį stovį apžiūrint jį iš išorės ir tikrinant: korpusą ir rankeną, 
elektros laidą su kištuku ir atlenkimu, elektros jungiklio veikimą, ventiliacijos angų praeinamumą, šepetėlių kibirkščiavimą, guolių 
ir pavarų darbo garsumą, paleidimą ir darbo tolygumą. Garantijos metu vartotojas negali demontuoti elektros įrenginių nei keisti 
bet kokius mazginius surinkimus arba sudedamąsias dalis, kadangi to pasekmėje būtų prarastos garantijos teisės. Visokie pa-
stebėti peržiūros metu, arba darbo metu netaisyklingumai – tai signalas, kad reikia įrankį atiduoti pataisymui į serviso dirbtuvę. 
Užbaigus darbą reikia išvalyti korpusą, ventiliacijos angas, jungiklius, papildomą rankenėlę ir gaubtus, pvz. oro srautu (su slėgiu 
nedidesniu negu 0,3 MPa), teptuku arba sausa šluoste, be jokių chemiškų priemonių bei ploviklių. Įrankius ir rankenas išvalyti 
sausa švaria šluoste.
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IERĪCES RAKSTUROJUMS

Urbjmašīna skrūvgriezis ir universāls pārnēsājams instruments, kas neprasa ārējo barošanas avotu un ir paredzēts mājamatnie-
kiem caurumu dažādos materiālos (piemēram, kokā un kokmateriālos, metālos) izgatavošanai, kā arī skrūvju ieskrūvēšanai un 
izskrūvēšanai. Tā īpašības novērtēs mājamatnieki, kas veic dažādus montāžas un apdares darbus.
Leņķa slīpmašīna ir elektroierīce, paredzēta metāla un minerālu būvmateriālu slīpēšanai un griešanai, piem. ķieģelim, dabisks un 
mākslīgs akmens, betons, glazūra utt., ar abrazīviem un slīpēšanas diskiem, izvēlētiem attiecīgam materiālam. Nekādā gadījumā 
ierīce nevar būt lietota citu, nekā iepriekšminēti, materiālu apstrādāšanai, piem. koksnes slīpēšanai, griešanai vai pulēšanai. 
Pareiza, uzticama un droša ierīces darbība ir atkarīga no pareizas ekspluatācijas, tāpēc pirms lietošanas:

Pirms darbības ar ierīci uzsākšanas salasiet un saglabājiet visu šo instrukciju.
Vienmēr lietot acu aizsargbrilles!
Nedrīkst lietot abrazīvu elementu ar maksimālu pieļaujamu rotācijas ātrumu mazāku par 80 m/s!
Nedrīkst lietot abrazīvu elementu ar maksimālu pieļaujamu rotācijas ātrumu mazāku nekā ierīces rotācijas ātrums!

Piegādātājs nenes atbildību par zaudējumiem, ierosinātiem drošības noteikumu un instrukcijas rekomendāciju
neievērošanas dēļ.

APGĀDĀŠANA

Produkts ir piegādāts komplektā, bet jābūt samontēts pirms darba uzsākšanas. Kopā ar produktu ir piegādāti: akumulators, 
lādēšanas stacija (lādētājs).

TEHNISKI PARAMETRI

Parametrs Mērvienība Vērtība 
Kataloga numurs 78080
Darba spriegums [V] 20 DC
Griešanās ātrums (tukšgaitā) [min–1] 0 - 350 / 0 - 1300
Maksimālais griezes moments [Nm] 26
Trokšņa līmenis 
— akustiskais spiediens [dB] 70,3 ± 5,0
— jauda LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Aizsardzības pakāpe IPX0
Izolācijas klase III
Vibrāciju līmenis [m/s2] 2,368 ± 1,5
Svars [kg] 1,07
Instrumentu turētājs [mm] 0,8 - 10
Maksimālais urbšanas diametrs
— kokā [mm] 20
— betonā [mm] 10
— tēraudā [mm] 10
Akumulatora veids Li-Ion
Akumulatora tilpums* [Ah] 2
Lādētājs*
Ieejas spriegums [V~] 100 - 240
Tīkla frekvence [Hz] 50 / 60
Nominālā jauda [W] 47
Izejas spriegums [V] 21,5 DC
Izejas strāva [A] 2,2
Lādēšanas laiks** [h]  1

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs 78090
Spriegums [V] 20 DC
Nomināli apgriezieni [min-1] 8 000
Slīpēšanas diska diametrs [mm] 125
Slīpēšanas diska cauruma diametrs [mm] 22,2
Vārpstas uzgalis M14
Svars [kg] 1,26
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Parametrs Mērvienība Vērtība
Trokšņa līmenis
- akustisks spiediens LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- jauda LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Vibrāciju līmenis ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Izolācijas klase III
Drošības līmenis IPX0
Akumulatora veids Li-Ion
Akumulatora tilpums* [Ah] 2
Lādētājs*
Ieejas spriegums [V] 100 - 240
Frekvence [Hz] 50 / 60
Izejas spriegums [V] 21,5 DC
Izejas strāva [A] 2,2
Nomināla jauda [W] 47
Lādēšanas laiks** [h]  1

* tikai modeļos ar akumulatoru un lādētāju
** Uzrādīts lādēšanas laiks attiecas tikai akumulatoram ar tabulā minētu tilpumu

Deklarētā trokšņa emisijas vērtība ir izmērīta ar standarta pētījumu metodi un var tikt izmantota, lai salīdzinātu vienu instrumentu 
ar otru. Deklarētā kopējā trokšņa emisijas vērtība var tikt izmantota sākotnējai iedarbības novērtēšanai.
Deklarētā kopējā vibrāciju emisijas vērtība ir izmērīta ar standarta pētījumu metodi un var tikt izmantota, lai salīdzinātu vienu 
instrumentu ar otru. Deklarētā kopējā vibrāciju emisijas vērtība var tikt izmantota sākotnējai iedarbības novērtēšanai. 
Uzmanību! Vibrāciju emisija instrumenta darbības laikā var atšķirties no deklarētās vērtības atkarībā no instrumenta izmantoša-
nas veida. 
Uzmanību! Jānoteic drošības pasākumi lietotāja aizsardzībai, kas balstās uz iedarbības novērtējumu faktiskos lietošanas apstāk-
ļos (ieskaitot visas darba cikla daļas, piemēram, laiku, kad instruments ir izslēgts vai darbojas tukšgaitā, un aktivizēšanas laiku).

VISPĀRĪGIE BRĪDINĀJUMI PAR ELEKTROINSTRUMENTU DROŠĪBU

Brīdinājums! Iepazīstieties ar visiem drošības brīdinājumiem, attēliem un specifi kācijām, kas piegādāti kopā ar šo elek-
troinstrumentu/iekārtu. To neievērošana var novest pie elektrošoka, ugunsgrēka vai nopietnām traumām.

Saglabājiet visus brīdinājumus un instrukcijas turpmākai izmantošanai.

Jēdziens “elektroinstruments/iekārta”, kas lietots brīdinājumos attiecas uz visiem ar elektrību darbināmiem vada un bezvada 
instrumentiem/iekārtām.

Darba vietas drošība
Uzturiet darba vietu tīrībā, nodrošiniet labu apgaismojumu. Nekārtība un sliktais apgaismojums var kļūt par nelaimes gadī-
jumu iemesliem.
Nedrīkst strādāt ar elektroinstrumentiem/iekārtām vidē ar paaugstinātu sprādzienbīstamību, kas satur viegli uzliesmojošus 
šķidrumus, gāzes vai izgarojumus. Elektroinstrumenti/iekārtas ģenerē dzirksteles, kas var aizdedzināt putekļus vai izgarojumus.
Nepieļaujiet bērnu un nepilnvarotu personu piekļuvi darba vietai. Koncentrācijas zaudēšana var novest pie kontroles zau-
dējumam.

Elektriskā drošība
Elektriskā kabeļa kontaktdakšai ir jābūt piemērotai kontaktligzdai. Nedrīkst jebkādā veidā modifi cēt kontaktdakšu. Ar 
iezemētiem elektroinstrumentiem/iekārtām nedrīkst izmantot nekādus kontaktdakšas adapterus. Nemodifi cēta kontakt-
dakša, kas ir piemērota kontaktligzdai, samazina elektrošoka risku.
Izvairieties no saskares ar iezemētām virsmām, tādām kā caurules, radiatori un ledusskapji. Ķermeņa iezemēšana paaug-
stina elektrošoka risku.
Nedrīkst pakļaut elektroinstrumentus/iekārtas atmosfēras nokrišņu vai mitruma iedarbībai. Iekļūstot elektroinstrumenta/
iekārtas iekšienē, ūdens un mitrums paaugstina elektrošoka risku.
Nepārslogojiet barošanas vadu. Neizmantojiet barošanas vadu nešanai, vilkšanai, kontaktdakšas pieslēgšanai elektriskajam 
tīklam vai atslēgšanai no tā. Izvairieties no barošanas vada saskares ar siltumu, eļļām, asām malām un kustīgiem elemen-
tiem. Bojāts vai sapinies barošanas kabelis paaugstina elektrošoka risku.
Darbības ārpus slēgtām telpām gadījumā jāizmanto pagarinātāji, kas paredzēti lietošanai ārpus slēgtām telpām. Pagari-
nātāja lietošana, kas pielāgots lietošanai ārpus telpām, samazina elektrošoka risku.
Ja elektroinstrumenta/iekārtas lietošana mitrā vidē ir nepieciešama, aizsardzībai pret barošanas spriegumu izmantojiet 
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uz diferenciālo strāvu reaģējošu automātslēdzi (RCD). RCD izmantošanas samazina elektrošoka risku.

Individuālā drošība
Ievērojiet piesardzību, pievērsiet uzmanību tam, ko Jūs darat, saglabājiet veselo saprātu, strādājot ar elektroinstru-
mentu/iekārtu. Nelietojiet elektroinstrumentu/iekārtu noguruma stāvoklī, alkohola, narkotiku vai zāļu ietekmē. Pat viens 
neuzmanības mirklis darba laikā var novest pie nopietnām traumām.
Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Vienmēr lietojiet redzes aizsardzības līdzekļus. Individuālo aizsardzības līdzekļu, 
tādu kā putekļu maskas, pretslīdes aizsargapavu, ķiveru un dzirdes aizsardzības līdzekļu, lietošana samazina nopietnu traumu risku.
Novērsiet nejaušu iedarbināšanu. Pirms pieslēgt elektroinstrumentu/iekārtu barošanas avotam un/vai akumulatoram, 
pacelt vai pārnest to, pārliecinieties, ka elektriskais slēdzis atrodas pozīcijā “izslēgts”. Elektroinstrumenta/iekārtas pār-
nešana ar pirkstu uz slēdža vai elektroinstrumenta/iekārtas barošana, kad slēdzis atrodas pozīcijā “izslēgts”, var novest pie 
nopietnām traumām.
Pirms ieslēgt elektroinstrumentu/iekārtu, noņemiet visas atslēgas un citus instrumentus, kas tika izmantoti tā regulēša-
nai. Uz rotējošiem elektroinstrumenta/iekārtas elementiem atstātā atslēga var novest pie nopietnām traumām.
Nestiepieties un neliecieties pārāk tālu. Saglabājiet pareizu ķermeņa pozīciju un līdzsvaru visu darbības laiku. Tas ļauj 
vieglāk kontrolēt elektroinstrumentu/iekārtu negaidītu situāciju darba laikā gadījumā.
Ģērbieties atbilstoši. Nevalkājiet brīvus apģērbus vai rotaslietas. Turiet matus un apģērbus tālu no kustīgām elektroinstrumenta/
iekārtas daļas. Kustīgās daļas var aizķert brīvus apģērbus, rotaslietas vai garus matus.
Ja ierīces ir pielāgotas putekļu nosūkšanas vai putekļu savākšanas sistēmas pieslēgšanas, pārliecinieties, ka tā ir pie-
slēgta un tiek izmantota pareizi. Putekļu nosūkšanas sistēmas izmantošana samazina riskus, kas saistīti ar putekļiem.
Nepieļaujiet, lai pieredze, kas iegūta no biežas elektroinstrumenta/iekārtas izmantošanas, novestu pie bezrūpības un 
drošības noteikumu ignorēšanas. Bezrūpīga darbība sekundes daļā var novest pie nopietnām traumām.

Elektroinstrumenta/iekārtas lietošana un rūpes par to
Nepārslogojiet elektroinstrumentu/iekārtu. Lietojiet elektroinstrumentu/iekārtu, kas piemērots izvēlētajam pielietoju-
mam. Atbilstošs elektroinstruments/iekārta nodrošina labāku un drošāku darbību, ja tas ir izmantots projektētai slodzei.
Neizmantojiet elektroinstrumentu/iekārtu, ja elektriskais slēdzis neļauj ieslēgt un izslēgt to. Elektroinstruments/iekārta, 
kuru nav iespējams kontrolēt ar tīkla slēdža palīdzību, ir bīstams, tas jānodod remontam.
Pirms regulēšanas, aksesuāru nomaiņas vai elektroinstrumenta/iekārtas uzglabāšanas atslēdziet kontaktdakšu no baro-
šanas kontaktligzdas un/vai demontējiet akumulatoru, ja to var atslēgt no elektroinstrumenta/iekārtas. Šādi aizsardzības 
pasākumi ļauj izvairīties no nejaušas elektroinstrumenta/iekārtas ieslēgšanas.
Uzglabājiet instrumentu bērniem nepieejamā vietā, neļaujiet lietot elektroinstrumentu/iekārtu personām, kas nepārzina 
elektroinstrumenta/iekārtas apkalpošanu vai šo instrukciju. Elektroinstrumenti/iekārtas ir bīstami neapmācītu lietotāju rokās.
Veiciet elektroinstrumenta/iekārtas un aksesuāru tehnisko apkopi. Pārbaudiet elektroinstrumentu/iekārtu, lai pārliecinā-
tos, kas tas ir brīvs no nesakritībām vai kustīgu daļu iesprūdumiem, daļu bojājumiem un jebkādiem citiem faktoriem, kas 
var ietekmēt elektroinstrumenta/iekārtas darbību. Pirms elektroinstrumenta/iekārtas lietošanas novērsiet tā bojājumus. 
Daudzi nelaimes gadījumi notiek elektroinstrumenta/iekārtas nepareizas tehniskās apkopes dēļ.
Griešanas elementus uzturiet tīrus un asus. Pareizi kopti griešanas instrumenti ar asām malām retāk iesprūst darbības laikā 
un tos ir vieglāk kontrolēt.
Lietojiet elektroinstrumentus/iekārtas, aksesuārus, ieliekamus instrumentus utt. atbilstoši šīm instrukcijām, ņemot vērā 
darba veidu un apstākļus. Instrumentu izmantojošana citam darbam, izņemot to, kuram tie ir projektēti, var novest pie bīstamas 
situācijas.
Uzturiet rokturus un virsmas, kas paredzētas turēšanai, sausas un brīvas no eļļām un smērvielām. Slideni rokturi un virs-
mas, kas paredzētas turēšanai, neļauj droši apkalpot un kontrolēt elektroinstrumentu/iekārtu bīstamās situācijās.

Remonti
Veiciet elektroinstrumenta/iekārtas remontus tikai pilnvarotos servisa centros, izmantojot tikai oriģinālās rezerves daļas. 
Tas nodrošina elektroinstrumenta darbības drošību.

BRĪDINĀJUMI PAR URBJMAŠĪNU DROŠĪBU

Drošības instrukcijas visām darbībām
Triecienurbšanas laikā lietojiet dzirdes aizsardzības līdzekļus. Pakļaušana trokšņa iedarbībai var novest pie dzirdes zaudēšanas.
Lietojiet papildrokturi(-us). Kontroles zaudēšana var izraisīt traumas.
Pareizi satveriet instrumentu pirms tā lietošanas. Šis instruments rada augstu griezes momentu un, ja darba laikā netiek turēts 
pareizi, kontroles zaudēšana var izraisīt traumas.
Veicot darbu, kura laikā griezējpiederums var saskarties ar slēptu kabeli vai barošanas kabeli, turiet instrumentu aiz 
izolētiem rokturiem. Griezējpiederumiem saskaroties ar kabeli zem sprieguma, instrumenta metāla elementos var rasties sprie-
gums, kas var izraisīt lietotāja elektrošoku. 
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Drošības instrukcijas, lietojot garus urbjus
Nekad nestrādājiet ar griešanās ātrumu, kas pārsniedz urbja maksimālo griešanās ātrumu. Augstāka ātruma gadījumā, ja 
tiek pieļauta urbja brīva griešanās bez saskares ar apstrādājamu materiālu, urbis var izliekties un izraisīt traumas.  
Vienmēr sāciet darbu ar zemu ātrumu un kad urbja gals saskaras ar apstrādājamu materiālu. Augstāka ātruma gadījumā, ja 
tiek pieļauta urbja brīva griešanās bez saskares ar apstrādājamu materiālu, urbis var izliekties un izraisīt traumas.  
Izdariet spiedienu tikai urbja ass virzienā un neizdariet pārmērīgu spiedienu. Urbis var izliekties, izraisot plīsumu vai kontro-
les zaudēšanu, kas var kļūt par traumu iemeslu. 

PAPILDU DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS SLĪPMAŠĪNĀM UN DISKU PULĒTĀJIEM 

Ierīce ir paredzēta tikai slīpēšanai, slīpēšanai ar smilšpapīru, slīpēšanai ar drāšu sukām un griešanai. Lietotājam ir obli-
gāti jāiepazīst ar brīdinājumiem, instrukcijām, ilustrācijām
un elektroierīces specifi kācijām. Visu apakšā minēto instrukciju neievērošana var būt par elektrošoka, ugunsgrēka un / vai 
nopietna ievainojuma iemeslu.
Nedrīkst lietot ierīci kā pulēšanas instrumentu, griezēju vai citā veidā, nekā aprakstīta instrukcijā. Cits, neparedzēts darbs 
ar ierīci var ierosināt risku un būt par ķermeņa ievainojuma iemeslu.
Nedrīkst lietot aksesuāru, kuru neprojektēja un neparedzēja ražotājs. Pat ja aksesuāru var samontēt uz ierīces – tas ne-
nozīmē, ka tie garantē drošu darbu.
Aksesuāru maksimālam griezes ātrumam jābūt augstākam vai vienādam, kā ierīces griezes ātrums. Aksesuāri ar zemāko 
pieļaujamo griezes ātrumu var sagāzties darba laikā.
Aksesuāru ārējam diametram un biezumam jāatrodas ierīcei noteikto izmēru diapazonā.
Aksesuāri ar nepareiziem izmēriem nevar būt attiecīgi segti un apkalpoti.
Ripu, disku, atloku un citu aksesuāru cauruma izmērs jābūt piemērots ierīces vārpstas izmēram. Aksesuāri ar nepielāgoto 
stiprināšanas cauruma izmēru pēc ierīces iedarbināšanas sāks vibrēt, kas var būt par kontroles zaudējuma iemeslu.
Nedrīkst lietot bojātu aksesuāru. Pirms katras lietošanas pārbaudīt aksesuāru stāvokli, vai nav tur lausku, plaisu, sarīvē-
šanu un pārmērīgu izlietošanu. Aksesuāru nogrūšanas gadījumā pārbaudīt, vai aksesuāri nav bojāti vai samontēt jaunu, 
nebojātu. Pēc apskates un aksesuāru instalēšanas novietot sevi un citu personu aiz aksesuāru rotēšanas zonas, pēc tam 
iedarbināt ierīci uz vienu minūti ar maksimālu griezes ātrumu. Pārbaudes laikā bojāti aksesuāri būs iznīcināti.
Jālieto personālas aizsardzības līdzekļi. Atkarīgi no izmantošanas, lietojiet sejas aizsardzību vai aizsardzības brilles. Ja 
nepieciešami, lietojiet pretputekļu masku, dzirdes aizsardzības līdzekļu, dūraiņus un ķiteli, lai pasargāties no nelieliem 
aksesuāru fragmentiem vai materiāliem darba laikā. Acu aizsardzībai jāaptur darba laikā izveidota drumsla. Pretputekļu mas-
kai jāfi ltrē putekļu darba laikā. Pārāk ilga dispozīcija uz troksni var būt par dzirdes zaudējuma iemeslu.
Veicot darbu, kad ierīce var kontaktēties ar slēptiem elektrības vadiem ar spriegumu vai barošanas vadiem, elektroierīci 
turēt ar izolētiem rokturiem. Disks, kontaktējoties ar elektrības vadiem, var ierosināt situāciju, kad ierīces metāla elementi būs 
zem sprieguma, kas var ierosināt ierīces operatora elektrošoku. 
Saglabāt drošo distanci starp darbavietu un citām personām. Personām, kas atrodas darbavietā, jālieto personālas aiz-
sardzības līdzekļi. Drumslas darba laikā vai bojāto aksesuāru drumslas var aizlaisties no darbavietas tuvākas apkārtnes.
Elektrības vadu novietot tālu no rotējamiem ierīces elementiem. Gadījumā, kad lietotājs zaudē kontroli, ierīce var pārgriezt 
vai nokampt vadu, un operatora plauksta vai roka var būt ievilkta ar rotējamiem ierīces elementiem.
Nedrīkst atlikt ierīci, kad rotējošie elementi nav pilnīgi apturēti. Rotējošie elementi var nokampt grunts un izraut ierīci.
Nedrīkst iedarbināt ierīci pārnešanas laikā. Nejaušs kontakts ar rotējošiem elementiem var pabeigties ar apģērba nokampšanu 
un ievilkšanu, kā arī operatora ķermeņa ievainošanu.
Ierīces ventilācijas caurumi jābūt regulāri tīrīti. Dzinēja ventilators var iesūkt putekļus ierīces iekšā. Pārmērīgs metālu gružu 
saturs putekļos paaugstina elektrošoka risku.
Nedrīkst strādāt ar ierīci pie viegli uzliesmojošiem materiāliem. Dzirksti darba laikā var būt par ugunsgrēka iemeslu.
Nedrīkst lietot aksesuāru, kas vajag atvēsināšanu ar šķidrumu. Ūdens vai atvēsināšanas šķidrums var būt par elektrošoka 
iemeslu.

Brīdinājumi par ierīces atsišanu operatora pusē.
Ierīces atsišana operatora virzienā ir strauja reakcija uz rotēšanas diska, pulēšanas lentes, sukas vai cita aksesuāra nobloķēšanu 
vai saspiešanu. Nobloķēšana vai saspiešana ierosina rotējoša aksesuāra strauju apturēšanu, kas var ierosināt ierīces pagriešanu 
pretējā virzienā.
Piemēram, ja abrazīvs disks tiks nobloķēts vai saspiests apstrādātā priekšmetā, diska mala, kas atrodas  saspiešanas punktā, var 
nogremdēties materiālā virsmā, ierosinot diska atbrīvošanu vai atmešanu.
Disks var arī atsisties operatora virzienā vai citā virzienā, atkarīgi no instrumenta kustības  virziena saspiešanas vietā. Abrazīvi 
diski var arī saplīst minētos apstākļos.
Ja ierīce ir atsista operatora pusē, tas nozīme, ka bija nepareizi lietota un / vai nebija ievērotas lietošanas instrukcijas rekomen-
dācijas. Var izvairoties no atsišanas, ievērošot sekojošo rekomendāciju.
Ierīce jābūt tieši turēta, operatoram jābūt attiecīga darba pozīcija, lai turēties pretī spēkiem atsišanas laikā. Vienmēr jālieto 
papildu rokturu, ja ir piegādāts ar ierīci, tas nodrošinās maksimālo kontroli atsišanas laikā vai ierīces negaidītas rotēšanas 
gadījumā iedarbināšanas laikā. Operators var kontrolēt ierīces rotēšanu vai atsišanu, jāievēro attiecīgi drošības līdzekļi.
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Nedrīkst novietot plaukstu pie rotējošiem ierīces elementiem. Rotējoši elementi var, atsišanas momentā, kontaktēties ar roku.
Nedrīkst atrasties zonā, kur ierīce var pārvietoties atsišanas laikā. Atsišana novirzīs ierīci pretējā virzienā, nekā slīpēšanas 
diska rotēšanas virziens, nobloķēšanas vietā.
Jābūt sevišķi uzmanīgiem darbā pie stūriem, asām malām utt. Nedrīkst sašaut un nobloķēt abrazīvu disku. Stūru un malu 
apstrādāšanas laikā biežāk var nobloķēties slīpēšanas disks, un pēc tam operators var zaudēt kontroli var ierīce var atsist.
Nedrīkst lietot disku ar griešanas ķēdi vai ripzāģi. Asi var ierosināt biežu atsišanu un kontroles zaudēšanu.

Brīdinājumi savienoti ar slīpēšanu un griešanu ar slīpēšanas diskiem
Lietot tikai disku, paredzētu darbam ar ierīci un aizsegu, projektētu attiecīgam diska veidam.
Diski, kuriem ierīce nav projektēta, nevar būt pareizi aizsegti un nav droši.
Aizsegam jābūt droši stiprinātam pie ierīci un uzstādītam pozīcijā, kas nodrošina maksimālu drošību, lai vismazākā 
diska platība būtu atsegta operatora virzienā. Aizsegs palīdz sargāt operatoru no diska salauztiem fragmentiem un sargā no 
nejauša kontakta ar disku.
Disku jālieto saskaņā ar paredzēšanu. Piemēram, nedrīkst slīpēt ar disku, paredzētu griešanai. Slīpēšanas diski griešanai 
ir paredzēti aploces noslogojumam, sānu spēki var ierosināt diska sabrukšanu.
Vienmēr lietot nebojātu stiprināšanas disku, kuram ir attiecīgs izmērs, pielāgots slīpēšanas diskam. Attiecīgi stiprināša-
nas diski samazina iespēju bojāt slīpēšanas disku. Stiprināšanas diski griešanas diskiem var būt citi, nekā stiprināšanas diski 
slīpēšanas diskiem.
Nedrīkst lietot izlietoto slīpēšanas disku no lielākajām ierīcēm. Slīpēšanas disks ar lielāko diametru nav paredzēts mazāka 
instrumenta lielākam griezes ātrumam un var sasprāgt.

Brīdinājumi savienoti ar slīpēšanu izmantojot smilšpapīru
Nedrīkst lietot nesamērīgu disku ar smilšpapīru. Abrazīva diska izvēles laikā jāievēro ražotāja rekomendāciju. Pārāk liels 
smilšpapīrs var ierosināt sagriešanu, kā arī paaugstina nobloķēšanas, pārtrūkšanas vai atsišanas operatora virzienā risku.  

Brīdinājumi darbam ar drāšu suku
Esiet sevišķi uzmanīgi, jo drāšu fragmenti tiek izmesti no sukas arī pareizas darbības laikā. Nedrīkst pārāk stipri spiest 
uz suku, lai nepārslogot drātu. Drāti var viegli caurdurt vieglu apģērbu un/vai ādu.
Ja ir rekomendēta aizsega lietošana darbā ar drāšu suku, neatļaut, lai suka kontaktētu ar aizsegu. Drāšu suka var palielināt 
savu diametru pēc noslogojuma vai centrbēdzes spēka.  
 
DARBA SAGATAVOŠANA

UZMANĪBU! Visu darbību, minētu šajā nodaļā, jāveic ar izslēgto elektroapgādi – akumulatoru jāatslēdz no ierīces!

Akumulatora uzlādēšanas drošības instrukcijas
Uzmanību! Pirms uzlādēšanas uzsākšanas pārbaudīt, vai adaptera korpuss, vads un kontaktdakša nav jebkurā veidā bojāti. Ne-
drīkst lietot nekārtīgu vai bojātu uzlādes staciju un barošanas adapteru! Akumulatoru uzlādēšanai drīkst lietot tikai uzlādes staciju 
un adapteru no ierīces komplekta. Cita adaptera lietošana var ierosināt ugunsgrēku vai ierīces bojāšanu. Akumulatoru var lādēt 
tikai slēgtās, sausās telpās, sargātas no nepilnvarotu personu pieejas, sevišķiem no bērniem. Nedrīkst izmantot uzlādes staciju un 
barošanas adapteru bez pieaugušās personas uzraudzības!  Gadījumā, kad būs nepieciešami pamest telpu, kur ir lādēta ierīce, 
atslēgt uzlādes staciju no elektrības tīkla, atslēdzot barošanas adapteru no elektrības ligzdas. Gadījumā, kad no ierīces noplūda 
dūmi, aizdomīgas smaržas utt., ierīci nekavējoties atslēgt no elektrības tikla!
Ierīce ir piegādāta ar neuzlādētu akumulatoru, tāpēc pirms darba uzsākšanas to ir nepieciešami uzlādēt sakarā ar turpmāk aprak-
stītu procedūru, lietojot adapteru un uzlādes staciju. Li-Ion (litija-jonu) akumulatoriem gandrīz nav „atmiņas efekta”, kas nozīmē, 
ka akumulators var būt lādēts jebkurā momentā. Bet rekomendējam izlādēt akumulatoru normāla darba laikā, un pēc tam to pilnīgi 
uzlādēt. Gadījumā, kad sakarā ar darba veidu nav iespējami tā rīkoties ar akumulatoru, rekomendējam tā darīt vismaz ik pēc 
dažiem darba cikliem. Nekādā gadījumā nedrīkst izlādēt akumulatoru, savienojot elektrodu, jo tas var to galīgi sabojāt! Nedrīkst 
arī pārbaudīt akumulatora uzlādēšanas stāvokli slēdzot elektrodu un pārbaudot dzirksteļošanu.

Akumulatora uzglabāšana
Lai pagarināt akumulatora ražotspēju, nodrošināt attiecīgus glabāšanas apstākļus. Akumulators var būt uzlādēt un izlādēt 500 
ciklos. Akumulatoru glabāt temperatūrā no 0 līdz 30 °C, relatīvā mitrumā 50%. Lai glabāt akumulatoru ilgstošā laikā, to ir nepie-
ciešami uzlādēt līdz ap tilpuma 70%. Ilgstošās glabāšanas gadījumā periodiski, vienu reizi gadā, uzlādēt akumulatoru. Nedrīkst 
pārāk stipri izlādēt akumulatoru, jo tas saīsina tā darbspēju un var ierosināt galīgu bojāšanu. 
Uzglabāšanas laikā akumulators pakāpeniski izlādēs, sakarā ar izolācijas vadītspēju. Patstāvīgas izlādēšanas process ir atkarīgs 
no uzglabāšanas temperatūras - ja temperatūra ir augstāka, izlādēšana ir ātrāka. Nepareizas glabāšanas gadījumā no akumu-
latora var izlīt elektrolīts. Tādā gadījumā pasargāt izplūdi ar neitralizēšanas līdzekļu, ja nokļūst acīs, tās skalot ar lielu daudzumu 
ūdens, pēc tam kontaktēties ar ārstu. Nedrīkst lietot ierīci ar bojātu akumulatoru.
Akumulatora pilnīgas izlietošanas gadījumā to ir nepieciešami atdod speciālā punktā, kur ir utilizēti tāda veida atkritumi.
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Akumulatoru transportēšana
Litija-jonu akumulatori, sakarā ar likumdošanu, ir uzskatīti par bīstamiem materiāliem. Ierīces lietotājs var transportēt ierīci ar 
akumulatoru un pašu akumulatoru ar sauszemes transportu. Tad nav nepieciešami ievērot papildu noteikumu. Gadījumā, ja 
transportēšana tiek nodota trešajām personām (piem. sūtīšana ar kurjera fi rmu), jāievēro saskaņā ar noteikumiem par bīstamu 
materiālu transportēšanu. Pirms sūtīšanas lūdzam kontaktēties ar attiecīgi kvalifi cētām personām. 
Nedrīkst transportēt bojātu akumulatoru. Transportēšanas laikā demontēti akumulatori jābūt noņemti no ierīces, atklāti kontakti 
jābūt segti, piem. aizlīmēti ar izolācijas lenti. Akumulatoru nodrošināt iepakojumā, lai nevarētu pārvietoties iepakojuma iekšā 
transportēšanas laikā. Ievērot valsts noteikumus par bīstamu materiālu transportēšanu.   

Akumulatora lādēšana
Uzmanību! Pirms lādēšanas atslēgt uzlādes stacijas barošanas adapteru no elektrības tīkla, atslēdzot kontaktdakšu no elektrības 
ligzdas. Akumulatoru un tā kontaktus notīrīt no piesārņojumiem un putekļiem, izmantojot mīkstu, sausu lupatiņu.
Akumulators tiek apgādāts ar iebūvētu uzlādēšanas rādītāju. Pēc pogas piespiešanas uzliesmos diodes (II), cik vairāk, tik akumu-
lators ir labāk uzlādēts. Ja pēc pogas piespiešanas diodes neieslēdzas, tas nozīmē izlādētu akumulatoru.  
Atslēgt akumulatoru no ierīces.
Iebāzt akumulatoru lādēšanas stacijas ligzdā (II).
Pieslēgt adapteru pie elektroapgādes ligzdas. 
Sāks spīdēt sarkana diode, kas nozīmē uzsāktu lādēšanas procesu. 
Pēc lādēšanas pabeigšanas sarkana diode izslēgs un sāks spīdēt zaļa diode, kas nozīmē akumulatora pilnu uzlādēšanu. 
Atslēgt barošanas adaptera kontaktdakšu no elektrības ligzdas.
Izbāzt akumulatoru no uzlādes stacijas, spiežot akumulatora sprosta pogu. 

Uzmanību! Ja pēc lādēšanas stacijas pieslēgšanas pie elektrības tīkla sāks spīdēt zaļa diode, tas nozīmē, ka akumulators ir 
pilnīgi uzlādēts. Tādā gadījumā uzlādes stacija nesāks lādēt akumulatoru. 

URBŠANAS DARBĪBA

Griešanās ātruma un griezes momenta iestatīšana
Skrūvgriezim ir divi mehāniski pārslēdzami ātrumi (III). Atkarībā no izvēlētā maksimālā griešanās ātruma ir jāizvēlas viens no 
tiem. Skrūvju pievilkšanai un atskrūvēšanai ieteicams izmantot ātrumu, kas raksturojas ar zemāku griešanās ātrumu, bet urbšanai 
ieteicams izmantot ātrumu, kas raksturojas ar augstāku griešanās ātrumu. 

Griezes moments tiek noteikts ar gredzenu aiz urbjmašīnas turētāju (IV). Augstākais skaitlis nozīmē augstāko ierīces griezes 
momentu. Neuzstādīt augstāko griezes momentu, nekā nepieciešams. Citā gadījumā ir iespējama vītņu bojāšana. Gadījumā, 
kad skrūves tiek ieskrūvētas tieši materiālā, izvēlēt attiecīgu griezes momentu pēc pārbaudes uz atlieku materiāla. Ja nav zināms 
maksimāls griezes moments, drošs attiecīgam savienojumam, uzstādīt viszemāko vērtību, un pēc tam to paaugstināt, līdz attiecī-
gas vērtības sasniegšanai. Ja ierīce sasniegs maksimālo uzstādīto griezes momentu, sāks funkcionēt pret noslogojuma sajūgs, 
tad pārtraukt pieskrūvēšanu. 
Ja produkts ir apgādāts ar urbšanas ar āmuru funkciju, uz regulācijas gredzena atrodas āmura simbols. Gredzena pārslēgšana 
uz āmura simbolu ieslēdz āmura mehānismu. Urbšanu ar āmuru lietot caurumu urbšanai betonā. Neieteicama āmura urbšana 
caurumiem kokā vai plastikas materiālos.  
 Gadījumā, kad ierīce ir izmantota caurumu urbšanai, pārslēgt gredzenu uz urbja vai āmura simbolu, tas atslēgs pret noslogojuma 
sajūgu, un urbis rotēs ar maksimālu griezes momentu.
Uzmanību! Nedrīkst izmantot funkciju apzīmētu ar cipariem urbšanai. Pret noslogojuma sajūga iedarbināšana urbšanas laikā var 
ierosināt materiāla var urbja bojāšanu un paaugstināt ievainojuma risku.

Urbju nostiprināšana urbjpatronā
Izvēlieties noteiktam darbam piemērotu urbi ar cilindrisku kātu.
Ievietojiet urbi urbjpatronā. Pievelciet urbjpatronu ar roku, līdz urbis ir stingri nostiprināts (V).
Iestatiet augstāko griezes momentu. Uzstādiet griezes momenta grozāmo pogu uz urbja vai āmura simbola.       

Griešanās virziena iestatīšana
Uzstādiet griešanās virziena pārslēgu vēlamajā pozīcijā. Griešanās virziens ir norādīts ar bultiņu (VI). Bultiņa norāda urbju un 
labo skrūvju griešanās virzienu. 

Uzmanību! Veicot griešanās virziena izmaiņu, barošanas spriegumam ir jābūt atslēgtam! Darba laikā nedrīkst mainīt urbja skrū-
vgrieža griešanās virzienu! 

Skrūvgrieža uzgaļu nostiprināšana urbjpatronā
Ievietojiet uzgaļu turētāju urbjpatronas atverē, pēc tam noteiktam darbam piemērotu uzgali vai nostipriniet uzgali tieši urbjpatronā 
(VII).
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Sagatavošana darbībai
Pirms darba sākšanas:
nostipriniet apstrādājamo materiālu skrūvspīlēs vai ar galdnieka spīlēm; 
izmantojiet ieliekamos instrumentus, kas piemēroti veiktajam darbam; parūpējieties, lai tie būtu uzasināti un labā stāvoklī;
valkājiet darba apģērbu, kā arī acu un dzirdes aizsardzības līdzekļus;
satveriet instrumentu ar abām rokām (VIII);
ieņemiet drošu un stabilu pozu;
ieslēdziet instrumentu, nospiežot elektrisko slēdzi ar pirkstu. 
Uzmanību! Ja darbības laikā tiek pamanīti aizdomīgi trokšņi, smaka u. tml., nekavējoties izslēdziet instrumentu un izņemiet no 
tā akumulatoru. 

INSTRUMENTA LIETOŠANA

Uzmanību! Lietojot instrumentu, valkājiet dzirdes aizsardzības līdzekļus! 

Griešanās virziena pa labi vai pa kreisi izmantošana
Izmantojiet griešanos pa labi, urbjot ar parasti izmantotiem labajiem urbjiem.
Izmantojiet griešanos pa kreisi, ja labais urbis ir iesprūdis materiālā vai izskrūvējot skrūves. Izskrūvējot skrūves, izmantojiet 
minimālo griešanās ātrumu.

Urbšana kokā
Pirms cauruma izveidošanas ieteicams nostiprināt apstrādājumu materiālu ar galdnieka spīlēm vai skrūvspīlēs, pēc tam noteikt 
urbšanas vietu ar punktsiti vai naglu. Nostipriniet atbilstošu urbi urbjpatronā, iestatiet griezes momentu, pievienojiet instrumentu 
akumulatoram un sāciet urbt. 
Veidojot caurejošus caurumus, ieteicams novietot zem materiāla koka paplāksni, lai cauruma izejas mala nebūtu robaina.
Urbjot caurumus ar lieliem diametriem, iepriekš ieteicams izurbt mazāku priekšcaurumu. 

Urbšana metālos
Vienmēr stingri nostipriniet apstrādājamu materiālu. Plānas metāla loksnes gadījumā ieteicams novietot zem tās koka gabalu, lai 
izvairītos no nevēlamiem izliekumiem u. tml. Pēc tam atzīmējiet caurumu urbšanas vietas ar punktsiti un sāciet urbt.
Izmantojiet urbjus tēraudam. Urbjot baltajā čugunā, ieteicams izmantot urbjus ar cietsakausējuma uzgaļiem. Urbjot lielākus cau-
rumus, ieteicams iepriekš izveidot mazāku priekšcaurumu.
Urbjot tēraudā, izmantojiet mašīneļļu urbja dzesēšanai. 
Alumīnija gadījumā kā dzesēšanas šķidrumu izmantojiet terpentīnu vai parafīnu. 
Urbjot misiņā, varā vai čugunā, nedrīkst izmantot dzesēšanas līdzekļus. Lai dzesētu urbi, bieži izņemiet to no materiāla un ļaujiet 
tam atdzist.

Urbšana cietos, blīvos keramiskos materiālos (betonā, cietos ķieģeļos, akmenī, marmorā u. tml.)
Pirms nepieciešama cauruma izveidošanas izurbiet mazāku caurumu bez trieciena. Izveidojiet nepieciešamo caurumu ar ieslēgtu 
triecienurbšanas funkciju. Lietojiet triecienurbjus ar cietsakausējuma galu, kas ir labā stāvoklī.

Urbšana fl īzēs, mīkstos ķieģeļos, apmetumā u. tml.
Izmantojiet triecienurbjus. Neieslēdziet triecienurbšanas funkciju. Urbšanas laikā stingri piespiediet instrumentu ar pastāvīgu spē-
ku. Regulāri izņemiet urbi no urbjama cauruma, lai novāktu putekļus un atkritumus.

Instrumenta izmantošana skrūvju ieskrūvēšanai vai izskrūvēšanai
Šim mērķim ieteicams izmantot pēc iespējas zemāku ātrumu un lietot atbilstošus uzgaļus.
Uzgaļus var nostiprināt tieši urbjpatronā vai ar īpašu magnētisko turētāju.
Lai izskrūvētu skrūvi, izmainiet griešanās virzienu ar pārslēgu uz griešanos pa kreisi.

Pierīču lietošana
Instrumentu nedrīkst izmantot darba pierīču darbināšanai.

Papildu piezīmes
Darba laikā neizdariet pārmērīgu spiedienu uz apstrādājamu materiālu un neveiciet straujas kustības, lai izvairītos no darba 
instrumenta un urbjmašīnas bojājuma.
Darba laikā ievērojiet regulārus pārtraukumus.
Nepieļaujiet instrumenta pārslodzi — ārējo virsmu temperatūra nekad nedrīkst pārsniegt 60 °C.
Pēc darba pabeigšanas izslēdziet urbjmašīnu, izņemiet akumulatoru un veiciet tehnisko apkopi un apskati. 
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LEŅĶA DZIRNAVIŅAS PIEDERUMU MONTĀŽA

Abrazīva diska aizsega montāža
Aizsegu uzstādīt uz korpusa cilindrisku daļu pie vārpstas un ar skrūvi vai aizsega apskavu nostiprināt to tā, lai aizsegs būtu 
uzstādīts taisni, stipri un droši. Slīpēšanas diska aizsegu uzstādīt tā, lai atklāta diska daļa būtu iespējami tālu no lietotāja rokām. 
Nedrīkst strādāt ar ierīci bez pareizi uzstādīta aizsega. 
Ar ierīci tiek piegādāts aizsegs, kas sarga tikai darbā ar abrazīviem diskiem un smilšpapīru, kā arī dažādām drāšu sukām. Disks 
pēc montāžas nevar līst aiz aizsega sānu malu. Cita atļauta darba gadījumā lūdzam kontaktēties ar ražotāju, lai iegūt attiecīgu 
aizsegu. 

Papildu roktura montāža
Uzstādīt papildus rokturu, droši to pieskrūvējot pie ierīces galviņas. Rokturī ir ligzda, kas ļauj glabāt slīpēšanas diska atslēgu. 
Tas atvieglo atslēgas glabāšanu. Pēc visu darbu ar atslēgu pabeigšanas to ir nepieciešami iebāzt ligzdā un pārbaudīt, vai nevar 
patstāvīgi izbāzties.

SLĪPĒŠANAS DISKU APKALPOŠANA

UZMANĪBU! Slīpēšanas disku montāžu var veikt tikai ar atslēgto elektroapgādi. Demontēt akumulatoru no elektroierīces 
ligzdas!

Abrazīva diska montāža
Atslēgt ierīces elektroapgādi. Demontēt akumulatoru no elektroierīces ligzdas!
Montāžas laikā ievērot, lai malas A (X) vārpstas apakšējā daļā un uzmavās sakristu.
Uzstādīt augšēju stiprinošu uzmavu uz vārpstas.
Uzstādīt slīpēšanas disku uz vārpstas un augšējas stiprinošas uzmavas.
Uzstādīt apakšējo stiprinošu uzmavu uz vārpstas.
Piespiest vārpstas blokādi un pieskrūvēt apakšējo uzmavu ar atslēgu, pēc tam atbrīvot blokādes pogu.

Uzstādīt akumulatoru elektroierīcē, ieslēgt ierīci un novērot darbu bez noslogojuma ap 1 minūti.
Demontēt akumulatoru un pārbaudīt disku stiprināšanu.

Stiprināšanas uzmavu novietošana
Esiet uzmanīgi, ka diski stiprināšanas vietā var atšķirties ar biezumu.
Atkarīgi no izmantotiem plāniem abrazīviem diskiem (biezums līdz 3,2 mm) vai bieziem (vairāk par 3,2 mm) stiprināšanas uzma-
vas ir novietotas citādi (XI). Nelietot disku biezāku nekā 6 mm. 

Abrazīva diska demontāža
Izslēgt ierīci un demontēt akumulatoru.
Piespiest vārpstas blokādi un atskrūvēt apakšējo uzmavu ar atslēgu, pēc tam noņemt disku no vārpstas. Notīrīt vārpstu un uzmavu 
no putekļiem un citiem piesārņojumiem pēc darba. 

Abrazīva diska veidi
Darbam var būt izmantots katrs abrazīvas ripas veids, paredzēts darbam ar leņķa slīpmašīnu ar rotācijas ātrumu vismaz 80 m/s, 
kā arī stiprināšanas un ārējiem diametriem noteiktiem tehnisko datu tabulā. 
Ja disks ir apgādāts ar nevītņotu caurumu, montāžai jābūt lietotas stiprināšanas uzmavas. 
Var būt arī montēti diski ar ārēju diametru noteiktu tehnisko datu tabulā, ar vītņotu caurumu M14. Tādā gadījumā nav nepieciešami 
izmantot stiprināšanas uzmavu, un disks ir tieši pieskrūvējams pie vārpstas, bloķēts ar pogu, disku pieskrūvēt stipri un droši ar 
plakanu atslēgu (nav komplektā).
Gadījumā, kad ir izmantoti diski, kas atļauj piestiprināt smilšpapīru ar līmlenti, jābūt izmantoti tikai slīpmašīnas riņķi, kas atbilst diame-
tram noteiktam tehnisko datu tabulā. Smilšpapīra disku novietot koncentriski uz diska. Riņķa mala nevar stāvēt ārpus diska robežām.     
Var būt izmantoti dimanta diski ar izmēriem noteiktiem tehnisko datu tabulā, paredzēti sausai griešanai un slīpēšanai. Montāžas 
metode ir vienāda, kā slīpēšanas diskiem. 
Metālu apstrādāšanai rekomendējam izmantot slīpēšanas diskus no materiāliem, paredzētiem attiecīga metāla veidiem. Iepazīties 
ar abrazīva diska dokumentāciju.
Keramikas materiālu apstrādāšanai izmantot abrazīvu disku paredzētu akmens apstrādāšanai vai dimanta disku, paredzētu sau-
sam darbam. 
Drāšu suku un diskus ar smilšpapīru rekomendējam izmantot vecu lakas virsmu noņemšanai no metāla elementiem.  
Nedrīkst pārveidot stiprināšanas caurumu, vārpstu vai izmantot redukcijas gredzenus, lai pielāgot stiprināšanas caurumu vārpstas 
diametram. Nedrīkst izmantot abrazīvu disku ar stiprināšanas diametru citu, nekā noteikts tehnisko datu tabulā. Nedrīkst izmantot 
disku ar griešanas ķēdēm vai ripzāģu, jo tie paaugstina atsišanas risku operatora virzienā.
Uzmanību! Nedrīkst lietot citu disku, nekā noteikti šajā instrukcijā. Pat ja var būt uzstādīti uz ierīces vārpstas. Neattiecīgi diski var 
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neizturēt slodzi, ģenerēto darbā ar leņķa slīpmašīnu. Bojāti, sadalīti abrazīvi diski var ierosināt ļoti nopietnu ķermeņa ievainojumu 
vai nāvi. 

SLĪPMAŠĪNAS LIETOŠANA

Demontēt akumulatoru no elektroierīces ligzdas!
Pirms darba uzsākšanas pārbaudīt, vai ierīces korpuss, segums un akumulators nav bojāti.
Ja ir redzami kaut kādi bojājumi, nedrīkst strādāt ar ierīci!
Uzstādīt abrazīva diska aizsegu un rokturu.
Nedrīkst strādāt ar ierīci bez pareizi uzstādīta abrazīva diska aizsega!
Izvēlēt darba veidam attiecīgu abrazīva diska tipu un uzstādīt disku uz vārpstas.
Apstrādātu materiālu uzstādīt attiecīgi, lai nevarētu pārvietoties darba laikā, piem. ar spīlēm vai spailēm. Slīpmašīnas disks rotē 
ar ļoti lielu ātrumu un apstrādāta materiāla nepareiza piestiprināšana var ierosināt nekontrolētu pārvietošanu darba laikā, kas 
paaugstina nopietnu ievainojumu risku.
Griešanas gadījumā pārgriežamu materiālu atbalstīt griešanas līnijas abās pusēs, lai griešanas laikā nenobloķēt griešanas disku. 
Atbalstus novietot pie griezta materiāla malām un pie griešanas līnijas.     
Lietot acu, dzirdes aizsardzību un drošības cimdus.
Pārliecinieties, ka slēdzis ir pozīcijā “izslēgts — 0”, slēdzis nav nospiests. Pēc tam pievienojiet akumulatoru elektroinstrumentam.
Ieņemiet atbilstošu pozu, kas garantē līdzsvara saglabāšanu, un iedarbiniet instrumentu ar slēdzi. 
Slēdzis ir aprīkots ar bloķētāju, kas novērš nejaušu instrumenta iedarbināšanu. Pārvietojiet bloķētāju pa kreisi vai pa labi, paturiet 
to šajā pozīcijā un pēc tam nospiediet slēdzi (XIV). Pēc instrumenta iedarbināšanas var atlaist spiedienu uz bloķētāju. Slēdzis nav 
aprīkot ar iespēju bloķēt to pozīcijā “ieslēgts”, tas ir jātur ieslēgts visu darba laiku. Atlaižot spiedienu uz slēdzi, instruments tiek 
izslēgts. Disks var griezties vēl kādu laiku pēc slēdža atlaišanas. 
Uzsākt darbu, piebīdot attiecīgu diska virsmu pie apstrādāta materiāla: 
- slīpēšanas disku gadījumā slīpēt ar sānu un/vai priekšēju virsmu,
- lapu abrazīvu disku gadījumā slīpēt ar sānu virsmu, lai smilšpapīra lapiņas varētu kustoties paralēli apstrādātam materiālam, 
- pielipinātu smilšpapīra disku gadījumā slīpēšanu veikt ar sānu virsmu,
- drāšu suku gadījumā materiālu apstrādāt ar drāšu uzgaļiem, ne ar sānu virsmu,
- griešanas disku gadījumā griezt ar priekšēju virsmu, neslīpēt ar priekšēju virsmu un nelietot griešanas disku slīpēšanai.

Slīpēšanas ar sānu virsmu, slīpmašīnu turēt ar leņķi ne vairāk par 30 grādiem attiecībā apstrādātai virsmai (XV). Pārvietot slīp-
mašīnu ar laidenām kustībām uz priekšu un atpakaļ. 
Griežot, ripzāģis jābūt novietots perpendikulāri grieztai virsmai. Nedrīkst griezt ar citu leņķi. Nedrīkst mainīt griešanas diska leņķi 
attiecībā apstrādātam materiālam pašas griešanas laikā. Griezt tikai taisnā līnijā. Minētu norādījumu neievērošana paaugstina 
ripzāģa nobloķēšanas iespējamību apstrādātā materiālā, kas var ierosināt ierīces atsišanu operatora virzienā, diska sasprāgšanu 
vai sadalīšanu.  
Griešanas laikā slīpmašīnu vadīt diska griezes virzienā (XVI).   
Darba laikā pārāk stipri nepiespiest apstrādātu materiālu un neveikt asu kustību, lai neierosināt abrazīva diska nobloķēšanu vai 
sasprāgšanu.
Nedrīkst pārslogot ierīci, ārējas virsmas temperatūra nevar pārsniegt 60°C.
Ierīce izslēdzas pēc ieslēdzēja atbrīvošanas. 
Pēc darba pabeigšanas izslēgt ierīci, demontēt akumulatoru un veikt apskati.
Uzmanību! Disks pēc izslēgšanas var rotēt nekādu laiku. Pagaidīt līdz slīpēšanas diska pilnīgai apturēšanai pirms ierīces atlikša-
nas. Pirms apskata uzsākšanas pagaidīt līdz diska atdzišanai. Darba laikā disks un apstrādāts materiāls var sakarst līdz augstām 
temperatūrām. 

Neaizmirstiet! Darbā ar leņķa slīpmašīnu:
Vienmēr lietot acu aizsargbrilles.
Nedrīkst lietot abrazīvu disku ar maksimālu pieļaujamu rotācijas ātrumu mazāku par 80 m/s.
Nedrīkst lietot abrazīvu disku ar maksimālu pieļaujamu rotācijas ātrumu mazāku nekā ierīces rotācijas ātrums.

KONSERVĀCIJA UN APSKATĪŠANA

UZMANĪBU! Pirms regulēšanai, tehniskai apskatīšanai un uzturēšanai jānoņem ierīces elektrības vadu no ligzdas. Pēc darbības 
jākontrolē elektroierīces tehnisko stāvokli, apskatīšot un vērtēšot: apvalku un rokturi, elektrības vadu ar kontaktdakšu un iztaisno-
tāju, kā arī - paplašināšanas vadus, aproču pogas darbību, ventilēšanas spraugas pārgājību, ogles sukas spīguļošanu, gultņu un 
transmisijas darbības skaņu, ierīces darba startu un darbības vienmērīgumu. Garantijas laikā lietotājs nevar demontēt elektroierīci 
un nevar mainīt nevienu daļu, jo tas veido garantijas zaudējumu. Visi nepareizumi piezīmēti ierīces darbā vai apskatīšanas laikā 
ir par signālu, lai veidot remontu servisā. Pēc darba beigšanu apvalku, ventilēšanas spraugas, pārslēdzi, papildu rokturi un ekrāni 
jātīra, piemēram, ar saspiestu gaisu (ar spiedienu ne vairāk nekā 0,3 MPa), otu vai sauso drānu, bez ķīmiskiem līdzekļiem un 
tīrīšanas šķidrumiem. Instrumentus un rokturus tīrīt ar sauso tīro drānu.
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CHARAKTERISTIKA NÁŘADÍ

Vrtačko-šroubovák je univerzální, přenosný nástroj, který nevyžaduje externí zdroj energie, určený pro kutily k vrtání otvorů do 
různých materiálů (např. dřevo a materiály na bázi dřeva, kovy) a také k šroubování a uvolňování šroubů a vrutů. Její speciální 
přednosti ocení kutilové, kteří provádějí různé montážní a dokončovací práce.
Úhlová bruska je elektrické nářadí určené k broušení a řezání kovů a minerálních stavebních materiálů, jakými jsou například 
cihly, přírodní a umělý kámen, beton, obkladačky a dlaždice a pod., pomocí brusných a řezných kotoučů zvolených podle druhu 
daného materiálu. V žádném případě není dovoleno nářadí používat k obrábění jiných materiálů, než jaké jsou uvedené výše, 
např. k broušení a řezání dřeva nebo k leštění. 
Správná, spolehlivá a bezpečná práce brusky je závislá na náležitém provozování, proto:

Před zahájením práce s nářadím je nutné si přečíst celý návod na obsluhu, řídit se ním a uschovat ho pro případné 
pozdější použití.
Vždy používejte ochranu očí!
Nepoužívejte kotouče, jejichž maximální dovolená obvodová rychlost je menší než 80 m/s!
Nepoužívejte kotouče, jejichž maximální dovolené otáčky jsou menší než otáčky brusky.

Dodavatel nenese odpovědnost za škody vzniklé v důsledku nedodržování bezpečnostních předpisů a pokynů uvedených v tomto 
návodu na obsluhu.

PŘÍSLUŠENSTVÍ

Výrobek se dodává v kompletním stavu, ale před zahájením práce je třeba provést určité montážní úkony. Společně s výrobkem 
se dodávají: akumulátor, nabíjecí stanice (nabíječka).

TECHNICKÉ PARAMETRY

Parametr Měrná jednotka Hodnota 
Katalogové číslo 78080
Provozní napětí [V] 20 DC
Otáčky (volnoběh) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Max. točivý moment [Nm] 26
Hladina hluku 
- akustický tlak [dB] 70,3 ± 5,0
- výkon LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Stupeň krytí IPX0
Třída izolace III
Úroveň vibrací [m/s2] 2,368 ± 1,5
Hmotnost [kg] 1,07
Upínací sklíčidlo [mm] 0,8 - 10
Maximální průměr vrtání
- do dřeva [mm] 20
- do betonu [mm] 10
- do oceli [mm] 10
Typ baterie Li-Ion
Kapacita baterie* [Ah] 2
Nabíječka*
Vstupní napětí [V~] 100 - 240
Frekvence sítě [Hz] 50 / 60
Jmenovitý výkon [W] 47
Výstupní napětí [V] 21,5 DC
Výstupní proud [A] 2,2
Čas nabíjení** [h]  1

Parametr Rozměrová jednotka Hodnota
Katalogové číslo 78090
Síťové napětí [V] 20 DC
Jmenovité otáčky [min-1] 8 000
Průměr brusného kotouče [mm] 125
Průměr otvoru brusného kotouče [mm] 22,2
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Parametr Rozměrová jednotka Hodnota
Koncovka vřetena M14
Hmotnost [kg] 1,26
Hladina hluku
- akustický tlak LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- akustický výkon LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Hladina vibrací ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Třída izolace III
Stupeň ochrany IPX0
Druh akumulátoru Li-Ion
Kapacita akumulátoru* [Ah] 2
Nabíječka*
Vstupní napětí [V] 100 - 240
Síťová frekvence [Hz] 50 / 60
Výstupní napětí [V] 21,5 DC
Výstupní proud [A] 2,2
Jmenovitý příkon [W] 47
Doba nabíjení** [h]  1

* pouze u modelů vybavených akumulátorem a nabíječkou
** uvedená doba nabíjení platí pouze pro akumulátory s kapacitou uvedenou v tabulce

Deklarovaná hodnota emise hluku byla měřena pomocí standardní zkušební metody a může být použita k porovnání jednoho 
nářadí s druhým. Deklarovaná hodnota emise hluku může být použita při předběžném posouzení expozice.
Deklarovaná celková hodnota vibrací byla měřena pomocí standardní zkušební metody a může být použita k porovnání jednoho 
nářadí s druhým. Deklarovaná, celková hodnota vibrací může být použita pro počáteční posouzení expozice. 
Pozor! Emise vibrací během práce s nářadím se mohou lišit od deklarované hodnoty v závislosti na způsobu použití nářadí. 
Pozor! Stanovte bezpečnostní opatření k ochraně operátora, založená na posouzení expozice v reálných podmínkách používání 
(včetně všech částí pracovního cyklu, jako je čas, kdy je nářadí vypnuté nebo pracuje na volnoběhu a doba aktivace).

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ

Varování! Seznamte se se všemi bezpečnostními pokyny, obrázky a specifi kacemi dodanými s tímto elektronářadím / 
strojem. Jejich nedodržování může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo vážnému poranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a návody si uschovejte pro budoucí použití.

Pojem „elektronářadí / stroj“ použitý v pokynech se vztahuje na všechno nářadí / stroje poháněné elektrickým proudem, jak 
drátové, tak i bezdrátové.

Bezpečnost pracoviště
Pracoviště udržujte dobře osvětlené a čisté. Nepořádek a špatné osvětlení mohou být příčinou úrazů.
S elektronářadím / strojem nepracujte v prostředí se zvýšeným nebezpečím výbuchu, obsahujícím hořlavé látky, plyny 
nebo výpary. Elektronářadí / stroje vytvářejí jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary.
Nepouštějte do blízkosti elektronářadí děti a nezúčastněné osoby. Okamžik nepozornosti může způsobit ztrátu kontroly.

Elektrická bezpečnost
Zástrčka napájecího kabelu musí odpovídat síťové zásuvce. Zástrčku nijak neupravujte. Nepoužívejte žádné adaptéry zástr-
čky s uzemněným elektronářadím / strojem. Neupravená zástrčka odpovídající zásuvce snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
Zabraňte styku těla s uzemněnými předměty, jako jsou trubky, radiátory a chladničky. Uzemněné tělo zvyšuje nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.
Nevystavujte elektronářadí / stroj atmosférickým vlivům nebo vlhkosti. Voda a vlhkost, které proniknou dovnitř elektronářadí 
/ stroje, zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Nepřetěžujte napájecí kabel. Nepoužívejte jej pro přenášení, tažení nebo odpojování zástrčky ze síťové zásuvky. Zabraň-
te styku napájecího kabelu s teplem, oleji, ostrými hranami a rotujícími částmi. Poškození nebo zamotání napájecího kabelu 
zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Při práci venku používejte prodlužovací kabely určené pro venkovní použití. Použití venkovního prodlužovacího kabelu 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
V případě, že elektronářadí / stroj musíte použít ve vlhkém prostředí, použijte jako ochranu proudový chránič (RCD). 
Použití RCD snižuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
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Osobní bezpečnost
Buďte opatrní, dávejte pozor na to, co děláte a používejte zdravý rozum při práci s elektronářadím / strojem. Elektroná-
řadí / stroj nepoužívejte, když jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Dokonce i sebemenší nepozornost 
při práci může způsobit vážný úraz.
Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy pracujte s ochranou zraku. Používání osobních ochranných prostředků, jako 
jsou protiprachové masky, neklouzavá ochranná obuv, přilby a chrániče sluchu snižují nebezpečí vážného poranění.
Zabraňte náhodnému spuštění. Ujistěte se, že síťový spínač je v poloze „vypnuto“ před připojením k elektrickému na-
pájení a/nebo akumulátoru, zvedáním nebo přenášením elektronářadí / stroje. Přenášení elektronářadí / stroje s prstem na 
spínači nebo napájení elektronářadí / stroje, když je spínač v poloze „zapnuto“, může způsobit vážný úraz.
Před zapnutím elektronářadí / stroje odstraňte veškeré klíče a jiné seřizovací nástroje. Klíče ponechané v rotujících částech 
elektronářadí / stroje mohou být příčinou úrazu.
Nesahejte a nevyklánějte se příliš daleko. Udržujte stabilní postoj a rovnováhu po celou dobu práce. Umožní to snadnější 
ovládání elektronářadí / stroje v případě nenadálých situací při práci.
Oblékejte se vhodně. Nenoste volný oděv nebo bižuterii. Vlasy a oděv mějte v dostatečné vzdálenosti od rotujících částí 
elektronářadí / stroje. Volný oděv, bižuterie nebo dlouhé vlasy mohou zachytit rotující části.
Pokud je zařízení přizpůsobeno odtahu prachu nebo hromadění prachu, ujistěte se, že zařízení byla správně připojena a 
použita. Použití odtahu prachu snižuje nebezpečí spojené s prachem.
Nedovolte, aby zkušenosti získané častým používáním elektronářadí / stroje byly příčinou nepozornosti a nedodržování 
bezpečnostních zásad. Nezodpovědné chování může způsobit vážný úraz ve zlomku sekundy.

Používání elektronářadí / stroje a servis
Elektronářadí / stroj nepřetěžuje. Elektronářadí / stroj používejte pro určené použití. Technický způsobilé elektronářadí / 
stroj zajistí lepší a bezpečnější práci, pokud bude použito pro navržené zatížení.
Elektronářadí / stroj nepoužívejte, pokud síťový spínač neumožňuje zapnutí a vypnutí. Elektronářadí / stroj, které nelze 
kontrolovat pomocí síťového spínače, je nebezpečné a musí se dát k opravě.
Před seřízením, výměnou příslušenství nebo uschování elektronářadí / stroje odpojte zástrčku ze síťové zásuvky a/nebo 
vytáhněte akumulátor, pokud jej lze vyjmout z elektronářadí / stroje. Takové bezpečnostní opatření zabrání náhodnému 
zapnutí elektronářadí / stroje.
Nářadí uchovávejte na místě nedostupném pro děti, nedovolte osobám neznalým obsluhy elektronářadí / stroje nebo 
těchto návodů obsluhovat elektronářadí / stroj. Elektronářadí / stroj jsou nebezpečné v rukou nezaškolených uživatelů.
Provádějte údržbu elektronářadí / stroje a příslušenství. Kontrolujte je z hlediska netěsností nebo zaseknutí rotujících 
částí, poškození dílů a jakýchkoli jiných podmínek, které mohou ovlivnit fungování elektronářadí / stroje. Poškození 
opravte před použitím elektronářadí / stroje. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávným provedením údržby elektronářadí / stroje.
Řezné nástroje udržujte čisté a naostřené. Správně udržovaný řezný nástroj s ostrými hranami je méně náchylný na zaseknutí 
a snadněji se kontrolujte během práce.
Používejte elektronářadí / stroje, příslušenství a vestavené nástroje atd. v souladu s těmito návody, se zohledněním typu 
a pracovních podmínek. Používání nářadí pro jinou práci, než byla navržena, může vést k nebezpečné situaci.
Rukojeti a úchopné povrchy udržujte suché, čisté a bez oleje a maziv. Kluzké rukojeti a úchopné povrchy neumožňují bez-
pečnou obsluhu a kontrolu elektronářadí / stroje v nebezpečných situacích.

Opravy
Elektronářadí / stroj nechte opravit pouze v autorizovaných servisech, s použitím výlučně originálních náhradních dílů. 
Zajistí to správnou bezpečnou práci elektronářadí.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO PRÁCI S VRTAČKOU

Bezpečnostní pokyny pro všechny operace
Při příklepovém vrtání používejte chrániče sluchu. Vystavení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
Použijte přídavné rukojeti. Ztráta kontroly může způsobit zranění.
Před použitím nářadí řádně uchopte. Toto nářadí vytváří vysoký točivý moment a bez správného uchopení během provozu 
může ztráta kontroly způsobit zranění osob.
Jestliže pracujete na místech, kde může dojít ke kontaktu řezného nástroje se skrytým vodičem nebo napájecím kabelem 
nářadí, držte nářadí pouze za izolované rukojeti. Když se nářadí dostane do kontaktu s vodičem pod napětím, mohou se i 
kovové části nářadí ocitnout pod napětím a způsobit úraz operátora elektrickým proudem. 

Bezpečnostní pokyny při použití dlouhých vrtáků
Nikdy nepracujte s vyššími obrátkami otáčení, než je maximální rychlost otáčení vrtáku. Pokud se může vrták bez kontaktu 
s obrobkem volně otáčet, při vyšší rychlosti se pravděpodobně ohne a může způsobit zranění osob.  
Vrtat začínejte vždy při nízkých otáčkách a tak, aby se špička vrtáku dotýkala obrobku. Pokud se může vrták bez kontaktu 
s obrobkem volně otáčet, při vyšší rychlosti se pravděpodobně ohne a může způsobit zranění osob.  
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Tlak na vrtačku vyvíjejte pouze ve směru osy vrtáku a nevyvíjejte nadměrný tlak. Vrták se může ohnou, což způsobí jeho 
prasknutí nebo ztrátu kontroly a způsobí zranění osob. 

DOPLŇUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO KOTOUČOVÉ BRUSKY A LEŠTIČKY 

Toto nářadí je určeno pouze k broušení, broušení pomocí brusného papíru, broušení pomocí drátěných kartáčů a k 
dělení materiálů. Seznamte se všemi výstražnými upozorněními, návody, ilustracemi a specifi kacemi dodanými spolu 
s elektrickým nářadím. Nedodržování veškerých dále uvedených předpisů může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru 
a/nebo k vážným zraněním.
Používat toto nářadí jako leštičku nebo jiným způsobem, než uvádí návod na obsluhu, je zakázáno. Práce, na kterou není 
nářadí určeno, může být riskantní a může mít za následek vznik úrazu.
Používat nástroje nebo příslušenství, které výrobce nenavrhnul nebo které není pro nářadí určeno, není dovoleno. To, že 
nástroj je možné do nářadí upnout, neznamená, že práce s ním bude bezpečná.
Maximální otáčky nástroje musí být rovné nebo vyšší než maximálním otáčkám nářadí. Nástroj s nižšími otáčkami než 
otáčky nářadí se může během práce rozpadnou na kousky.
Vnější průměr a tloušťka nástroje musí ležet v intervalu rozměrů, který je pro nářadí předepsán. Na nástroj s nesprávnými 
rozměry nelze použít originální kryty a nelze ho bezpečně obsluhovat.
Rozměr otvoru upínacích kroužků, kotoučů, přírub a jiného příslušenství musí lícovat s rozměrem vřetena nářadí. Ná-
stroj, jehož rozměr upínacího otvoru neodpovídá rozměru vřetena nářadí, začne po uvedení do chodu vibrovat, což může způsobit 
ztrátu kontroly nad nářadím.
Nepoužívejte nástroje, které jsou poškozené. Před každým použitím zkontrolujte stav nástrojů, zda se na nich nevy-
skytuje natavený materiál, zda nejsou prasknuté, prodřené nebo nadměrně opotřebované. V případě pádu nástroje je 
třeba zkontrolovat, zda nedošlo k jeho poškození, nebo namontovat nástroj nový, nepoškozený. Po prohlídce a instalaci 
nástroje je třeba, aby obsluha a nepovolané osoby zaujaly polohu mimo roviny rotace nástroje. Následně se nářadí 
uvede do chodu na jednu minutu při maximálních otáčkách. Během této zkoušky se poškozený nástroj obvykle projeví tak, 
že dojde k jeho destrukci.
Používejte osobní ochranné pracovní prostředky. Podle okolností použijte ochranný kryt obličeje, masku nebo ochranné 
brýle. Pokud to podmínky vyžadují, použijte prachové respirátory, chrániče sluchu, rukavice a zástěru, které chrání před 
malými kousky obráběcího nástroje nebo materiálu, které se během práce uvolňují. Chrániče očí musí být schopné zastavit 
letící úlomky, které se při práci uvolňují. Prachový respirátor musí být schopný odfi ltrovat prach vznikající při práci. Příliš dlouhé 
působení hluku může mít za následek ztrátu sluchu.
Během práce, při které hrozí riziko kontaktu kotouče se skrytým elektrickým vodičem pod napětím nebo síťovým kabe-
lem, drže brusku pouze pomocí izolovaných rukojetí. Při kontaktu kotouče s vodičem pod napětím hrozí, že se na kovové 
prvky nářadí může dostat napětí, což může způsobit obsluze úraz elektrickým proudem. 
Mezi pracovištěm a nepovolanými osobami dodržujte bezpečnou vzdálenost. Osoby vstupující na pracoviště musí pou-
žívat osobní ochranné pracovní prostředky. Úlomky vznikající během práce nebo úlomky z poškozeného obráběcího nástroje 
mohou odletět i do větší vzdálenosti, než je nejbližší okolí pracoviště.
Při práci dbejte na to, aby byl síťový kabel umístěn v bezpečné vzdálenosti od rotujících částí nářadí. V případě ztráty 
kontroly nad nářadím by mohlo dojít k přeseknutí nebo zachycení kabelu a ruka nebo paže obsluhy by mohla být vtažena do 
rotujících částí stroje.
Nářadí nikdy neodkládejte dříve, dokud se rotující prvky úplně zastaví. Rotující prvky by se mohly „zachytit” o podložku a 
vytrhnout nářadí z rukou obsluhy.
Neuvádějte nářadí do chodu během jeho přenášení. Případný kontakt s rotujícími prvky může způsobit zachycení a vtažení 
oděvu a nářadí by se tak dostalo do kontaktu s tělem obsluhy.
Chladící otvory nářadí je třeba pravidelně čistit. Ventilátor motoru nasává prach vznikající při práci dovnitř nářadí. Nadměrné 
nahromadění částeček kovu obsažených v prachu zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
S nářadím nepracujte v blízkosti snadno hořlavých materiálů. Jiskry vznikající při práci by mohly způsobit požár.
Nepoužívejte nástroje, které vyžadují kapalinové chlazení. Voda nebo chladící kapalina by mohly způsobit úraz elektrickým 
proudem.

Upozornění na nebezpečí odražení nářadí na obsluhu
Odražení nářadí směrem na obsluhu je náhlá reakce na zaseknutý nebo sevřený rotující kotouč, leštící pás, kartáč nebo jiný 
nástroj. Při zaseknutí nebo sevření dojde k prudkému zastavení rotujícího nástroje, v důsledku čeho se elektrické nářadí otočí a 
vymrští proti směru rotace nástroje.
Když se například brusný kotouč v obráběném materiálu zasekne nebo ho obráběný předmět sevře, hrana kotouče, která vstupu-
je do bodu sevření, se může o povrch materiálu zachytit a v důsledku toho kotouč vyskočí ven nebo se odrazí.
Kotouč pak může směřovat na obsluhu nebo od obsluhy podle toho, jaký byl směr rotace kotouče v místě sevření. Za těchto 
okolností může také dojít k prasknutí kotouče.
Odražení nářadí směrem na obsluhu je důsledkem nesprávného používání a/nebo nedodržování pokynů uvedených v návodu na 
obsluhu. Tomuto jevu lze předejít dodržováním níže uvedených pokynů.
Nářadí držte pevně a zaujměte odpovídající polohu těla a rukou. Pouze tak lze odolat silám vznikajícím při odražení nářa-
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dí. Vždy používejte pomocnou rukojeť, pokud byla spolu s nářadím dodána. Získáte tak maximální kontrolu nad nářadím 
v případě odražení nebo neočekávané reakce v okamžiku uvedení nářadí do chodu. Pokud bude obsluhující osoba náležitě 
opatrná, bude schopná reakci nebo odražení nářadí zachytit.
Nikdy nemanipulujte rukama v blízkosti rotujících částí nářadí. Rotující prvky se mohou při odražení dostat do kontaktu 
s rukama.
Nezdržujte se v prostoru, kam se bude nářadí po odražení pohybovat. Odraz nasměruje nářadí směrem opačným ke směru 
otáčení kotouče v místě jeho sevření.
Mimořádnou opatrnost zachovávejte při práci v blízkosti rohů, ostrých hran a pod. Zabraňte odskakování a zasekávání 
se brusného kotouče. Při opracování rohů nebo hran existuje zvýšené riziko sevření kotouče, což by mohlo vést ke ztrátě 
kontroly nad nářadím nebo k odražení nářadí.
Nepoužívejte kotouče s řezacím řetězem nebo kotoučové pily. Zuby způsobují časté odrazy nářadí a ztrátu kontroly nad ním.
Upozornění na rizika při broušení a řezání brusnými kotouči
Používejte pouze kotouče přizpůsobené k práci s nářadím a takové kryty, které byly pro daný typ kotouče navrženy.
Při použití kotoučů, pro které nebylo nářadí navrženo, neposkytuje příslušný kryt nářadí řádnou ochranu a jejich použití tedy může 
být nebezpečné.
Kryt musí být k nářadí řádně připevněn a nastaven do takové polohy, aby zajišťoval maximální bezpečnost, tedy aby 
na operátora směřovala co nejmenší nekrytá část kotouče. Kryt pomáhá chránit operátora před úlomky kotouče a brání 
náhodnému kontaktu s kotoučem.
Kotouč se musí  používat pouze k určeným účelům. Například kotoučem určeným k řezání není dovoleno brousit. Řezací 
kotouče jsou přizpůsobeny obvodovému zatížení. Boční síly působící na takový kotouč mohou zapříčinit jeho destrukci.
Používejte vždy pouze nepoškozené upínací kroužky, které jsou svými rozměry přizpůsobeny brusnému kotouči. Správ-
né upínací kroužky určené k upnutí brusného kotouče snižují riziko jeho poškození. Upínací kroužky řezných kotoučů se mohou 
lišit od upínacích kroužků brusných kotoučů.
Nepoužívejte opotřebované brusné kotouče z většího nářadí. Brusný kotouč s větším průměrem není přizpůsoben
vyšším otáčkám menšího nářadí a může prasknout.

Upozornění na rizika při broušení brusným papírem
Nepoužívejte nadrozměrné kotouče s brusným papírem. Při výběru kotouče je třeba se řídit pokyny výrobce. Brusný 
papír, který značně přečnívá přes okraj kotouče, může způsobit zranění a také zvyšuje riziko sevření, roztržení nebo výskytu jevu 
zpětného odrazu na obsluhu.  

Upozornění na rizika při práci s drátěnými kartáči
Dbejte opatrnosti, poněvadž úlomky drátů jsou vymršťovány z kartáče i během běžné práce. Nepřetěžujte dráty příliš 
velkým přítlakem na kartáč. Dráty mohou snadno propíchnout lehký oděv a/nebo kůži.
Aby se během práce zabránilo jakémukoli kontaktu kartáče s rukama, doporučuje se používat ochranné kryty. Drátěný 
kartáč totiž může pod vlivem zatížení a odstředivé síly zvětšit svůj průměr.  
 
PŘÍPRAVA K PRÁCI

POZOR! Veškeré činnosti uvedené v této kapitole je třeba provádět při vypnutém napájecím napětí – akumulátor musí být od 
nářadí odpojený!

Bezpečnostní předpisy pro nabíjení akumulátoru
Upozornění! Před zahájením nabíjení zkontrolujte, zda těleso síťového zdroje, kabel a zástrčka nejsou popraskané nebo jinak 
poškozené. Používání vadné nebo poškozené nabíjecí stanice a síťového zdroje je zakázáno! K nabíjení akumulátorů lze po-
užívat pouze nabíjecí stanici a síťový zdroj dodaný v rámci soupravy. Použití jiného síťového zdroje by mohlo vést ke vzniku 
požáru nebo poškození nářadí. Nabíjení akumulátoru lze provádět pouze v suché a uzavřené místnosti, zabezpečené proti vstupu 
nepovolaných osob a zejména dětí. Nabíjecí stanici a síťový zdroj není dovoleno používat bez trvalého dozoru dospělé osoby! 
Bude-li nezbytné opustit místnost, ve které probíhá nabíjení, je třeba nabíječku odpojit od elektrické sítě vyjmutím síťového zdroje 
ze zásuvky elektrické sítě. Pokud by z nabíječky vycházel kouř, podezřelý zápach a pod., je třeba okamžitě vytáhnout zástrčku 
nabíječky ze zásuvky elektrické sítě!
Vrtací šroubovák se dodává s nenabitým akumulátorem; proto je třeba před zahájením práce akumulátor nabít níže pospaným 
postupem pomocí síťového zdroje a nabíjecí stanice, které jsou součástí soupravy. Akumulátory typu Li-Ion (lithium-iontové) 
prakticky nevykazují tzv. „paměťový efekt“, což dovoluje akumulátor dobíjet v libovolném okamžiku. Doporučuje se však akumu-
látor vybít během normální práce a potom ho nabít na plnou kapacitu. Jestliže však s ohledem na charakter práce není možné 
pokaždé takto s akumulátorem naložit, pak je nutné to udělat nejméně každých několik nebo několik desítek pracovních cyklů. 
V žádném případě není dovoleno vybíjet akumulátor zkratováním kontaktů, jelikož by v důsledku takového počínání došlo k 
jeho nevratnému poškození! Taktéž není dovoleno kontrolovat stav nabití akumulátoru zkratováním kontaktů a sledováním, zda 
dochází k jiskření.
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Skladování akumulátorů
Aby se maximálně prodloužila životnost akumulátoru, je třeba k jeho uskladnění zajistit odpovídající podmínky. Akumulátor vydrží 
asi 500 cyklů „nabití – vybití”. Akumulátor je třeba skladovat v rozsahu teplot od 0 do 30 stupňů Celsia při relativní vlhkosti vzduchu 
50 %. Pokud se má akumulátor skladovat delší dobu, je třeba ho nabít na cca 70 % kapacity. V případě delšího skladování je třeba 
pravidelně jednou za rok akumulátor dobít. Nesmí se dopustit, aby došlo k úplnému vybití akumulátoru, poněvadž se tím zkracuje 
jeho životnost a může dojít k jeho nevratnému poškození. 
Během skladování se bude akumulátor v důsledků svodů postupně vybíjet. Proces samovybíjení je závislý na teplotě skladování. 
Čím vyšší teplota, tím je proces vybíjení rychlejší. Při nesprávném skladování akumulátorů může dojít k úniku elektrolytu. V 
případě úniku je třeba vytečený elektrolyt zneškodnit pomocí neutralizujícího prostředku, v případe zasažení očí elektrolytem je 
třeba oči vypláchnout proudem vody a následně okamžitě vyhledat lékařskou pomoc. Používání nářadí s poškozeným akumu-
látorem je zakázáno.
Po uplynutí doby životnosti akumulátoru je ho třeba odevzdat do specializovaného střediska, které se zabývá zneškodňováním 
odpadů tohoto typu.

Doprava akumulátorů
Lithium-iontové akumulátory jsou podle právních předpisů považovány za nebezpečné materiály. Uživatel nářadí může nářadí 
přepravovat s akumulátorem nebo samotné akumulátory pozemní dopravou. V takovém případě nemusí být dodrženy dodatečné 
podmínky. V případě, že bude jejich přeprava svěřená třetím osobám (například zásilka prostřednictvím kurýrní fi rmy), je třeba 
postupovat podle předpisů pro přepravu nebezpečných materiálů. Před podáním zásilky na přepravu je nutné se v této věci spojit 
s příslušně kvalifi kovanou osobou. 
Přeprava poškozených akumulátorů je zakázána. Na dobu přepravy je nutné demontované akumulátory vyjmout z nářadí a ne-
chráněné kontakty zajistit např. zalepením izolační páskou. Akumulátory se musí v obalu zajistit tak, aby se uvnitř obalu v průběhu 
přepravy nepohybovaly. Je taktéž nutné dodržovat národní předpisy týkající se přepravy nebezpečných materiálů. 

Nabíjení akumulátoru
Upozornění! Před nabíjením je třeba odpojit síťový zdroj nabíjecí stanice od elektrické sítě vytažením zástrčky síťového zdroje 
ze zásuvky elektrické sítě. Navíc je třeba akumulátor a jeho kontakty očistit od nečistot a prachu pomocí měkkého a suchého 
hadříku.
Akumulátor má vestavěný indikátor nabití. Po stisknutí tlačítka se rozsvítí diody (II). Čím víc jich svítí, tím víc je akumulátor nabitý. 
Jestliže se po stisknutí tlačítka diody nerozsvítí, znamená to, že akumulátor je vybitý.
Odpojte akumulátor od nářadí.
Zasuňte akumulátor do osazení nabíječky (II).
Nabíječku připojte do zásuvky elektrické sítě.
Rozsvítí se červená dioda, což znamená, že probíhá proces nabíjení.
Po ukončení nabíjení červená dioda zhasne a rozsvítí se zelená dioda, která signalizuje, že akumulátor je plně nabitý.
Vytáhněte zástrčku síťového zdroje ze zásuvky elektrické sítě.
Stiskněte tlačítko západky akumulátoru a vysuňte ho z nabíjecí stanice.

Upozornění! Jestliže se po připojení nabíječky k elektrické síti rozsvítí zelená dioda, znamená to, že akumulátor je plně nabitý. 
V takovém případě nabíječka nabíjecí proces nespustí.

OBSLUHA VRTÁNÍ

Nastavení rychlosti a výběr točivého momentu
Šroubovák má dva mechanicky spínané převody (III). V závislosti na zvolené maximální rychlosti je třeba zvolit jeden z nich. Pro 
utahování a povolování šroubů se doporučuje převod s nižší rychlostí, pro vrtání převod s vyšší rychlostí. 

Krútiaci moment sa nastavuje pomocou krúžku umiestneného za skľučovadlom (IV). Čím väčšie číslo nastavíme, tým vyšší 
krútiaci moment skrutkovač vyvinie. Nesmie sa však nastavovať vyšší moment, než je pre príslušnú prácu potrebný. V opačnom 
prípade môže dôjsť ku poškodeniu závitov. Pri skrutkovaní skrutiek priamo do materiálu je treba zvoliť zodpovedajúci krútiaci 
moment pokusne uskutočnením skúšky na odpadovom materiáli. Ak nie je známy maximálny krútiaci moment, ktorý je pre daný 
spoj bezpečný, je potrebné nastaviť najnižšiu hodnotu a postupne ju zvyšovať, až sa dosiahne hodnota pre danú prácu vhodná. 
Ak skrutkovač dosiahne maximálny nastavený krútiaci moment a aktivuje sa spojka proti preťaženiu, vtedy je nutné so skrutko-
vaním prestať.
Ak je výrobok vybavený funkciou vŕtania s príklepom, na nastavovacom krúžku náradia sa nachádza symbol kladiva. Nastavením 
krúžku na symbol kladiva dôjde ku zapnutiu príklepového mechanizmu. Vŕtanie s príklepom sa používa pri zhotovovaní otvorov 
do betónu a nesmie sa používať pri vŕtaní otvorov do dreva alebo plastov.
 Pri používaní náradia na vŕtanie otvorov je treba krúžok nastaviť na symbol vrtáka alebo kladiva. Tým sa deaktivuje spojka proti 
preťaženiu a na vrták bude vyvinutý maximálny krútiaci moment.
Upozornenie! Hodnoty nastavenia označené číslami sa pri vŕtaní nesmú používať. Aktivovanie spojky proti preťaženiu počas 
vŕtania môže spôsobiť poškodenie materiálu alebo vrtáka a zvyšuje riziko úrazu.
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Upevnění vrtáků do vrtacího sklíčidla
Vyberte vrták vhodný pro danou práci, s válcovou stopkou.
Vložte vrták do sklíčidla. Ručně utahujte sklíčidlo, dokud vrták pevně nedrží (V).
Nastavte nejvyšší točivý moment. Nastavte knofl ík točivého momentu na symbol vrtačky nebo kladiva.       

Nastavení směru otáček
Nastavte přepínač směru otáčení do požadované polohy. Směr otáčení je označen šipkou (VI). Hrot šipky ukazuje směr pohybu 
pravotočivých vrtáků a šroubů. 

Pozor! Směr otáčení lze změnit pouze při odpojeném napájecím napětí! Během provozu vrtačko-šroubováku neměňte směr 
otáčení! 

Upevnění šroubovákových bitů do sklíčidla
Vložte držák bitů do otvoru ve sklíčidle a následně bit vhodný pro danou úlohu nebo upevněte bit přímo k držáku (VII).

Přípravné činnosti k práci
Před zahájením práce:
Upněte obrobek do svěráku nebo pomocí stolařských svorek. 
Používejte pracovní nástroje vhodné pro vykonávanou práci. Dbejte na to, aby byly vrtáky ostré a v dobrém stavu.
Používejte pracovní oděv a ochranu očí a sluchu.
Uchopte nástroj oběma rukama (VIII).
Zaujměte pevný a stabilní postoj.
Nářadí zapněte stisknutím prstem elektrického vypínače. 
Pozor! Pokud během provozu zaznamenáte jakékoli podezřelé zvuky, praskání, svědění atd., okamžitě nářadí vypněte a vyjměte 
z nářadí baterii. 

POUŽÍVÁNÍ VRTAČKY

Pozor! Při používání nástroje používejte chrániče sluchu! 

Otáčení doprava nebo doleva
Při vrtání s běžně používanými pravostrannými vrtáky používejte pravostrannou rotaci.
V případě zaseknutí pravostranného vrtáku do materiálu a při odšroubovávání šroubů použijte otáčení vlevo. Při vyšroubovávání 
šroubů používejte minimální rychlost.

Vrtání do dřeva
Před vytvořením otvoru se doporučuje upevnit obrobek truhlářskými svorkami nebo svěrákem a potom k označit místo vrtání 
razidlem nebo hřebíkem. Nasaďte do sklíčidla odpovídající vrták, nastavte točivý moment, připojte nářadí k baterii a začněte vrtat. 
Při vrtání „průchozích” otvorů se doporučuje umístit pod materiál dřevěnou podložku, aby okraj otvoru na výstupu nebyl potrhaný.
Pokud jsou vrtány otvory s velkým průměrem, doporučuje se předem vyvrtat menší vodicí otvor. 

Vrtání do kovů
Obrobek vždy bezpečně upevněte. U tenkého plechu se doporučuje umístit pod něj kus dřeva, zabrání se tak nežádoucím ohy-
bům apod. Následně označte otvory razidlem a můžete začít vrtat.
Používejte vrtáky na ocel. Při vrtání do bílé litiny se doporučuje používat vrtačky se slinutými karbidovými hroty. Při vrtání větších 
otvorů se doporučuje předem vytvořit menší vodicí otvor.
Při vrtání do oceli používejte k chlazení vrtáku .strojní olej. 
U hliníku použijte jako chladivo terpentýn nebo parafín. 
Při vrtání do mosazi, mědi nebo litiny se chladicí kapalina nepoužívá. Pro chlazení často vyndávejte vrták z materiálu a nechte 
jej vychladnout.

Vrtání do tvrdých, hustých keramických materiálů (beton, tvrdé cihly, kámen, mramor atd.)
Před vyvrtáním skutečného otvoru vyvrtejte menší otvor bez příklepu. Udělejte odpovídající otvor se zapnutou funkcí příklepu. 
Používejte příklepové vrtáky s koncovkou ze slinutých karbidů, v dobrém stavu.

Vrtání do glazury, měkkých cihel, omítky atd.
Používejte příklepové vrtáky. Nezapínejte příklep. Během vrtání na nástroj tlačte silně, stálou silou. Pravidelně vysunujte vrták z 
vrtaného otvoru a odstraňujte prach a odpad.

Použití nářadí k zašroubování nebo vyšroubování šroubů
K tomuto účelu se doporučuje: používat nejnižší otáčky a používat vhodné bity.
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Bity je možné upevnit přímo do sklíčidla vrtačky nebo do speciálního magnetického sklíčidla.
Pro vyšroubování šroubu přestavte směr otáček otočením spínače doleva.

Použití přídavných zařízení
Nástroj nelze použít k pohonu pracovních nástavců.

Jiné poznámky
Při práci nevyvíjejte příliš velký tlak na zpracovávaný materiál a neprovádějte prudké pohyby, abyste nepoškodili pracovní nástroj 
a vrták.
Při práci dělejte pravidelné přestávky.
Nářadí nepřetěžujte, teplota vnějšího povrchu nesmí nikdy překročit 60°C.
Po ukončení práce vrtačku vypněte, vyjměte baterii a proveďte údržbu a kontrolu. 

MONTÁŽ PŘÍSLUŠENSTVÍ ÚHLOVÉ BRUSKY

Montáž krytu brusného kotouče
Ochranný kryt je třeba nasadit na válcovou část tělesa nářadí okolo vřetena a pomocí šroubů nebo stahovací objímky kryt 
připevnit tak, aby byl v rovné poloze a aby pevně a spolehlivě držel. Kryt brusného kotouče se musí nastavit do takové polohy, 
aby nekrytá část kotouče byla pokud možno co nejdál od rukou obsluhy brusky. S bruskou nikdy nepracujte bez správně namon-
tovaného krytu kotouče!
S bruskou se dodává kryt, který zajišťuje odpovídající ochranu pouze při broušení pomocí brusných kotoučů, kotoučů využíva-
jících brusný papír a některých drátěných kartáčů. Kotouč namontovaný na vřeteno nesmí přečnívat mimo boční okraj krytu. 
V případě, že budete mít v úmyslu provádět nestandardní práci, kterou však předpisy pro toto nářadí připouštějí, je třeba se spojit 
s výrobcem a obstarat si kryt určený pro tento druh práce.

Montáž pomocné rukojeti
Rukojeť se montuje jejím důkladným zašroubováním do hlavy nářadí. Rukojeť je přizpůsobená k uložení klíče na upínání brus-
ných kotoučů. Klíč tak je pro obsluhu nářadí snadno dostupný. Po ukončení všech prací, které vyžadují použití tohoto klíče, je 
třeba ho vložit do osazení v rukojeti a ověřit, zda nedoje k jeho samovolnému vypadnutí vlastní vahou.

POUŽÍVÁNÍ BRUSNÝCH KOTOUČŮ

UPOZORNĚNÍ! Montáž brusných kotoučů lze provádět pouze při odpojeném napájecím napětí. Demontujte akumulátor z osazení 
elektrického nářadí!

Montáž brusných kotoučů
Odpojte napájecí napětí od nářadí. Demontujte akumulátor z osazení elektrického nářadí!
Při montáže dbejte na to, aby hrana A (X) v dolní části osazení vřetene a hrana upínacích kroužků vzájemně přesně lícovaly.
Na vřeteno nasaďte vnitřní upínací kroužek.
Na vřeteno s vnitřním upínacím kroužkem nasaďte brusný kotouč.
Na vřeteno našroubujte vnější upínací kroužek.
Stlačte aretaci vřetena a vnější upínací kroužek dotáhněte pomocí klíče. Potom aretaci uvolněte.

Do elektrického nářadí namontujte akumulátor, brusku zapněte a sledujte její chod bez zatížení po dobu asi 1 minuty.
Demontujte akumulátor a zkontrolujte upnutí kotouče.

Uspořádání upínacích kroužků
Je třeba mít na paměti, že kotouče mohou mít v místě upnutí na vřeteno různé tloušťky.
Podle toho, zda se používají tenké brusné kotouče (tloušťka do 3,2 mm) nebo hrubé (tloušťka nad 3,2 mm), je i různé uspořádání 
upínacích kroužků (XI). Nepoužívejte kotouče hrubší než 6 mm.

Demontáž brusných kotoučů
Vypněte brusku a demontujte akumulátor.
Stiskněte aretaci vřetena a pomocí klíče odšroubujte vnější upínací kroužek. Potom sejměte brusný kotouč z vřetena. Vřeteno a 
upínací kroužky očistěte od prachu a jiných nečistot vznikajících při práci.

Druhy brusných kotoučů
K práci s bruskou lze používat jakékoli kotouče určené pro úhlové brusky, jejichž dovolená obvodová rychlost je nejméně 80 m/s 
a upínací a vnější průměry odpovídají údajům uvedeným v tabulce technických parametrů.
Jestliže je brusný kotouč vybaven otvorem bez závitu, je k jeho montáži nutno použít upínací kroužky.
Možná je také montáž kotoučů, jejichž vnitřní průměr odpovídá hodnotě uvedené v tabulce technických údajů a jež jsou vybaveny 
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závitovým otvorem M14. V takovém případě upínací kroužky není třeba používat. Kotouč se našroubuje přímo na vřeteno (které 
se musí tlačítkem zaaretovat) a pevně a spolehlivě dotáhne plochým klíčem (není součástí příslušenství brusky).
U kotoučů, na které je možné nasadit kroužek brusného papíru pomocí suchého zipu, je třeba používat pouze takové kroužky 
brusného papíru, jejichž průměr je uveden v tabulce technických údajů. Kroužek brusného papíru je třeba umístit na kotouč 
koncentricky. Okraj kroužku nesmí přečnívat mimo hranu kotouče.
Je možné používat i diamantové brusné kotouče, jejichž rozměry odpovídají údajům uvedeným v tabulce technických údajů a jež 
jsou určeny k řezání a broušení nasucho. Montáž se provádí stejným způsobem jako v případě běžných brusných kotoučů.
K obrábění kovů se doporučuje používat brusné kotouče vyrobené z materiálů určených k obrábění daného druhu kovu. Je třeba 
se seznámit s dokumentací přiloženou k brusnému kotouči.
K obrábění keramických materiálů lze používat brusné kotouče určené na obrábění kamene, nebo diamantové kotouče určené 
pro práci nasucho.
Drátěné kartáče a kotouče s brusným papírem se doporučuje používat k odstraňování starých nátěrů z kovových předmětů.
Úpravy upínacího otvoru, vřetena nebo používání redukčních kroužků k přizpůsobení průměru upínacího otvoru průměru vřetena 
je kategoricky zakázáno. Je rovněž zakázáno používat brusné kotouče, jejichž upínací průměry jsou jiné než hodnota uvedená v 
tabulce technických údajů. Je zakázáno používat kotouče s řezacím řetězem nebo pilové kotouče, a to z toho důvodu, že zvyšují 
riziko zpětného vrhu nářadí na obsluhu.
Upozornění! Je zakázáno používat jiné kotouče, než jaké jsou předepsané v tomto návodu. A to ani tehdy, když se dají na vřeteno 
brusky namontovat. Nesprávné kotouče by nemusely vydržet zatížení generované během chodu úhlové brusky. Poškozené, 
rozpadávající se brusné kotouče představují hrozbu vzniku vážných úrazů nebo dokonce smrti,

POUŽÍVÁNÍ BRUSKY

Demontujte akumulátor z osazení elektrického nářadí!
Před zahájením práce s nářadím je třeba zkontrolovat, zda není poškozená skříň nářadí, kryt brusného kotouče a akumulátor.
Jestliže jsou patrná jakákoli poškození. další práce s bruskou je zakázána!
Namontujte kryt brusného kotouče a rukojeť.
S bruskou nikdy nepracujte bez namontovaného krytu brusného kotouče!
Vyberte typ brusného kotouče odpovídající druhu práce a namontujte ho na vřeteno brusky.
Obráběný materiál upevněte tak, aby se během obrábění nepohyboval, například do svěráku nebo pomocí svěrek. Kotouč brusky 
rotuje vysokou rychlostí a nesprávné upevnění obráběného materiálu může být příčinou jeho nekontrolovatelného pohybu během 
práce, což zvyšuje riziko vzniku vážných úrazů.
V případě řezání je třeba řezaný materiál podepřít po obou stranách čáry řezu, ale takovým způsobem, aby během řezání nedošlo 
k sevření řezného kotouče. Podpěry je třeba umístit v blízkosti okraje řezaného materiálu a v blízkosti čáry řezu.
Nasaďte si prostředky na ochranu očí, chrániče sluchu a ochranné rukavice.
Zkontrolujte, zda je spínač v poloze „vypnuto - 0“, spínač je uvolněný. Potom k elektrickému nářadí připojte akumulátor.
Zaujměte dostatečně vyváženou, stabilní polohu a stlačením spínače brusku spusťte. 
Spínač je vybaven bezpečnostní pojistkou - zámkem, zabraňuje se tak náhodnému spuštění nářadí. Posuňte zámek doleva 
nebo doprava, přidržte ho v této poloze a stiskněte spínač (XIV). Po spuštění nástroje je možné tlak na zámek uvolnit. Spínač 
není možné v zapnuté poloze zablokovat, musí se po celou dobu provozu držet. Uvolněním tlaku na spínač se bruska vypne. Po 
uvolnění tlaku na spínač se brusný kotouč může setrvačností ještě chvíli otáčet. 
Práci začněte přiložením příslušné plochy kotouče k obráběnému materiálu:
- v případě brusných kotoučů určených k broušení je třeba brousit boční a/nebo čelní plochou,
- v případě lamelových brusných kotoučů je třeba brousit boční plochou tak, aby se lamely brusného papíru pohybovaly rovno-
běžně s obráběným materiálem,
- v případě kotoučů se suchým zipem umožňujícím upevnit brusný papír je třeba broušení provádět boční plochou,
- v případě drátěných kartáčů je třeba obrábění provádět konci drátů a nikoli jejich boční plochou,
- v případě řezných kotoučů je třeba řezat čelní plochou, broušení čelní plochou kotoučů určených k řezání není dovoleno.

Během broušení boční plochou držte brusku pod úhlem maximálně 30 stupňů vzhledem k obráběné ploše (XV). Bruskou pohy-
bujte plynulými pohyby k sobě a od sebe.
Během řezání musí být řezný kotouč orientován kolmo k řezanému povrchu. Řezání pod jiným úhlem není dovoleno. V průběhu 
samotného řezání je rovněž zakázáno měnit úhel řezného kotouče vůči obráběnému materiálu. Řez je třeba vést pouze přímo-
čaře. Nedodržování výše uvedených pokynů zvyšuje riziko sevření řezného kotouče v obráběném materiálu, což může vést ke 
zpětnému vrhu nářadí směrem na obsluhu, prasknutí kotouče nebo jeho rozpadnutí.
Během řezání je třeba vést brusku ve směru rotace kotouče (XVI).
Během práce s bruskou se nesmí na obráběný materiál vyvíjet příliš velký tlak a nesmí se provádět prudké pohyby, aby nedošlo 
k sevření nebo prasknutí a roztržení brusného kotouče.
Přetěžování brusky je nepřípustné. Teplota vnějšího povrchu nářadí nesmí nikdy překročit 60 °C.
Bruska se vypíná uvolněním tlaku na vypínač.
Po ukončení práce brusku vypněte, demontujte akumulátor a proveďte prohlídku.
Upozornění! Po vypnutí brusky může kotouč ještě určitou dobu rotovat. Před odložením brusky je proto třeba počkat, dokud se 
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brusný kotouč úplně nezastaví. Před zahájením prohlídky je třeba počkat, až kotouč vychladne. Během práce se jak kotouč, tak 
obráběný materiál mohou zahřát na vysokou teplotu.

Zapamatujte si! Při práci s úhlovou bruskou:
Vždy používejte ochranu očí.
Nepoužívejte brusné kotouče, jejichž maximální dovolená obvodová rychlost je menší než 80 m/s.
Nepoužívejte brusné kotouče, jejichž maximální dovolené otáčky jsou menší než otáčky brusky.

ÚDRŽBA A PROHLÍDKY 

POZOR! Veškeré činnosti zvazané z; výměnou příslušenství, seřízovaním apod, je potřeba realizovat při vypnutým napětí na-
pájení nářadí, proto před zahajením těchto činnosti je potřeba odpojit zástrčku od elektrické sítě. Po ukončení práce je třeba 
skontrolovat technický stav elektonářadí prohlídkou a hodnocením: stojanu a rukojeti, elektrického vodiče včetně zastrčky a 
ohybání, působení elektrického spínače, průchodnosti ventilačních mezer, jiskření kartáčů, hlasitosti práce ložisek a převodovek, 
spouštění a rovnoměrnosti práce. Během záruční doby použivatel nesmi demontovat elektronářadí, ani měnit veškere provozní 
jednotky nebo součásti, protože může stratit narok na záruku. Veškere nespravnosti zjištěne během prohlídky, nebo provozování, 
jsou signalem pro provedení opravy v záručním servisu. Po ukončení práce, stojan, ventilační mezery, přepínače, dodatečnou 
rukojeť a ochrany je třeba očistit, například proudem vzduchu (o tlaku maximum 0,3 MPa), štětcem nebo suchým hadříkem bez 
použití chemických prostředků a čisticích kapalin. Nářadí a rukojeť očistit suchým čistým hadříkem.
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CHARAKTERISTIKA NÁRADIA

Vŕtací skrutkovač je univerzálne náradie, ktoré nepotrebuje externý zdroj el. napätia. Je to mobilné náradie určené pre domácich 
majstrov na vytváranie otvorov v rôznych materiáloch (napr. drevo a materiály na báze dreva, kovy), ako aj na skrutkovanie a 
odskrutkovanie skrutiek. Prednosti náradia ocenia domáci majstri, ktorí vykonávajú rôzne montážne a dokončovacie práce. 
Uhlová brúska je elektrické náradie určené na brúsenie a rezanie kovov a minerálnych stavebných materiálov, akými sú napríklad 
tehly, prírodný a umelý kameň, betón, obkladačky a dlaždice a pod., pomocou brúsnych a rezných kotúčov zvolených podľa dru-
hu daného materiálu. V žiadnom prípade nie je dovolené náradie používať na obrábanie iných materiálov, než aké sú uvedené 
vyššie, napr. na brúsenie alebo rezanie dreva alebo na leštenie. 
Správna, spoľahlivá a bezpečná práca brúsky je závislá na náležitom prevádzkovaní, a preto:

Pred zahájením práce s náradím je potrebné si prečítať celý návod na obsluhu, riadiť sa ním a uschovať ho pre prípadné 
neskoršie použitie.
Vždy používajte ochranu očí!
Nepoužívajte kotúče, ktoré majú maximálnu dovolenú obvodovú rýchlosť menšiu než 80 m/s!
Nepoužívajte kotúče, ktoré majú maximálne dovolené otáčky menšie než otáčky brúsky.

Dodávateľ nenesie zodpovednosť za škody vzniknuté v dôsledku nedodržiavania bezpečnostných predpisov a pokynov uvede-
ných v tomto návode na obsluhu.

PRÍSLUŠENSTVO

Výrobok sa dodáva v kompletnom stave, ale pred zahájením práce je potrebné vykonať určité montážne úkony. Spolu s výrobkom 
sa dodávajú: akumulátor, nabíjacia stanica (nabíjačka). 

TECHNICKÉ PARAMETRE

Parameter Merná jednotka Hodnota 
Katalógové číslo 78080
Pracovné napätie [V] 20 DC
Otáčky (voľnobeh) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Max. krútiaci moment [Nm] 26
Úroveň hluku 
- akustický tlak [dB] 70,3 ± 5,0
- výkon LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Stupeň ochrany krytom IPX0
Trieda izolácie (ochrany krytom) III
Úroveň vibrácií [m/s2] 2,368 ± 1,5
Hmotnosť [kg] 1,07
Skľučovadlo [mm] 0,8 - 10
Maximálny priemer vŕtania
- do dreva [mm] 20
- do betónu [mm] 10
- do ocele [mm] 10
Typ akumulátora Li-Ion
Kapacita akumulátora* [Ah] 2
Nabíjačka*
Vstupné napätie [V~] 100 - 240
Frekvencia el. napätia [Hz] 50 / 60
Menovitý príkon [W] 47
Výstupné napätie [V] 21,5 DC
Výstupný prúd [A] 2,2
Trvanie nabíjania** [h]  1

Parameter Rozmerová jednotka Hodnota
Katalógové číslo 78090
Sieťové napätie [V] 20 DC
Menovité otáčky [min-1] 8 000
Priemer brúsneho kotúča [mm] 125
Priemer otvoru brúsneho kotúča [mm] 22,2
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Koncovka vretena M14
Hmotnosť [kg] 1,26
Hladina hluku
- akustický tlak LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- akustický výkon LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Hladina vibrácií ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Trieda izolácie III
Stupeň ochrany IPX0
Druh akumulátora Li-Ion
Kapacita akumulátora* [Ah] 2
Nabíjačka*
Vstupné napätie [V] 100 - 240
Frekvencia siete [Hz] 50 / 60
Výstupné napätie [V] 21,5 DC
Výstupný prúd [A] 2,2
Menovitý príkon [W] 47
Doba nabíjania** [h]  1

* iba u modelov vybavených akumulátorom a nabíjačkou
** uvedená doba nabíjania platí iba pre akumulátory s kapacitou uvedenou v tabuľke

Deklarovaná hodnota emisie hluku bola meraná štandardnou testovacou metódou a môže sa používať na porovnávanie jedného 
náradia s inými. Deklarovaná hodnota emisie hluku sa môže použiť na vstupné hodnotenie expozície.
Deklarovaná celková úroveň vibrácií bola meraná štandardnou testovacou metódou a môže sa používať na porovnávanie jedné-
ho náradia s inými. Deklarovaná celková úroveň vibrácií sa môže použiť na vstupné hodnotenie expozície na vibrácie. 
Pozor! Skutočná úroveň vibrácií sa od deklarovanej hodnoty môže líšiť, a závisí od konkrétneho spôsobu použitia náradia. 
Pozor! Bezpečnostné opatrenia a prostriedky, ktoré majú chrániť operátora, musia byť určené na základe hodnotenia expozície 
v skutočných podmienkach používania (zohľadňujúc všetky pracovné fázy, ako napríklad čas, keď je náradie vypnuté, keď je 
spustené na voľnobehu, ako aj pri jeho spúšťaní).

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA BEZPEČNOSTI PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE

Upozornenie! Oboznámte sa so všetkými bezpečnostnými upozorneniami, ilustráciami a špecifi káciami, ktoré sú dodané 
spolu s elektrickým náradím / strojom ich nedodržiavanie môže viesť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo k vážnym 
zraneniam. 

Zachovajte všetky upozornenia a návod pre budúce použitie. 

Termín „elektrické náradie / stroj” použité v upozorneniach sa vzťahuje na všetky náradia / stroje poháňané elektrickým prúdom, 
či už drôtové (s káblom), alebo bezdrôtové.

Bezpečnosť na pracovisku
Udržujte pracovisko dobre osvetlené a čisté. Neporiadok a zlé osvetlenie môžu byť príčinou nehôd.
Nepoužívajte elektrické náradia / stroje v prostredí so zvýšeným rizikom výbuchu, ktoré obsahuje horľavé kvapaliny, 
plyny alebo výpary.Elektrické náradia / stroje vytvárajú pri práci iskry, ktoré môžu zapáliť prach, alebo výpary.
Nedovoľte, aby deti a nepovolané osoby vstupovali na pracovisko. Strata koncentrácie môže spôsobiť stratu kontroly nad strojom.

Elektrická bezpečnosť
Zástrčka elektrického kábla musí pasovať do zásuvky. Zástrčku nesmiete upravovať akýmkoľvek spôsobom. Nie je 
dovolené používať žiadne adaptéry zástrčky s uzemneným elektrickým náradím / strojmi. Neupravovaná zástrčka, ktorá 
pasuje do zásuvky, znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
Vyhnite sa kontaktu s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, radiátory a chladničky. Uzemnenie tela zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
Nie je dovolené vystavovať elektrické náradie / stroje kontaktu s atmosférickými zrážkami, alebo s vlhkosťou. Voda a 
vlhkosť,ktoré sa dostanú do vnútra elektrického náradia / stroja, zvyšujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
Nepreťažujte sieťový kábel. Nepoužívajte napájací kábel na nosenie, ťahanie a odpojovanie zástrčky zo sieťovej zásuv-
ky.  Zabráňte kontaktu napájacieho kábla s teplom, olejmi, ostrými hranami a pohyblivými časťami. Poškodenie, alebo 
zamotanie napájacieho kábla zvyšuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom. 
V prípade práce mimo uzavretých priestorov je potrebné používať predlžovacie káble určené pre prácu mimo uzavretých 
priestorov. Použitie náležitého predlžovacieho kábla na vonkajšiu prácu znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
V prípade, kedy je použitie elektrického náradia / stroja vo vlhkom prostredí nevyhnutné, tak je potrebné ako ochrana proti na-
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pájaciemu napätiu použiť zvyškové prúdové zariadenie (RCD). Použitie zariadenia RCD znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Osobná bezpečnosť
Zostaňte stále pozorný, venujte pozornosť tomu, čo robíte a počas práce  s elektrickým náradím / strojom . používajte 
zdravý rozum. Nepoužívajte elektrické náradie / stroj, ak ste unavený, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov.  
Dokonca aj chvíľa nepozornosti počas práce môže zapríčiniť vážne úrazy.
Používajte prostriedky osobnej ochrany.  Vždy si nasaďte ochranné okuliare. Používanie prostriedkov osobnej ochrany, 
akými sú prachové respirátory, protišmyková ochranná obuv, prilby a chrániče sluchu znižujú riziko vážnych úrazov.
Zabráňte náhodnému zapnutiu náradia.  Pred pripojením, zdvihnutím, alebo prenášaním elektrického náradia / stroja k 
elektrickej sieti, batérii sa uistite, že je elektrický spínač je v polohe „vypnuté”.  Prenášanie elektrického náradia / stroja s 
prstom na spínači, alebo pripájanie elektrického náradia /stroja, keď je spínač v polohe „zapnuté”, môže zapríčiniť vážne úrazy.
Pred zapnutím elektrického náradia / stroja odstráňte všetky kľúče a iné nástroje, ktoré sa používali na jeho nastavenie.  
Kľúč ponechaný na rotujúcich častiach náradia / stroja môže zapríčiniť vážne úrazy.
Nesiahajte a nenakláňajte sa príliš ďaleko, udržujte rovnováhu. Po celý čas udržujte náležité postavenie a rovnováhu.  
Umožní to jednoduchšie ovládanie elektrického náradia / stroja v prípade neočakávaných situácií počas práce.
Používajte ochranný odev.  Neobliekajte si voľný odev, nenoste bižutériu.  Udržujte vlasy a odev v dostatočnej vzdialenosti od 
pohyblivých častí elektrického náradia / stroja. Voľný odev, bižutéria, alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí náradia.
Ak je zariadené prispôsobené na pripojenie odsávača prachu, alebo zásobníka na prach, tak sa uistite, či boli dobre 
pripojené a správne použité.  Použitie odsávača prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia spojené s prachom.  
Nedovoľte, aby skúsenosti z častého používania náradia / stroja mali za následok neopatrnosť a ignorovanie bezpeč-
nostných pravidiel. Nezodpovedná činnosť môže spôsobiť vážne zranenia v zlomku sekundy. 

Prevádzkovanie a starostlivosť o elektrické náradie / stroj 
Nepreťažujte elektrické náradie / stroj. Používajte vhodné elektrické náradie / stroj pre vybranú činnosť. Správny výber 
elektrického náradia / stroja pre danú prácu zabezpečí lepšiu a bezpečnejšiu prácu. 
Nepoužívajte elektrické náradie / stroj, ak nefunguje jeho sieťový spínač. Náradie / stroj, ktoré sa nedá ovládať pomocou 
sieťového spínača, je nebezpečné a je potrebné odovzdať ho do opravy.
Pred nastavovaním, výmenou príslušenstva, alebo uskladnením elektrického náradia / stroja, odpojte zástrčku z napá-
jacej zásuvky a/alebo batérie, pokiaľ sa dá odpojiť od elektrického náradia / stroja. Takéto predbežné opatrenia zabránia 
náhodnému zapnutiu elektrického náradia / stroja.
Náradie uskladňujte na mieste neprístupnom pre deti, nedovoľte, aby s elektrickým náradím / strojom pracovali osoby 
nezaškolené pre jeho obsluhu, alebo oboznámené s návodom pre elektrické zariadenie / stroj. Elektrické náradie / stroj 
môže byť v rukách nezaškoleného používateľa nebezpečné.
Zabezpečte náležitú údržbu elektrického náradia / stroja a príslušenstva.  Kontrolujte náradie / stroj po stránke neprispô-
sobení, alebo zasekávania pohyblivých častí, poškodení častí a akýchkoľvek iných podmienok, ktoré môžu mať vplyv 
na fungovanie elektrického náradia / stroja.  V prípade zistenia závad je potrebné ich pred použitím elektrického náradia 
/ stroja odstrániť.  Veľa nehôd býva spôsobených nesprávnou údržbou náradia / stroja.
Rezné nástroje je potrebné udržiavať čisté a naostrené.  Správne udržované rezné nástroje s ostrými hranami sa tak rýchlo 
nezaseknú a dajú sa počas práce jednoduchšie ovládať. 
Používajte elektrické náradia / stroje, príslušenstvo a nástroje atď. v súlade s týmito inštrukciami, pričom berte na vedomie druh 
a podmienky práce. Používanie náradia na iné práce, než na ktoré bolo navrhnuté, môže spôsobiť vytvorenie nebezpečných situácií.
Rukoväte a uchopovacie plochy udržiavajte v čistote, suché a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a upínacie plochy neumož-
ňujú bezpečnú prevádzku a kontrolu náradia / stroja v nebezpečných situáciách.  

Opravy
Opravy elektrického náradia / stroja zverte len k tomu oprávneným fi rmám, ktoré používajú výhradne originálne náhrad-
né diely.  Bude tak zabezpečená náležitá bezpečnosť práce elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY A UPOZORNENIA PRI POUŽÍVANÍ VŔTAČIEK

Bezpečnostné pokyny pre všetky činnosti
Počas príklepového vŕtania používajte vhodné chrániče sluchu. Vystavenie na hluk môže viesť k strate sluchu.
Používajte dodatočnú rukoväť. Následkom straty kontroly môže dôjsť k úrazu či nehode.
Náradie pred použitím náležite uchopte. Toto náradia vytvára vysoký krútiaci moment a bez náležitého uchopenia počas práce 
môže dôjsť k strate kontroly, čo môže viesť k úrazu či nehode.
Pri práci na miestach, kde môže dôjsť ku kontaktu rezného nástroja so skrytým vodičom alebo napájacím káblom nára-
dia, držte náradie vždy len za izolované rukoväte. Prípadný kontakt pracovného nástroja s vodičom pod napätím môže viesť k 
tomu, že kovové prvky náradia budú tiež pod napätím, čo následne môže viesť k zásahu operátora el. prúdom. 

Bezpečnostné pokyny počas používania dlhých vrtákov
Nikdy nepoužívajte vyššiu uhlovú rýchlosť, než je maximálna uhlová rýchlosť vrtáka. Vrták sa pri vyššej rýchlosti pravdepo-
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dobne vyhne, ak dôjde k slobodnej rotácii bez styku s obrábaným materiálom, a môže dôjsť k úrazu či nehode.  
Prácu vždy začínajte od nízkej uhlovej rýchlosti a vykonávajte ju iba vtedy, keď sa koniec vrtáka dotýka obrábaného 
materiálu. Vrták sa pri vyššej rýchlosti pravdepodobne vyhne, ak dôjde k slobodnej rotácii bez styku s obrábaným materiálom, a 
môže dôjsť k úrazu či nehode.  
Náradie pritláčajte iba v smere osi vrtáka a nikdy netlačte príliš silno. Vrták sa môže vyhnúť v dôsledku čoho môže puknúť 
a môže dôjsť k strate kontroly, čo následne môže viesť k úrazu či nehode. 

DODATOČNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY TÝKAJÚCE SA KOTÚČOVÝCH BRÚSOK A LEŠTIČIEK 

Toto náradie je určené iba na brúsenie, brúsenie pomocou brúsneho papiera, brúsenie pomocou drôtených kief a na 
delenie materiálov. Oboznámte sa so všetkými výstražnými upozorneniami, návodmi, ilustráciami a špecifi káciami do-
danými spolu s elektrickým náradím. Nedodržiavanie všetkých ďalej uvedených predpisov môže viesť k úrazu elektrickým 
prúdom, požiaru a/alebo vážnym zraneniam.
Používať toto náradie ako leštičku alebo iným spôsobom, než je uvedené v návode na obsluhu, je zakázané. Práca, na 
ktorú nie je náradie určené, môže byť riskantná a môže byť príčinou vzniku úrazu.
Nástroje alebo príslušenstvo, ktoré výrobca nenavrhol a ktoré nie je pre náradie určené, sa nesmie používať. To, že sa 
obrábací nástroj dá na náradie namontovať, neznamená, že práca s ním bude bezpečná.
Maximálne otáčky nástroja musia byť rovnaké alebo vyššie ako maximálne otáčky náradia. Nástroj s nižšími otáčkami než 
otáčky náradia sa môže pri práci rozpadnúť na kusy.
Vonkajší priemer a hrúbka nástroja musia zodpovedať rozmerovému rozsahu, ktorý je pre náradie predpísaný.
Na nástroj s nesprávnymi rozmermi nie je možné použiť originálny kryt a nie je možné ho bezpečne obsluhovať.
Rozmer otvoru upínacích krúžkov, kotúčov, prírub a iného príslušenstva musí lícovať s rozmerom vretena náradia. 
Nástroj, u ktorého rozmer upínacieho otvoru nezodpovedá rozmeru vretena náradia, začne po uvedení do chodu vibrovať, čo 
môže spôsobiť stratu kontroly nad náradím.
Nepoužívajte nástroje, ktoré sú poškodené. Pred každým použitím skontrolujte stav nástrojov, či sa na nich nevyskytuje 
natavený materiál, či nie sú prasknuté, predraté alebo nadmerne opotrebované. V prípade pádu nástroja je potrebné 
skontrolovať, či nedošlo k jeho poškodeniu, alebo namontovať nástroj nový, nepoškodený. Po prehliadke a inštalácii 
nástroja je potrebné, aby obsluha a nepovolané osoby zaujali polohu mimo rovinu rotácie nástroja. Následne sa náradie 
uvedie do chodu na jednu minútu pri maximálnych otáčkach. Počas tejto skúšky sa poškodený nástroj zvyčajne prejaví tak, 
že dôjde k jeho deštrukcii.
Používajte osobné ochranné pracovné prostriedky. Podľa okolností použite ochranný kryt na tvár, masku alebo ochran-
né okuliare. Ak to podmienky vyžadujú, použite prachové respirátory, chrániče sluchu, rukavice a zástery chrániace pred 
malými úlomkami obrábacieho nástroja alebo materiálu, ktoré sa počas práce uvoľňujú. Prostriedky na ochranu očí musia 
byť schopné zastaviť letiace úlomky uvoľňujúce sa pri práci. Prachový respirátor musí byť schopný odfi ltrovať prach vznikajúci pri 
práci. V dôsledku príliš dlhého vystavovania pôsobeniu hluku môže dôjsť ku strate sluchu.
Počas práce, pri ktorej hrozí riziko kontaktu kotúča so skrytým elektrickým vodičom pod napätím alebo sieťovým 
káblom, držte brúsku pomocou izolovaných rukovätí. Ak by došlo ku kontaktu kotúča s vodičom pod napätím, na kovové 
prvky náradia by sa dostalo napätie, čo by mohlo obsluhe spôsobiť úraz elektrickým prúdom. 
Medzi pracoviskom a nepovolanými osobami je potrebné dodržiavať bezpečnú vzdialenosť. Osoby vstupujúce na pra-
covisko musia používať osobné ochranné pracovné prostriedky. Úlomky vznikajúce pri práci alebo úlomky z poškodeného 
obrábacieho nástroja môžu odletieť aj do väčšej vzdialenosti, než je najbližšie okolie pracoviska.
Pri práci dbajte na to, aby sa sieťový kábel nachádzal v bezpečnej vzdialenosti od rotujúcich častí náradia. V prípade 
straty kontroly nad náradím by mohlo dôjsť ku prerezaniu alebo zachyteniu kábla a ruka alebo rameno obsluhy by mohli byť 
vtiahnuté do rotujúcich prvkov stroja.
Náradie nikdy neodkladajte skôr, kým sa rotujúce časti úplne nezastavia. Rotujúce prvky by sa mohli „zachytiť“ o podložku 
a vytrhnúť náradie z rúk obsluhy.
Neuvádzajte náradie do chodu počas jeho prenášania. Prípadný kontakt s rotujúcimi prvkami môže spôsobiť zachytenie a 
vtiahnutie odevu a náradie by sa tak dostalo do kontaktu s telom obsluhy.
Otvory chladenia náradia je potrebné pravidelne čistiť. Ventilátor motora nasáva prach vznikajúci počas práce do vnútra 
náradia. Nadmerné nahromadenie čiastočiek kovu nachádzajúcich sa v prachu zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
S náradím nepracujte v blízkosti ľahko horľavých materiálov. Iskry vznikajúce pri práci by mohli spôsobiť požiar.
Nepoužívajte nástroje, ktoré vyžadujú kvapalinové chladenie. Voda alebo chladiaca kvapalina môžu spôsobiť úraz elektric-
kým prúdom.

Upozornenie na nebezpečenstvo odrazenia náradia na obsluhu
Odrazenie náradia na obsluhu je náhla reakcia na zaseknutie alebo zovretie rotujúceho kotúča, leštiaceho pásu,
kefy alebo iného nástroja. Po zaseknutí alebo zovretí dôjde ku prudkému zastaveniu rotujúceho nástroja, v dôsledku čoho sa 
elektrické náradie otočí a vymrští proti smeru rotácie nástroja.
Keď sa napríklad brúsny kotúč v obrábanom materiáli zasekne alebo ho obrábaný materiál zovrie, hrana kotúča, ktorá vstupuje 
do bodu zovretia, sa môže o povrch materiálu zachytiť a v dôsledku toho kotúč vyskočí von alebo sa odrazí.
Kotúč potom môže smerovať na obsluhu nebo od obsluhy podľa toho, aký bol smer rotácie kotúča v mieste zovretia. Za týchto 
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okolností môže taktiež dôjsť ku prasknutiu kotúča.
Odrazenie náradia na obsluhu je dôsledkom nesprávneho používania a/alebo nedodržiavania pokynov uvedených v návode na 
obsluhu. Tomuto javu je možné predísť dodržiavaním nasledujúcich pokynov.
Náradie držte pevne a zaujmite zodpovedajúcu polohu tela a rúk. Potom bude možné odolať silám vznikajúcim pri od-
razení náradia. Vždy používajte pomocnú rukoväť, ak bola spolu s náradím dodaná. Získate tak maximálnu kontrolu 
nad náradím pri jeho odrazení alebo neočakávanej rotácii pri uvedení do chodu. Pokiaľ bude obsluhujúca osoba náležite 
opatrná, bude schopná rotáciu alebo odrazenie náradia zachytiť.
Nikdy nemanipulujte rukami v blízkosti rotujúcich prvkov náradia. Rotujúce prvky sa môžu pri odrazení dostať do kontaktu 
s rukami.
Nezdržujte sa v priestore, kam sa náradie bude pri odrazení pohybovať. Odraz nasmeruje náradie smerom opačným ku 
smeru rotácie kotúča v mieste jeho zovretia.
Mimoriadnu opatrnosť zachovávajte pri práci v blízkosti rohov, ostrých hrán a pod. Zabráňte odskakovaniu a zase-
kávaniu sa brúsneho kotúča. Pri obrábania rohov alebo hrán jestvuje zvýšené riziko zovretia kotúča, čo môže spôsobiť stratu 
kontroly nad náradím alebo odrazenia náradia.
Nepoužívajte kotúče s rezacou reťazou alebo kotúčové píly. Zuby spôsobujú časté odrazy náradia a stratu kontroly nad ním.

Upozornenie na riziká pri brúsení a rezaní brúsnymi kotúčmi
Používajte iba také kotúče, ktoré sú pre prácu s náradím prispôsobené, a súčasne také kryty, ktoré boli pre daný druh 
kotúča navrhnuté. Pri použití kotúčov, pre ktoré nebolo náradie navrhnuté, neposkytuje príslušný kryt riadnu ochranu a ich 
použitie môže teda byť nebezpečné.
Kryt musí byť ku náradiu riadne pripevnený a nastavený do takej polohy, aby zaisťoval maximálnu bezpečnosť, teda 
aby na operátora smerovala čo najmenšia nekrytá časť kotúča. Kryt chráni operátora pred úlomkami kotúča a zabraňuje 
náhodnému kontaktu s kotúčom.
Kotúč sa musí používať iba na určené účely. Napríklad kotúčom určeným na rezanie sa nesmie brúsiť. Rezacie kotúče sú 
prispôsobené obvodovému zaťaženiu. Bočné sily pôsobiace na takýto kotúč môžu spôsobiť jeho deštrukciu.
Používajte vždy iba nepoškodené upínacie krúžky, ktoré sú svojimi rozmermi prispôsobené brúsnemu kotúču. Správne 
upínacie krúžky určené na upevnenie brúsneho kotúča znižujú riziko jeho poškodenia. Upínacie krúžky pre rezné kotúče môžu 
byť iné než upínacie krúžky pre brúsne kotúče.
Nepoužívajte opotrebované brúsne kotúče z väčšieho náradia. Brúsny kotúč s väčším priemerom nie je prispôsobený
vyšším otáčkam menšieho náradia a môže prasknúť.

Upozornenie na riziká pri brúsení brúsnym papierom
Nepoužívajte nadrozmerné kotúče s brúsnym papierom. Pri výbere kotúča je potrebné sa riadiť pokynmi výrobcu. Brúsny 
papier, ktorý značne prečnieva cez okraj kotúča, môže spôsobiť zranenia a tiež zvyšuje riziko zovretia, roztrhnutia alebo výskytu 
javu spätného odrazu na obsluhu.  

Upozornenie na riziká pri práci s drôtenými kefami
Buďte opatrní, nakoľko úlomky drôtov sú vymršťované z kefy aj pri bežnej práci. Drôty nepreťažujte príliš veľkým tlakom 
na kefu. Drôty môžu ľahko prepichnúť ľahký odev a/alebo pokožku.
Aby sa počas práce zabránilo akémukoľvek kontaktu kefy s rukami, odporúča sa používať ochranné kryty. Drôtená kefy 
totiž môže pod vplyvom zaťaženia a odstredivej sily zväčšiť svoj priemer.  
 
PRÍPRAVA KU PRÁCI

POZOR! Všetky činnosti uvedené v tejto kapitole je potrebné vykonávať pri odpojenom napájacom napätí – akumulátor musí byť 
od náradia odpojený!

Bezpečnostné predpisy pre nabíjanie akumulátora
Upozornenie! Pred zahájením nabíjania skontrolujte, či teleso sieťového zdroja, kábel a zástrčka nie sú popraskané alebo poško-
dené. Zakazuje sa požívať chybnú alebo poškodenú nabíjaciu stanicu a sieťový zdroj! Na nabíjanie akumulátorov je možné používať 
iba nabíjaciu stanicu a sieťový zdroj dodaný v rámci súpravy. Použitie iného sieťového zdroja môže spôsobiť vznik požiaru alebo 
zničenie zariadenia. Nabíjanie akumulátora sa môže uskutočňovať iba v uzavretej, suchej miestnosti, zabezpečenej pred vstupom 
nepovolaných osôb a najmä detí. Nabíjacia stanica a sieťový zdroj sa nesmú používať bez trvalého dozoru dospelej osoby! Ak 
bude nevyhnutné opustiť miestnosť, v ktorej sa nabíjanie uskutočňuje, je potrebné odpojiť nabíjačku od elektrickej siete vytiahnutím 
sieťového zdroja zo zásuvky elektrickej siete. Ak by z nabíjačky unikal dym, podozrivý zápach a pod., je potrebné okamžite vytiahnuť 
zástrčku nabíjačky zo zásuvky elektrickej siete!
Vŕtací skrutkovač sa dodáva s nenabitým akumulátorom; preto je potrebné pred zahájením práce akumulátor nabiť nižšie opísa-
ným postupom pomocou sieťového zdroja a nabíjacej stanice, ktoré sú súčasťou súpravy. Akumulátory typu Li-Ion (lítium-iónové) 
prakticky nevykazujú tzv. „pamäťový efekt”, čo dovoľuje akumulátor dobíjať v ľubovoľnom okamihu. Odporúča sa však akumulátor 
vybiť pri normálnej práci a potom ho nabiť na plnú kapacitu. Ak však vzhľadom na charakter práce nie je možné zakaždým takto s 
akumulátorom naložiť, potom je nutné to urobiť najmenej každých niekoľko alebo niekoľko desiatok pracovných cyklov. V žiadnom 
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prípade nie je dovolené vybíjať akumulátor skratovaním kontaktov, nakoľko by to spôsobilo jeho nevratné poškodenie! Rovnako 
nie je dovolené kontrolovať stav nabitia akumulátora skratovaním kontaktov a sledovaním, či dochádza ku iskreniu.

Skladovanie akumulátora
Aby sa maximálne predĺžila životnosť akumulátora, je potrebné mu zaistiť zodpovedajúce podmienky skladovania. Akumulátor vy-
drží asi 500 cyklov „nabitie – vybitie”. Akumulátor je potrebné skladovať v rozsahu teplôt od 0 do 30 stupňov Celzia a pri relatívnej 
vlhkosti vzduchu 50 %. Ak sa má akumulátor skladovať dlhší čas, je potrebné ho nabiť na cca 70 % kapacity. V prípade dlhšieho 
skladovania je potrebné pravidelne raz za rok akumulátor dobiť. Nesmie sa dopustiť, aby došlo k úplnému vybitiu akumulátora, 
nakoľko sa tým skracuje jeho životnosť a môže dôjsť k jeho nevratnému poškodeniu. 
Počas skladovania sa bude akumulátor v dôsledku zvodov postupne vybíjať. Proces samovoľného vybíjania závisí od teploty 
skladovania. Čím vyššia teplota, tým je proces vybíjania rýchlejší. Pri nesprávnom skladovaní akumulátorov môže dôjsť k úniku 
elektrolytu. V prípade úniku je potrebné vytečený elektrolyt zneškodniť pomocou neutralizačného prostriedku, v prípade vniknutia 
elektrolytu do očí je potrebné oči prepláchnuť prúdom vody a následne neodkladne vyhľadať lekársku pomoc. Používanie nára-
dia s poškodeným akumulátorom je zakázané.
Po uplynutí doby životnosti akumulátora je potrebné ho odovzdať do špecializovaného strediska zaoberajúceho sa zneškodňo-
vaním odpadov tohto typu.

Doprava akumulátorov
Lítium-iónové akumulátory sú podľa právnych predpisov považované za nebezpečné materiály. Používateľ náradia môže náradie 
prepravovať s akumulátorom alebo samotné akumulátory pozemnou dopravou. Vtedy nemusia byť splnené dodatočné pod-
mienky. V prípade, že bude ich preprava zverená tretím osobám (napríklad zásielka prostredníctvom kuriérskej fi rmy), je treba 
postupovať podľa predpisov pre prepravu nebezpečných materiálov. Pred podaním zásielky na prepravu je nutné sa v tejto veci 
spojiť s príslušne kvalifi kovanou osobou. 
Preprava poškodených akumulátorov je zakázaná. Na dobu prepravy je potrebné demontované akumulátory vybrať z náradia a 
nechránené kontakty zaistiť napr. zalepením izolačnou páskou. Akumulátory sa musia v obale zaistiť tak, aby sa vnútri obalu v 
priebehu prepravy nepohybovali. Je taktiež nutné dodržiavať národné predpisy týkajúce sa prepravy nebezpečných materiálov.   

Nabíjanie akumulátora
Upozornenie! Pred nabíjaním je potrebné odpojiť sieťový zdroj nabíjacej stanice od elektrickej siete vytiahnutím zástrčky zdroja zo zá-
suvky elektrickej siete. Navyše je potrebné akumulátor a jeho kontakty očistiť od nečistôt a prachu pomocou mäkkej, suchej handričky.
Akumulátor má zabudovaný indikátor nabitia. Po stlačení tlačidla sa rozsvietia diódy (II). Čím viac ich svieti, tým viac je akumulátor 
nabitý. Ak sa po stlačení tlačidla diódy nerozsvietia, znamená to, že akumulátor je vybitý.
Odpojte akumulátor od náradia.
Zasuňte akumulátor do osadenia nabíjačky (II).
Nabíjačku pripojte do zásuvky elektrickej siete.
Rozsvieti sa červená dióda, čo znamená, že prebieha proces nabíjania.
Po ukončení nabíjania červená dióda zhasne a rozsvieti sa zelená dióda, ktorá signalizuje, že akumulátor je plne nabitý.
Vytiahnite zástrčku sieťového zdroja zo zásuvky elektrickej siete.
Stlačte tlačidlo západky akumulátora a vysuňte ho z nabíjacej stanice.

Upozornenie! Ak sa po pripojení nabíjačky ku elektrickej sieti rozsvieti zelená dióda, znamená to, že akumulátor je plne nabitý. V 
takom prípade nabíjačka nabíjací proces nespustí.

PREVÁDZKA VŔTAČKY

Nastavenie uhlovej rýchlosti a výber krútiaceho momentu
Skrutkovač má dva mechanicky preraďované rýchlosti (III). Podľa požadovanej maximálnej uhlovej rýchlosti zvoľte jednu z nich. 
Nižší prevodový stupeň, ktorý sa vyznačuje nižšou uhlovou rýchlosťou, odporúčame na uťahovanie a odskrutkovávanie. Vyšší 
prevodový stupeň, ktorý sa vyznačuje vyššou uhlovou rýchlosťou, odporúčame na vŕtanie. 

A forgatónyomatékot a fúrótokmány mögött elhelyezett gyűrűvel lehet beállítani (IV). Minél nagyobb szám van beállítva, annál 
nagyobb a csavarhúzó forgatónyomatéka. Nem szabad az adott munkához szükségesnél nagyobb forgatónyomatékot beállítani. 
Ellenkező esetben a csavar menete tönkremehet. Amennyiben közvetlenül hajt be fa- vagy lemezcsavart az anyagba, tapasztalat 
alapján kell kiválasztani a helyes forgatónyomatékot, egy hulladék anyagon végezve próbákat. Ha nem ismert a maximális forga-
tónyomaték, ami még biztonságos az adott kötéshez, a legkisebb értéket kell beállítani, majd azt növelni, amíg el nem éri az adott 
munkához legjobb értéket. Ha a csavarhúzó eléri a beállított maximális forgatónyomatékot, és működésbe lép a túlterhelés elleni 
tengelykapcsoló, akkor abba kell hagyni a becsavarozást. 
Ha a terméknek van ütvefúró funkciója, a beállító gyűrű egy kalapács jel látható. Ha a gyűrűt a kalapács jelre állítja, bekapcsolja 
az ütvefúró mechanikát. Ütvefúrást akkor kell alkalmazni, ha betonban készít furatot, nem szabad használni, ha fában vagy 
műanyagban történő furásnál.  
 Ha furatok készítéséhez használja az eszközt, a gyűrűt a fúró vagy a kalapács jelre kell állítani, ekkor a túlterhelés ellen védő 
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tengelykapcsoló kiold, a fúró pedig megkapja a maximális forgatónyomatékot.
Figyelem! Nem szabad a számokkal jelzett beállításokat fúrásra használni. A túlterhelő elleni tengelykapcsoló működésbe lépése 
miatt tönkremehet az anyag vagy a fúró, és megnő a testi sérülés veszélye.

Upevnenie vrtákov v skľučovadle
Používajte vrták vhodný na vykonávanie danej práce s valcovou stopkou.
Vložte vrták do skľučovadla. Skľučovadlo ručne utiahnite, až kým nebude vrták pevne upevnený (V).
Nastavte maximálny krútiaci moment. Nastavte koliesko momentu na symbol vrtáka alebo kladiva.       

Nastavenie smeru otáčok
Prepnite prepínač smeru otáčok na požadovanú polohu. Smer otáčania je označený šípkou (VI). Šípka ukazuje smer pohybu 
pravotočivých vrtákov a skrutiek 

Pozor! Smer otáčok sa dá zmeniť iba vtedy, keď je odpojené napájacie napätie! Smer otáčania nemeňte počas práce náradia. 

Upevňovanie koncoviek na skrutkovanie v skľučovadle
Do otvoru v skľučovadle vložte stopku držiaka na koncovky, a potom do držiaka na koncovky vložte príslušnú koncovku, alebo 
môžete koncovku upevniť priamo v skľučovadle (VII).

Príprava na prácu/používanie
Pred začatím práce:
Upevnite obrábaný materiál vo zveráku alebo s použitím stolárskych svoriek. 
Používajte pracovné nástroje vhodné na vykonávanie danej práce. Postarajte sa, aby boli naostrené a v dobrom stave.
Noste vhodný pracovný odev, ako aj ochranu očí a sluchu.
Uchopte náradie oboma rukami (VIII).
Postavte sa pevne a stabilne.
Zapnite náradie, prstom stlačte elektrický zapínač. 
Pozor! Ak si počas práce všimnete podozrivé zvuky, praskanie, smrad ap., náradie okamžite vypnite a vyberte z náradia aku-
mulátor. 

POUŽÍVANIE VŔTAČKY

Pozor! Pri používaní náradia používajte náležitú ochranu sluchu! 

Používanie pravého alebo ľavého smeru otáčok
Pravé otáčky používajte počas vŕtania bežne používanými pravotočivými vrtákmi.
Ľavé otáčky používajte v prípade ak sa pravotočivý vrták zasekne v materiáli, alebo pri odskrutkovávaní skrutiek. Pri odskrutko-
vávaní skrutiek používajte minimálnu rýchlosť.

Vŕtanie do dreva
Pred vytvorením otvoru odporúčame, aby ste upevnili obrábaný materiál stolárskymi svorkami alebo v zveráku, a potom razidlom 
alebo klincom určili miesto vŕtania. V skľučovadle správne upevnite vrták, nastavte krútiaci moment, vložte do náradia akumulátor, 
a začnite vŕtať. 
Pri vŕtaní priechodných otvorov odporúčame, aby ste pod materiál podložili nejakú drevenú podložku, vďaka tomu bude okraj 
vŕtaného otvoru rovnejší.
Pri vŕtaní otvorov s veľkým priemerom odporúčame, aby ste vopred vyvŕtali menší vodiaci otvor. 

Vŕtanie do kovov
Obrábaný predmet vždy pevne upevnite. V prípade tenkého plechu odporúčame, aby ste pod plech podložili kus dreva, vďaka 
tomu predídete neželaným ohybom ap. Potom zaznačte miesta otvorov razidlom a začnite vŕtať.
Používajte vrtáky do ocele. Pri vŕtaní do bielej liatiny odporúčame, aby ste používali vrtáky s karbidovými hrotmi. Pri vŕtaní väčších 
otvorov odporúčame, aby ste vopred vyvŕtali menší vodiaci otvor.
Pri vŕtaní do ocele na chladenie vrtáka používajte vhodný strojový olej. 
Pri vŕtaní do hliníka používajte ako chladivo terpentín alebo parafín. 
Pri vŕtaní do mosadze, medi alebo liatiny, nepoužívajte chladiace prostriedky. Pri vŕtaní často vyťahujte vrták z materiálu, aby 
mohol vrták vychladnúť.

Vŕtanie do tvrdých, kompaktných keramických materiálov (betón, tvrdé tehly, kameň, mramor ap.)
Predtým, než vyvŕtate požadovaný otvor, najprv vyvŕtajte menší otvor, pričom nepoužívajte príklep. Požadovaný otvor vyvŕtajte 
bez používania príklepu. Používajte príklepové vrtáky zo spekaného karbidu, ktoré sú v náležitom stave.
Vŕtanie do glazúry, mäkkých tehál, omietky ap.
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Používajte príklepové vŕtačky. Nezapínajte príklep. Počas vŕtania náradie pritláčajte silnou stálou silou. Pravidelne vyťahujte vrták 
z vyvŕtaného otvoru tak, aby ste odstránili prach a iný odpad.

Použitie náradia na skrutkovanie alebo odskrutkovanie skrutiek
Na tento účel odporúčame, aby ste používali najnižšiu možnú rýchlosť, a tiež vhodné koncovky.
Koncovky môžete upevniť priamo do skľučovadla alebo s použitím špeciálneho magnetického držiaka.
Keď chcete skrutku odskrutkovať, prestavte smer otáčok prepínačom na ľavé otáčky.

Používanie nadstavcov
Náradie sa nesmie používať na poháňanie pracovných nadstavcov.

Dodatočné poznámky
Počas práce náradie nepritláčajte k obrábanému materiálu príliš silno, ani nevykonávajte náhle pohyby, aby sa nepoškodil pra-
covný nástroj ani skrutkovač.
Počas práce pravidelne robte prestávky.
Náradie v žiadnom prípade nepreťažujte – teplota vonkajších povrchov v žiadnom prípade nesmie presiahnuť +60 °C.
Keď skončíte prácu, vypnite vŕtačku, vyberte akumulátor, vykonajte potrebnú údržbu a náradie skontrolujte. 

MONTÁŽ PRÍSLUŠENSTVA UHLOVEJ BRÚSKY

Montáž krytu brúsneho kotúča
Ochranný kryt je potrebné nasadiť na valcovú časť skrine náradia okolo vretena a pomocou skrutiek alebo sťahovacej objímky 
kryt pripevniť tak, aby bol v rovnej polohe a aby pevne a spoľahlivo držal. Kryt brúsneho kotúča sa musí nastaviť do takej polohy, 
aby nekrytá časť kotúča bola pokiaľ možno čo najďalej od rúk obsluhy brúsky. S brúskou nikdy nepracujte bez správne namon-
tovaného krytu kotúča!
S brúskou sa dodáva kryt, ktorý zabezpečuje zodpovedajúcu ochranu iba pri brúsení pomocou brúsnych kotúčov, kotúčov vyu-
žívajúcich brúsny papier a niektorých drôtených kief. Kotúč namontovaný na vreteno nesmie prečnievať mimo bočný okraj krytu. 
V prípade, že budete mať v úmysle vykonávať neštandardnú prácu, ktorú však predpisy pre toto náradie pripúšťajú, je treba sa 
spojiť s výrobcom a obstarať si kryt určený pre tento druh práce.

Montáž pomocnej rukoväte
Rukoväť sa montuje jej dôkladným zaskrutkovaním do hlavy náradia. Rukoväť je prispôsobená na uloženie kľúča na upínanie 
brúsnych kotúčov. Kľúč tak je pre obsluhu náradia ľahko dostupný. Po ukončení všetkých prác, ktoré vyžadujú použitie tohto kľú-
ča, je potrebné ho vložiť do osadenia v rukoväti a preveriť, či nedôjde k jeho samovoľnému vypadnutiu vlastnou váhou.

POUŽÍVANIE BRÚSNYCH KOTÚČOV

UPOZORNENIE! Montáž brúsnych kotúčov je možné uskutočňovať iba pri odpojenom napájacom napätí. Vytiahnite akumulátor 
z osadenia elektronáradia!
Montáž brúsnych kotúčov
Odpojte napätie napájania od náradia. Demontujte akumulátor z osadenia elektronáradia!
Pri montáži dbajte na to, aby hrana A (X) v dolnej časti osadenia vretena a hrany upínacích krúžkov vzájomne presne lícovali.
Na vreteno nasaďte vnútorný upínací krúžok.
Na vreteno s vnútorným upínacím krúžkom nasaďte brúsny kotúč.
Na vreteno naskrutkujte vonkajší upínací krúžok.
Stlačte aretáciu vretena a vonkajší upínací krúžok dotiahnite pomocou kľúča. Potom tlačidlo aretácie uvoľnite.

Do elektronáradia namontujte akumulátor, brúsku zapnite a sledujte jej chod bez zaťaženia po dobu asi 1 minúty.
Demontujte akumulátor a skontrolujte upnutie kotúča.

Usporiadanie upínacích krúžkov
Je treba mať na pamäti, že kotúče môžu mať v mieste upnutia na vreteno rôzne hrúbky.
Podľa toho, či sa používajú tenké brúsne kotúče (hrúbka do 3,2 mm) alebo hrubé (hrúbka nad 3,2 mm), je iné aj usporiadanie 
upínacích krúžkov (XI). Nepoužívajte kotúče hrubšie než 6 mm.

Demontáž brúsnych kotúčov
Vypnite brúsku a demontujte akumulátor.
Stlačte aretáciu vretena a pomocou kľúča odskrutkujte vonkajší upínací krúžok. Potom stiahnite brúsny kotúč z vretena. Vreteno 
a upínacie krúžky očistite od prachu a iných nečistôt vznikajúcich pri práci.
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Druhy brúsnych kotúčov
Pre prácu s brúskou je možné používať akékoľvek kotúče určené pre uhlové brúsky, ktorých dovolená obvodová rýchlosť je naj-
menej 80 m/s a upínacie a vonkajšie priemery zodpovedajú údajom uvedeným v tabuľke technických parametrov.
Ak je brúsny kotúč vybavený otvorom bez závitu, je na jeho montáž nutné použiť upínacie krúžky.
Možná je tiež montáž kotúčov, ktorých vonkajší priemer zodpovedá hodnote uvedenej v tabuľke technických údajov a ktoré sú vy-
bavené závitovým otvorom M14. V takom prípade nie je použitie upínacích krúžkov potrebné. Kotúč sa naskrutkuje priamo na vre-
teno (ktoré sa musí tlačidlom zaaretovať) a pevne a spoľahlivo dotiahne plochým kľúčom (nie je súčasťou príslušenstva brúsky).
U kotúčov, na ktoré je možné nasadiť krúžok brúsneho papiera pomocou suchého zipsu, je treba používať iba také krúžky brús-
neho papiera, ktorých priemer je uvedený v tabuľke technických údajov. Krúžok brúsneho papiera je potrebné umiestniť na kotúč 
koncentricky. Okraj krúžku nesmie prečnievať mimo hranu kotúča.
Je možné používať aj diamantové brúsne kotúče, ktorých rozmery zodpovedajú údajom uvedeným v tabuľke technických údajov 
a ktoré sú určené na rezanie a brúsenie nasucho. Montáž sa vykonáva rovnakým spôsobom ako v prípade bežných brúsnych 
kotúčov.
Na obrábanie kovov sa odporúča používať brúsne kotúče vyrobené z materiálov určených na obrábanie daného druhu kovu. Je 
potrebné sa zoznámiť s dokumentáciou priloženou k brusnému kotúču.
Na obrábanie keramických materiálov je možné používať brúsne kotúče určené na obrábanie kameňa alebo diamantové kotúče 
určené pre prácu nasucho.
Drôtené kefy a kotúče s brúsnym papierom sa odporúča používať na odstraňovanie starých náterov z kovových predmetov.
Úpravy upínacieho otvoru, vretena alebo používanie redukčných krúžkov na prispôsobenie priemerov upínacích otvorov priemeru 
vretena je kategoricky zakázané. Je zakázané používať brúsne kotúče, ktorých upínacie priemery sú iné než hodnoty uvedené v 
tabuľke technických údajov. Je zakázané používať kotúče s rezacou reťazou alebo pílové kotúče, a to z toho dôvodu, že zvyšujú 
riziko spätného vrhu náradia na obsluhu.
Upozornenie! Je zakázané používať iné kotúče, než aké sú povolené v tomto návode. A to ani vtedy, keď sa dajú na vreteno 
brúsky namontovať. Nesprávne kotúče by nemuseli vydržať zaťaženie generované počas chodu uhlovej brúsky. Poškodené, 
rozpadávajúce sa brúsne kotúče predstavujú hrozbu vzniku vážnych úrazov alebo dokonca smrti.

POUŽÍVANIE BRÚSKY

Vytiahnite akumulátor z osadenia elektronáradia!
Pred zahájením práce s náradím je potrebné skontrolovať, či nie je poškodená skriňa náradia, kryt kotúča a akumulátor.
Ak sú badateľné akékoľvek poškodenia, ďalšia práca s brúskou je zakázaná!
Namontujte kryt brúsneho kotúča a rukoväť.
S brúskou nikdy nepracujte bez namontovaného krytu brúsneho kotúča!
Vyberte typ brúsneho kotúča zodpovedajúci druhu práce a namontujte ho na vreteno brúsky.
Obrábaný materiál pripevnite tak, aby sa počas obrábania nepohyboval, napríklad do zveráka alebo pomocou zvierok. Kotúč 
brúsky rotuje vysokou rýchlosťou a nesprávne upevnenie obrábaného materiálu môže byť príčinou jeho nekontrolovateľného 
pohybu počas práce, čo zvyšuje riziko vzniku vážnych úrazov.
Pri rezaní je treba rezaný materiál podoprieť na oboch stranách čiary rezu, ale takým spôsobom, aby počas rezania nedošlo ku 
zovretiu rezného kotúča. Podpery je potrebné umiestniť v blízkosti okraja rezaného materiálu a v blízkosti čiary rezu.
Nasaďte si prostriedky na ochranu očí, chrániče sluchu a ochranné rukavice.
Skontrolujte, či je zapínač vo vypnutej polohe „0“, zapínač je vytlačený. Následne pripojte akumulátor k elektronáradiu.
Zaujmite správnu polohu, ktorá zaručí zachovanie rovnováhy, a spustite náradie zapínačom. 
Zapínač má bezpečnostnú blokádu, ktorá predchádza náhodnému spusteniu náradia. Presuňte blokádu doľava alebo doprava, 
podržte ju v tejto polohe, a následne stlačte zapínač (XIV). Keď sa náradie spustí, môžete túto blokádu uvoľniť. Zapínač sa nedá 
zablokovať v zapnutej polohe, musíte ho počas práce držať celý čas stlačený. Keď zapínač pustíte, náradie sa vypne. Kotúč môže 
po pustení zapínača ešte istú chvíľu rotovať.
Prácu začnite priložením príslušnej plochy kotúča k obrábanému materiálu:
- v prípade brúsnych kotúčov určených na brúsenie je treba brúsiť bočnou a/alebo čelnou plochou,
- v prípade lamelových brusných kotúčov je treba brúsiť bočnou plochou tak, aby sa lamely brúsneho papiera pohybovali rovno-
bežne s obrábaným materiálom,
- v prípade kotúčov so suchým zipsom umožňujúcim pripevniť brusný papier je treba brúsenie vykonávať bočnou plochou,
- v prípade drôtených kief je treba obrábanie vykonávať koncami drôtov a nie ich bočnou plochou,
- v prípade rezných kotúčov je treba rezať čelnou plochou, brúsenie čelnou plochou kotúčov určených na rezanie nie je dovolené.

Pri brúsení bočnou plochou držte brúsku pod uhlom najviac 30 stupňov vzhľadom ku obrábanej ploche (XV). Brúskou pohybujte 
plynulými pohybmi k sebe a od seba.
Počas rezania  musí byť rezný kotúč orientovaný kolmo k rezanému povrchu. Rezanie pod iným uhlom nie je dovolené. V prie-
behu samotného rezania je taktiež zakázané meniť uhol rezného kotúča voči obrábanému materiálu. Rez je treba viesť iba po 
rovnej čiare. Nedodržiavanie vyššie uvedených pokynov zvyšuje riziko zovretia rezného kotúča v obrábanom materiáli, čo môže 
viesť k spätnému vrhu náradia smerom na obsluhu, prasknutiu kotúča alebo jeho rozpadnutiu.
Počas rezania je treba viesť brúsku v smere rotácie kotúča (XVI).



99O R I G I N Á L  N Á V O D U

SK
Počas práce s brúskou sa nesmie na obrábaný materiál vyvíjať príliš veľký tlak a nesmú sa vykonávať prudké pohyb, aby nedošlo 
ku zovretiu alebo prasknutiu a roztrhnutiu brúsneho kotúča.
Preťažovanie brúsky je neprípustné. Teplota vonkajších plôch nesmie nikdy prekročiť 60 °C.
Brúska sa vypína uvoľnením tlaku na vypínač.
Po ukončení práce brúsku vypnite, demontujte akumulátor a vykonajte prehliadku.
Upozornenie! Po vypnutí brúsky môže kotúč ešte určitý čas rotovať. Pred odložením brúsky je preto potrebné počkať, kým sa 
brúsny kotúč úplne nezastaví. Pred zahájením prehliadky je potrebné počkať, kým kotúč nevychladne. Počas práce sa ako kotúč, 
tak i obrábaný materiál môžu zohriať na vysokú teplotu.

Zapamätajte si! Pri práci s uhlovou brúskou:
Vždy používajte ochranu očí.
Nepoužívajte brúsne kotúče, ktoré majú maximálnu dovolenú obvodovú rýchlosť menšiu než 80 m/s.
Nepoužívajte brúsne kotúče, ktoré majú maximálne dovolené otáčky menšie než otáčky brúsky.

ÚDRŽBA I PREHLIADKY

POZOR! Všetké činnosti svazané z; výmenou príslušenstva, regulaciu apod, je potreba realizovať pri vypnutým napätiu napájenia 
náradí, preto pred zahajeniem techto činnosti je potreba odpojiť zástrčku od elektrické sietí. Po ukončení prace je treba skon-
trolovať technický stav elektonáradí prehlídkou i hodnocením: stojanu i rukojeti, elektrického vodiče vrátane zastrčky a ohybání, 
pôsobení elektrického spínača, prôchodnosti ventilačních štrbin, iskrenie kartáčov, hlasitosti ložisek a převodovek, uvádzania 
do pohybu a rovnomernosti prace. Počas záručného obdobia použivateľ nesmi demontovať elektronáradí, ani meniť provozné 
jednotky alebo súčiasti, pretože môže stratiť narok na záruku. Všetké nespravnosti zjištené počas prehliadky, alebo provozovánia, 
su signalem pre provedení opravy v záručném servisu. Po ukončení prace, stojan, ventilačné šterbiny, prepínače, dodatečnou 
rukoväť a ochrany je treba očistiť, napríklad prúdem vzduchu (o tlaku maximum 0,3 MPa), štetcem alebo suchou handrou bez 
použití chemických prostredkov a čisticích tekutin. Náradí a rukoväť očistiť suchou čistou handrou. 
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AZ ESZKÖZ JELLEMZŐI

A fúró-csavarozó egy univerzális, külső áramforrást nem igénylő, hordozható szerszám, amelyet a barkácsmunkások nyílások 
különböző anyagokban (pl. fa és faalapú anyagok, fémek) való végrehajtására, valamint csavarok be- és kihajtására használnak. 
Különleges előnyeit értékelni fogják a különböző szerelési és kivitelezési munkálatokat végző ezermesterek.
A sarokcsiszoló egy fém valamint ásványi építőanyagok, mint a tégla, természetes és mesterséges kő, beton, csempe stb. az 
adott anyaghoz megfelelően megválasztott csiszolókoronggal történő csiszolására és darabolására készült. Semmilyen esetben 
sem szabad a szerszámot a fentiektől eltérő anyagok, pl. fa csiszolásához vagy polírozásához használni. 
A csiszoló helyes, meghibásodástól mentes és biztonságos működése a megfelelő üzemeltetéstől függ, ezért a csiszoló hasz-
nálatbevétele előtt:

Az eszközzel történő munkavégzés megkezdése előtt el kell olvasni a teljes kezelési utasítást, és meg kell őrizni.
Mindig használjon szemvédőt!
Ne használjon olyan csiszolókorongot, amelynek maximális megengedett kerületi sebessége 80 m/s-nál kisebb!
Ne használjon olyan csiszolókorongot, amelynek maximális megengedett kerületi sebessége kisebb, mint a gép fordu-
latszáma!

A biztonsági előírások és a jelen utasítások be nem tartása miatt keletkező károkért a szállító nem vállal felelősséget.

TARTOZÉKOK

A berendezést komplett állapotban szállítjuk, de össze kell szerelni. A termékhez tartozik: akkumulátor, dokkoló állomás (akku-
mulátortöltő).

MŰSZAKI PARAMÉTEREK

Paraméter Mértékegység Érték 
Katalógusszám 78080
Üzemi feszültség [V] 20 DC
Fordulatszám (alapjárat) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Max. forgatónyomaték [Nm] 26
Zajszint 
- hangnyomásszint [dB] 70,3 ± 5,0
- hangteljesítményszint LwA ± KwA [dB] 81,3 ± 5,0
Védettségi szint IPX0
Érintésvédelmi osztály III
Rezgésszint [m/s2] 2,368 ± 1,5
Tömeg [kg] 1,07
Szerszámbefogó [mm] 0,8 - 10
Maximális fúrási átmérő
- fában [mm] 20
- betonban [mm] 10
- acélban [mm] 10
Akkumulátor típusa Li-Ion
Akkumulátor kapacitása* [Ah] 2
Töltő*
Bemeneti feszültség [V~] 100 - 240
Hálózati frekvencia [Hz] 50 / 60
Névleges teljesítmény [W] 47
Kimeneti feszültség [V] 21,5 DC
Kimeneti áram [A] 2,2
Töltési idő* [h]  1

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám 78090
Hálózati feszültség [V] 20 DC
Névleges fordulatszám [perc-1] 8 000
Csiszolókorong átmérője [mm] 125
A vágótárcsa furatának átmérője [mm] 22,2
A forgótengely vége M14
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Paraméter Mértékegység Érték
Tömeg [kg] 1,26
Zajszint
- akusztikus nyomás LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- teljesítmény LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Rezgésszint ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Szigetelési osztály III
Védelmi fokozat IPX0
Az akkumulátor típusa Li-Ion
Az akkumulátor kapacitása* [Ah] 2
Akkumulátortöltő*
Bementi feszültség [V] 100 - 240
Hálózati frekvencia [Hz] 50 / 60
Kimenti feszültség [V] 21,5 DC
Kimeneti áram [A] 2,2
Névleges teljesítmény [W] 47
Töltési idő** [h]  1

* csak az akkumulátorral és akkumulátortöltővel ellátott modellekhez
** a megadott töltési idő csak a táblázatban megadott kapacitású akkumulátorra vonatkozik

A zajszint nyilatkozott értéke hagyományos vizsgálati módszerekkel lett meghatározva és szerszámok összehasonlítására alkal-
mas. A zajszint nyilatkozott értéke az expozíció előzetes értékelésekor is felhasználható.
A rezgések megadott összértéke hagyományos vizsgálati módszerekkel lett meghatározva és szerszámok összehasonlítására 
alkalmas. A rezgések megadott összértéke az expozíció előzetes értékelésekor is felhasználható. 
Figyelem! A szerszám használatakor kibocsátott rezgések a szerszám használatának módjától függően eltérhetnek a megadott értékektől. 
Figyelem! Az operátor védelme érdekében meg kell határozni azokat a biztonsági óvintézkedéseket, amelyek a valós felhasználá-
si körülmények között meghatározott expozícióra vannak alapozva (ideértve a munkaciklus mindegyik részét, például azt az időt, 
amikor a szerszám ki van kapcsolva, amikor alapjáraton működik, vagy az aktiválási időt).

AZ ELEKTROMOS KISGÉPEK BIZTONSÁGÁRA VONATKOZÓ, ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

Figyelmeztetés! Meg kell ismerkedni az összes fi gyelmeztetéssel, utasítással, illusztrációval, valamint az elektromos 
eszközzel / géppel szállított specifi kációkkal. Ezek be nem tartása elektromos áramütéshez, tűzhöz vagy komoly testi sérü-
léshez vezethet. 

Meg kell őrizni minden fi gyelmeztetést, valamint a használati utasítást, hogy később meg lehessen nézni. 

A kezelési utasításban használt „elektromos berendezés / gép” fogalom vonatkozik minden, elektromos árammal működtetett 
berendezésre/ gépre, vezetékesre és vezeték nélkülire egyaránt.

Biztonság a munkahelyen
A munkavégzés helyét jól meg kell világítani, és tisztán kell tartani. A rendetlenség és a nem kellő megvilágítás balesetek 
okozója lehet.
Nem szabad az elektromos berendezésekkel / gépekkel fokozottan robbanásveszélyes, tűzveszélyes folyadékokat, gá-
zokat, gőzöket tartalmazó környezetben dolgozni. Az elektromos berendezések / gépek szikrázhatnak, amely meggyújthatja 
a port vagy a párát.
Nem szabad a munkavégzés helyére gyermekeket vagy kívülálló személyeket engedni. A koncentráció elvesztése a kontrol 
elvesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonság
Hálózati kábel dugaszának illenie kell az elektromos hálózat dugaszolóaljzatába. Semmilyen módon nem szabad vál-
toztatni dugaszon. Nem szabad semmilyen dugaszadaptert használni az elektromos berendezésekkel / gépekkel. Ha a 
dugaszok vagy dugaszolóaljzatok nincsenek átalakítva, az csökkenti az áramütés veszélyét.
Kerülni kell, hogy a test és a gép olyan földelt felületekkel érintkezzen, mint csövek, fűtőtestek és hűtők. A test földeltsége 
növeli az áramütés veszélyét.
Nem szabad a az elektromos berendezést / gépet csapadéknak vagy nedvességnek kitenni. A víz és nedvesség, amely az 
elektromos berendezés / gép belsejébe jut, megnöveli az elektromos áramütés veszélyét.
Ne vágja el a hálózati kábelt. Ne használja a hálózati kábelt az eszköz hordozásához, vonszolásához vagy a dugasz kihú-
zásához hálózati dugaszolóaljzatból. Kerülje, hogy a hálózati kábel hővel, olajjal, éles szélekkel és mozgó alkatrészekkel 
érintkezzen. A sérült vagy összegabalyodott hálózati kábel növeli az áramütés veszélyét. 
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Amennyiben zárt helyiségen kívül dolgozik, kültéri hosszabbítót kell használni. Kültéri hosszabbító használata csökkenti 
az áramütés veszélyét.
Abban az esetben, ha az elektromos berendezés /gép nedves környezetben történő használatát nem lehet elkerülni, a 
tápfeszültség elleni védelemként áram-védőkapcsolót (RCD) kell használni. Az RCD használata csökkenti az elektromos 
áramütés veszélyét.

Személyes biztonság
Legyen résen, fi gyeljen arra, amit csinál, és használja a józan eszét az elektromos berendezéssel / géppel végzett munka 
közben. Nem használja a elektromos berendezést / gépet, ha fáradt, illetve tudatmódosító szerek, alkohol vagy gyógy-
szer hatása alatt áll. A munkavégzés során már egy pillanatnyi fi gyelmetlenség komoly testi sérülésekhez vezethet.
Használjon egyéni védőeszközöket. Mindig vegyen fel védőszemüveget. Az olyan egyéni védőeszközök használata, mint a 
porvédő álarc, csúszásgátló munkavédelmi cipő, sisak és fülvédő, csökkenti a komoly testi sérülések veszélyét.
Előzze meg a véletlen beindítást. Bizonyosodjon meg róla, hogy a kapcsoló „kikapcsolt” állásban van, mielőtt az elekt-
romos berendezést / gépet csatlakoztatja a tápfeszültséghez és/vagy az akkumulátorhoz, felemeli vagy hordozza azt. 
Az elektromos berendezés / gép olyan módon történő szállítása, hogy az ujja az elektromos berendezés / gép kapcsolóján vagy 
betáplálásán van, illetve ha a kapcsoló „bekapcsolt” állapotban van, súlyos, testi sérüléseket okozhat.
Az elektromos berendezés / gép bekapcsolása előtt el kell távolítani minden olyan kulcsot és egyéb szerszámot, amelyet 
a gép beállításához használt. Az elektromos berendezés / gép forgó elemein hagyott kulcs súlyos, testi sérüléseket okozhat.
Ne nyújtózkodjon és ne hajoljon ki túl messze. Mindig tartsa meg a kellő testhelyzetet és az egyensúlyát. Ez lehetővé 
teszi, hogy uralma alatt tartsa az elektromos berendezést / gépet a munkavégzés közben bekövetkező váratlan helyzetekben.
Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza ruházatot és ékszereket. Tartsd távol a haját és a ruháját az elektromos berende-
zés / gép mozgó alkatrészeitől. A laza ruházatot, ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.
Ha a berendezések úgy vannak kialakítva, hogy csatlakoztatni lehet hozzájuk porelszívót vagy porgyűjtőt, győződjön 
meg róla, hogy azokat csatlakoztatták és jól használják. A porelszívó használata csökkenti a porral kapcsolatos veszélyek 
kockázatát. 
Ne engedje, hogy a berendezés / gép használata során szerzett tapasztalatai gondatlanná tegyék, és fi gyelmen kívül 
hagyja a biztonsági szabályokat. A gondatlan cselekvés egy pillanat alatt súlyos balesetek okozója lehet. 

Az elektromos berendezés / gép használata és gondozása 
Ne terhelje túl az elektromos berendezést / gépet. Használja a kiválasztott alkalmazáshoz megfelelő elektromos be-
rendezést / gépet. A megfelelő elektromos berendezés / gép jobb és biztonságosabb munkát tesz lehetővé, ha azt a tervezett 
terheléshez használják. 
Ne használja az elektromos berendezést / gépet, ha az elektromos kapcsolóval nem tudja be- és kikapcsolni. A berende-
zés / gép, amit nem lehet a hálózati kapcsolóval kontrolálni, veszélyes, és meg kel javíttatni.
Mielőtt hozzáfog az elektromos berendezés / gép beállításához, tartozékának cseréhez vagy tárolása előtt, húzza ki a 
dugaszt a hálózati dugaszolóaljzatból és/vagy vegye ki az akkumulátort, ha az kivehető az elektromos berendezésből / 
gépből. Az ilyen megelőző intézkedések lehetővé teszik az elektromos berendezés / gép véletlen bekapcsolását.
Tartsa a szerszámot gyermekektől elzárva, ne engedje, hogy olyan személyek kezeljék az elektromos berendezést / 
gépet, akik nem ismerik azt, vagy az elektromos berendezés / gép jelen használati utasítását. Az elektromos berendezés / 
gép veszélyesek a nem kioktatott személyek kezében. 
Tartsa karban az elektromos berendezést / gépet és a tartozékokat. Ellenőrizze az elektromos berendezést / gépet, hogy 
minden megfelelően illeszkedik-e, vagy a mozgó alkatrészek nincsenek-e beékelődve, nincsenek-e sérült alkatrészek, 
valamint nincs-e bármilyen más olyan körülmény, ami hatással lehet az elektromos berendezés / gép működésére. A hi-
bákat meg kell javítani az elektromos berendezés / gép használata előtt. Számos baleset okozója az elektromos berendezés 
/ gép nem megfelelő karbantartása.
A vágó szerszámokat tiszta és megélesített állapotban kell tartani. A kellően karbantartott, éles vágószerszámokat könnyebb 
kezelni a munkavégzés során, nehezebben ékelődnek be. 
Az elektromos berendezést / gépet, annak tartozékait, betét szerszámait stb. a jelen használati utasításnak megfelelően 
használja, a munka fajtájának és a munkavégzés körülményeinek a fi gyelembe vételével. Ha az eszközt nem a rendelteté-
sének megfelelő fajtájú munkához használja, az növeli a veszélyes helyzetek előállásának lehetőségét.
A nyeleket és fogófelületeket tartsa szárazon, tisztán, olajtól és kenőanyagtól mentesen. A csúszós nyél vagy fogófelület 
nem teszi lehetővé az elektromos berendezés / gép.  

Javítások
Az elektromos berendezést / gépet kizárólag erre jogosult szervizekben és csak eredeti cserealkatrészek használatával 
szabad javítani. Ez biztosítja az elektromos eszköz működésének biztonságát.

FÚRÓK BIZTONSÁGÁVAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETÉSEK

Mindegyik tevékenységgel kapcsolatos biztonsági utasítások
Ütvefúrás esetén viseljen fülvédőt. A zajnak való kitétel halláskárosodáshoz vezethet.
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Használja a plusz fogantyúkat. A szerszám feletti irányítás elvesztése testi sérülést okozhat.
Használat előtt fogja meg megfelelően a szerszámot. Ez a szerszám magas forgatónyomatékot képes előállítani és a munka 
közbeni helytelen fogása az irányítás elvesztéséhez és testi sérüléshez vezethet.
A szerszámot csak a szigetelt markolatoknál fogva fogja, amikor olyan helyen dolgozik, ahol a tartozék a szerszám táp-
kábelével vagy rejtett vezetékkel érintkezhet. Ha a vágó tartozék feszültség alatt lévő vezetékkel találkozik, a szerszám fém 
alkatrészei is feszültség alá kerülhetnek, ami a kezelő elektromos áramütéséhez vezethet. 

Hosszú fúrószárak használatára vonatkozó biztonsági utasítások
Soha ne használja a fúrószárat a névleges fordulatszámánál magasabb fordulaton. Nagyobb sebességnél a fúrószár sza-
bad, megmunkált anyaggal való érintkezés nélküli mozgásakor valószínűleg meghajlik, ami testi sérülést okozhat.  
A munkát mindig alacsony fordulatszámon kezdje úgy, hogy a fúrószár a megmunkált anyaghoz ér. Nagyobb sebességnél 
a fúrószár szabad, megmunkált anyaggal való érintkezés nélküli mozgásakor valószínűleg meghajlik, ami testi sérülést okozhat.  
A szerszámot kizárólag a fúrószár tengelyének mentén terhelje és ne alkalmazzon túlzott nyomást. A fúrószár elgörbülhet, 
ezáltal repedést vagy a szerszám feletti irányítás elvesztését és testi sérülést okozva. 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A CSISZOLÓKHOZ ÉS A TÁRCSÁS POLÍROZÓKHOZ 

Az eszköz kizárólag csiszolásra, csiszolópapírral, drótkefével történő csiszolásra és darabolásra szolgál. Meg kell ismer-
ni az elektromos géppel szállított összes fi gyelmeztetést, 
utasítást, illusztrációt és specifi kációt. Az alábbiakban feltüntetett utasítások fi gyelmen kívül hagyása elektromos áramütéshez 
és/vagy komoly sebesüléshez vezethet.
A berendezés polírozó gépként, vagy az útmutatóban leírtaktól eltérő módon használni tilos. Az eszközzel végzett olyan 
munka, amelyre az nem való, veszélyhelyzetet teremthet, és testi sérülésekhez vezethet.
Nem szabad olyan tartozékokat használni, amelyeket nem a gyártó tervezett, és nem ajánl. Az, hogy ezeket a tartozékokat 
fel lehet szerelni az eszközre, nem jelenti, hogy garantálják a biztonságos munkát.
A tartozékok névleges fordulatszámának nagyobbnak kell lennie, mint az eszköz maximális fordulatszáma, vagy meg 
kell egyeznie azzal. Azok a tartozékok, amelyek névleges fordulatszáma kisebb az eszköz fordulatszámánál, munka közben 
darabokra hullhatnak.
A tartozékok külső átmérője és vastagsága bele kell férjen az eszközhöz meghatározott mérettartományba.
A nem megfelelő mérető tartozékokat nem lehet kellő kontroll alatt tartani.
A kerekeket, tárcsákat, karimákat és egyéb eszközöket rögzítő furatok méretének illeni kell az eszköz forgótengelyének 
méretéhez. Azok a tartozékok, amelyek rögzítő furatának mérete nem felel meg az eszköz forgótengelyének, beindítás után 
vibrálni kezdenek, ez pedig a szerszám feletti kontroll elvesztését okozhatja.
Ne használjon sérült tartozékot. Minden használat előtt meg kell vizsgálni a tartozékok állapotát, nincsenek-e rajtuk csor-
bulások, repedés, kopás, vagy túlzott elhasználódás. Amennyiben a tartozékok leesnek, ellenőrizni kell, nem sérültek-e 
meg, vagy új, épp tartozékot kell beszerelni. A szemlézés és a tartozék beszerelése után Önnek és a kívülálló személynek 
olyan helyre kell állnia, hogy ne legyenek a tartozék forgási síkjában, majd be kell indítani az eszközt egy percre, maxi-
mális fordulatszámmal. A teszt során a sérül tartozékok tönkremennek.
Egyéni védőeszközöket kell használni. A használati céltól függően arcvédőt, védőszemüveget kell használni. Ha elő van 
írva, porvédő álarcot, hallásvédőt, védőkesztyűt és védőkötényt kell viselni a munka közben leváló kis tartozék darabok 
vagy munkadarab szilánkok ellen. A szemvédőnek képesnek kell lennie, hogy megállítsa a munka közben keletkezett, kirepülő 
szilánkokat. A porvédő álarcnak ki kell tudnia szűrni a munka közben keletkezett port. Ha túl hosszú ideig van kitéve zajnak, az a 
hallásának romlásához vezethet.
Olyan munka kivitelezése közben, amikor a tárcsa feszültség alatt lévő, rejtett elektromos kábellel találkozhat, a szer-
számot kizárólag a szigetelt fogantyúinál fogva szabad tartani. A feszültség alatt lévő vezetékhez érő eszköz fém részei is 
feszültség alá kerülhetnek, ami miatt a szerszám kezelőjét áramütés érheti. 
Tartson biztonságos távolságot a munka helye és a kívülálló személyek között. A munkahelyre belépő személyeknek 
egyéni védőeszközöket kell használniuk. A munka közben vagy a tartozék sérülésekor keletkező szilánkok 
kirepülhetnek a munkahely közvetlen környezetébe.
Tartsa távol a hálózati kábelt az gép forgó elemeitől. Ha elveszti az uralmát a gép felett, elvághatja, vagy bekaphatja a veze-
téket, és a gépkezelő kezét vagy karját is elkaphatja a gép forgó alkatrésze.
Soha ne tegye le a gépet addig, amíg a forgó elemek teljesen meg nem állnak. A forgó elemek „elkaphatják” 
a padlózatot, és kitéphetik a gépet a kezelő kezéből.
Ne indítsa be a gépet, amikor hordozza. Ha véletlenül a forgó elemekhez ér, azok bekaphatják a ruházatát, és a gép a kezelő 
testéhez érhet.
Rendszeresen tisztítani kell a szerszámok szellőző nyílásait. A motor ventillátora beszívja a munka során keletkező port a gép 
belsejébe. A porban található fémszemcsék túlzott felgyülemlése növeli az elektromos áramütés veszélyét.
Ne dolgozzon a géppel gyúlékony anyagok közelében. A munka közben keletkező szikrák tüzet okozhatnak.
Ne használjon olyan tartozékot, amit folyadékkal kell hűteni. A víz vagy hűtőfolyadék elektromos áramütést okozhat.
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A szerszámnak a gépkezelő irányába történő visszarúgásával kapcsolatos fi gyelmeztetések
A gépkezelő irányában történő visszarúgás hirtelen reakciója annak, ha a forgó tárcsa, a kefét polírozó szalag, vagy más tartozék 
megakad vagy beékelődik. A megakadás vagy beékelődés a forgó szerszám hirtelen leállását okozza, ami miatt az elektromos 
gép hirtelen elfordul a szerszám forgásirányával ellentétes irányban.
Például, ha a csiszoló korong blokkolódik, vagy beékelődik a megmunkált munkadarabba, a tárcsa peremének az a pontja, 
ahol a beékelődés történik, benyomódik az anyag felületébe, amiknek következtében a tárcsa kieshet vagy kirepülhet.
A tárcsa kirepülhet a gép kezelőjének irányában vagy tőle távolodva, attól függően, milyen irányban forgott a csiszolókorong a 
beékelődéskor. A csiszolókorong el is törhet ilyenkor.
Az, hogy a gép visszarúg a gépkezelő irányába, az helytelen kezelés és / vagy a kezelési utasítás be nem tartásának következ-
ménye. A jelenséget az alábbi ajánlások betartásával el lehet kerülni.
Biztosan fogja a gépet, a teste és a keze megfelelő helyzetben legyen, ami lehetővé teszi a visszarúgáskor keletkező erő 
ellentartását. Mindig használja a plusz fogantyút, ha ilyet szállítottak a géppel, ez biztosítja, hogy az eszköz visszarúgá-
sakor vagy a beindításnál előforduló váratlan elforduláskor maximálisan uralja a gépet. A gépkezelő képes kontrollálni a 
gép forgását és visszarúgását, ha megfelelő elővigyázatossági eszközöket alkalmaz.
Soha nem tartsa a kezét a gép forgó elemeinek közelében. A forgó elemek visszarúgáskor a kezelő kezéhez érhetnek.
Ne álljon abba a zónába, amiben a gép mozog, amikor visszarúg. A visszarúgáskor az eszköz a csiszolótárcsa fogásirányával 
ellenkező irányban mozdul el, a beékelődés helyén.
Munka közben különösen ügyeljen a sarok, éles peremek stb. közelében. Igyekezzen elkerülni a csiszolótárcsa visszarú-
gását és beékelődését. A sarkok vagy szélek megmunkálásakor nagyobb a csiszolótárcsa beékelődésének veszélye, ami a gép 
feletti uralom elvesztéséhez, vagy a gép visszarúgásához vezethet.
Ne használjon fogazott láncfűrészt vagy fűrésztárcsát. A fogak miatt gyakrabban rúg vissza a gép, és könnyebben lehet 
elveszíteni az uralmat a felette.
Csiszolással és csiszolótárcsával történő vágással kapcsolatos fi gyelmeztetések
Kizárólag a géppel történő munkához készült tárcsát, és az adott tárcsához tervezett védőburkolatot használjon.
Olyan tárcsákat, amelyre nem tervezték a gépet, nem lehet rendesen védeni a burkolattal, és veszélyesek.
A védőburkolatnak biztonságosan rögzítve, és a maximális biztonságot nyújtó helyzetbe beállítva fenn kell lennie az esz-
közön, úgy hogy a tárcsának a lehető legkisebb része legyen szabadon a kezelő irányában. A védőburkolat védi a kezelőt 
a tárcsa letört darabjai ellen, valamint megakadályozza, hogy véletlenül a tárcsához érjen.
A tárcsát a rendeltetésének megfelelő kell használni. Például ne használja csiszolásra a vágásra készült korongot. A 
vágótárcsa a kerületen fellépő terhelésre van kialakítva, az ilyen tárcsára ható oldalirányú erők a tárcsa szétesését okozhatják.
Mindig épp rögzítő tárcsát használjon, amelyek közül a megfelelő méretet használja a csiszoló tárcsához. A megfelelő 
rögzítő tárcsa csökkenti a csiszolótárcsa sérülésének lehetőségét. A vágótárcsákhoz használandó rögzítő tárcsa eltérhet a csi-
szolótárcsákhoz használandóktól.
Ne használjon nagyobb gépben elkopott tárcsát. A nagyobb átmérőjű csiszoló tárcsa nem alkalmas a kisebb 
gépek nagyobb fordulatszámához, és eltörhet.

Papírral történő csiszolással kapcsolatos fi gyelmeztetések
Ne használjon méreten felüli tárcsát csiszoló papírral. A csiszolótárcsa kiválasztásakor a gyártó ajánlásait kell követni. 
A jóval a tárcsán túl kiálló csiszolópapír sebesülést okozhat, növeli a beékelődés, szétszakadás vagy a gépkezelő irányában 
történő hátrarúgás veszélyét.  

Drótkefével végzett munkával kapcsolatos veszélyek
Legyen óvatos, mivel a drótszilánkok repülhetnek ki a keféből, még normál munkavégzés esetén is. Ne terhelje túl a 
drótokat, túl nagy erőt fejtve ki a kefére. A drótok könnyedén át tudják szúrni a könnyű ruházatot és/vagy a bőrt.
Ha a drótkefével történő munkához védőburkolat alkalmazását ajánlják, meg kell akadályozni, hogy a kefe bármilyen 
módon a védőburkolathoz érjen. A terhelés alatt megnőhet a drótkefe átmérője, és a centrifugális erő.  
 
FELKÉSZÜLÉS A MUNKAVÉGZÉSRE

FIGYELEM! Az alábbi fejezetben foglalt minden műveletet feszültségmentesítés után kell elvégezni – az akkumulátort le kell 
venni a szerszámról!

Az akkumulátor töltésének biztonsági ajánlásai
Figyelem! A töltés megkezdése előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a tápegység teste, a hálózati vezeték és a dugasz nem repedt 
vagy sérült-e. Tilos hibás vagy sérült dokkolót vagy tápegységet használni! Az akkumulátorok töltéséhez kizárólag a készletben 
szállított dokkoló állomást és töltőt szabad használni. Más tápegység használata tüzet okozhat, vagy tönkreteheti a készüléket. 
Az akkumulátort kizárólag zárt, száraz, illetéktelen személyek, főként gyerekek elől elzárt helyiségben lehet tölteni. Nem szabad 
az dokkoló állomást és a tápegységet felnőtt személy állandó felügyelete nélkül tölteni.  Amennyiben el kell hagyni a helyiséget, 
ahol az akkumulátor töltése folyik, a töltőt le kell kapcsolni az elektromos hálózatról a tápegység kihúzásával a hálózati duga-
szolóaljzatból. Amennyiben a töltő füstöl, gyanús szaga van stb., azonnal ki kell húzni a töltő dugaszát az elektromos hálózat 
dugaszolóaljzatából.
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A fúró-csavarhúzót töltetlen akkumulátorral szállítjuk, ezért a munkavégzés megkezdése előtt az alábbiakban leírtak szerint fel 
kell tölteni a készletben található tápegység és dokkoló állomás segítségével. A Li-Ion (lítium - ion) akkumulátorok nem mutatnak 
un. „emlékező eff ektust”, ami azt jelenti, hogy bármikor lehet tölteni őket. Ajánlott azonban az akkumulátor kimerítése normál 
üzemben, majd ezután feltölteni teljes kapacitásig. Ha a munka jellege miatt nem lehet minden alkalommal így eljárni az akku-
mulátorral, akkor minden néhány, tízegynéhány ciklus után kell ezt tenni. Semmi esetben sem szabad az akkumulátort a pólusok 
rövidre zárásával kisütni, mivel ez a visszafordíthatatlan tönkremenetelét okozza. Ugyancsak nem szabad az akkumulátor töltött-
ségét a pólusok rövidre zárásával és szikráztatással ellenőrizni.

Az akkumulátorok tárolása
Az akkumulátor élettartama meghosszabbításának érdekében biztosítani kell a megfelelő tárolási körülményeket. Az akkumulátor 
körülbelül 500 „feltöltés – kimerítés” ciklust bír ki. Az akkumulátort 0-30°C hőmérsékleten, 50% relatív légnedvesség-tartalom 
mellett kell tárolni. Az akkumulátor hosszabb tárolásához azt kb. 70%-ra fel kell tölteni. Hosszabb tárolás esetén, időközönként, 
évente egyszer, fel kell tölteni az akkumulátort. Nem szabad megengedni az akkumulátor túlzott kimerülését, mivel ekkor csökken 
az élettartama, és visszafordíthatatlan károsodást szenvedhet. 
Tárolás közben az akkumulátor fokozatosan kimerül, tekintettel kisülésére. A önkisülés folyamata a tárolási hőmérséklettől függ, 
minél magasabb a hőmérséklet, annál gyorsabb a kimerülés folyamata. Helytelen tárolás esetén az akkumulátorból kifolyhat az 
elektrolit. Az elektrolit kifolyása esetén semlegesítő szerrel kell kezelni a kifolyt folyadékot, amennyiben az elektrolit a szembe 
kerül, a szemet bő vízzel ki kell mosni, azután azonnal orvoshoz kell fordulni. Tilos a berendezést sérült akkumulátorral 
használni.
Az akkumulátor teljes elhasználódása esetén azt az ilyen típusú hulladékok ártalmatlanításával foglalkozó szervezetnek kell átadni.

Az akkumulátorok szállítása
A lítium-ion akkumulátorok a jogszabályok szerint veszélyes hulladéknak szállítanak. Az eszköz használója szállíthatja az akku-
mulátort tartalmazó eszközt, illetve magát csak az akkumulátort szárazföldi úton. Ekkor nem kell plusz feltételeket teljesíteni. Ha 
a szállítást harmadik személyre bízza (például futárcéggel küldi), a veszélyes anyagokra vonatkozó előírások szerint kell eljárni. 
Feladás előtt a kompetens személlyel fel kell venni ebben az ügyben. 
Tilos sérült akkumulátorokat szállítani. A szállítás idejére a leszerelt akkumulátort ki kell venni az eszközből, a szabadon lévő 
érintkezőket pedig le kell védeni, pl. le kell ragasztani szigetelő szalaggal. Az akkumulátorokat a csomagolásban úgy kell levédeni, 
hogy szállítás közben ne mozduljanak el a csomagban. Be kell tartani a veszélyes anyagok szállítására vonatkozó, az országos 
előírásokat is.   

Az akkumulátor töltése
Figyelem! Töltés előtt a töltő tápegységét, az elektromos hálózatról a dugasz kihúzásával a hálózati dugaszolóaljzatból, le kell 
választani az elektromos hálózatról. Ezen kívül egy puha, száraz ronggyal meg kell tisztítani az akkumulátort és az érintkezőit a 
kosztól és a portól.
Az akkumulátorba be van építve egy feltöltöttséget mutató kijelző. Ha megnyomja a gombot, kigyulladnak diódák (II), minél több, 
annál jobban fel van töltve az akkumulátor. Ha a gomb megnyomásakor a diódák egyáltalán nem világítanak, az akkumulátor ki 
van merülve.  
Vegye le az akkumulátort a szerszámról.
Tolja be az akkumulátort a töltő fészkébe (II).
Csatlakoztassa a hálózati kábel dugaszát az elektromos hálózat dugaszolóaljzatába. 
Kigyullad a vörös dióda, ami az akkumulátor töltését jelzi. 
A töltés befejeződése után a vörös dióda kialszik, és kigyullad a zöld dióda, ami azt jelzi, hogy a töltő áram alatt van. 
Húzza ki a töltő dugaszát az elektromos hálózat dugaszolóaljzatából.
Megnyomva az akkumulátor retesznek nyomógombját, csúsztassa ki az akkumulátort az akkumulátortöltő vezetősínéből. 

Figyelem! Ha, miután csatlakoztatta a töltőt az elektromos hálózathoz, kigyullad a zöld dióda, az azt jelenti, hogy az akkumulátor 
teljesen fel van töltve. Ilyen esetben a töltő nem kezdi meg a töltést. 

FÚRÓ MŰVELET

Fordulatszám- és nyomatékbeállítás
A csavarozó két, mechanikusan kapcsolható sebességgel rendelkezik (III). A sebességet a kívánt maximális fordulatszám alapján 
kell kiválasztani. A csavarok be- és kihajtásához alacsonyabb fordulatszám, fúráshoz pedig nagyobb fordulatszám ajánlott. 

Turaţia se setează cu ajutorul inelului amplasat după mandrină (IV). Cu cât numărul setării este mai mare cu atât turaţia maşinii 
de înfi letat este mai mare. Nu setaţi o turaţie mai mare decât cea necesară pentru funcţionarea corectă. În caz contrar fi letele 
se pot defecta. În cazul în care înfi letaţi şuruburi direct în material trebuie să selectaţi experimental turaţia corectă, să efectuaţi 
o lucrare de probă pe un material rezidual. În cazul în care nu cunoaşteţi turaţia maximă sigură pentru conexiunea respectivă 
trebuie să setaţi cea mai mică valoare, pe care trebuie să o creşteţi treptat până ce atingeţi valoarea corespunzătoare. În cazul 
în care maşina de înfi letat atinge turaţia maximă se activează ambreiajul de suprasolicitare, trebuie să încetaţi să înfi letaţi atunci. 
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În cazul în care produsul a fost dotat cu funcţia de înfi letare cu percuţie este prevăzut cu simbolul cu ciocan vizibil pe inelul de 
setare. Setarea inelului pe simbolul ciocanului duce la activarea mecanismului cu percuţie. Găurirea cu percuţie trebuie utilizată 
pentru efectuarea de găuri în beton şi nu trebuie efectuată pentru efectuarea de găuri în lemn sau materiale plastice.  
 În cazul în care folosiţi unealta pentru a efectua găuri trebuie să setaţi inelul pe simbolul burghiu sau ciocam, ceea ce duce la 
decuplarea ambreiajului de suprasolicitare şi turaţia maximă va fi  transferată pe burghiu.
Atenţie! Nu folosiţi setările marcate cu numere pentru a efectua găuri. Acţionarea ambreiajului antisuprasolicitare în timpul lucrului  
poate duce la deteriorarea materialului sau burghiului şi sporeşte riscul de apariţie a leziunilor.

Fúrószárak rögzítése a tokmányban
Válassza ki a végrehajtandó munkának megfelelő, hengeres szárú fúrószárat.
Helyezze be a fúrószárat a tokmányba. Húzza meg kézzel a tokmányt, hogy a fúrószár biztonságosan rögzüljön (V).
Állítsa be a maximális forgatónyomatékot. Állítsa a gyűrűt a fúrószár vagy a kalapács szimbólumra.       

Forgásirány beállítása
Állítsa a forgásirány kapcsolót a kívánt helyzetbe. A forgásirányt egy nyíl jelzi (VI). A nyíl hegye a fúrószárak és a jobbos menettel 
ellátott csavarok forgásirányát mutatja. 

Figyelem! A forgásirány csak akkor változtatható meg, ha a tápfeszültség le van választva! Ne változtassa meg a forgásirányt a 
fúró-csavarozó működése közben! 

Csavarozó bitek rögzítése a fúrótokmányban
Helyezze be a bitbefogót a tokmányba, majd helyezze be a megfelelő bitfejet, vagy rögzítse azt közvetlenül a tokmányban (VII).

Használatra való előkészítés
A munka megkezdése előtt:
Rögzítse a munkadarabot satuval vagy asztalos szorítóval. 
Használjon a végrehajtott munkának megfelelő munkaeszközt. Győződjön meg arról, hogy a fúrószárak élesek és jó állapotban vannak.
Viseljen munkaruházatot, védőszemüveget és hallásvédőt.
Fogja meg a szerszámot két kézzel (VIII).
Vegyen fel biztos és stabil testtartást.
Kapcsolja be a szerszámot a főkapcsoló ujjal való megnyomásával. 
Figyelem! Ha működés közben gyanús zajt, recsegést, szagot stb. észlel, azonnal kapcsolja ki a szerszámot, és vegye ki az 
akkumulátort. 

A FÚRÓ HASZNÁLATA

Figyelem! A szerszám használatakor viseljen fülvédőt! 

Jobbos vagy balos forgásirány használata
Használja a jobbos forgásirányt az általánosan használt, jobbos fúrószárakkal való fúráshoz.
Használja a balos forgásirányt a jobbos fúrószár anyagban való elakadásakor vagy csavarok kicsavarásakor. Csavarok kihajtá-
sához használjon minimális sebességet.

Fúrás fában
A nyílás elkészítése előtt javasolt rögzíteni a munkadarabot asztalos szorítóval vagy satuval, majd egy lyukasztóval vagy szeggel 
meghatározni a fúrás helyét. Rögzítse a tokmányban a megfelelő fúrószárat, állítsa be a nyomatékot, helyezze be az akkumulá-
tort és kezdje meg a fúrást. 
Az anyag teljes átfúrásakor ajánlott egy fa alátétet helyezni az anyag alá, hogy a furat széle ne csorbuljon ki.
Nagy átmérőjű furatok készítése esetén ajánlott kisebb vezetőfuratot készíteni. 

Fúrás fémben
Mindig biztonságosan rögzítse a munkadarabot. Vékony fémlemez esetén ajánlott egy fadarabot helyezni alá, hogy elkerüljük az 
anyag meghajlását stb. Ezután jelölje meg a lyukakat egy pontozóval, és kezdje el a fúrást.
Használjon acélhoz szánt fúrószárakat. Fehér öntöttvas fúrásakor javasolt karbamid végződéssel ellátott fúrószárakat használni. 
Nagyobb furatok készítésekor ajánlott kisebb vezetőfuratot készíteni.
Acél fúrásakor hűtse le a fúróhegyet gépolajjal. 
Alumíniumhoz használjon terpentint vagy paraffi  nt hűtőfolyadékként. 
Sárgaréz, réz vagy öntöttvas fúrásakor ne használjon hűtőfolyadékot. A megfelelő hűtés érdekében gyakran távolítsa el a fúró-
szárat az anyagból, hogy lehűljön.
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Kemény, tömör kerámia anyagok fúrása (beton, kemény tégla, kő, márvány stb.)
A végső nyílás elkészítése előtt fúrjon egy kisebb átmérőjű lyukat ütő mozgás nélkül. A végső nyílást ütvefúró üzemmódban hajtsa 
végre. Használjon jó állapotban lévő, ütvefúráshoz alkalmas, karbamid hegyű fúrószárakat.
Fúrás kerámiában, puha téglában, vakolatban stb.
Használjon ütvefúró fúrószárakat. Ne kapcsolja be az ütvefúrást. Fúrás közben erősen nyomja a szerszámot, állandó erővel. 
Rendszeresen távolítsa el a fúrószárat a furatból, hogy eltávolítsa a port és a törmeléket.

A szerszám használata csavarok be- és kihajtásához
E célból javasolt a lehető legkisebb fordulatszám és megfelelő bitfejek használata.
A bitfejek rögzíthetők közvetlenül a fúrótokmányban, vagy egy speciális mágneses bitbefogó segítségével is.
A csavar eltávolításához forgassa el a kapcsolót balra.
Feltétek használata
A szerszám nem használható munkafeltétek meghajtására.

További megjegyzések
Munkavégzéskor ne fejtsen ki túl nagy erőt a megmunkált anyagra és a szerszám, valamint az anyag sérülésének elkerülése 
érdekében ne hajtson végre hirtelen mozdulatokat.
Használat közben rendszeres időközönként tartson szünetet.
Ne terhelje túl a szerszámot, a külső felületek hőmérséklete nem haladhatja meg a 60oC fokot.
A munka befejeztével kapcsolja ki a fúrót, vegye ki az akkumulátort és hajtsa végre a karbantartással és szemrevételezéssel 
kapcsolatos lépéseket. 

SZÖRKÖSZÖLŐ TARTOZÉKOK ÖSSZESZERELÉSE

A csiszolókorong védőburkolata
Ehhez fel kell tenni a korongvédő burkolatot a forgótengely körül levő hengeres részre, és a csavar vagy a szorító pánt segítsé-
gével rögzíteni kell úgy, hogy a védőburkolat egyenesen, erősen és biztosan rögzítve legyen. Úgy állítsa be a csiszolótárcsát, 
hogy annak a védőburkolattal nem takart része minél messzebb legyen a kezelő kezétől. Soha ne dolgozzon rendesen felszerelt 
korongvédő burkolat nélkül! 
A csiszológéppel együtt szállítunk egy védőburkolatot, amely csak csiszolótárcsával, csiszolópapírt használó tárcsákkal és néme-
lyik drótkefével végzett munka közben biztosít megfelelő védelmet. A forgótengelyre felszerelt korong nem állhat ki a védőburkolat 
szélén túl. Másfajta, megengedett munka végzése esetén kapcsolatba kell lépni az ehhez a fajta munkához készült védőburkolat 
beszerzése ügyében. 

A kiegészítő fogantyú felszerelése
A fogantyút a gép fejéhez történő biztos rácsavarozással kell felszerelni. Fogantyú el van látva egy, a csiszolókorong rögzítéséhez 
való kulcs tárolására szolgáló fészekkel. Ez megkönnyíti a kulcs tárolását. A kulcs használatát igénylő munkák befejezése után 
azt be kell dugni a fészekbe, és meg kell győződni róla, hogy nem esik ki a saját súlyának hatása alatt.

A CSISZOLÓKORONGOK KEZELÉSE

FIGYELEM! A csiszolótárcsákat csak a gép feszültségmentesítése után szabad felszerelni. Az akkumulátort ki kell szerelni az 
elektromos eszköz dugaszolóaljzatából!

A csiszolótárcsák felszerelése
Válassza le a tápfeszültség a szerszámról. Ki kell szerelni akkumulátort az elektromos eszköz dugaszolóaljzatából!
Felszereléskor fi gyelni kell arra, hogy az A szél (X) a forgófej tüskéjének alsó oldalán és a rögzítő karimán pontosan fedésben 
legyen.
Tegye fel a felső, rögzítő karimát a forgótengelyre.
Tegye fel a csiszolókorongot a forgótengelyre, és a felső, rögzítő karimára.
Csavarozza fel az alsó, rögzítő karimát a forgótengelyre.
Nyomja be a forgótengely reteszét, és csavarozza fel a rögzítő karimát a kulcs segítségével, majd engedje ki a retesz nyomó-
gombját.

Szerelje be az akkumulátort az elektromos gépbe, kapcsolja be a csiszológépet, és fi gyelje meg a terhetlen üzemét körülbelül 1 
percen keresztül.
Húzza ki a dugaszt a hálózati dugaszolóaljzatból, és ellenőrizze a korongok rögzítését.

A rögzítő karimák elhelyezése
Figyelni kell arra, hogy a tárcsák vastagsága a forgófejhez rögzítés helyén különböző lehet.
Attól függően, hogy vékony csiszolótárcsát (vastagság max. 3,2 mm), vagy a vastagot (a vastagsága 3,2 mm feletti) használ, más 
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módon kell elhelyezni a rögzítő karimát (XI). Ne használjon 6 mm-nél vastagabb korongot. 

A csiszolótárcsák leszerelése
Kapcsolja ki a csiszológépet, és szerelje ki az akkumulátort.
Nyomja be a forgótengely reteszét, és csavarozza le a rögzítő kulcs segítségével az alsó karimát, majd vegye le a csiszolótárcsát 
a forgótengelyről. Tisztítsa meg a forgótengelyt és a rögzítő karimákat a munka közben keletkezett portól és egyéb szennyező-
désektől. 

A csiszolótárcsák fajtája
A csiszológéppel bármilyen fajtájú csiszolókorongot lehet használni, amelynek a megengedett kerületi sebessége legalább 80 
m/s, valamint a rögzítő furat átmérője és a külső átmérő megegyezik a műszaki adatok táblázatában szereplőkkel. 
Ha a csiszolókorong nem menetes furattal készült, a felszereléséhez rögzítő karimákat kell használni. 
Fel lehet szerelni a táblázatban megadott, külső átmérőjű tárcsát is, ami M14 menetes furattal van ellátva. Ilyen esetben nem 
kell rögzítő karimákat használni, a tárcsát közvetlenül a forgótengelyre kell felszerelni, reteszelve a nyomógombbal, és a tárcsát 
erősen és biztosan felcsavarozva a lapos kulcs segítségéve (nincs a csiszológép tartozékai között).
Az olyan tárcsák esetében, amelyekre tépőzár segítségével csiszolópapír korongot lehet felerősíteni, a műszaki adatok táblá-
zatában megadott átmérőjű csiszolópapír korongot kell használni. A csiszolókorongokat központosan kell a tárcsára helyezni. A 
korong széle nem állhat ki a korong szélén túl.     
Lehetőség van száraz vágásra és csiszolásra készült, gyémánt csiszolótárcsák használatára is, amelyek megfelelnek a műszaki 
adatok táblázatában megadott adatoknak. A felszerelést ugyanúgy kell végrehajtani, mint a csiszolótárcsák esetében. 
Fém megmunkálásához az adott fém megmunkálására szolgáló anyagból készült tárcsák használatát ajánljuk. Meg kell ismerni 
a csiszolótárcsához csatolt dokumentációt.
Kerámia anyagok megmunkálásához kő megmunkálásához készült vagy gyémánt tárcsát lehet használni, amelyekkel szárazon 
lehet dolgozni. 
A drótkefés és a csiszoló papíros tárcsákat régi lakkbevonatok eltávolításához ajánljuk fém elemekről.  
Tilos a rögzítő furatot, a forgótengelyt átalakítani, vagy szűkítő gyűrűket használni a rögzítő furat átmérőjének a forgótengely 
átmérőjéhez igazítása céljából. Tilos más mérető rögzítő átmérőjű tárcsák használni, mint ami a műszaki adatok táblázatában 
meg van adva. Tilos láncfűrészes tárcsát vagy fűrésztárcsát használni, tekintettel arra, hogy növelik a visszarúgás veszélyét 
kezelő irányába.
Figyelem! Tilos másfajta tárcsát használni, mint ami ebben az útmutatóban meg van adva. Még akkor is, ha fel lehet szerelni a 
csiszológép forgótengelyére. Előfordulhat, hogy a nem megfelelő tárcsák nem bírják ki a csiszológéppel végzett munka közben 
keletkező terheléseket. A sérült, széteső csiszolótárcsák komoly sebesüléseket vagy halált okozhatnak. 

A CSISZOLÓGÉP HASZNÁLATA

Ki kell szerelni akkumulátort az elektromos eszköz dugaszolóaljzatából!
Az eszközzel végzett munka megkezdése előtt ellenőrizni kell, hogy gép teste, a védőburkolat, a fogantyú és a csiszolókorong 
nem sérült-e.
Ha bármilyen sérülés észlelhető, tilos a csiszológépet üzemeltetni!
Szerelje fel a csiszolókorong védőburkolatát és a fogantyút.
Soha ne dolgozzon rendesen felszerelt korongvédő burkolat nélkül!
Válassza ki a megfelelő típusú munkához való csiszolótárcsát, és szerelje fel a csiszológép forgótengelyére.
A megmunkálandó anyagot fogja be úgy pl. egy satuba, hogy a megmunkálás közben ne mozduljon el. A csiszológép tárcsája 
nagy sebességgel forog, és a rosszul rögzített, megmunkálandó anyag váratlanul elmozdulhat megmunkálás közben, ami növeli 
komoly sebesülések esélyét.
Vágáskor az elvágandó anyagot a vágás vonalának mindkét oldalán alá kell támasztani, de olyan módon, hogy vágáskor a vá-
gótárcsa ne ékelődjön be.  Az alátámasztásokat az elvágandó anyag széleinek, és a vágás vonalának közelében kell elhelyezni.     
Tegyen fel szemvédőt, füldugót és munkavédelmi kesztyűt.
Ellenőrizze, hogy a kapcsoló „kikapcsolt- 0” állásban van-e, valamint, hogy a kapcsoló le van-e nyomva. Ezután csatlakoztassa 
az akkumulátort az elektromos szerszámhoz.
Vegyen fel megfelelő testtartást az egyensúly biztosításához, és indítsa el a szerszámot a kapcsolóval. 
A kapcsológomb biztonsági retesszel van ellátva, amely megakadályozza a szerszám véletlen elindítását. Mozgassa a reteszt 
balra vagy jobbra, tartsa ebben a helyzetben, majd nyomja meg a kapcsolót (XIV). Ha a szerszám elindult, a reteszre gyakorolt 
nyomás feloldható. A kapcsolót nem lehet bekapcsolt állásban reteszelni; működés közben mindig lenyomva kell tartani. A kap-
csológomb felengedése kikapcsolja a szerszámot. A tárcsa a bekapcsológomb felengedését követően még egy ideig foroghat. 
Kezdje meg a munkát, megfelelő testhelyzetet felvéve, és a csiszológépet a megmunkálandó anyaghoz tartva. 
- csiszolótárcsák esetén az oldalsó és / vagy homlokfelületet kell csiszolni,
- ívben lévő csiszolóanyag esetén az oldalsó felülettel kell csiszolni, hogy a csiszolópapír a megmunkálandó anyaggal párhuza-
mosan mozogjon, 
- tépőzáras tárcsák esetén, amellyel rögzíteni lehet, az oldalsó felülettel kell csiszolni.
- drótkefe használata esetén a megmunkálást a drótszálak végével kell végezni, nem pedig az oldalfelületével,
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- vágótárcsa esetén a homlokfelülettel kell vágni, nem szabad csiszolni a vágásra készült korong oldalfelületével.

Amikor az oldalfelülettel csiszol, a csiszológépet maximum 30 fokos szögben kell tartani a megmunkálandó felülethez képest 
(XV). A csiszológépet folyamatos mozdulatokkal kell mozgatni magunk felé, és magunktól eltávolodva. 
Vágáskor a vágótárcsának a vágandó felületre merőlegesen kell állnia. Nem szabad más szögben vágni. Tilos a vágásnak a 
megmunkálandó anyag felületéhez viszonyított szögét változtatni egy adott vágás során. Csak egyenes vonalban szabad vágni. 
Ha nem tartja megát a fenti ajánlásokhoz növekszik a vágótárcsa beékelődésének kockázata a megmunkálandó anyagba, ami a 
gép visszarúgását okozhatja a kezelő irányába, vagy eltörhet és széteshet a tárcsa.  
Vágás közben a csiszológépet a tárcsa forgásának irányában kell vezetni (XVI).   
A csiszológép üzemelése közben nem szabad túl nagy nyomást kifejteni a megmunkálandó anyagra, és nem szabad hirtelen 
mozdulatokat tenni, hogy ne okozza a csiszolókorong beékelődését vagy törését.
Nem szabad a csiszológépet túlterhelni, a gép külső felületének hőmérséklete soha nem haladhatja meg a 60 °C-ot.
A csiszológépet a kapcsoló elengedésével lehet kikapcsolni. 
A munka befejezése után kapcsolja ki a csiszológépet, szerelje le az akkumulátort, és végezze el a felülvizsgálatot.
Figyelem! Kikapcsolás után a vágótárcsa még egy ideig foroghat. A csiszológép lecsatlakoztatása előtt meg kell várni, amíg a 
tárcsa forgása teljesen megáll. Mielőtt megkezdi a szemlét, meg kell várni, amíg a tárcsa kihűl. Munka közben mind a tárcsa, mint 
a megmunkálandó anyag magas hőmérsékletre hevülhet. 

Ne felejtse el! A sarokcsiszolóval végzett munka közben:
Mindig használjon szemvédőt!
Ne használjon olyan csiszolókorongot, amelynek maximális megengedett kerületi sebessége 80 m/s-nál kisebb!
Ne használjon olyan csiszolókorongot, amelynek maximális megengedett kerületi sebessége kisebb, mint a gép fordulatszáma!

KARBANTARTÁS ÉS KONZERVÁLÁS

FIGYELEM! A beállítás, műszaki kezelés vagy karbantartás előtt a berendezés dugvilláját ki kell húzni az elektromos hálózat 
dugaljából. A munka befejezése után külső szemlevételezéssel ellenőrizni kell az elektromos berendezés műszaki állapotát, és 
meg kell ítélni: a testet és a fogantyút, a hálózati vezetéket a dugvillával és a megtörésgátlóval, az elektromos kapcsoló műkö-
dését, a szellőző járatok átjárhatóságát, a szénkefék szikrázását, a csapágyak és áttételek hangosságát, gép beindulását és 
egyenletes működését. A garanciális időszakban a felhasználó nem szerelhet az elektromos berendezéshez, és nem is cserélhet 
ki semmiféle részegységet vagy tartozékot, mivel ez a garanciális jog elvesztésével jár. A szemrevételezésnél vagy a működés 
közben tapasztalt bármiféle rendellenesség jelzés arra, hogy a gépet szervizben meg kell javítani. A munka befejezése után a 
testet, a szellőző réseket, a kapcsolókat, a kiegészítő fogantyút és a védőburkolatot meg kell tisztítani légsugárral (max. 0,3 MPa 
nyomásúval), ecsettel vagy száraz ronggyal, vegyi anyagok és tisztítószerek használata nélkül. A berendezést és a fogantyúkat 
száraz ronggyal kell megtisztítani. 
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CHARACTERISTICI UNEALTĂ

Această bormașină este o sculă portabilă care nu are nevoie de o sursă de alimentare externă, proiectată pentru ca cei pasionați 
de bricolaj să poată găuri diverse materiale (de exemplu lemn și materiale lemnoase, metale) precum și pentru înșurubarea și 
deșurubarea șuruburilor și bolțurilor. Avantajele sale particulare vor fi  apreciate de pasionații de bricolaj care efectuează diverse 
lucrări de asamblare și fi nisare.
Polizorul unghiular este o unealtă electrică destinată pentru şlefuit şi tăiat metal şi materiale de construcţie minerale precum 
cărămida, piatra naturală şi sintetică, beton, gresie etc. cu discuri de polizor adaptate pentru materialul respectiv. În niciun caz nu 
folosiţi pentru a prelucra materiale diferite de cele sus-menţionate, de ex. pentru şlefuit lemn sau pentru lustruit. 
Funcţionarea corectă, fi abilă şi în condiţii de siguranţă a polizorului depinde de exploatarea corectă, de aceea înainte de a utiliza 
polizorul:

Înainte de a lucra cu unealta trebuie să citiţi toate instrucţiunile şi să le păstraţi.
Folosiţi mereu protecţie oculară!
Nu folosiţi discuri cu turaţia maximă admisă de circuit mai mică de 80 m/s!
Nu folosiţi discuri cu cu turaţia maximă admisă mai mică decât turaţia polizorului.

Pentru daunele apărute în urma nerespectării normelor de siguranţă şi a recomandărilor din aceste instrucţiuni, furnizorul nu este 
răspunzător.

DOTARE

Aparatul este livrat complet, dar necesită anumite activităţi de montaj înainte de a începe lucrul- Împreună cu produsul sunt livrate: 
acumulatorul, staţia de încărcare (încărcătorul).

PARAMETRI TEHNICI

Parametru Unitate Valoare 
Nr. Catalog 78080
Tensiune de lucru [V] 20 DC
Turație (la ralanti) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Cuplu maxim [Nm] 26
Nivel de zgomot 
- presiune sonoră [dB] 70,3 ± 5,0
- putere acustică LwA [dB] 81,3 ± 5,0
Clasifi carea protecției IPX0
Clasa de izolație III
Nivel de vibrații [m/s2] 2,368 ± 1,5
Masa [kg] 1,07
Mandrina de prindere pentru biți [mm] 0,8 - 10
Diametrul maxim de găurire
- în lemn [mm] 20
- în beton [mm] 10
- în oțel [mm] 10
Tip de acumulator Li-Ion
Capacitatea acumulatorului* [Ah] 2
Încărcător*
Tensiune de alimentare: [V~] 100 - 240
Frecvența la rețea [Hz] 50 / 60
Putere nominală [W] 47
Tensiune de ieșire [V] 21,5 DC
Curent de ieșire [A] 2,2
Timp de încărcare** [h]  1

Parametru Unitate de măsură Valoare
Număr de catalog 78090
Tensiune de reţea [V] 20 DC
Turaţie nominală [min-1] 8 000
Diametrul discului abraziv [mm] 125
Diametrul orifi ciului discului abraziv [mm] 22,2
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Parametru Unitate de măsură Valoare
Capăt arbore M14
Masa [kg] 1,26
Nivel de zgomot
- presiune acustică LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- putere LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Nivel de vibraţii ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Clasa de izolaţie III
Nivel de protecţie IPX0
Tip de acumulator Li-Ion
Capacitate acumulator* [Ah] 2
Încărcător*
Tensiune de intrare [V] 100 - 240
Frecvenţa de reţea [Hz] 50 / 60
Tensiune de ieşire [V] 21,5 DC
Curent de ieşire [A] 2,2
Putere nominală [W] 47
Durată de încărcare** [h]  1

* doar în cazul modelelor dotate cu acumulator şi încărcător
** durata indicată de încărcare se referă doar la acumulatorul cu capacitatea indicată în tabel

Valoarea totală declarată a emisiilor sonore a fost măsurată în conformitate cu metoda de testare standard și poate fi  folosită pen-
tru a compara un dispozitiv cu altul. Nivelul total declarat de emisii sonore poate fi  folosit pentru evaluarea preliminară a expunerii.
Valoarea totală declarată a vibrațiilor a fost măsurată în conformitate cu metoda de testare standard și poate fi  folosită pentru a 
compara o sculă cu alta. Nivelul total declarat de vibrații poate fi  folosit pentru evaluarea inițială a expunerii. 
Atenție! Emisia de vibrații în timpul utilizării mașinii poate diferi față de valoarea declarată, în funcție felul în care este folosită mașina. 
Atenție! Măsurile de siguranță pentru protecția operatorului se bazează pe evaluarea expunerii emisiilor în condiții reale de utiliza-
re (inclusiv toate elementele ciclului de lucru, ca de exemplu timpul în care mașina este oprită și timpul de activare).

AVERTIZĂRI GENERALE PENTRU SIGURANȚA LA LUCRUL CU SCULE ELECTRICE

Avertizare! Citiți toate avertizările, ilustrațiile și specifi cațiile prezentate cu această sculă electrică. Nerespectarea instruc-
țiunilor poate provoca electrocutare, incendiu sau accidente grave. 

Păstrați toate avertizările și instrucțiunile pentru consultare ulterioară. 

Termenul „sculă electrică ” folosit în avertizări se aplică tuturor sculelor electrice acționate electric, atât cu cablu cât și cu acumulator.

Siguranța locului de muncă
Mențineți locul de muncă bine iluminat și curat. Dezordinea și iluminatul defi citar pot provoca accidente.
Nu lucrați cu sculele electrice într-un mediu cu risc crescut de explozie, cu lichide,  gaze sau vapori infl amabili. Sculele 
electrice generează scântei care pot duce la aprinderea prafului sau vaporilor.
Copiii și alte persoane neautorizate nu trebuie să aibă acces la locul de muncă. Lipsa concentrării poate duce la pierderea 
controlului.

Siguranța electrică
Ștecherul cablului electric trebuie să corespundă prizei electrice. Nu trebuie să modifi cați în niciun fel ștecherul. Nu folosiți adap-
toare la alimentarea sculelor electrice. Un ștecher nemodifi cat care se potrivește în priză reduce riscul de electrocutare.
Evitați contactul cu suprafețe împământate, cum sunt conductele, caloriferele și refrigeratoarele. Împământarea corpului 
crește riscul de electrocutare.
Nu expuneți sculele electrice la contactul cu precipitații atmosferice sau umiditatea. Apa și umiditatea care pătrund în 
interiorul sculei electrice cresc riscul de electrocutare.
Nu suprasolicitați cablul de alimentare. Nu folosiți cablul de alimentare pentru a transporta produsul, a conecta sau de-
conecta ștecherul la sau de la priză. Evitați contactul cablului de alimentare cu căldura, uleiurile, muchii ascuțite și piese 
în mișcare. Deteriorarea sau încurcarea cablului de alimentare cresc riscul de electrocutare. 
În cazul lucrului în afara încăperilor închise, folosiți cabluri prelungitoare destinate lucrului la exterior. Utilizarea de cabluri prelun-
gitoare destinate lucrului la exterior reduce riscul de electrocutare.
Când utilizarea unei scule electrice într-un mediu umed este inevitabilă, folosiți pentru protecție electrică un dispozitiv de 
siguranță diferențial pentru curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.
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Siguranța personală
Fiți atenți, acordați atenție la ce faceți și recurgeți la bunul simț în timp ce lucrați cu scula electrică. Nu folosiți o sculă 
electrică  când sunteți obosit sau sub infl uența alcoolului sau medicamentelor. Chiar și un singur moment de neatenție în timpul 
lucrului poate duce la accidente personale grave.
Folosiți echipament de protecție personal. Folosiți protecție pentru ochi. Utilizarea echipamentului de protecție personal cum 
sunt măștile de praf, încălțămintea antiderapantă, căștile și protecțiile pentru urechi reduc riscul unor accidente personale grave.
Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că comutatorul electric este în poziția „Off ” înainte de conectarea alimentării 
electrice și/sau acumulatorului, ridicării sau deplasării sculei electrice. Deplasarea sculei electrice cu degetul pe comutator 
sau alimentarea sculei electrice, când comutatorul este pe poziția „on” poate duce la accidente grave.
Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtați toate cheile și alte unelte folosite pentru ajustarea sa. O cheie lăsată pe piesele 
rotative ale sculei electrice poate duce la accidente grave.
Nu vă întindeți și nu vă aplecați prea mult. Păstrați-vă permanent postura adecvată și echilibrul. Aceasta vă va permite un 
control mai ușor asupra sculei electrice în cazul unor situații de lucru neașteptate.
Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi și bijuterii. Feriți-vă părul și hainele de piesele în mișcare ale sculei electrice. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi  prinse de piesele în mișcare.
Dacă dispozitivele sunt echipate pentru conectarea unui sistem de extragere sau colectare a prafului, asigurați-vă că ele 
sunt conectate și folosite în mod corespunzător. Utilizarea unui dispozitiv de extragere a prafului reduce riscurile legate de praf. 
Nu vă bazați pe experiența acumulată prin zur frecventă a sculei electrice să vă facă mai neatenți și să ignorați regulile de 
siguranță. Utilizarea neatentă poate duce la accidente grave într-o fracțiune de secundă. 

Utilizarea ț îngrijirea sculei electrice 
Nu suprasolicitați scula electrică . Folosiți scula electrică  corespunzătoare pentru aplicația aleasă. Scula electrică cores-
punzătoare va asigura o lucrare mai bună și mai sigură dacă este folosită în conformitate cu sarcina pentru care a fost proiectată. 
Nu folosiți scula , dacă comutatorul electric nu permite pornirea și oprirea sa. O sculă electrică , care nu poate fi  controlată 
prin intermediul comutatorului este periculoasă și trebuie returnată pentru reparații.
Deconectați ștecherul de la priză și/sau scoateți acumulatorul dacă se poate detașa de la scula electrică  înainte de 
ajustarea, înlocuirea accesoriilor sau depozitarea sculei electrice. Asemenea măsuri preventive vă permit să evitați pornirea 
accidentală a sculei electrice.
Nu lăsați scula electrică la îndemâna copiilor, nu lăsați persoanele care nu știu cum se lucrează cu scula electrică  sau nu 
cunosc aceste instrucțiuni să folosească scula electrică . Sculele electrice sunt periculoase în mâinile unor utilizatori neinstruiți. 
Întrețineți sculele electrice și accesoriile. Verifi cați scula electrică  să nu prezinte nepotriviri sau blocaje ale pieselor în mișcare, 
deteriorări ale pieselor sau alte probleme care ar putea afecta funcționarea sculei electrice. Defecțiunile trebuie remediate 
înainte de zur sculei electrice. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice.ncorect întreținute.
Păstrați sculele tăietoare în stare ascuțită și curate. Sculele tăietoare corect întreținute, cu muchii ascuțite, sunt mai puțin 
predispuse la blocare și sunt mai ușor de controlat în timpul lucrului. 
Folosiți scule electrice, accesorii și unelte etc. în conformitate cu aceste instrucțiuni, luând în considerare tipul și con-
dițiile de lucru. Utilizarea sculelor pentru alte lucrări în afara celor pentru care sunt destinate poate duce la situații periculoase.
Mânerele și suprafețele de prindere trebuie să fi e uscate, curate și fără ulei sau grăsimi. Mânerele și suprafețele de prindere 
alunecoase nu permit funcționarea sigură și controlul asupra sculei electrice în situații periculoase.  

Reparații
Reparați scula electrică  doar la centre de service autorizate, folosind doar piese de schimb originale. Aceasta asigură 
siguranța corespunzătoare a sculei electrice. 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU BORMAȘINI

Instrucțiuni de siguranță pentru toate activitățile
Folosiți protecții auditive la utilizarea de rotopercutoare. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folosiți mânere suplimentare. Pierderea controlului poate duce la accidente.
Țineți bine scula înainte de utilizare. Această sculă generează cupluri de torsiune mari și, dacă nu este ținută bine în timpul 
utilizării, pierderea controlului poate duce la accidente..
Țineți scula doar de mânerele izolate, atunci când lucrați în locuri unde accesoriul de tăiere poate intra în contact cu 
vreun cablu ascuns sau cu cablul de alimentare. În cazul în care accesoriul tăietor intră în contact cu un cablu sub tensiune, 
aceasta poate duce la punerea sub tensiune a părților metalice ale sculei electrice și la electrocutarea operatorului 

Instrucțiuni de siguranță la utilizarea de burghie lungi
Nu lucrați niciodată la turație mai mare decât turația maximă a burghiului. La turații mai mari, este probabil ca burghiul să se 
curbeze și poate produce accidente dacă este lăsat să de rotească liber fără a fi  în contact cu piesa de prelucrat.  
Începeți întotdeauna lucrul la turație redusă și reduceți turația și la fi nal, când burghiul este în contact cu piesa de prelu-
crat. La turații mai mari, este probabil ca burghiul să se curbeze și poate produce accidente dacă este lăsat să de rotească liber 
fără a fi  în contact cu piesa de prelucrat.  
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Aplicați presiune doar în direcția axului burghiului. Nu aplicați o presiune excesivă. Burghiul se poate curba, provocând 
ruperea sa sau pierderea controlului, ceea ce poate duce la accidente. 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ SUPLIMENTARE PENTRU POLIZOARE UNGHIULARE ȘI MAȘINI DE ȘLEFUIT

Unealta este destinată doar pentru şlefuit, şlefuit cu hârtie abrazivă, şlefuit cu perii de sârmă şi pentru tăiat. Citiţi toate 
avertismentele, instrucţiunile, ilustraţiile şi specifi caţiile furnizate împreună cu unealta electrică. Nerespectarea tuturor 
instrucţiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendii şi/sau leziuni grave.
Utilizarea uneltei drept aparat de lustruit sau în alt mod decât cel descris în instrucţiuni este interzisă. Utilizarea uneltei 
pentru lucrări pentru care nu este destinată poate prezenta riscuri şi poate duce la leziuni corporale.
Nu folosiţi accesorii care nu au fost proiectate şi nu sunt indicate de către producător. Faptul că accesoriile pot fi  montate 
nu înseamnă că asigură funcţionarea corectă.
Turaţia maximă a accesoriilor trebuie să fi e egală sau mai mare decât turaţia uneltei. Accesoriile cu turaţie mai mică decât 
cea a uneltei se pot rupe în bucăţi în timpul lucrului.
Diametrul extern şi grosimea accesoriilor trebuie să fi e cuprinse în intervalul de dimensiuni stabilit pentru unealtă.
Accesoriile cu dimensiuni neadecvate nu pot fi  protejate şi operate în mod corespunzător.
Dimensiunea orifi ciului de fi xare a roţilor, discurilor, fl anşelor şi a altor accesorii trebuie să se potrivească cu dimensiu-
nea arborelui uneltei. Accesoriile cu orifi ciul de montare a cărui dimensiune nu corespunde dimensiunii arborelui uneltei, după 
ce sunt pornite încep să vibreze ceea ce poate duce la pierderea controlului asupra uneltei.
Nu folosiţi unelte deteriorate. Înainte de fi ecare utilizare verifi caţi starea accesoriilor pentru a observa dacă sunt prezente 
desprinderi, fi suri, urme de frecare şi de uzură excesivă. În cazul în care accesoriile cad trebuie să le verifi caţi pentru a 
observa dacă nu sunt defecte sau să montaţi accesorii noi care nu sunt defecte. După ce aţi inspectat şi instalat acceso-
riile trebuie să vă poziţionaţi, la fel ca şi persoanele din jur, în afara planului de rotire al accesoriilor, apoi porniţi unealta 
timp de un minut la turaţie maximă. În timpul testului accesoriile defecte se distrug.
Folosiţi mijloace de protecţie personală. În funcţie de utilizare folosiţi măşti şi ochelari de protecţie. Dacă este cazul fo-
losiţi măşti antipraf, protecţie auditivă, mănuşi şi halate de protecţie împotriva fragmentelor mici de accesorii sau de ma-
teriale apărute în timpul lucrului. Protecţia oculară trebuie să poată opri particulele desprinse în timpul lucrului. Masca antipraf 
trebuie să poată fi ltra praful apărut în timpul lucrului. Expunerea prea îndelungată la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Pe durata efectuării lucrărilor în timpul cărora discul poate atinge un cablu electric ascuns sub tensiune sau un cablu de 
alimentare ţineţi polizorul doar de mânerele izolate. Atunci când atinge cablul sub tensiune se poate întâmpla ca elementele 
uneltei să fi e sub tensiune, ceea ce poate duce la electrocutarea operatorului uneltei. 
Menţineţi o distanţă de siguranţă între locul de muncă şi persoanele din jur. Persoanele care intră în locul de muncă tre-
buie să folosească mijloace de protecţie personală. Aşchiile care apar în timpul lucrului sau schijele din accesoriile deteriorate 
pot sări în afara zonei imediate de lucru.
Amplasaţi cablul de alimentare departe de piesele în mişcare ale uneltei. În cazul în care pierdeţi controlul asupra uneltei, 
cablul de alimentare poate fi  rupt sau prins, iar mâna sau braţul operatorului poate fi  tras de piesele în mişcare din aparat.
Nu lăsaţi unealta până ce elementele în mişcare nu se opresc. Piesele în mişcare pot „prinde” substratul ceea ce poate duce 
la pierderea controlului asupra uneltei.
Nu porniţi unealta în timp ce o transportaţi. Contactul accidental cu piesele în mişcare poate duce la prinderea şi tragerea 
îmbrăcămintei şi la contactul uneltei cu corpul operatorului.
Trebuie să curăţaţi în mod regullat orifi ciile de ventilaţie ale uneltei. Ventilatorul motorului trage praful şi pulberile care apar în 
timpul lucrului în interiorul uneltei. Acumularea excesivă de pilitură de metal din praf măreşte riscul de electrocutare.
Nu lucraţi cu unealta în apropierea materialelor infl amabile. Scânteile care apar în timpul lucrului pot provoca incendii.
Nu folosiţi accesorii care trebuie răcite cu lichid. Apa sau lichidul de răcire pot duce la electrocutare.

Avertizări legate de reculul uneltei către operator
Reculul uneltei înspre operator este o reacţie bruscă legată de blocarea sau strângerea: discului, benzii de lustruire, periei, sau a 
altui accesoriu. Blocarea sau strângerea duce la oprirea bruscă a accesoriului, ceea ce duce la rotirea uneltei electrice în direcţia 
opusă celei de rotire a accesoriului.
De exemplu, dacă discul abraziv este blocat sau strâns de obiectul prelucrat, marginea discului care intră în punctul de strângere 
se poate adânci în material, ceea ce face ca discul să iasă sau să fi e aruncat.
Discul poate ieşi în direcţia către şi dinspre operator, în funcţie de direcţia de mişcare a discului abraziv în locul de blocare. Dis-
curile abrazive pot crăpa în aceste condiţii.
Reculul uneltei către operator este cauzat de utilizarea necorespunzătoare şi/sau nerespectarea indicaţiilor din instrucţiunile de 
utilizare. Aceste fenomene pot fi  evitate respectând awiska można uniknąć przestrzegając poniższe zalecenia.
Prindeţi ferm unealta şi luaţi o poziţie corectă a corpului şi a mâinilor, acest lucru vă permite să reacţionaţi la forţele care 
apar în timpul reculului. Folosiţi mereu mânerul adiţional, dacă a fost livrat împreună cu unealta, acest lucru vă asigură 
controlul maxim în timpul reculului sau în caz de rotaţie neaşteptată atunci când porniţi unealta. Operatorul poate controla 
turaţia sau reculul uneltei dacă respectă măsurile corespunzătoare de siguranţă.
Nu amplasaţi niciodată mâinile aproape de piesele în mişcare ale uneltei. Piesele în mişcare pot, în caz de recul, să intre în 
contact cu mâna.
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Nu vă amplasaţi în zona în care unealta se deplasează în caz de recul. Reculul direcţionează unealta în direcţia opusă faţă 
de cea de rotire a discului abraziv, în locul de blocare al acestuia.
Fiţi extrem de precauţi în timpul lucrului în apropierea colţurilor, marginilor ascuţite etc. Evitaţi lovirea şi blocarea discu-
lui abraziv. În timp ce prelucraţi colţurile sau marginile apare riscul sporit de blocare a discului abraziv, ceea ce duce la pierderea 
controlului asupra uneltei sau la reculul uneltei.
Nu folosiţi discuri cu lanţ sau discuri de ferăstrău. Tăişul duce deseori la recul şi pierderea de control asupra uneltei.

Avertizări legate de şlefuire şi tăierea cu discuri abrazive
Folosiţi doar discuri adaptate pentru funcţionare cu unealta şi carcase de protecţie proiectate pentru tipul respectiv de 
disc. Discurile pentru care unealta nu a fost proiectată nu pot fi  protejate corespunzător şi nu sunt sigure.
Protecţia trebuie să fi e montată sigur pe unealtă şi setată într-o poziţie care asigură maximum de siguranţă, astfel încât 
cea mai mică zonă de muncă să fi e descoperită în direcţia operatorului. Protecţia ajută la protejarea operatorului de frag-
mentele desprinse de disc şi previne atingerea accidentală a discului.
Discul trebuie utilizat conform cu destinaţia. De exemplu: nu şlefuiţi cu discuri destinate pentru tăiere. Discurile abrazive 
pentru tăiat sunt destinate pentru sarcină de circuit, forţele laterale atribuite unui astfel de disc pot duce la distrugerea acestuia.
Folosiţi mereu doar discuri de fi xare întregi, cu dimensiune corespunzătoare adaptată pentru discurile abrazive. Discurile 
potrivite pentru fi xarea discului abraziv reduc posibilitatea de deteriorare a discului abraziv. Discurile de fi xare pentru discurile de 
tăiat pot fi  diferite de cele destinate pentru discurile de şlefuit.
Nu folosiţi discuri abrazive uzate din unelte mai mari. Discul abraziv cu diametru mai mare nu este adaptat pentru turaţie mai 
mare pentru unelte mai mici şi se poate crăpa.

Avertizări legate de şlefuirea cu hârtie abrazivă
Nu folosiţi discuri cu dimensiuni prea mari cu hârtie abrazivă. Atunci când selectaţi discul abraziv trebuie să respectaţi 
recomandările producătorului. Hârtia care iese prea tare în afară poate provoca răni, precum şi sporeşte riscul de blocare, 
rupere sau de apariţie a fenomenului de recul către operator.  

Avertizări legate de lucrul cu peria de sârmă
Fiţi precauţi deoarece bucăţile desprinse de sârmă sunt aruncate din perie chiar şi în timpul lucrului normal. Nu supra-
solicitaţi sârmele apăsând prea tare pe perie. Sârma poate străpunge cu uşurinţă hainele lejere şi/sau pielea.
Dacă se recomandă utilizarea de carcase de protecţie atunci când lucraţi cu peria de sârmă, trebuie să preveniţi orice 
contact al periei cu carcasa. Peria de sârmă poate mări diametrul sub infl uenţa sarcinii şi a forţei centrifuge.  
 
PREGATIREA PENTRU LUCRU

ATENTIE! Toate acţiunile enumerate în acest capitol trebuie fă cute cu tensiunea de alimentare deconectată - acumulatorul 
trebuie separat dela utilaj.

Instrucţiuni de siguranţă de încărcare a acumulatorului
Atenţie! Înainte de a începe să încărcaţi trebuie să vă asgiruaţi că ştecherul, cablul şi carcasa încărcătorului nu sunt fi surate sau de-
fecte. Se interzice utilizarea staţiei de încărcare şi a încărcătorului atunci când acestea nu funcţionează corect sau sunt defecte! Pentru 
a încărca acumulatorii folosiţi doar staţia de încărcare şi încărcătorul din dotare. Utilizarea altui încărcător poate provoca incendiu sau 
deteriorarea uneltei. Încărcarea acumulatorului poate fi  efectuată doar într-o încăpere închisă, uscată şi ferită de accesul persoanelor 
străine, în special a copiilor. Nu le permiteţi să folosească staţia de încărcare şi încărcătorul fără supravegherea unei persoane adulte! În 
cazul în care este necesar să părăsiţi încăperea în care se efectuează încărcarea, trebuie să scoateţi ştecherul încărcătorului din priză. 
În cazul în care din încărcător iese fum, miros suspect, etc. trebuie să scoateţi imediat ştecherul încărcătorului din priză!
Maşina de găurit-şurubelniţă electrică este livrată cu acumulatorul descărcat, de aceea înainte de a începe lucrul trebuie să-l 
încărcaţi în mod conform cu procedura descrisă mai jos folosind încărcătorul şi staţia de încărcare. Acumulatorii tip Li-ION (litiu- 
ion) nu prezintă aşa-numitul „efect de memorie”, ceea ce permite încărcarea acestora în orice moment. Se recomandă totuşi 
descărcarea acumulatorului în timpul lucrului normal, iar apoi să-l încărcaţi până la capacitate maximă. În cazul în care datorită 
tipului de lucrare nu puteţi opera în acest mod de fi ecare dată acumulatorul, trebuie să faceţi acest lucru la fi ecare câteva sau la 
câte o duzină de cicluri de funcţionare. Se interzice descărcarea acumulatorilor prin scurt-circuitarea electrodelor, deoarece acest 
lucru poate duce la defecţiuni ireversibile! De asemenea se interzice verifi carea stării acumulatorilor prin apropierea electrodelor 
care să ducă la scânteierea acestuia.
Depozitarea acumulatorului
Pentru a prelungi durata de funcţionare a acumulatorului trebuie să asiguraţi condiţiile corespunzătoare de depozitare. Acumu-
latorul rezistă aproximativ 500 cicluri „încărcare - descărcare”. Acumulatorul trebuie depozitat în intervalul de temperaturi între 
00 şi 300 Celsius, la o umiditate relativă a aerului de 50%. Pentru a depozita acumulatorul o durată îndelungată trebuie să-l în-
cărcaţi până la 70% din capacitate. În cazul în care depozitaţi o durată mai îndelungată trebuie să încărcaţi periodic, o dată pe an 
acumulatorul. Nu permiteţi descărcarea excesivă a acumulatorului, deoarece acest lucru scurtează durata de viaţă a acestuia şi 
poate provoca daune ireversibile. 
Pe durata de depozitare a acumulatorului acesta se va descărca treptat, datorită scurgerii timpului. Procesul de descărcare depin-
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de de temperatura de depozitare, cu cât temperatura este mai ridicată, cu atât mai rapid este procesul de descărcare. În caz de 
depozitare neadecvată a acumulatorilor se poate ajunge la scurgeri de electrolit. În caz de scurgeri trebuie să asiguraţi scurgerea 
cu o substanţă de neutralizare, în caz de contact al electrolitului cu ochii, trebuie să spălaţi din abundenţă cu apă, iar apoi apelaţi 
la asistenţă medicală. Se interzice utilizarea uneltei cu acumulator defect.
În cazul în care acumulatorul este uzat în totalitate trebuie să-l transmiteţi la un punct specializat în colectarea şi reciclarea acestui 
tip de deşeuri.

Transportul acumulatorilor
Acumulatorii litiu – ion cf. normelor legale sunt consideraţi materiale periculoase. Utilizatorul uneltei poate transporta unealta 
cu acumulator sau doar acumulatorii pe uscat. Nu trebuie îndeplinite condiţii adiţionale. În cazul în care comandaţi efectuarea 
transportului unor persoane terţe (de exemplu prin fi rmă de curierat) trebuie să procedaţi în conformitate cu prevederile referi-
toare la transportul de materiale periculoase. Înainte de a trimite prin colet trebuie să luaţi legătura cu o persoană cu califi cări 
corespunzătoare. 
Se interzice transportul acumulatorilor defecţi. Pe timpul transportului acumulatorii demontaţi trebuie daţi jos de pe unealtă, 
punctele de contact descoperite trebuie protejate, de ex. lipiţi cu bandă adezivă. Acumulatorii trebuie protejaţi în ambalaj astfel 
încât să nu se deplaseze în ambalaj în timpul transportului. De asemenea trebuie să respectaţi prevederile naţionale cu privire la 
transportul de materiale periculoase   

Încărcarea acumulatorului
Atenţie! Înainte de încărcare trebuie să decuplaţi încărcătorul de la staţia de încărcare scoateţi ştecherul din priză. Pe lângă 
acestea trebuie să curăţaţi acumulatorul şi clemele acestuia de mizerie şi praf cu o lavetă moale şi uscată.
Acumulatorul este dotat cu un indicator de încărcare incorporat. Apăsând butonul se aprind diodele (XI), cu cât mai multe, cu atât 
mai încărcat este acumulatorul. În cazul în care după apăsarea butonului diodei acestea nu se aprind înseamnă că acumulatorul 
este descărcat.  
Decuplaţi acumulatorul de la unealtă.
Introduceţi acumulatorul în soclul încărcătorului (II).
Cuplaţi încărcătorul la priza reţelei electrice. 
Se aprinde dioda roşie, ceea ce înseamnă că procesul de încărcare a început. 
După ce aţi terminat de încărcat se stinge dioda roşie şi se va aprinde dioda verde care înseamnă că acumulatorul a fost încărcat 
integral. 
Scoateţi ştecherul încărcătorului din priză.
Scoateţi acumulatorul din staţia de încărcare, apăsând butonul de blocare al acumulatorului. 

Atenţie! În cazul în care după cuplarea încărcătorului la reţeaua electrică se aprinde dioda verde înseamnă că acumulatorul este 
încărcat integral. În acest caz încărcătorul nu începe procesul de încărcare. 

OPERAȚIUNEA DE GĂMURI

Setarea turației și selectarea mărimii cuplului
Șurubelnița cu acumulator are două trepte cu comutare mecanică (III). În funcție de turația maximă, selectați una dintre ele. 
Treapta cu turația nominală inferioară se recomandă pentru înșurubarea și deșurubarea șuruburilor, iar treapta cu turație mai 
mare se recomandă pentru găurire. 

Turaţia se setează cu ajutorul inelului amplasat după mandrină (IV). Cu cât numărul setării este mai mare cu atât turaţia maşinii 
de înfi letat este mai mare. Nu setaţi o turaţie mai mare decât cea necesară pentru funcţionarea corectă. În caz contrar fi letele 
se pot defecta. În cazul în care înfi letaţi şuruburi direct în material trebuie să selectaţi experimental turaţia corectă, să efectuaţi 
o lucrare de probă pe un material rezidual. În cazul în care nu cunoaşteţi turaţia maximă sigură pentru conexiunea respectivă 
trebuie să setaţi cea mai mică valoare, pe care trebuie să o creşteţi treptat până ce atingeţi valoarea corespunzătoare. În cazul 
în care maşina de înfi letat atinge turaţia maximă se activează ambreiajul de suprasolicitare, trebuie să încetaţi să înfi letaţi atunci. 
În cazul în care produsul a fost dotat cu funcţia de înfi letare cu percuţie este prevăzut cu simbolul cu ciocan vizibil pe inelul de 
setare. Setarea inelului pe simbolul ciocanului duce la activarea mecanismului cu percuţie. Găurirea cu percuţie trebuie utilizată 
pentru efectuarea de găuri în beton şi nu trebuie efectuată pentru efectuarea de găuri în lemn sau materiale plastice.  
 În cazul în care folosiţi unealta pentru a efectua găuri trebuie să setaţi inelul pe simbolul burghiu sau ciocam, ceea ce duce la 
decuplarea ambreiajului de suprasolicitare şi turaţia maximă va fi  transferată pe burghiu.
Atenţie! Nu folosiţi setările marcate cu numere pentru a efectua găuri. Acţionarea ambreiajului antisuprasolicitare în timpul lucrului  
poate duce la deteriorarea materialului sau burghiului şi sporeşte riscul de apariţie a leziunilor.

Instalarea burghielor în mandrină
Alegeți burghiul cu coadă adecvat pentru lucru. 
Introduceți burghiul adecvat în mandrină. Strângeți mandrina cu mâna până ce burghiul este prins ferm (V).
Setați cuplul maxim. Puneți inelul pentru setarea cuplului pe simbolul burghiu sau ciocan.       
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Setarea sensului de rotație
Setați comutatorul pentru sensul de rotație pe poziția dorită. Sensul de rotație este indicat de o săgeată (VI). Capul săgeții indică 
sensul de rotație al mandrinei și șuruburi cu fi let pe dreapta.  

Atenție! Sensul de rotație trebuie schimbat doar când sursa de alimentare electrică este deconectată. Nu modifi cați sensul de 
rotație în timpul utilizării șurubelniței! 

Instalarea vârfurilor de șurubelniță în mandrină
Introduceți suportul pentru vârfuri în orifi ciul mandrinei și apoi introduceți vârful adecvat pentru lucru sau instalați vârful direct în 
mandrină (VII).

Acțiuni de pregătire pentru lucru
Înainte de începerea lucrului:
Atașați piesa de prelucrat într-o menghină sau folosind cleme G. 
Folosiți scule adecvate pentru lucrarea respectivă. Asigurați-vă că burghiele sunt ascuțite și în stare bună.
Purtați îmbrăcăminte de lucru și echipament de protecție pentru ochi și auz.
Țineți scula cu ambele mâini (VIII).
Adoptați o poziție fermă și stabilă.
Porniți scula apăsând cu degetul comutatorul de alimentare. 
Atenție! Dacă constatați orice zgomot suspect, crăpături, mirosuri suspecte etc., opriți imediat scula și scoateți acumulatorul din ea. 

UTILIZAREA GORGINILOR

Atenție! Folosiți protecție pentru auz la utilizarea sculei!  

Utilizarea sensului de rotație spre dreapta sau stânga.
Rotația spre dreapta trebuie aplicată la găurirea cu burghie obișnuite cu spirala pe dreapta.
Folosiți rotația spre stânga în cazul blocării în material a burghiului cu spirala pe dreapta și la scoaterea șuruburilor. La scoaterea 
șuruburilor, folosiți o turație minimă.

Găurirea în lemn
Înainte de a face o gaură, se recomandă să fi xați piesa de prelucrat cu cleme G sau într-o menghină și apoi să folosiți un punc-
tator sau un cui pentru a marca centrul găurii. Fixați burghiul adecvat în mandrină, reglați cuplul, conectați scula la acumulator și 
începeți operația de găurire. 
La efectuarea de găuri străpunse, se recomandă să puneți o placă de lemn sub material astfel încât marginea găurii să nu prezinte 
rupturi în zona de ieșire.
În cazul găurilor cu diametre mari, se recomandă să dați înainte o gaură de ghidare cu diametru mai mic. 

Găurirea în metale
Fixați întotdeauna bine piesa de prelucrat. În cazul tablei metalice subțiri, se recomandă să puneți o bucată de lemn dedesubt, 
pentru a preveni eventuale deformări nedorite etc. Apoi marcați centrul găurilor cu un punctator și începeți găurirea.
Folosiți burghie pentru oțel. Se recomandă să folosiți burghie cu vârf de vidia la găurirea fontei albe. La găurile de diametru mare, 
se recomandă să dați în prealabil o gaură de ghidare de diametru mai mic.
La găurirea oțelului, folosiți ulei de mașini pentru răcirea burghiului. 
La găurirea aluminiului, folosiți terebentină sau ulei de parafi nă pentru răcire. 
Nu folosiți niciodată lichide de răcire la găurirea alamei, cuprului sau fontei. Pentru răcire, scoateți frecvent burghiul din material 
pentru a-l lăsa să se răcească.

Găurirea în materiale dure, compacte (ceramică, beton, cărămidă dură, piatră, marmură etc.)
Înainte de a da gaura la dimensiunea fi nală, faceți o gaură cu un diametru mai mic. Nu folosiți funcția rotopercutor pentru această 
operație. Gaura cu dimensiunea fi nală trebuie dată cu funcția rotopercutor activată. Folosiți burghie cu vârf vidia în stare bună.

Găurirea plăcilor ceramice glazurate, cărămizilor moi, tencuielii etc.
Folosiți burghie pentru rotopercutor. Nu activați funcția rotopercutor. La găurire, apăsați bormașina ferm, exercitând o forță con-
stantă. Din când în când, scoateți burghiul din gaură pentru a elimina praful și reziduurile.

Utilizarea sculei pentru înșurubarea și deșurubarea șuruburilor
Pentru acest scop se recomandă să folosiți cea mai mică turație posibilă și vârfuri corespunzătoare.
Vârfurile se pot fi xa direct în mandrină sau folosind o mandrină magnetică specială.
Ca să deșurubați un șurub schimbați sensul de rotație cu comutatorul pe stânga.
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Utilizarea accesoriilor speciale
Scula nu trebuie folosită pentru antrenarea unor accesorii de lucru. 

Observații suplimentare
Nu exercitați în timpul lucrului o presiune excesivă asupra piesei de prelucrat și nu faceți mișcări bruște, pentru a preveni deteri-
orarea burghiului și a sculei.
Faceți pauze regulate în timpul lucrului.
Nu suprasolicitați scula, temperatura suprafețelor sale exterioare nu trebuie să depășească niciodată 60 °C.
După ce ați terminat lucrul, opriți scula, demontați acumulatorul și efectuați operațiile de inspecție întreținere și verifi care vizuală.

MONTAJUL ACCESORIILOR POLIZORULUI UNGHIULAR

Montajul carcasei discului abraziv
Pentru a face acest lucru aplicaţi carcasa discului pe partea cilindrică a carcasei în jurul arborelui şi folosiţi şurubul sau clema 
inelului carcasei pentru a imobiliza astfel încât carcasa să fi e fi xată simplu, ferm şi sigur. Setaţi carcasa discului abraziv astfel în-
cât partea neacoperită să fi e cât mai departe de mâna utilizatorului maşinii de şlefuit. Nu lucraţi cu maşina de şlefuit fără carcasa 
discului abraziv corect montată! 
Împreună cu maşina de şlefuit este furnizată carcasa de protecţie care asigură protecţia corespunzătoare pe durata şlefuirii cu 
discuri abrazive şi discuri cu hârtie abrazivă şi unele perii de sârmă. După montarea pe arbore discul nu poate depăşi marginea 
laterală a carcasei de protecţie. În caz de efectuare a altui tip de lucru permis trebuie să luaţi legătura cu producătorul pentru a 
cumpăra carcasa destinată pentru acest tip de lucrare. 

Montajul mânerului adiţional
Înfi letaţi ferm mânerul pe capul uneltei. Mânerul este prevăzut cu soclu care permite deopzitarea cheii pentru fi xarea discului 
abraziv. Acest fapt facilitează depozitarea cheii. După ce aţi terminat toate lucrările care necesită utilizarea cheii trebuie să o 
introduceţi în soclu şi să vă asiguraţi că nu iese automat sub greutatea proprie.

MANIPULAREA DISCURILOR ABRAZIVE

ATENŢIE! Montajul discului abaziv poate fi  realizat doar atunci când tensiunea de alimentare este decuplată. Demontaţi acumu-
latorul din priza uneltei electrice!

Montarea discurilor abrazive
Decuplaţi tensiunea de alimentare de la unealtă. Demontaţi acumulatorul din priza uneltei electrice!
Pe durata montajului trebuie să aveţi grijă ca marginile A (X) din partea inferioară a arborelui şi fl anşele de fi xare să se suprapună 
exact.
Fixaţi fl anşa superioară de fi xare pe arbore.
Fixaţi discul abraziv pe arbore şi pe fl anşa de montare de sus.
Înfi letaţi fl anşa de fi xare de jos pe arbore.
Apăsaţi blocada arborelui şi înfi letaţi fl anşa de fi xare de jos cu cheia, iar apoi încetaţi să apăsaţi blocada.

Montaţi acumulatorul în unealta electrică, porniţi maşina de şlefuit şi observaţi cum funcţionează în gol timp de aproximativ 1 
minut.
Demontaţi acumulatorul şi verifi caţi dacă discurile au fost montate corect.

Poziţia fl anşelor de fi xare
Trebuie să luaţi în considerare faptul că discurile pot avea o grosime diferită în locul de montare pe arbore.
În funcţie de discurile abrazve subţiri utilizate (grosime de max. 3,2 mm), sau groase (grosime mai mare de 3,2 mm) situarea 
fl anşelor de fi xare este diferită (XI). Nu folosiţi discuri cu grosimea mai mare de 6 mm. 

Demontarea discurilor abrazive
Opriţi maşina de şlefuit şi demontaţi acumulatorul.
Apăsaţi blocada arborelui şi desfi letaţi fl anşa de fi xare de jos cu cheia, iar apoi daţi jos discul abraziv de pe arbore. Curăţaţi arborele 
şi fl anşele de fi xare de praf şi alte impurităţi generate în timpul lucrului. 

Tipurile de discuri abrazive
Pentru lucrul cu maşina de şlefuit puteţi folosi orice disc abraziv destinat pentru utilizare cu maşini de şlefuit unghiulare cu turaţia 
de cel puţin 80 m/s, precum şi diametrele de fi xare şi externe în tabelul cu date tehnice. 
În cazul în care discul abraziv este prevăzut cu orifi ciu nefi letat pentru montajul acestuia trebuie să folosiţi fl anşe de fi xare. 
De asemenea puteţi monta discuri abrazive cu diametrul extern stabilit în tabelul cu date tehnice dotate cu orifi ciu fi letat M14. În 
acest caz nu puteţi folosi fl anşe de fi xare, înfi letaţi discul direct pe arbore, blocaţi-l cu butonul şi înfi letaţi discul ferm şi bine cu o 
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cheie plată (nu face parte din dotarea maşinii de şlefuit).
În cazul discurilor care permit montajul discului de hârtie abrazivă cu scai trebuie să folosiţi doar discuri abrazive cu diametrul 
indicat în tabelul cu date tehnice. Discurile trebuie amplasate concentric pe discul abraziv. Marginea discului abraziv nu poate 
depăşi marginea discului.     
De asemenea puteţi folosi discuri diamantate cu dimensiunile din tabelul cu date tehnice destinate pentru tăiere şi şlefuire uscată. 
Montajul trebuie efectuat la fel ca în cazul celorlalte tipuri de discuri abrazive. 
Pentru prelucrarea metalelor se recomandă utilizarea de discuri abrazive fabricate din materiale destinate pentru prelucrarea 
tipului respectiv de metal. Trebuie să luaţi la cunoştinţă documentaţia anexată la discul abraziv.
Pentru prelucrarea materialelor ceramice puteţi folosi discurile abrazive destinate pentru prelucrarea pietrelor sau discuri diaman-
tate pentru prelucrarea uscată. 
Se recomandă utilizarea periilor de sârmă şi discurilor cu hârtie abrazivă pentru îndepărtarea straturilor vechi de vopsea de pe 
piesele de metal.  
Se interzice prelucrarea orifi ciului de fi xare, arborelui sau utilizarea de inele de reducţie pentru adaptarea diametrului orifi ciului de 
fi xare pe diametrul arborelui. Se interzice utilizarea discului abraziv cu diametru de fi xare diferit de cel stabilit în tabelul cu date 
tehnice. Se interzice utilizarea discurilor cu lanţ sau discurilor pentru tăiat datorită riscului de apariţie a reculului uneltei în direcţia 
operatorului.
Atenţie! Se interzice utilizarea altor discuri decât cele admise pentru utilizare în aceste instrucţiuni. Chiar dacă acestea pot fi  
montate pe arborele maşinii de şlefuit. Discurile necorespunzătoare pot să nu reziste la sarcinile generate în timpul lucrului cu 
maşina de şlefuit unghiulară. Discurile abrazive defecte, descompuse reprezintă un pericol de apariţie a unor leziuni corporale 
grave sau de deces. 

UTILIZAREA MAŞINII DE ŞLEFUIT

Demontaţi acumulatorul din priza uneltei electrice!
Înainte de a începe lucrul cu unealta trebuie să verifi caţi dacă carcasa aparatului, protecţia şi acumulatorul nu sunt defecte.
În cazul în care observaţi orice defecţiuni se interzice lucrul cu maşina de şlefuit!
Montaţi protecţia discului abraziv şi mânerul.
Nu lucraţi niciodată cu maşina de şlefuit fără ca protecţia discului abraziv să nu fi e montată!
Selectaţi modul corect de funcţionare a discului abraziv şi montaţi discul abraziv pe arborele maşinii de şlefuit.
Materialul prelucrat trebuie fi xat în mod corespunzător astfel încât să nu se deplaseze în timpul prelucrării, de exemplu folosind 
menghine sau cleme. Discul maşinii de şlefuit se roteşte la o turaţie ridicată, iar fi xarea necorespunzătoare a materialului prelucrat 
poate duce la deplasarea necontrolată a acestuia în timpul lucrului, ceea ce măreşte riscul de apariţie a unor leziuni grave.
În caz de tăiere trebuie să susţineţi materialul de tăiat pe ambele părţi ale liniei de tăiere, dar astfel încât pe durata tăierii să nu 
ducă la blocarea discului. Suporturile trebuie amplasate în apropierea marginii materialului tăiat şi în apropierea liniei de tăiere.     
Purtaţi protecţie oculară, protecţie auditivă şi mănuşi de protecţie.
Verifi cați comutatorul să fi e în poziția „Off  - 0”, comutatorul este apăsat. Apoi conectați pachetul de baterii la scula electrică.
Adoptați o poziție adecvată pentru păstrarea echilibrului și porniți scula din comutator.  
Comutatorul pornit/oprit are o piedică prin care se împiedică pornirea accidentală a sculei. Deplasați piedica la stânga sau la 
dreapta și țineți-o în această poziție și apoi apăsați comutatorul (XIV). După pornirea sculei, nu mai este necesară apăsarea 
piedicii. Comutatorul nu prezintă opțiunea de blocare pe poziție, el trebuie ținut apăsat tot timpul în cursul funcționării.  Prin elibe-
rarea presiunii asupra comutatorului, scula se oprește. Discul poate să se mai rotească un timp după eliberarea comutatorului. 
Începeţi să lucraţi aşezând suprafaţa corespunzătoare a discului abraziv pe materialul de prelucrat: 
- în cazul discurilor pentru şlefuit trebuie să şlefuiţi cu suprafaţa laterală şi/sau frontală,
- în cazul discurilor abrazive cu foi trebuie să folosiţi suprafaţa laterală astfel încât foile discului abrazi să se mişte paralel pe 
suprafaţa materialului prelucrat, 
- în cazul discurilor cu scai care permite montarea hârtiei abrazive, şlefuirea trebuie efectuată cu suprafaţa laterală,
- în cazul periilor de sârmă trebuie să efectuaţi prelucrarea cu capătul sârmelor şi nu cu suprafaţa laterală,
- în cazul discurilor pentru tăiat trebuie să tăiaţi cu suprafaţa frontală, nu şlefuiţi cu suprafaţa frontală a discurilor pentru tăiat.

Atunci când şlefuiţi cu suprafaţa laterală menţineţi maşina de şlefuit la un unghi care nu depăşeşte 30 de grade faţă de suprafaţa 
de prelucrat (XV). Deplasaţi maşina de şlefuit cu mişcări line către dvs. şi dinspre dvs. 
Pe durata tăierii discul abraziv trebuie să fi e poziţionat la un unghi drept faţă de suprafaţa de tăiat. Nu trebuie să tăiaţi la un alt 
unghi. Se interzice schimbarea unghiului discului de tăiat faţă de materialul prelucrat pe durata tăierii. Trebuie să tăiaţi doar în linie 
dreaptă. Nerespectarea recomandărilor de mai sus măreşte riscul de blocare a discului pentru tăiat în materialul prelucrat, ceea 
ce poate duce la reculul aparatului în direcţia operatorului, crăparea discului abraziv sau distrugerea acestuia.  
Pe durata tăierii trebuie să deplasaţi maşina de şlefuit în direcţia turaţiei discului VIII).   
Pe durata lucrului cu aparatul de şlefuit nu exercitaţi o presiune prea mare asupra materialului prelucrat şi nu faceţi mişcări bruşte 
care ar putea duce la blocarea, fi surarea sau ruperea discului pentru şlefuit.
Nu suprasolicitaţi maşina de şlefuit, temperatura suprafeţelor externe nu trebuie să depăşească niciodată 600C.
Încetaţi să apăsaţi comutatorul pentru a opri maşina de şlefuit. 
După ce terminaţi lucrul opriţi maşina de şlefuit, decuplaţi acumulatorul şi efectuaţi operaţiunile de mentenanţă şi inspectare.
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Atenţie! Discul se roteşte un timp după oprirea maşinii de şlefuit. Trebuie să aşteptaţi până la oprirea defi nitivă a mişcării discului 
înainte de a lăsa jos maşina de şlefuit. înainte de a efectua inspecţia trebuie să aşteptaţi până ce discul se răceşte. În timpul 
lucrului atât discul abraziv cât şi materialul prelucrat se pot încălzi la o temperatură ridicată. 

Reţineţi! Atunci când lucraţi cu maşina de şlefuit unghiulară:
Purtaţi mereu protecţie pentru ochi.
Nu folosiţi discuri abrazive cu turaţia maximă mai mică decât 80 m/s.
Nu folosiţi discuri abrazive cu turaţia maximă mai mică decât turaţia maşinii de şlefuit.

CONSERVAREA SI REVIZIILE

Atenţie! Inainte de a începe reglarea, deservirea tehnică sau conservarea scote fi şa conductei de alimentare din priza cu tensiune 
electrică. După terminarea lucrului trebuie verifi cată starea tehnică a sculei electrice, aspectul ei exterior adică: carcasa şi mînie-
rul, conductorul electric şi fi şa lui, funcţionarea întrerupătorului electric, rosturile de trecerea aerului (ventilaţia), scâterierea periilor 
(cărbunilor), sonoritatea lagărelor şi angrenajului, pornirea şi corectitudinea funcţionării, In timpul garanţiei uzufructuarul nu poate 
anexa nimic la scula respectivă şi nici nu poate să schimbe nici un subansamblu, deoarece se pierde dreptul la garanţie. Dacă 
în timpul funcţionării vor fi  constate necorectitudeni sau alte simptome neaşteptate, înseamnă că trebuie făcută revizia periodică 
la servis. După terminarea lucrului trebuie curăţată toată scula, rosturile de trecerea aerului, întreruptorii, mânierul şi scuturile de 
exemplu cu are comprimat cu o presiune nu mai mare de 0,3 Mpa, sau cu penson sau cu o cârpă uscată neântrebuinţând mijloace 
chimice şi lichide curăţătoare.
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PROPIEDADES DE LA HERRAMIENTA

El taladro destornillador es una herramienta portátil universal y sin fuente de alimentación externa, diseñada para que los brico-
ladores hagan agujeros en una diversos materiales (por ejemplo, madera y materiales a base de madera, metales), así como 
para atornillar y desatornillar tornillos y pernos. Sus ventajas particulares serán apreciadas por los profesionales del bricolaje que 
realizan diversos trabajos de montaje y acabado.
La rectifi cadora angular es una herramienta eléctrica diseñada para rectifi car y cortar metales y materiales minerales de construc-
ción como ladrillo, piedra natural y artifi cial, concreto, azulejo y otros, usando discos abrasivos seleccionados adecuadamente 
para el material. Bajo ninguna circunstancia la herramienta debe usarse para procesar materiales distintos a los arriba mencio-
nados, por ejemplo para rectifi car y cortar madera o para pulir. 
El funcionamiento correcto, infalible y seguro de la herramienta depende de su adecuada operación, y por lo tanto:

Antes de comenzar cualquier trabajo con la herramienta es menester leer todo el manual y guardarlo.
¡Siempre use protección de la vista!
¡No use discos abrasivos cuya máxima velocidad circunferencial aceptable es menor que 80 m/s!
¡No use discos abrasivos cuya máxima velocidad circunferencial aceptable es menor que la velocidad de rotación de 
la rectifi cadora!

El proveedor no será responsable por los daños ocasionados en el caso de no seguir las reglas de seguridad y las recomenda-
ciones del presente manual.

EQUIPAMIENTO

El producto se entrega completo pero requiere el trabajo de instalación antes de comenzar la operación. Junto con el producto 
se suministran: batería, la estación (de carga).

ESPECIFICACIONES

Parámetro Unidad de medida Valor 
Número de catálogo 78080
Tensión de trabajo [V] 20 DC
Revoluciones (al ralentí) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Par máximo [Nm] 26
Nivel sonoro 
- presión acústica [dB] 70,3 ± 5,0
- potencia LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Grado de protección IPX0
Clase de aislamiento III
Nivel de vibración [m/s2] 2,368 ± 1,5
Peso [kg] 1,07
Portaherramientas [mm] 0,8 - 10
Diámetro máximo de perforación
- en madera [mm] 20
- en hormigón [mm] 10
- en acero [mm] 10
Tipo de batería Li-Ion
Capacidad de la batería* [Ah] 2
Cargador*
Tensión de entrada [V~] 100 - 240
Frecuencia de red [Hz] 50 / 60
Potencia nominal [W] 47
Tensión de salida [V] 21,5 DC
Corriente de salida [A] 2,2
Tiempo de carga** [h]  1

Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo 78090
Tensión de red [V] 20 DC
Rotaciones nominales [min-1] 8 000
Diámetro del disco abrasivo [mm] 125
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Parámetro Unidad de medida Valor
Diámetro del orifi cio de la rueda [mm] 22,2
Terminal del husillo M14
Masa / Peso [kg] 1,26
Nivel de ruido
- presión sonora LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- potencia acústica LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Nivel de vibraciones ah ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Clase de aislamiento III
Grado de protección IPX0
Tipo de batería Li-Ion
Capacidad de la batería * [Ah] 2
Cargador *
Voltaje de entrada [V] 100 - 240
Frecuencia de la red [Hz] 50 / 60
Tensión nominal [V] 21,5 DC
Corriente de salida [A] 2,2
Potencia nominal [W] 47
Tiempo de carga ** [h]  1

 * sólo en los modelos equipados con batería y cargador
**  el tiempo de carga es aplicable sólo a la batería  con la la capacidad indicada en la tabla

El valor de emisión de ruido declarado se ha medido utilizando el método de prueba estándar y puede utilizarse para comparar 
una herramienta con otra. El valor de emisión de ruido declarado puede utilizarse en la evaluación inicial de la exposición.
El valor de vibración total declarado se ha medido utilizando el método de prueba estándar y puede utilizarse para comparar una 
herramienta con otra. El valor de vibración total declarado puede utilizarse en la evaluación inicial de la exposición. 
¡Atención! La emisión de vibraciones durante el funcionamiento de la herramienta puede diferir del valor declarado, dependiendo 
de la forma en que se utilice la herramienta. 
¡Atención! Deben especifi carse medidas de seguridad para proteger al operador, que se basan en una evaluación de la expo-
sición en condiciones reales de uso (incluidas todas las partes del ciclo de trabajo, como el tiempo en que la herramienta está 
apagada o inactiva y el tiempo de activación).

ADVERTENCIAS GENERALES PARA LA SEGURIDAD DE LAS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

¡Atención! Lea todas las advertencias de seguridad, ilustraciones y especifi caciones proporcionadas con esta herramienta eléc-
trica / máquina. Debido al incumplimiento pueden producirse electrocuciones, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

El concepto „herramienta eléctrica / máquina” utilizado en advertencias se aplica a todas las herramientas  / máquinas impulsa-
das eléctricamente, tanto por cable como inalámbrico..

Seguridad en el lugar de trabajo
Mantenga el lugar de trabajo bien iluminado y limpio. El desorden y la mala iluminación pueden ser causas de accidentes.
No trabaje con herramientas eléctricas / máquinas en un ambiente con un mayor riesgo de explosión, que contenga 
líquidos, gases o vapores infl amables. Las herramientas eléctricas / máquinas generan chispas que pueden encender el polvo 
o los humos.
Los niños y terceros no deberían estar autorizados a ingresar al lugar de trabajo. La pérdida de concentración puede 
provocar la pérdida de control.

Seguridad eléctrica
El enchufe del cable eléctrico debe coincidir con el tomacorriente. No debe modifi car el enchufe de ninguna manera. No 
use adaptadores de enchufe con herramientas eléctricas / máquinas conectadas a tierra. Un enchufe sin modifi car que se 
ajuste al tomacorriente reduce el riesgo de electrocución.
Evite el contacto con superfi cies puestas a tierra tales como tuberías, radiadores y refrigeradores. Poner a tierra el cuerpo 
aumenta el riesgo de electrocución.
No exponga las herramientas eléctricas / máquinas a la lluvia o la humedad. Agua y humedad que se meten en la herra-
mienta eléctrica / máquinas aumenta el riesgo de electrocución.
No sobrecargue el cable de alimentación. No use el cable de alimentación para transportar, tirar o desenchufar el cable 
de alimentación de la toma de corriente. Evite el contacto del cable de alimentación con calor, aceites, bordes afi lados y 
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piezas móviles. Daños o enredos en el cable de alimentación aumentan el riesgo de electrocución.
En el caso de trabajar fuera de las habitaciones cerradas, use cables de extensión destinados a trabajar fuera de las 
habitaciones cerradas. El uso de un cable de extensión adaptado para uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando el uso de una herramienta eléctrica / máquina en un ambiente húmedo es inevitable, se debe usar un dispositivo de 
corriente residual (RCD) como protección contra el voltaje de suministro. El uso de RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal
Esté atento a lo que está haciendo y use el sentido común cuando utilice una herramienta eléctrica / máquina. No use 
una herramienta eléctrica / máquina si está cansado o bajo la infl uencia del alcohol, drogas o medicamentos. Incluso un 
momento de falta de atención mientras se trabaja puede ocasionar lesiones personales graves.
Use equipo de protección personal. Siempre use protección para los ojos. El uso de equipo de protección personal como 
máscaras contra el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos y protectores auditivos reduce el riesgo de lesiones 
personales graves.
Evite la activación accidental del dispositivo. Asegúrese de que el interruptor eléctrico esté en la posición „apagado” 
antes de conectarlo a una fuente de alimentación y / o la batería, al levantar o mover la herramienta eléctrica/ máquina. 
Mover la herramienta eléctrica / máquina con el dedo en el interruptor de encendido o encender las herramientas eléctricas / 
máquinas, cuando el interruptor está en la posición „encendido” puede ocasionar lesiones graves.
Antes de encender la herramienta eléctrica / máquina elimine las llaves y otros instrumentos que se han usado para 
ajustarlo. Una llave que queda en los elementos giratorios de la herramienta /  máquina puede provocar lesiones graves.
No alcances y no te apoyes demasiado. Mantenga la actitud correcta y el equilibrio todo el tiempo. Esto permitirá un con-
trol más fácil sobre la herramienta eléctrica / máquina en caso de situaciones de trabajo inesperadas.
Vístete apropiadamente. No use ropa suelta o joyas. Mantenga su cabello y ropa lejos de las partes móviles de la herra-
mienta eléctrica / máquina. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.
Si los dispositivos están diseñados para conectar la extracción de polvo o la recolección de polvo, asegúrese de que 
estén conectados y utilizados correctamente. El uso de extracción de polvo reduce el riesgo de peligros de polvo.
No dejes que la experiencia adquirida por el uso frecuente de la herramienta / máquina causen descuido e ignorancia de 
las reglas de seguridad. Una acción despreocupada puede causar lesiones graves en una fracción de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica / máquina 
No sobrecargue la herramienta eléctrica / máquina. Use una herramienta eléctrica / máquina adecuada para su aplicación. 
Una herramienta eléctrica / máquina adecuada proporcionará un trabajo mejor y más seguro si se utiliza para la carga diseñada.
No use la herramienta eléctrica / máquina, si el interruptor eléctrico no habilita ni deshabilita. Una herramienta / máquina, 
que no se puede controlar con el interruptor de encendido es peligroso y debe repararse.
Desconecte el enchufe del tomacorriente y / o retire la batería si se puede desconectar de la herramienta eléctrica  / má-
quina antes de ajustar, cambiar accesorios o guardar la herramienta. / máquina. Dichas medidas preventivas le permitirán 
evitar encender accidentalmente la herramienta eléctrica / máquina.
Mantenga la herramienta fuera del alcance de los niños, no permita que las personas que no saben cómo manejar la 
herramienta eléctrica / máquina o no conocen estas instrucciones utilicen una herramienta eléctrica / máquina. Las 
herramientas eléctricas / máquinas son peligrosas en manos de usuarios no entrenados. 
Mantener herramientas eléctricas / máquinas y accesorios. Compruebe herramienta / máquina para verifi car desajustes 
o atascos de partes móviles, daños en las piezas y cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de 
la herramienta eléctrica/ máquina. El daño debe ser reparado antes de usar la herramienta eléctrica / máquina. Muchos 
accidentes son causados por herramientas mal mantenidas / máquina.
Mantenga las herramientas de corte afi ladas y limpias. Las herramientas de corte correctamente mantenidas con bordes 
afi lados son menos propensas a atascarse y son más fáciles de controlar durante el trabajo.
Use herramientas eléctricas / máquinas, accesorios y herramientas de inserción y similares de acuerdo con estas ins-
trucciones, teniendo en cuenta el tipo y las condiciones de trabajo. El uso de herramientas para trabajos distintos a los 
diseñados probablemente pueda crear una situación peligrosa.
Los mangos y las superfi cies de agarre deben estar secos, limpios y libres de aceite y grasa. Las empuñaduras y las su-
perfi cies de agarre resbaladizas no permiten un funcionamiento y monitoreo seguros de la herramienta / máquina en situaciones 
de peligro.

Reparos
Repare la herramienta eléctrica / máquina solo en sitios autorizados que solo utilicen piezas de repuesto originales. Esto 
garantizará una seguridad de funcionamiento adecuada de la herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LOS TALADROS

Instrucciones de seguridad para todas las actividades
Use protectores auditivos mientras usa el taladro percutor. La exposición al ruido puede causar pérdida de audición.
Use las empuñaduras adicionales. La pérdida de control puede causar lesiones personales.
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Sujete la herramienta correctamente antes de usarla. Esta herramienta genera un alto par de torsión y, si no es sujetada 
correctamente durante el funcionamiento, la pérdida de control puede causar lesiones.
Sostenga la herramienta por los mangos aislados durante los trabajos cuando el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con un cable oculto o un cable de alimentación. El accesorio de corte que está en contacto con el cable bajo tensión 
puede causar que partes metálicas de la herramienta se pongan bajo tensión provocando una descarga eléctrica al operador. 

Indicaciones de seguridad durante el uso de brocas largas
Nunca opere a una velocidad superior a la velocidad máxima de la broca. A velocidades más altas, la broca probablemente 
se deformará si llega a girar libre sin contacto con la pieza de trabajo, causando lesiones.  
Siempre comience a trabajar a baja velocidad y cuando el extremo de la broca esté en contacto con el material que se 
está procesando. A velocidades más altas, la broca probablemente se deformará si llega a girar libre sin contacto con la pieza 
de trabajo, causando lesiones.  
Aplique presión sólo en la dirección del eje de perforación y no aplique presión excesiva. La broca puede deformarse, 
causando una fractura o pérdida de control, y en consecuencia causando lesiones. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA LIJADORAS Y PULIDORAS DE DISCO

La herramienta está diseñada únicamente para rectifi car, rectifi car con lija, rectifi car con cepillos de alambre y cortar. Es 
menester familiarizarse con todas las advertencias, instrucciones, ilustraciones y especifi caciones suministradas junto 
con la herramienta eléctrica. En el case de no seguir todas las siguientes instrucciones existe el riesgo de choque eléctrico, 
incendio y/o lesiones serias.
Se prohíbe usar la herramienta como pulidora o de una manera distinta a la que se presenta en las instrucciones
Cualquier uso de la herramienta para trabajos para los cuales no está diseñada puede implicar peligro y causar lesiones.
No se debe usar accesorios que no hayan sido diseñados y no son recomendados por el fabricante. El hecho de que los 
accesorios puedan instalarse en la herramienta no signifi ca que garanticen un trabajo seguro.
La velocidad nominal de la rotación de los accesorios debe ser más grande o igual que la velocidad de rotación máxima 
de la herramienta. Accesorios de una velocidad de rotación inferior a la velocidad de la herramienta pueden desinte-
grarse durante el trabajo.
El diámetro externo y el grosor de los accesorios deben caber dentro del rango de las dimensiones especifi cado para 
la herramienta.
Los accesorios de una dimensión inadecuada no pueden ser protegidos y controlados de una manera correcta.
La dimensión del orifi cio de fi jación de los discos, cuellos y otros accesorios debe ser apropiado para la dimensión del huso 
de la herramienta. Los accesorios para los cuales la dimensión del orifi cio de fi jación no es adecuada para la dimensión del huso de la 
herramienta, una vez activados empezarán a vibrar, lo cual puede provocar que el operador pierda el control sobre la herramienta.
No use accesorios estropeados. Antes de cada uso, revise las condiciones de los accesorios, como discos abrasivos o 
discos para pulir para ver si no están dañados, y cepillos de alambre para ver si no contienen alambre fl ojo o roto. En 
el caso de que los accesorios se caigan, es menester revisar si no están estropeados o instalar accesorios nuevos que 
no estén dañados. Después de revisar e instalar los accesorios, es menester colocarse a sí mismo y a los terceros fuera 
del plano de rotación de los accesorios, y luego poner la herramienta en marcha por un minuto a la velocidad máxima 
de rotación. Durante la prueba los accesorios estropeados serán destruidos.
Use medios de protección personal. Dependiendo del uso de la herramienta, use protección del rostro, gafas de se-
guridad o lentes de protección. Si se requiere, use mascaras antipolvo, protección de oído, guantes o delantales que 
protejan de fragmentos pequeños o materiales generados durante el trabajo. La protección de la vista debe ser sufi ciente 
para frenar fragmentos expulsados durante el trabajo. La máscara antipolvo debe poder fi ltrar polvo generado durante el trabajo. 
Exposición excesiva al ruido puede causar la pérdida de oído.
Durante trabajos en los cuales el disco pueda entrar en contacto con un cable bajo voltaje escondido, es menester agar-
rar la herramienta eléctrica por los mangos aislados. El disco durante contacto con un cable bajo voltaje puede causar que 
los elementos de metal de la herramienta puedan estar bajo voltaje, lo cual implica un peligro de choque eléctrico del operador 
de la herramienta. 
Mantenga una distancia segura entre el lugar de trabajo y los terceros. Personas que entren al lugar de trabajo, deben 
usar medios de protección personal. Fragmentos generados durante el trabajo o fragmentos de accesorios dañados pueden 
ser expulsados fuera del rango más próximo al lugar de trabajo.
Coloque el cable de alimentación fuera de alcance de los elementos giratorios de la herramienta. En el caso de perder el 
control sobre la herramienta, el cable puede ser cortado o atrapado, y la mano o el brazo del operador pueden ser jalados hacia 
los elementos giratorios de la máquina.
Nunca ponga la herramienta en una superfi cie antes de que se hayan detenido por completo los elementos giratorios. 
Los elementos que estén girando pueden “agarrar” la superfi cie lo cual impediría el control de la herramienta.
No se debe poner la herramienta en marcha cargándola de un lugar a otro. Un contacto casual con los elementos giratorios 
puede causar que las prendas queden atrapadas, lo cual implicaría contacto de la herramienta con el cuerpo del operador.
Es menester limpiar regularmente los orifi cios de ventilación de la herramienta. El ventilador del motor succiona polvo 
que se forma durante el trabajo hacia el interior de la herramienta. Una acumulación excesiva de partículas de metal en el polvo 
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incrementa el riesgo del choque eléctrico.
No trabaje con la herramienta cerca de materiales infl amables. Chispas generadas durante el trabajo pueden causar incendio.
No use accesorios que requieran de ser enfriados con líquidos. Agua o líquido de enfriamiento pueden causar choque eléctrico.

Advertencias relacionadas con la posibilidad de rebote de la herramienta hacia el operador
Rebotes de la herramienta hacia el operador son una reacción inesperada a un disco bloqueado o atrapado: discos de rotación, 
la banda de pulir, cepillos u otros accesorios. El bloqueo del accesorio causa que la herramienta se detenga repentinamente, los 
cual implica la rotación de la herramienta eléctrica en la dirección opuesta a la rotación de los accesorios.
Por ejemplo, si el disco abrasivo está bloqueado por el objeto que está siendo procesado, el borde del disco que está en el punto 
de estrechamiento puede hundirse en la superfi cie del material, causando que el disco salga o sea expulsado. El disco puede 
también salir hacia el operador o en la dirección contraria, dependiendo de la dirección de movimiento del disco abrasivo en el 
punto de estrechamiento. Discos abrasivos pueden también romperse bajo tales circunstancias.
Rebote de la herramienta hacia el operador es causado por un uso incorrecto o sucede cuando se ignoran las recomendaciones 
indicadas en el manual. Se pueden evitar observando las recomendaciones presentadas a continuación.
Agarre la herramienta de una manera segura y adopte una posición adecuada del cuerpo y de las manos, lo cual permiti-
rá resistir las fuerzas generadas durante el rebote. Siempre se debe usar el mango adicional, si es que se suministra con 
la herramienta, lo cual permitirá ejercer máximo control durante rebote o un giro inesperado durante la activación de la 
herramienta. El operador puede controlar la rotación o los rebotes de la herramienta, si toma precauciones adecuadas.
No ponga jamás las manos cerca de los elementos rotativos de la herramienta, que durante rebote pueden causar lesiones 
de la mano.
No permanezca en el área hacia la cual la herramienta se moverá debido a rebote. El rebote dirigirá la herramienta en la 
dirección opuesta a la dirección de rotación del disco abrasivo, en el lugar de bloqueo.
Manténgase particularmente atento durante el trabajo cerca de esquinas, bordes fi losos, etc. Evite movimientos brus-
cos y estrechamiento de discos abrasivos. Durante el procesamiento de esquinas o bordes existe un riesgo particular de 
bloquearse el disco abrasivo, lo cual puede provocar que el operador pierda el control sobre la herramienta o causar rebotes de 
la herramienta.
No use discos para sierras con discos dentados. Los fi los causan muchos rebotes y la pérdida del control sobre la herramienta.

Advertencias relacionadas con pulir y cortar usando discos abrasivos
Use únicamente discos adecuados para el trabajo con la herramienta y protecciones diseñadas para el tipo de trabajo.
Discos que no sean compatibles con la herramienta no pueden ser protegidos adecuadamente y no son seguros.
La protección debe estar siempre instalada en la herramienta de una manera segura y colocada en una posición que 
garantice la máxima seguridad, para que la menor área del disco posible esté descubierta del lado del operador. La 
protección permite proteger al operador de fragmentos rotos del disco y de un contacto inesperado con el disco.
El disco debe usarse de acuerdo con su diseño y propósito. Por ejemplo, no se debe pulir con el borde de discos 
abrasivos para cortar. Discos abrasivos para cortar no se diseñan para la carga circunferencial, y las fuerzas laterales pueden 
causar que el disco se desintegre.
Siempre use discos de fi jación no estropeados, cuyo tamaño es adecuado para el do disco abrasivo. Discos de fi jación 
adecuados para los discos abrasivos reducen el riesgo de dañar el disco abrasivo. Discos de fi jación para discos para cortar 
pueden ser diferentes que los discos de fi jación para discos para rectifi car.
No use discos abrasivos desgastados de herramientas más grandes. Disco abrasivo de un diámetro mayor no es adecuado 
para una velocidad de rotación más grande de herramientas más chicos y puede romperse.

Advertencias relacionadas con pulir usando lija
No use discos con lija de dimensiones excesivas. Seleccionando el disco abrasivo es menester seguir las recomenda-
ciones del fabricante. Lija que salga fuera del diámetro del disco puede causar lesiones e incrementa el peligro de que el disco 
se bloquee, rompa o que rebote hacia el operador.  

Advertencias relacionadas con los cepillos de alambre
Sea cuidadoso, ya que fragmentos de alambre son expulsados del cepillo también durante trabajo normal. No sobrecar-
gue el alambre usando una fuerza excesiva con los cepillos. Alambres pueden fácilmente perforar prendas ligeras y la piel.
Si se recomienda usar la protección durante trabajos con cepillos de alambre, entonces es menester prevenir cualquier con-
tacto entre el cepillo con la protección. El cepillo de alambre puede incrementar el diámetro bajo la infl uencia de la fuerza centrífuga.  
 
PREPARACIÓN PARA EL TRABAJO

¡Atención! Todas las acciones mencionadas en el presente capítulo deben realizarse con la tensión de alimentación desconec-
tada; !el acumulador debe ser desconectado de la herramienta!

Instrucciones de seguridad para la carga de la batería
¡Atención! Antes de comenzar la carga, asegúrese que el armazón del cargador, el cable y la clavija no estén rotos y estro-
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peados. ¡Se prohíbe usar la base de carga o cargadores defectuosos o estropeados! Para la carga la batería se deben usar 
únicamente la base de carga y el cargador suministrados. Uso de otro cargador puede ser causa de incendio o estropear la 
herramienta. La batería puede ser cargada únicamente en interiores cerrados, secos y protegidos ante acceso de personas no 
autorizadas, especialmente niños. ¡No se debe usar la base de carga y el cargador sin una supervisión constante de un adulto! Si 
es necesario salir del cuarto donde se está realizando la carga, es menester desconectar el cargador de la red eléctrica, sacando 
el cargador del enchufe de la red eléctrica. ¡En el caso de que del cargador sale humo o el cargador emite un olor sospechoso, 
etc. es menester inmediatamente sacar la clavija del cargador del enchufe de la red eléctrica!
El destornillador/taladro se suministra con la batería descargada, y por lo tanto antes de comenzar el trabajo es menester cargarla 
de acuerdo con el procedimiento que se indica a continuación, usando el cargador y la base de carga suministrados. Las baterías 
de iones de litio Li-ION no muestran el “efecto de memoria”, lo cual permite cargarlas en cualquier momento de la fuerza. Se re-
comienda sin embargo descargar la batería durante trabajo normal, y después cargarla completamente. Si debido al carácter del 
trabajo no es posible hacerlo cada vez, entonces es menester hacerlo al menos cada determinado número de ciclos de trabajo. 
¡Bajo ninguna circunstancia no se debe descargar la batería uniendo los electrodos, ya que esto causará daños irreparables! No 
se debe tampoco revisar el nivel de carga de la batería uniendo los electrodos para ver el chisporroteo.

Almacenamiento de la batería
Para prolongar la vida de la batería, es menester almacenarla en condiciones adecuadas. La batería aguanta unos 500 ciclos 
de „ carga - descarga”. La batería debe almacenarse dentro del rango de temperaturas entre 0 y 30°C, y en la humedad relativa 
del aire de 50%. Para almacenar la batería por un tiempo prolongado, es menester cargarla hasta un 70% de su capacidad. En 
el caso de almacenamiento largo, es menester cargar la batería una vez al año. No se debe permitir que la batería se descargue 
excesivamente, pues esto reducirá su vida y puede ser causa de daños irreversibles. 
Durante almacenamiento, la batería se estará descargando gradualmente debido a la conductancia de dispersión. El proceso de 
descarga automática depende de la temperatura de almacenamiento. Mientras más alta la temperatura, más rápida la descarga. 
En el caso de almacenamiento incorrecto de la batería, existe la posibilidad de fuga de electrolito. En el caso de fuga, es menester 
asegurarlo con una sustancia neutralizadora. En el caso de contacto de electrolito con los ojos, es menester enjuagarlos abundante-
mente con agua, y después inmediatamente buscar ayuda médica. Se prohíbe usar la herramienta con la batería dañada.
En el caso de que la batería se desgaste completamente, es menester enviarla a un punto especializado en tratamiento de 
desechos de este tipo.

Transporte de las baterías
Las baterías de iones de litio son tratados, según regulaciones legales, como materiales peligrosos. El usuario de la herramienta 
puede transportar la herramienta con la batería o sólo las baterías por tierra y entonces no deben cumplirse ningunas condiciones 
adicionales. En el caso de encargar el transporte a terceros (por ejemplo, envió a través de mensajería), es menester actuar de 
acuerdo con reglamentos que regulen el transporte de materiales peligrosos. Antes del envío, es menester comunicarse con una 
persona adecuadamente califi cada. 
Se prohíbe transportar baterías estropeadas. Para el transporte la batería debe sacarse de la herramienta, y los contactos 
expuestos deben protegerse, por ejemplo con cinta de aislamiento eléctrico. La batería debe ser asegurada en el empaque de 
tal manera que no se desplace dentro del empaque durante el transporte. También es menester seguir reglamentos nacionales 
para materiales peligrosos.   

Cargar la batería
¡Precaución! Antes de la carga, desconecte la fuente de alimentación de la estación de carga tirando del enchufe de la toma 
eléctrica. Asimismo limpiar la batería y sus  terminales de  suciedades y polvo con un paño suave y seco.
La batería tiene un indicador de carga incorporado. Al pulsar el botón se iluminará el LED (II), el, la batería más más cargada. Si 
tras pulsar el botón, el LED no se ilumina, la está batería descargada.
Desconectar la batería de la herramienta.
Insertar la batería en la toma de cargador (II).
Enchufar el cargador en una toma eléctrica.
Se iluminará la luz roja signifi cando el inicio del proceso de carga.
Después de la carga, el LED rojo se apagará y se encenderá el LED verde, indicando que la batería está completamente cargada.
Desconectar el adaptador de CA de la toma eléctrica.
Extender la batería de la estación de carga, presionando el pestillo de la batería. 

¡Precaución! Si el cargador está conectado a la red eléctrica el LED verde indica una batería completamente cargada. En este 
caso, el cargador no inicia la carga.

OPERACIÓN DE TALADRO

Ajuste de velocidad de rotación y selección de par
El destornillador tiene dos marchas mecánicas (III). Dependiendo de la velocidad máxima de rotación seleccionada, se debe se-
leccionar una de ellas. Para el apriete y afl ojamiento de los tornillos se recomienda una marcha que se caracterice por una menor 
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velocidad de rotación, mientras que para la perforación se recomienda una marcha que se caracterice por una mayor velocidad. 

El par se fi ja por medio de un anillo localizado por detrás de la empuñadura (IV). Al aumentar el número de ajuste, se elevará el 
par del destornillador.
No establezca un par más alto de lo necesario para su correcto funcionamiento. De lo contrario, se puede dañar las roscas. En 
el caso de atornillar directamente en el material debe ser elegido el par adecuado experimentalmente al llevar a cabo una prueba 
en el material de desecho. Si no se conoce el par máximo que es seguro para la conexión deseada, establecer el valor mínimo, 
y aumentar hasta que se alcance el valor adecuado para el trabajo.
Si el destornillador alcance el valor máximo de par motor, se activará el embrague de sobrecarga de trabajo, entonces debe 
dejar de apretar. 
Si el producto está equipado con la función de perforación de impacto, es visible un símbolo del martillo en el anillo de ajustes. Al 
ajustar el anillo en el símbolo del martillo, se generará un mecanismo de impacto. Esta función debe ser utilizada para perforar 
en concreto y no para hacer agujeros en la madera o el plástico.
En caso de usar la herramienta para la perforación, fi jar el anillo en un símbolo de martillo o de taladro, luego se desconectará el 
embrague de sobrecarga, y se dará   al taladro un par máximo.
¡Precaución! No utilice los ajustes marcados con números para la perforación. La activación del embrague de sobrecarga durante 
la perforación puede dañar el material o perforar y aumenta el riesgo de lesiones.

Fijación de las brocas en el portabrocas
Seleccione la broca correcta con un vástago cilíndrico para el trabajo.
Inserte la broca en el portabrocas. Apriete el portabrocas con la mano hasta que la broca esté bien sujeta (V).
Ajuste el par máximo. Ajuste la perilla de par al símbolo de broca o martillo.       

Ajuste del sentido de giro
Ponga el selector de sentido de rotación en la posición deseada. El sentido de rotación se indica con una fl echa (VI). La punta de 
fl echa muestra el sentido del movimiento de las brocas y los tornillos con el sentido de las agujas del reloj. 

¡Atención! ¡El sentido de rotación solo se puede cambiar cuando la tensión de alimentación está desconectada! ¡No cambie el 
sentido de rotación durante el funcionamiento del taladro destornillador! 

Fijación de las puntas de destornillador en el portabrocas
Inserte el soporte de puntas en el orifi cio del portabrocas, luego inserte la punta apropiada o fi je la punta directamente en el 
portabrocas (VII).

Preparación para la operación
Antes de empezar a trabajar:
Fije la pieza de trabajo en un tornillo de banco o con abrazaderas de carpintería. 
Use herramientas de trabajo adecuadas para el trabajo realizando. Asegúrese de que estén afi ladas y en buenas condiciones.
Use ropa de trabajo y protección ocular y auditiva.
Agarre la herramienta con las dos manos (VIII).
Adopte una postura fi rme y estable.
Encienda la herramienta pulsando el interruptor con el dedo. 
¡Atención! Si se observan ruidos sospechosos, crujidos, olor a quemado, etc. durante el funcionamiento, apague inmediatamen-
te la herramienta y retire la batería de la misma. 

USO DEL TALADRO

¡Atención! ¡Utilice protectores auditivos cuando utilice la herramienta! 

Uso del sentido de giro derecho o izquierdo
Use el giro a la derecha al perforar con brocas de rotación a derecha de uso común.
Use el giro a la izquierda si la broca de rotación a derecha se atasca en el material y al desenroscar los tornillos. Al retirar los 
tornillos, utilice rotaciones mínimas.

Perforación en madera
Antes de hacer un agujero, se recomienda fi jar la pieza de trabajo con abrazaderas o en un tornillo de banco, y luego usar un 
punzón o clavo para determinar la ubicación de la perforación. Fije la broca correcta en el portabrocas, ajuste el par, conecte la 
herramienta a la batería y comience a perforar. 
Al hacer agujeros pasantes, se recomienda colocar un calzo de madera debajo del material, gracias a lo cual el borde del agujero 
será liso.
Si se perforan agujeros de gran diámetro, se recomienda hacer primero un agujero guía más pequeño. 
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Perforación en metal
Sujete siempre fi rmemente la pieza de trabajo. En el caso de una hoja delgada, se recomienda colocar un trozo de madera debajo 
de ella para evitar dobladuras no deseadas, etc. Luego marque los agujeros con un punzón y comience a perforar.
Use brocas de acero. Al perforar en hierro fundido blanco, se recomienda utilizar brocas con puntas de carburo sinterizado. Al 
perforar agujeros más grandes, se recomienda hacer primero un agujero guía más pequeño.
Al perforar en acero, use aceite para máquinas para enfriar la broca. 
Para el aluminio, use trementina o parafi na como refrigerante. 
Los refrigerantes no deben usarse cuando se perfora en latón, cobre o hierro fundido. Para enfriar, retire la broca del material con 
frecuencia para permitir que se enfríe.

Perforación en materiales cerámicos duros y compactos (hormigón, ladrillo duro, piedra, mármol, etc.)
Antes de hacer el agujero fi nal, perfore un agujero más pequeño sin percusión. El agujero fi nal debe hacerse con la función de 
percusión habilitada. Use brocas de impacto con punta de carburo sinterizado en buena condición.
Perforación en azulejos, ladrillo blando, yeso, etc.
Use brocas de impacto. No active la percusión. Durante la perforación, presione la herramienta fi rmemente con fuerza constante. 
Retire periódicamente la broca del orifi cio perforado para eliminar el polvo y los residuos.

Uso del taladro para atornillar o destornillar tornillos
Para ello, se recomienda utilizar la velocidad más baja posible y utilizar las puntas adecuadas.
Las puntas se pueden fi jar directamente en el portabrocas o mediante un portapuntas magnético especial.
Cambie el selector a la rotación a izquierda para destornillar el tornillo.

Uso de accesorios
La herramienta no debe usarse para accionar accesorios de trabajo.

Notas adicionales
Durante el trabajo, no ejerza demasiada presión sobre el material a procesar ni haga movimientos bruscos para no dañar la 
herramienta y el taladro.
Aplique descansos regulares durante el trabajo.
No sobrecargue la herramienta, la temperatura de la superfi cie externa nunca debe superar los 60 ºC.
Después de terminar el trabajo, apague el taladro, retire la batería y realice el mantenimiento y la inspección. 

MONTAJE DE ACCESORIOS PARA AMOLADORAS ANGULARES

Instalación del resguardo del disco 
Para este fi n insertar el resguardo en la parte cilíndrica del cuerpo alrededor del husillo y – mediante un tornillo o una abrazadera 
del terminal de resguardo – inmovilizarlo de modo que el resguardo sea fi jado bien, recta y fi rmemente. Colocar el resguardo del 
disco abrasivo de modo que la parte no protegida del disco se encuentre posiblemente más lejos de las manos del operador. 
Nunca se trabaje con la amoladora sin resguardo del disco abrasivo adecuadamente fi jado!
Se suministra junto con la amoladora el resguardo que proporciona una protección adecuada no sólo durante la molienda con 
discos abrasivos y discos para el papel de lija abrasivo, pero también algunos cepillos de alambre.

Instalación de empuñadura adicional
Encajar la empuñadura enroscándolo a un determinado cabezal de la herramienta. La empuñadura tiene una una ranura para 
almacenar la clave de montaje  de la rueda.
Esto hace que es más fácil almacenar la clave. Una vez fi nalizado todo el trabajo que requiere el uso de la clave, hay que inser-
tarla en la ranura y asegurarse que no se deslice de forma espontánea por su propio peso.

MANEJO DE LOS DISCOS ABRASIVOS

NOTA! El montaje de los discos abrasivos se puede realizar sólo con fuente de alimentación desconectada. Retire la batería 
de la toma de corriente!
Instalación de discos abrasivos
Desconectar la fuente de alimentación a la herramienta. Retire la batería de la toma de corriente!
Durante la instalación, prestar atención a que los bordes  A (X) en la parte inferior de perno del husillo y de las bridas de fi jación, se 
superpongan exactamente.
Insertar la brida de montaje superior en el husillo.
Colocar el disco abrasivo en el husillo y la brida de montaje superior
Atornillar la brida inferior en el husillo.
Presionar el bloqueo del husillo y apretar la brida inferior con una clave, y luego soltar el botón de bloqueo.
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Montar la batería  a la herramienta eléctrica, poner en marcha la amoladora y revisar su trabajo sin carga ninguna durante 
aproximadamente uno minuto.
Retirar la batería y comprobar la fi jación de los discos.

Localización de las bridas de montaje
Cabe señalar que los discos en la parte de fi jación al husillo pueden tener diferentes espesores.
Dependiendo de los discos abrasivos fi nos utilizados (espesor 3,2 mm) o gruesos (espesor por encima de 3,2 mm) varia la ubi-
cación de las bridas de fi jación (XI). No utilice discos más gruesos de 6 mm.

Desmontaje de los discos abrasivos
Apagar la amoladora y retire la batería.
Pulse el bloqueo del husillo y afl oje la brida inferior de montaje con una clave para colocar y quitar el disco abrasivo desde el husillo. 
Límpiense el husillo y las bridas de polvo y otros contaminantes generados durante el funcionamiento.

Tipos de muelas abrasivas
Para trabajar con esta amoladora se puede utilizar todas las muelas abrasivas diseñadas para su uso con amoladoras angu-
lares siendo el régimen máximo de al menos 80 m / s y diámetros y de montaje externo especifi cado en la tabla con los datos 
técnicos.
Si la amoladora o el disco están equipados con un orifi cio no roscado para la instalación, utilice las bridas de montaje.
 También se puede montar muelas con un diámetro externo especifi cado en la tabla con los datos técnicos, equipado con un 
orifi cio roscado del tamaño especifi cado en la tabla. En este caso, no debe utilizarse bridas de montaje, pero atornillar la muela 
directamente al husillo, de acuerdo con las instrucciones adjuntas a la misma.
En el caso de los discos que dejan montar un disco de papel de lija mediante velcro, sólo utilizar discos de papel de lija con un 
diámetro especifi cado en la tabla con los datos técnicos. Los discos deben ser colocados de forma concéntrica en la muela. El 
borde del disco no debe sobresalir más allá del borde de la muela. 
También es posible utilizar discos de diamante con las dimensiones especifi cadas en la tabla con los datos técnicos, para el corte 
y molienda en seco. La instalación debe ser llevada a cabo de la misma manera que para las otras ruedas.
Para los trabajo en el metal se recomienda el uso de ruedas de materiales diseñados para el procesamiento de un tipo particular 
de metal pulido. Por favor, consulte la documentación que acompaña la muela.
Para el tratamiento de materiales cerámicos se pueden utilizar las muelas para el procesamiento de piedra y diamante pulido o 
las muelas diseñadas para el tratamiento en seco.
Los cepillos de alambre y los discos con papel de lija se recomienda para ser utilizado para quitar la pintura vieja de metal.
Está prohibido modifi car el orifi cio de montaje, el husillo o el uso de los anillos de reducción con el fi n de adaptar el diámetro del 
agujero de montaje para el diámetro del husillo. Está prohibido el uso de la muela con un diámetro de fi jar distinto a lo especifi -
cado en la tabla con los datos técnicos. Está prohibido el uso de un disco duro con sierras de cadena o de corte, debido al hecho 
de que aumentan el riesgo de rebote de la herramienta hacia el operador.
¡Precaución! Está prohibido el uso de las muelas distintas que no sean aprobadas para su uso en este manual. Incluso si pue-
den ser montadas en el husillo de la máquina. Las muelas inadecuadas no pueden soportar las cargas generadas durante el 
funcionamiento de la amoladora angular. Dañadas, las ruedas que se desmoronan, presentan un riesgo de lesiones personales 
graves o la muerte.

USO DE LA AMOLADORA

Retire la batería de la toma de corriente!
Antes de iniciar el trabajo, comprobar si la caja, el resguardo y la batería no estén dañados.
Si hay algunos daños visibles, queda prohibido usar la amoladora. 
Fijar el resguardo del disco y la empuñadura.
Nunca operar con la amoladora sin resguardo del disco abrasivo.
Seleccionar el tipo de disco abrasivo adecuado para el trabajo ejecutado y montar el disco en el husillo de la amoladora. 
La pieza de trabajo debe estar fi jada de modo que no se desplace en el tratamiento, por ejemplo por medio de abrazaderas o gra-
pas. Disco abrasivo gira a alta velocidad, y la fi jación adecuada de la pieza de trabajo puede resultar en movimiento incontrolado 
durante el funcionamiento, lo que aumenta el riesgo de lesiones graves.
Durante el corte hay que soportar el material cortado de ambos los lados de la línea de corte de modo que durante el corte no causa 
atasco del disco abrasivo. Los soportes deben ser colocados cerca del borde de la pieza de trabajo y cerca de la línea de corte.
Llevar equipamiento de protección personal o sea gafas de protección, protector auricular y guantes de protección.
Compruebe que el interruptor está en la posición «apagado - 0», el interruptor está presionado. A continuación, conecte la batería 
a la herramienta eléctrica.
Adopte una posición sufi cientemente equilibrada y ponga en marcha la herramienta con el interruptor. 
El interruptor de encendido/apagado tiene un bloqueo de seguridad para evitar que la herramienta se ponga en marcha acciden-
talmente. Mueva el bloqueo hacia la izquierda o la derecha, manténgalo en esta posición y presione el interruptor (XIV). Una vez 
que la herramienta se ha puesto en marcha, se puede liberar la presión sobre el bloqueo. El interruptor no se puede bloquear en 
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la posición de encendido, debe mantenerse presionado en todo momento durante el funcionamiento. Al liberar la presión sobre 
el interruptor, la herramienta se apaga. El disco puede seguir girando durante algún tiempo después de liberar la presión sobre 
el interruptor.
Empezar a trabajar mediante la aplicación adecuada de la superfi cie del disco a la pieza de trabajo
- utilizando muelas abrasivas moler la superfi cie lateral y / o la cara,
- utilizando de ruedas de aletas moler superfi cie lateral de modo que las hojas de papel de lija se muevan en paralelo a la pieza 
de trabajo, 
- utilizando de ruedas con velcro para permitir la fi jación de papel de lija, la molienda debe ser llevado a cabo superfi cie lateral,
- utilizando cepillos de alambre hay que tratar la pieza de trabajo con extremidades de alambres y no con su superfi cie lateral,
- en el caso de discos para cortar, se debe cortar con la cara de disco,  no moler con la parte frontal del disco dedicado para cortar.

Durante molienda de la superfi cie lateral mantener la amoladora en un ángulo mayor de 30 grados con respecto a la superfi cie a 
ser tratada. (XV). Pasar la herramienta con los movimientos suaves en el plano horizontal,  de un lado a otro.
Durante el corte, la muela debe ser colocada en ángulo recto con la superfi cie de corte. No hacer el corte en un ángulo diferente. 
Está prohibido cambiar el ángulo de la muela de corte con relación a la pieza de trabajo durante el corte. Los cortes deben hacer-
se sólo en línea recta. El incumplimiento de estas instrucciones aumenta el riesgo de atasco de la rueda en la pieza de trabajo, lo 
que puede causar una herramienta efecto rebote hacia el operador, una rotura de la rueda o desintegración.
Al cortar se debe conducir la amoladora en el sentido de rotación del disco (XVI).   
Durante el funcionamiento, no ejercer demasiada presión con la amoladora sobre la pieza de trabajo, y no hacer movimientos 
bruscos, a fi n de no causar pellizcos o grietas y la rotura de la muela.
No sobrecargue la amoladora, la temperatura de la superfi cie exterior nunca debe exceder los 60 ° C.
Se apaga la herramienta por la liberación de la presión en el interruptor.. 
Acabados los trabajos, apagar la herramienta, quitar la batería y revisar la amoladora.
¡Precaución! La muela puede girar durante algún tiempo después de apagar el dispositivo. Antes de la revisión, esperar a que se 
enfríe la muela. Durante el funcionamiento, tanto la muela como la pieza de trabajo pueden ser calentadas a una temperatura alta.

Recuerde! Cuando se trabaja una amoladora angular:
Siempre use protección para los ojos.
No utilice muelas con una velocidad permisible máxima inferior a 80 m / s.
No utilice muelas abrasivas con una velocidad máxima autorizada menor que la velocidad de la amoladora.

MANTENIMIENTO E INSPECCIONES

¡ATENCIÓN! Antes de empezar el ajuste, servicio técnico o mantenimiento, saque el enchufe de la herramienta del contacto de 
la red eléctrica. Habiendo terminado el trabajo, es menester revisar el estado técnico de la herramienta eléctrica por medio de un 
control externo y la evaluación de: el armazón y el mango, el cable eléctrico con el enchufe, el funcionamiento del interruptor eléc-
trico, los intersticios de ventilación, el chispear de los cepillos, el nivel de ruido de los cojinetes y las transmisiones, el arranque y 
la uniformidad del funcionamiento. Dentro del periodo de garantía, el usuario no puede desmantelar las herramientas eléctricas 
o cambiar sus partes ya que pierde de esta manera los derechos de garantía. Todas las irregularidades que se detecten durante 
una inspección o el trabajo implican la necesidad de reparar la herramienta en un taller especializado. Habiendo terminado el 
trabajo, es menester limpiar el armazón, los intersticios de ventilación, interruptores, el mango adicional y los protectores con aire 
comprimido (cuya presión de debe exceder 0,3 MPa) con una brocha o con un trapo seco sin usar sustancias químicas y líquidos 
limpiadores. Limpie las herramientas y los mangos con un trapo seco y limpio.
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CARACTERISTIQUES DES OUTILS

La perceuse-visseuse est un outil portable universel qui ne nécessite pas de source d’énergie externe, conçu pour les bricoleurs 
pour faire des trous dans divers matériaux (par exemple le bois et les matériaux à base de bois, les métaux) ainsi que pour 
visser et dévisser des vis et des boulons. Ses atouts feront qu’elle sera appréciée par les bricoleurs qui réalisent divers travaux 
d’assemblage et de fi nition.
Une meuleuse d’angleest un outil électrisé qui est conçu pour la coupe et le broyage des métaux et des matériaux de construction 
minéraux, tels que la brique, la pierre naturelle et artifi cielle, le béton, les tuiles, etc. Au moyen de meules et de meules choisies 
de manière appropriée pour le matériau. Dans tous les cas, l’outil ne doit pas être utilisé pour le traitement de matières autres que 
celles mentionnées ci-dessus, par exemple. Pour le meulage et le polissage ou la coupe de bois. 
Le fonctionnement correct, fi able et sûr du broyeur dépend de l’opération proprement dite, donc avant d’utiliser le broyeur:

Avant d’utiliser l’outil, lire toutes les instructions et les maintenir.
Toujours utiliser des lunettes de protection!
Ne pas utiliser des roues avec une vitesse périphérique maximale tolérée inférieure à 80 m/s!
Ne pas utiliser des roues avec une vitesse inférieure à la vitesse de rotation de la meule.

Pour les dommages résultant du non-respect des règles de sécurité et les recommandations de ce manuel, le fournisseur n’est 
pas responsable.

ÉQUIPEMENT

Le produit est livré complet, mais nécessite des travaux d’installation avant de commencer. Avec le produit sont fournis: batterie, 
station de charge (charge).

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur 
Référence catalogue 78080
Tension de service [V] 20 DC
Vitesse de rotation (à vide) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Couple maximal [Nm] 26
Niveau sonore 
- pression sonore [dB] 70,3 ± 5,0
- puissance LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Degré de protection IPX0
Classe d’isolation III
Niveau de vibration [m/s2] 2,368 ± 1,5
Masse [kg] 1,07
Porte-outils [mm] 0,8 - 10
Diamètre maximal de perçage
– en bois [mm] 20
– dans le béton [mm] 10
– en acier [mm] 10
Type de batterie Li-Ion
Capacité de la batterie [Ah] 2
Chargeur*
Tension d’entrée [V~] 100 - 240
Fréquence du secteur [Hz] 50 / 60
Puissance nominale [W] 47
Tension de sortie [V] 21,5 DC
Courant de sortie [A] 2,2
Durée de charge** [h]  1

Paramètre Unité de mesure Valeur
numéro de catalogue 78090
réseau de tension [V] 20 DC
vitesse nominale [Min-1] 8 000
diamètre de la meule [Mm] 125
diamètre des trous de la roue [Mm] 22,2
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broche M14
masse [Kg] 1,26
niveau de bruit
- pression acoustique LpA ± KpA [DB (A)] 85,5 ± 3,0
- Puissance LwA ± KwA [DB (A)] 96,5 ± 3,0
Niveau de vibration ah, AG ± K [M / s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
classe d’isolation III
degré de protection IPX0
Type de batterie Li-Ion
* Capacité de la batterie [Ah] 2
chargeur *
tension d’entrée [V] 100 - 240
fréquence [Hz] 50 / 60
la tension de sortie [V] 21,5 DC
courant de sortie [A] 2,2
puissance nominale [W] 47
Temps de charge ** [H]  1

* Uniquement pour les modèles équipés de la batterie et le chargeur
** Le temps de charge est seulement la capacité de ladite batterie dans le tableau

La valeur d’émission sonore déclarée a été mesurée à l’aide d’une méthode d’essai standard et peut être utilisée pour comparer 
un outil avec un autre. La valeur d’émission sonore déclarée peut être utilisée dans l’évaluation initiale de l’exposition.
Le niveau des vibrations total déclaré a été mesuré selon la méthode d’essai standard et peut être utilisé pour comparer les outils 
entre eux. Le niveau des vibrations total déclaré peut être utilisé pour l’évaluation initiale de l’exposition. 
Attention ! L’émission des vibrations pendant le fonctionnement de l’outil peut diff érer de la valeur déclarée, en fonction de la 
manière dont l’outil est utilisé. 
Attention ! Les mesures de sécurité pour la protection de l’opérateur, basées sur une évaluation de l’exposition dans les conditions 
réelles d’utilisation (comprenant toutes les parties du cycle d’utilisation, comme la durée pendant laquelle l’outil est à l’arrêt ou 
lorsqu’il fonctionne au ralenti et la durée de mise en régime), doivent être spécifi ées.

MISES EN GARDE GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ PUISSANCE

Attention!Assurez-vous de lire toutes les consignes de sécurité, illustrations et spécifi cations fournies avec cet outil de 
puissance /machine. Le non-respect pourrait donc conduire à un choc électrique, un incendie ou des blessures graves. 

Conservez tous les avertissements et les instructions pour référence ultérieure. 

Le terme « Pouvoir / Machine« Utilisé dans les avertissements se rapporte à tous les outils /machines mues par la force et sans fi l.

La sécurité au travail
La zone de travail bien éclairé et propre. Le désordre et un mauvais éclairage peuvent être des causes d’accidents.
Ne pas utiliser des outils électriques /machines dans un environnement à un risque accru d’explosion, contenant des 
liquides infl ammables, de gaz ou de vapeurs. Puissance /Machine Ils génèrent des étincelles qui peuvent enfl ammer les 
poussières ou fumées.
Ne laissez pas les enfants ou d’autres personnes au lieu de travail. La perte de concentration peut entraîner une perte de contrôle.

Sécurité électrique
Brancher le cordon électrique doit correspondre à la prise de courant. Ne pas modifi er la fi che de quelque façon. Ne pas 
utiliser de fi ches d’adaptateur avec des outils électriques mis à la terre /machines. bouchon non modifi é qui correspond à 
la prise réduit le risque de choc électrique.
Éviter tout contact avec des surfaces mises à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs et les refroidisseurs. Mise à la 
terre du corps augmente le risque de choc électrique.
Ne pas exposer les outils électriques /machines au contact de l’humidité ou la pluie. L’eau et l’humidité qui pénètre à l’inté-
rieur puissance /Machine augmente le risque de choc électrique.
Ne surchargez pas le cordon d’alimentation. Ne pas utiliser le câble d’alimentation pour porter, tirer ou de débrancher 
la prise de courant de la prise murale. Evitez que le cordon à la chaleur, l’huile, des arêtes vives et des pièces mobiles. 
Confusion ou endommager le cordon d’alimentation augmente le risque de choc électrique. 
Si vous travaillez à l’extérieur, utilisez une rallonge destinée à une utilisation en extérieur. L’utilisation d’un cordon adapté 
à une utilisation en extérieur réduit le risque de choc électrique.
Dans le cas où l’utilisation d’outils électriques /machines dans un environnement humide est inévitable en tant que pro-
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tection contre la tension d’alimentation doit être utilisée dispositif de courant résiduel (RCD). L’utilisation réduit le risque 
de RCD manilles électrocutions.

Sécurité personnelle
Restez vigilant, regardez ce que vous faites preuve de bon sens lors de l’utilisation d’un outil électrique /machine. Ne 
pas utiliser les outils électriques /machine alors que vous êtes fatigué ou sous l’infl uence de l’alcool, de drogues ou de 
médicaments. Un moment d’inattention pendant l’utilisation peut entraîner des blessures graves.
Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter des lunettes de protection. L’utilisation d’équipements 
de protection individuelle, comme un masque anti-poussière, chaussures de sécurité antidérapantes, casques et protections 
auditives réduire le risque de blessures graves.
Éviter toute manipulation accidentelle. Assurez-vous que l›interrupteur électrique est en position « off  » avant de se 
connecter au pouvoir et /machine ou de la batterie, ramasser ou transporter l’outil. Passation de pouvoir /Machine avec un 
doigt sur l’interrupteur ou de la puissance d’excitation /machine Lorsque l’interrupteur est en position « marche » peut entraîner 
des blessures graves.
Avant de mettre le pouvoir /machine Retirez toutes les clés et autres outils qui ont été utilisés pour son règlement. Touche 
gauche sur les éléments rotatifs des outils /machine peut entraîner des blessures graves.
Ne pas atteindre et penchez trop loin. Maintenir une bonne posture et de l’équilibre en tout temps. Cela permettra de faci-
liter le contrôle de prise de l’outil de puissance /machine en cas de situations imprévues pendant le fonctionnement.
Habiller en conséquence. Ne portez pas de vêtements plus souples ou des bijoux. Gardez vos cheveux et vêtements 
loin des pièces mobiles de l’outil /machine. Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être pris dans 
les pièces mobiles.
Si les dispositifs sont conçus pour connecter l’extraction de la poussière ou l’accumulation de poussière, assurez-vous 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés. L’utilisation de l’extraction de poussière réduit les risques de dangers dus aux 
poussières. 
Ne laissez pas l’expérience acquise lors de l’utilisation fréquente d’un outil /machine conduit à la négligence et en igno-
rant les règles de sécurité. Opération négligente peut causer des blessures graves dans une fraction de seconde. 

Utilisation et entretien de l’outil de puissance /machine
Ne surchargez pas le pouvoir /machine. Utiliser des outils électriques /machine pertinentes pour l’application sélection-
née. outil électrique approprié /machine fournir un meilleur et plus sûr le travail si elle est utilisée pour la charge prévue. 
Ne pas utiliser les outils électriques /machineSi un interrupteur électrique ne permet pas l’inclusion et l’exclusion. Outil 
/Machine ce qui ne peut être contrôlé à l’aide du bouton d’alimentation est dangereux et doit être réparé.
Déconnecter la fi che de la prise murale et / ou retirer la batterie, si elle est détachable de l’outil motorisé /machine avant 
d’ajuster, de changer les accessoires ou de ranger l’outil /machine. De telles mesures préventives permettront d’éviter une 
puissance de démarrage accidentelle /machine.
outil de magasin hors de portée des enfants, ne laissez pas les gens qui ne connaissent pas le pouvoir d’exploitation / 
machine ou ces instructions pour utiliser l’outil de puissance /machine. puissance /Machine Ils sont dangereux entre les 
mains des utilisateurs non formés. 
Maintenir les outils électriques /machine et accessoires. outil de vérifi cation /machine pour les confi tures mésapparie-
ments ou des pièces mobiles, les pièces endommagées et d’autres conditions qui peuvent aff ecter le fonctionnement de 
puissance /machine. Les dommages doivent être réparés avant d’utiliser les outils électriques /machine. De nombreux 
accidents sont causés par des outils maintenus inappropriés /machine.
Maintenez vos outils aff ûtés et propres. Des outils correctement entretenus avec des arêtes vives est moins sujette au brouil-
lage et il est plus facile à contrôler pendant le fonctionnement. 
Utiliser des outils électriques /machine, Accessoires et outils insérés, etc. conformément à ces instructions, en tenant 
compte du type et des conditions de travail. L’utilisation d’outils pour le travail diff érent de celui qui a été conçu, peut entraîner 
une situation dangereuse.
La poignée et les surfaces de préhension, maintenir propre, sec et exempt d’huile et de graisse. poignées glissantes et 
surfaces de préhension ne permettent pas les outils commande et de contrôle en toute sécurité /machine dans des situations 
dangereuses. 

Réparation
Réparation d›outils électriques /machine ne bénéfi cient des facilités, en utilisant uniquement des pièces de rechange 
d’origine. Cela permettra d’assurer la sécurité de l’outil approprié.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA SÉCURITÉ DES PERCEUSES

Consignes de sécurité pour toutes les activités
Utiliser des protecteurs auditifs lors du perçage à percussion. L’exposition au bruit peut causer une perte auditive.
Utiliser les poignées supplémentaires. La perte de contrôle peut causer des blessures corporelles.
Bien saisir l’outil avant utilisation. Cet outil génère un couple de serrage élevé et une perte de contrôle peut causer des bles-
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sures si l’outil est mal maintenu pendant son fonctionnement.
Tenir l’outil par les poignées isolées pendant les travaux où l’accessoire de coupe peut entrer en contact avec un fi l 
caché ou un câble électrique. Si un accessoire de coupe entre en contact avec un fi l sous tension, les parties métalliques de 
l’outil peuvent devenir « sous tension » et causer un choc électrique à l’opérateur. 

Consignes de sécurité lors de l’utilisation de forets longs
Ne jamais travailler à une vitesse supérieure à la vitesse maximale de la perceuse. À des vitesses plus élevées, le foret se 
déformera probablement s’il est relâché pour une rotation libre sans contact avec la pièce, causant ainsi des blessures.  
Commencer toujours à travailler à basse vitesse et lorsque l’extrémité du foret est en contact avec le matériau à usiner. 
À des vitesses plus élevées, le foret se déformera probablement s’il est relâché pour une rotation libre sans contact avec la pièce, 
causant ainsi des blessures.  
N’appliquer la pression que dans le sens de l’axe du foret et ne pas appliquer de pression excessive. Le foret peut se plier, 
causant une fracture ou une perte de contrôle, causant des blessures. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES POUR LES MEULEUSES ET LES POLISSEUSES 

L’outil est conçu uniquement pour le meulage, le ponçage à l’aide de papier de verre, le sablage à l’aide de brosses mé-
talliques et de coupe. Lisez tous les avertissements, des instructions, des illustrations et des indications fournies avec 
cet outil.Le non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.
En utilisant l’outil comme polisseur ou de toute autre manière que celle décrite dans le manuel est interdite. outil de travail 
qui n’a pas été conçu peut créer un risque et causer des blessures.
Ne pas utiliser des accessoires qui ont été conçus et ne sont pas destinés par le fabricant. Il est que les accessoires 
peuvent être montés sur l’outil ne signifi e pas que garantir le meilleur fonctionnement.
La vitesse de rotation maximale de l’accessoire doit être égale ou supérieure à la vitesse maximale de l’outil. Les compo-
sants avec une vitesse inférieure à la vitesse des outils peuvent, en cours d’utilisation se désintégrer.
Le diamètre extérieur et l’épaisseur des accessoires doit être dans la gamme de taille spécifi ée pour l’outil.
Accessoires pour les dimensions incorrectes ne peuvent pas être suffi  samment protégés et pris en charge.
Montage de la taille du trou de roues, des disques, des brides et autres accessoires doit correspondre à la taille de la 
broche porte-outil. Accessoires, taille des trous de montage qui ne correspond pas à la taille de la broche d’outil, après avoir 
commencé à l’automne et les vibrations peuvent causer une perte de contrôle.
Ne pas utiliser d’accessoires endommagés. Avant chaque utilisation, vérifi er la présence d’accessoires, écaillage,
fi ssures, usure par frottement et l’usure excessive. Si vous laissez tomber les accessoires, s’il vous plaît les vérifi er pour 
les dommages ou installer de nouveaux accessoires en bon état. Après examen et les accessoires installés, vous vous 
mettez et spectateurs en dehors du plan de rotation des accessoires, l’outil puis exécutez pendant une minute à vitesse 
maximale.Pendant l’essai, les accessoires endommagés seront détruits.
Porter un équipement de protection individuelle. Selon l’application, utilisé un écran facial, des lunettes ou des lunettes. 
Si nécessaire, utiliser des masques de poussière, protection auditive, des gants et tabliers pour se protéger contre de 
petits fragments d’accessoires ou de matériaux générés pendant le fonctionnement.Protection des yeux doit être capable 
d’arrêter les débris volants générés pendant le fonctionnement. Le masque anti-poussière doit être capable de fi ltrer la poussière 
produite pendant l’opération. Une exposition prolongée au bruit peut entraîner une perte auditive.
Pendant le travail, dans laquelle le disque peut communiquer avec la tension de ligne électrique caché ou cordon d’ali-
mentation pour maintenir le broyeur uniquement avec des poignées isolées. Bouclier en contact avec un conducteur sous 
tension peut provoquer les parties métalliques de l’outil peut être mis sous tension, ce qui peut provoquer opérateur de l’outil de 
choc électrique. 
Maintenir une distance de sécurité entre le lieu de travail et les étrangers. Les personnes qui entrent sur le lieu de tra-
vail doivent utiliser un équipement de protection individuelle.accessoires tessons résultant pendant le fonctionnement ou 
échardes endommagés Ils peuvent voler au-delà de l’environnement immédiat du lieu de travail.
Placez le cordon d’alimentation loin des pièces en rotation de l’outil. Si vous perdez le contrôle de l’outil, le câble peut être 
coupé ou capturé, et la main ou le bras de l’opérateur peut être pris dans les parties tournantes de la machine.
Ne remettez jamais jusqu’à ce que l’outil complètement arrêter la rotation des éléments. Les pièces rotatives
peut « capture » d’un substrat d’outil et de sortir de contrôle.
Ne pas actionné outil lorsque vous le transportez. contact accidentel avec les pièces en rotation peut provoquer
ravissement et en tirant des vêtements et des outils contact avec le corps de l’opérateur.
Nettoyer régulièrement les orifi ces de ventilation de l’outil. Le ventilateur du moteur aspire la saleté et la poussière générée 
pendant le travail, centre de l’outil. Une accumulation excessive de particules métalliques contenues dans la poussière augmente 
le risque de choc électrique.
Ne pas utiliser l’outil à proximité de matériaux infl ammables. Les étincelles générées pendant le fonctionnement peut pro-
voquer un incendie.
Ne pas utiliser des accessoires qui nécessitent un refroidissement liquide. L’eau ou du liquide de refroidissement peut 
provoquer un choc électrique électrique.
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Avertissements associés à l’outil de réfl exion vers l’opérateur
La réfl exion de l’outil vers la réponse de l’opérateur à verrouillage brusque ou pincé: le disque en rotation, une bande, une brosse 
de polissage ou un autre accessoire. Le blocage ou serrage provoque un arrêt brusque de l’accessoire en rotation, ce qui entraîne 
la rotation de l’outil dans le sens opposé à l’amélioration de rotation.
Par exemple, si la meule est verrouillée ou bloquée par la pièce, le bord de la lame qui pénètre dans la
le point de pincement peut creuser dans la surface du matériau entraînant la roue pour échapper ou d’être mis au rebut.
Bouclier peut également sortir en direction ou à l’extérieur de l’opérateur, selon la direction du mouvement de la pince de roue en 
place. Les meules peuvent aussi casser dans ces conditions.
Outil de réfl exion vers l’opérateur est le résultat d’une mauvaise utilisation et/ou le non respect des instructions du manuel. Le 
phénomène peut être évité en observant les recommandations suivantes.
Utilisez la poignée de l’outil et la position respective du corps et les mains, il résistera aux forces générées lors du re-
bond. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si elle est fournie avec l’outil ce qui garantira un contrôle maximal lors 
de la réfl exion ou une tournure inattendue lorsque vous exécutez l’outil.L’opérateur est en mesure de contrôler la rotation ou 
des outils de réfl exion, appliquer si les précautions appropriées.
Ne placez jamais la main près des pièces en rotation de l’outil. Les éléments rotatifs peuvent, pendant
réfl exion, entrer en contact avec la main.
Ne pas mettre en place dans la zone où l’outil se déplace lors du rebond. Est-ce que l’outil de réfl exion directe dans le sens 
opposé au sens de rotation de la meule abrasive, à l’endroit de ses confi tures.
Soyez extrêmement prudent lorsque vous travaillez à proximité des coins, des arêtes vives, etc. Évitez Shill et blocage 
de la roue abrasive. Pendant le traitement, les coins ou les arêtes sont à un risque accru de blocage de la roue, ce qui conduit 
à une perte de contrôle de la réfl exion de l’outil ou de l’outil.
Ne pas utiliser des disques ou couper avec une scie à chaîne lames. Les lames provoquent une réfl exion fréquente et une 
perte de contrôle.

Avertissements associés à des disques de coupe abrasifs de meulage et
Utiliser uniquement des disques conçus pour fonctionner avec l’outil et couvertures conçu pour le type de disque.
Shields, à laquelle l’outil n’a pas été conçu ne peut pas être suffi  samment protégé et ne sont pas sûrs.
Disques abrasifs surface convexe après l’assemblage doit être en dessous du bord de la garde de lame. bouclier monté 
de manière incorrecte à faire saillie sur le bord du couvercle ne peut pas être convenablement protégé.
La garde doit être attaché en toute sécurité à l’outil et régler la position pour assurer la sécurité maximale, de manière à 
protéger la plus petite surface a été exposée à l’opérateur. Cover aide à protéger l’opérateur à partir de fragments brisés de 
la lame et empêche tout contact accidentel avec la lame.
La cible doit être utilisé de façon appropriée. Par exemple: Ne pas broyer le disque à couper.meules abrasives de coupe est 
destiné à être chargé des forces latérales appliquées à la circonférence de la lame peut provoquer une désintégration.
Toujours utiliser des disques de serrage qui sont en bon état de la bonne taille pour être compatibles avec le disque 
abrasif. les disques de serrage de la roue de broyage appropriés réduisent la possibilité d’endommagement de la meule. La 
fi xation des disques disques de coupe peut être diff érent à partir des disques de serrage pour meules.
Ne pas utiliser la roue abrasive usée d’outils plus grands. meule avec un plus grand diamètre ne convient pas pour une 
vitesse de rotation plus élevée de la roue dentée plus petite et peut se briser.

Avertissements associés avec un papier abrasif de meulage
Ne pas utiliser des disques surdimensionnés avec du papier de verre. Lors de la sélection de la roue, s’il vous plaît 
suivre les instructions du fabricant. De manière signifi cative allant au-delà du papier de verre de protection peut causer des 
blessures, et augmente également le risque de brouillage, déchirure ou d’un phénomène de rebond se produit vers l’opérateur.  

Avertissements liés au travail avec une brosse métallique
Mise en garde que les morceaux de fi l sont éjectés de la brosse également pendant le fonctionnement normal. Ne sur-
chargez pas les fi ls en appliquant une force excessive à la brosse. Les fi ls peuvent facilement pénétrer dans des vêtements 
légers et / ou de la peau.
S’il est recommandé d’utiliser des boucliers lorsque vous travaillez avec une brosse métallique doit éviter tout contact 
avec le couvercle de la brosse. La brosse métallique peut augmenter le diamètre sous charge, et une force centrifuge.  
PRÉPARATION AU TRAVAIL 

REMARQUE! Toutes les activités mentionnées dans ce chapitre doivent être eff ectués alors que l’alimentation - la batterie doit 
être déconnecté de l’outil!

Consignes de sécurité de charge de la batterie
Attention! Avant de charger assurez-vous que le corps du cordon d’alimentation et la prise ne sont pas fi ssuré et endommagé. 
Ne jamais utiliser une alimentation défectueuse ou endommagée et station de recharge! Pour charger les batteries Utiliser uni-
quement la station de charge et l’adaptateur secteur fourni. L’utilisation de tout autre adaptateur pourrait provoquer un incendie ou 
endommager l’outil. Charger la batterie ne peut avoir lieu dans un endroit fermé, sec et protégé contre l’accès par des personnes 
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non autorisées, en particulier les enfants. Ne pas utiliser la station de charge et l’alimentation sans surveillance constante d’un 
adulte! Si vous avez besoin de quitter la salle, ce qui se fait en charge, débranchez le chargeur du secteur en retirant l’alimentation 
de la prise électrique. Dans le cas de l’extraction d’une fumée de chargeur, l’odeur comme un suspect. Débranchez immédiate-
ment le chargeur de la prise murale!
Perceuse - tournevis fourni avec la batterie est déchargée, donc avant de commencer le travail doit être chargé conformément à la 
procédure décrite ci-dessous à l’aide du bloc d’alimentation inclus et la station de charge. Batteries Li-Ion (Lithium - ion) ne mon-
trent pas la soi-disant. « Eff et mémoire », ce qui leur permet d’être rechargée à tout moment. Il est recommandé de décharger la 
batterie pendant le fonctionnement normal, puis charger à pleine capacité. Si, en raison de la nature du travail n’est pas possible 
à chaque fois que la batterie un tel traitement, cela devrait être fait au moins tous les quelques cycles douzaine. En aucun cas, 
ne doit pas décharger la batterie en court-circuitant les électrodes, parce qu’il provoque des dommages irréparables! En outre, ne 
pas vérifi er l’état de la charge de la batterie en court-circuitant des électrodes et vérifi er l’étincelle.

Stockage de la batterie 
Pour prolonger la durée de vie de la batterie pour assurer des conditions de stockage appropriées. La batterie peut durer pendant 
environ 500 cycles à « charge - décharge ». Le bloc-batterie dans la plage de température de 0 à 30 degrés Celsius et à une 
humidité relative de 50%. Pour stocker la batterie pendant de longues périodes de temps, la charge à la capacité d’environ 70%. 
Pour un stockage prolongé, périodiquement, une fois par an, charger la batterie. Ne doit pas conduire à une décharge excessive 
de la batterie, car elle raccourcit sa durée de vie et peut causer des dommages irréparables.
Au cours du stockage de la batterie déchargée progressivement, en raison de la fuite. Le processus de décharge spontanée dé-
pend de la température de stockage, plus la température, plus le processus de décharge. Dans le cas des batteries de stockage 
inappropriées peuvent fuite d’électrolyte. En cas d’une fuite de déversement devrait être assurée au moyen d’un agent neutrali-
sant, dans le cas de contact avec les yeux doivent être rincer abondamment les yeux avec de l’eau et consulter immédiatement 
un médecin. Il est interdit d’utiliser l’outil avec une batterie endommagée.
Dans le cas de la consommation totale de la batterie, prendre à un point de collecte spécialisé pour l’élimination des déchets.

Transport des batteries 
Batteries au lithium - ion par la législation sont considérées comme des matières dangereuses. L’utilisateur peut transporter outil 
utilitaire avec la batterie et la batterie par terre eux-mêmes. Ils ne doivent pas être respectées si les conditions supplémentaires. 
Dans le cas des commandes de transport à des tiers (par exemple, le transport par service de messagerie) doit suivre les règles 
pour le transport des matières dangereuses. Avant la livraison, s’il vous plaît contacter à ce sujet avec une personne possédant 
les qualifi cations appropriées.
Il est interdit de transporter les batteries endommagées. Pour le transport de la batterie démontée doit être retirée de l’outil, les 
terminaux exposés à protéger, par exemple. Bande Seal. Les batteries rechargeables pour obtenir le paquet de telle sorte qu’ils 
ne se déplacent pas à l’intérieur du paquet pendant le transport. Il convient également de se conformer aux réglementations 
nationales sur le transport des matières dangereuses.

Charge de la batterie
Attention!Avant de charger, couper l’alimentation électrique de la station de charge du réseau électrique en débranchant l’adaptateur sec-
teur de la prise électrique. Il devrait également être propre et les bornes de batterie à la saleté et la poussière avec un chiff on doux et sec.
La batterie a un indicateur de batterie intégré. En appuyant sur le bouton s’allume les diodes électroluminescentes (II), plus, plus 
la batterie chargée. Si le bouton est enfoncé, les LED ne s’allument pas, cela signifi e la batterie déchargée.  
Débranchez la batterie de l’outil.
Pousser la batterie dans la prise de charge (II).
Brancher le chargeur sur une prise électrique. 
La lumière rouge, qui est en cours de charge. 
Après la charge, le voyant rouge se éteint et la LED verte est allumée, ce qui indique est complètement chargée. 
Débrancher l’adaptateur secteur de la prise électrique.
Extraire la batterie de la station de charge, en appuyant sur le loquet de la batterie. 

Attention!Si le chargeur est branché au réseau électrique de la LED verte indique une batterie complètement chargée. Dans ce 
cas, le chargeur ne démarre pas de charge.

OPÉRATION DE FORAGE

Réglage de la vitesse et sélection du couple
La perceuse-visseuse possède deux vitesses de commutation mécanique (III). En fonction de la vitesse maximale sélectionnée, 
sélectionner l’une d’entre elles. Pour le serrage et le desserrage de vis, il est recommandé d’utiliser un engrenage à vitesse 
réduite, tandis que pour le perçage, il est recommandé d’utiliser un engrenage à vitesse élevée. 

Le couple réglé au moyen d’un anneau prévu pour le mandrin (IV). Plus le nombre le plus élevé des off res de tournevis de couple 
réglé. Ne réglez pas un couple plus élevé que ce qui est nécessaire pour le bon fonctionnement. Dans le cas contraire, peuvent 
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être sujets endommagés. Dans le cas de vissages directement dans le matériau doit être choisi expérimentalement couple ap-
proprié la réalisation d’un essai sur le matériel de déchets. Si on ne sait pas le couple maximal qui est sans danger pour l’appel, 
défi nissez la valeur minimum et augmenter jusqu’à ce qu’il atteigne la valeur appropriée pour le travail. Si le tournevis atteint le 
réglage de couple maximal, l’embrayage de surcharge de travail, alors vous devriez arrêter de serrage.
Si le produit est équipé de la fonction de perçage à percussion, un symbole de marteau sur les réglages de sonnerie. Réglage de 
la bague sur le symbole du marteau va générer un mécanisme d’impact. Martelage doit être utilisé pour le forage dans le béton 
et ne doit pas être utilisé pour faire des trous dans le bois ou le plastique.  
 Lors de l’utilisation d’outils pour le perçage, l’anneau fi xé sur un symbole ou une perceuse à percussion, il déconnecte l’em-
brayage de surcharge, et le foret sera donnée couple maximal.
Attention! Ne pas utiliser les paramètres numéros marqués pour le forage. L’activation de l’embrayage de surcharge pendant le 
forage peut endommager le matériau ou percer et augmente le risque de blessure.

Fixation des forets dans le mandrin
Sélectionner le foret à queue cylindrique approprié pour la tâche.
Insérer le foret dans le mandrin. Serrer le mandrin à la main jusqu’à ce que le foret soit bien fi xé (V).
Régler le couple le plus élevé. Régler le bouton de couple sur le symbole du foret ou du marteau.       

Réglage du sens de rotation
Régler le commutateur de sens de rotation sur la position souhaitée. Le sens de rotation est indiqué par une fl èche (VI). La pointe 
de la fl èche indique le sens de déplacement des forets et des vis dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Attention ! Le sens de rotation ne doit être modifi é que lorsque la tension d’alimentation est coupée ! Ne pas changer de sens de 
rotation lorsque la perceuse-visseuse est en marche ! 

Fixation des embouts de tournevis dans le mandrin
Insérer le porte-embout dans le trou du mandrin de perceuse et ensuite l’embout correct pour le travail ou fi xer l’embout directe-
ment dans le mandrin (VII).

Préparation au travail
Avant de commencer à travailler :
Fixer la pièce à usiner dans un étau ou avec des pinces de menuiserie. 
Utiliser des outils de travail appropriés au travail. S’assurer qu’ils sont aiguisés et en bon état.
Porter des vêtements de travail et des protections oculaires et auditives.
Saisir l’outil avec les deux mains (VIII).
Adopter une position ferme et stable.
Allumer l’outil en appuyant sur la gâchette de l’interrupteur électrique avec le doigt. 
Attention ! Lorsque des bruits suspects, des craquements, des siffl  ements, etc. se font entendre pendant le fonctionnement, 
éteindre immédiatement l’outil et retirer la batterie de l’outil. 

UTILISATION DE LA PERCEUSE

Attention ! Utiliser des protections auditives lors de l’utilisation de l’outil ! 

Utilisation du sens de rotation droit ou gauche
Utiliser la rotation à droite lors de perçage avec les forets à rotation à droite couramment utilisés.
Utiliser la rotation à gauche lorsque le foret à rotation à droite se bloque dans le matériau et en dévissant les vis. Utiliser le régime 
minimum lors du dévissage des vis.

Perçage dans le bois
Avant de percer, il est recommandé de fi xer le matériau à usiner avec des pinces de menuiserie ou dans un étau, puis d’utiliser 
un poinçon ou un clou pour déterminer où percer. Dans le mandrin, fi xer la perceuse appropriée, régler le couple, connecter l’outil 
au bloc de batteries et commencer le perçage. 
Lors de la réalisation des trous « traversants », il est recommandé de placer un bloc en bois sous le matériau afi n que le bord du 
trou à la sortie ne soit pas déchiqueté.
En cas de réalisation de trous de grand diamètre, il est recommandé de percer plus tôt un trou de guidage plus petit. 

Perçage dans les métaux
Toujours bien serrer la pièce à usiner. Dans le cas d’une tôle fi ne, il est recommandé de mettre un morceau de bois en dessous 
pour éviter les courbures indésirables, etc. Ensuite, marquer les trous avec le poinçon et commencer à percer.
Utiliser des forets pour l’acier. En cas de perçage dans de la fonte blanche, il est recommandé d’utiliser des forets en carbure avec 
des pointes en carbure. Lors du perçage de trous plus grands, il est recommandé de faire un trou de guidage plus petit plus tôt.
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Utiliser de l’huile pour machine lors du perçage dans l’acier pour refroidir le foret. 
Utiliser de la térébenthine ou de la paraffi  ne comme liquide de refroidissement pour l’aluminium. 
Ne pas utiliser de liquides de refroidissement lors du perçage dans le laiton, le cuivre ou la fonte. Pour des raisons de refroidisse-
ment, retirer fréquemment le foret du matériau pour lui permettre de refroidir.

Perçage dans des matériaux durs et compacts céramiques (béton, brique dure, pierre, marbre, etc.)
Avant de faire le bon trou, percer un trou plus petit sans impact. Faire le bon trou avec la fonction de percussion activée. Utiliser 
des forets à percussion à pointe en carbure en bon état.

Perçage dans l’émail, la brique tendre, le plâtre, etc.
Utiliser des forets à percussion. Ne pas activer la percussion. Appuyer fermement sur l’outil avec une force constante pendant le 
perçage. De temps en temps, retirer le foret du trou percé pour enlever la poussière et les déchets.

Utilisation de l’outil pour vissage ou dévissage
Pour cela, il est recommandé : d’utiliser la vitesse la plus basse possible et d’utiliser les embouts appropriés.
Les forets peuvent être fi xés directement sur le mandrin de perçage ou avec un mandrin magnétique spécial.
Pour dévisser la vis, changer le sens de rotation pour la rotation à gauche.

Utilisation d’accessoires
L’outil ne doit pas être utilisé pour entraîner des accessoires de travail.

Remarques supplémentaires
Lors du travail, ne pas exercer une pression trop forte sur le matériau à usiner et ne pas faire de mouvements brusques afi n de 
ne pas endommager l’outil et la perceuse.
Faites des pauses régulières pendant les travaux.
Ne pas surcharger l’outil, la température de la surface extérieure ne doit jamais dépasser 60 °C.
Une fois la tâche terminée, éteindre la perceuse, retirer le bloc de batteries et procéder à l’entretien et à l’inspection. 

ASSEMBLAGE DES ACCESSOIRES POUR MEULEUSES D’ANGLE

Installation de la meule
Pour ce faire, mettre la garde sur la partie cylindrique du corps et autour de la broche avec un serre-joint ou un couvercle terminal, 
immobiliser de façon que le couvercle a été fi xé droit devant lui, fermement. Oui garde mis en abrasif, ne fait pas partie du bouclier 
était couvert dans la mesure du possible à partir du moulin à main de l’utilisateur. Ne jamais travailler sans le moulin correctement 
monté la garde!
Avec le broyeur couverture fournie assure une protection adéquate uniquement lors du meulage à l’aide des meules et des dis-
ques qui utilisent des pinceaux de papier de verre et fi l. Bouclier monté sur un axe pas saillie au-delà du bord latéral de la garde. 
Dans le cas d’un autre type de travail devrait être autorisé à contacter le fabricant pour acheter barrière pour ce genre de travail.

Installation de la poignée auxiliaire
Installer la poignée en le vissant dans une certaine tête d’outil. La poignée a une fente pour stocker la clé pour monter la roue. 
Cela rend plus facile à stocker la clé. À la fi n de tous les travaux nécessitant l’utilisation de la clé doit être insérée dans la fente et 
assurez-vous qu’il vient spontanément sous son propre poids.

FONCTIONNEMENT 

REMARQUE! L’installation de la meule peut être eff ectuée que lorsque l’alimentation est coupée. Retirez la batterie de la prise 
de courant!

Installation des meules
Débranchez l’alimentation de l’outil. Retirez la batterie de la prise de courant!
Lors de l’installation, une attention particulière aux bords de A (X) en bas de la broche et les brides de fi xation de broche se 
chevauchent exactement.
Incorporer la bride de montage supérieure sur la broche.
Placer la meule sur la broche et la bride de montage supérieure
Visser la bride inférieure sur la broche.
Appuyez sur le verrouillage de la broche et serrer la bride inférieure avec une clé, puis relâchez le bouton de verrouillage.

Installer la batterie pour l’alimentation, meuleuse de commutation et observer son fonctionnement sans charge pendant une durée 
d’environ 1 minute.
Retirez la batterie et vérifi ez les disques de montage.
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Emplacement des brides de montage
Il convient de noter que protège le point d’attache à la broche peut avoir des épaisseurs diff érentes.
En fonction des meules minces utilisées (épaisseur 3,2 mm) ou épais (épaisseur supérieure à 3,2 mm), l’autre est la position des 
brides de fi xation (XI). Ne pas utiliser des disques plus épais de 6 mm.

Démantèlement des meules abrasives
Éteignez le broyeur et retirez la batterie.
Appuyez sur le verrouillage de la broche et desserrer la bride inférieure de fi xation avec une clé pour fi xer et retirer la meule de la 
broche. Purifi er la broche et les brides de la poussière et d’autres contaminants générés pendant le fonctionnement.

Les types de meules
Pour faire fonctionner la ponceuse peut être utilisé toutes les meules sont destinés à être utilisés avec des meuleuses d’angle 
avec une vitesse périphérique admissible d’au moins 80 m / s et des diamètres externes de fi xation et défi nis dans le tableau 
des spécifi cations. 
Si la roue de meulage est muni d’un trou non fi leté pour le montage des brides de montage à utiliser. 
Il est également possible de monter des disques ayant un diamètre extérieur indiqué dans le tableau des spécifi cations, muni d’un 
trou fi leté M14. Dans ce cas, pas être utilisées brides de fi xation, et visser le bouclier directement à la broche de verrouillage par 
bouton-poussoir et le bouclier de serrage fermement à l’aide d’une clé (pas de dispositif fourni).
Dans le cas des disques pour permettre au papier de verre de l’ensemble de disque à l’aide de Velcro, utiliser uniquement des 
disques de papier de verre ayant un diamètre indiqué dans le tableau des spécifi cations. Anneaux doivent être placés de manière 
concentrique sur le disque. Le bord du disque ne peut pas se prolonger au-delà du bord du disque.     
Il est également possible d’utiliser des disques abrasifs de diamant ayant les dimensions indiquées dans le tableau des données 
techniques pour la coupe et le broyage à sec. L’installation doit être réalisée de la même manière que dans le cas des meules 
abrasives.
Travail des métaux recommandé d’utiliser des meules en matériaux conçus pour traiter le type de métal. S’il vous plaît se référer 
à la documentation fournie avec la meule.
Pour le traitement des matériaux céramiques peuvent être utilisés pour des meules abrasives pour l’usinage de lames de pierre 
ou de diamant, conçu pour fonctionner à sec. 
Les brosses métalliques et des roues avec du papier abrasif est recommandé d’utiliser pour enlever la vieille peinture métal.  
Interdite modifi e le trou de montage de la broche ou l’utilisation de la réduction des anneaux, afi n d’adapter le diamètre du trou de 
montage au diamètre de la broche. Il est interdit d’utiliser des meules ayant un diamètre de fi xation autres que ceux défi nis dans 
le tableau des spécifi cations. Il est interdit d’utiliser des disques ou couper avec une scie à chaîne lames, en raison du fait qu’ils 
augmentent le risque de l’outil de rebond vers l’opérateur.
Attention! Il est interdit d’utiliser d’autres que les disques homologués pour une utilisation dans ce manuel. Même si elle peut 
être monté sur la broche de la machine. Une mauvaise boucliers ne peuvent pas supporter les charges générées pendant le 
fonctionnement de la meuleuse d’angle. Endommagé, l’eff ritement des disques abrasifs constituent une menace de dommage 
grave ou la mort.

UTILISER DE LA MEULEUSE

Retirez la batterie de la prise de courant!
Avant l’outil de travail, vérifi er que le couvercle du boîtier et la batterie ne sont pas endommagés.
En cas de dommages visibles sont interdit de conduire un moulin!
Fixer le couvercle de la roue et la poignée.
Ne jamais travailler sans couvercle de la meule meuleuse monté!
Sélectionnez le type de travail pour le type de roue et monter la roue sur la broche ponceuse appropriée.
Le matériau traité est monté d’une manière appropriée afi n de ne pas se déplacer pendant le traitement, par exemple au moyen 
de pinces ou clips. Meule tourne à grande vitesse, et la fi xation adéquate de la pièce peut entraîner un mouvement incontrôlé 
pendant le fonctionnement, ce qui augmente le risque de blessures graves.
Lors de la découpe devant être clivée matériau de support sur les deux côtés de la ligne de coupe, mais de telle manière que lors 
de la coupe ne provoque pas de blocage de la lame de scie. Les supports doivent être positionnés à proximité du bord de la pièce 
à usiner et à proximité de la ligne de coupe.     
Porter des lunettes, protection de l’ouïe et des gants.
Vérifi ez que l’interrupteur est en position « arrêt - 0 », l’interrupteur est enfoncé. Branchez ensuite la batterie à l’outil électrique.
Adoptez une position suffi  samment équilibrée et démarrer l’outil avec l’interrupteur. 
L’interrupteur marche/arrêt est doté d’un verrou de sécurité qui empêche tout démarrage accidentel de l’outil. Déplacez le verrou 
vers la gauche ou la droite, maintenez-le dans cette position, puis appuyez sur l’interrupteur (XIV). Une fois que l’outil a démarré, 
l’appui sur le verrou peut être relâchée. L’interrupteur n’a pas la possibilité de verrouiller la position de marche, il doit être maintenu 
à tout moment pendant le fonctionnement. Une fois l’appui sur l’interrupteur relâché, l’outil s’arrête. Le disque peut encore tourner 
pendant un certain temps après que l’appui sur l’interrupteur a été relâché. 
Commencez le travail en appliquant la surface appropriée du tampon à la pièce: 
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- dans le cas de meules abrasives meuler la surface latérale et / ou la face,
- dans le cas des roues à lamelles meuler surface latérale de sorte que les feuilles de papier de verre déplacé parallèlement à 
la pièce à usiner, 
- dans le cas des disques avec Velcro pour permettre la fi xation du papier de verre, le meulage doit être eff ectuée surface latérale,
- dans le cas de brosses fi l à interpréter la fi n de travail des fi ls et non leur surface latérale,
- dans le cas de meules abrasives, la face d’extrémité à couper, broyer ou un écran facial à couper.

Lorsque le meulage de la surface latérale pour maintenir le broyeur à un angle supérieur à 30 degrés par rapport à la surface 
d’usinage (XV). Déplacer les mouvements de fl uide ponceuse vers et à l’écart les uns des autres.
Lors de la coupe, la lame de scie doit être placé à angle droit par rapport à la surface de coupe. Ne pas faire la coupe à un angle 
diff érent. Il est interdit de changer l’angle de la lame par rapport à la pièce à usiner lors de la découpe. Les coupes doivent être 
faites uniquement dans une ligne droite. Le non-respect de ces instructions augmente le risque de coincement de la lame dans la 
pièce, ce qui peut entraîner un outil à eff et de rebond vers l’opérateur, la rupture du disque ou de la désintégration.  
Lors de la coupe doit être eff ectuée à une direction de rotation de la meule du disque (XVI).   
Pendant le fonctionnement, le broyeur n’exerce pas trop de pression sur la pièce et eff ectuer des mouvements brusques qui ne 
provoquent pas de brouillage et de déchirure ou rupture de la roue.
Ne surchargez pas le broyeur, la température de surface extérieure ne peut jamais dépasser 60 ° C
Exclusion broyage suivi par relâchement de la pression sur l’interrupteur. 
Après l’opération éteindre le broyeur, retirez la batterie et réviser.
Attention! Bouclier peut tourner pendant un certain temps après l’arrêt du broyeur. Attendez un arrêt complet avant de mettre le 
mouvement de la meule de roue. Avant la révision, attendre pour refroidir la lame. Pendant le fonctionnement, à la fois le disque 
et la pièce à usiner peut chauff er à une température élevée.

Rappelez-vous! Lorsque vous travaillez une meuleuse d’angle:
Toujours utiliser des lunettes de protection.
Ne pas utiliser de meules abrasives vitesse périphérique maximale tolérée inférieure à 80 m/s.
Ne pas utiliser des meules avec une vitesse inférieure à la vitesse de rotation du broyeur.

ENTRETIEN ET INSPECTION

REMARQUE! Avant le réglage, entretien ou la maintenance débrancher l’outil de la prise électrique. Après l’opération, vérifi er 
l’état de l’outil par une inspection visuelle et évaluation: le corps et la poignée, le câble électrique avec le bouchon et le guide-câ-
ble, l’action de commutation électrique, la perméabilité des ouvertures de ventilation, la formation d’étincelles de la brosse, le bruit 
de fonctionnement des paliers et des engrenages, le fonctionnement et la douceur. Au cours de la période de garantie, vous ne 
pouvez pas démonter le pouvoir ou remplacer un composant ou des composants, car cela annulera votre garantie. Les irrégulari-
tés constatées lors de l’examen, ou pendant le travail, sont un signal pour mener à bien le centre de service de réparation. Après 
l’opération, un boîtier, des persiennes, des commutateurs, et le couvercle de la poignée latérale doit être nettoyé, par exemple. 
Un courant d’air (à une pression non supérieure à 0,3 MPa), une brosse ou d’un chiff on sec, sans utilisation de produits chimiques 
et de fl uides de nettoyage. Outils et poignées doi vent être net toys avec un chiff on propre et sec.
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CARATTERISTICA DELL’UTENSILE

Il trapano-avvitatore è un utensile universale portatile che non richiede una fonte di alimentazione esterna, progettato per gli 
appassionati del fai da te per praticare fori in diversi materiali (ad esempio legno e materiali a base di legno, metalli), così come 
per avvitare e svitare viti e bulloni. I suoi particolari vantaggi saranno apprezzati dagli appassionati del fai-da-te che eseguono 
vari lavori di montaggio e fi nitura.
La smerigliatrice angolare è un elettroutensile destinato a smerigliare e tagliare metalli o materiali da costruzione minerali tipo: 
mattoni, pietra naturale e artifi ciale, calcestruzzo, piastrelle, etc, utilizzando dei dischi abrasivi e mole adattai al tipo del materiale 
lavorato. In nessuno dei casi non è consentito usare l’attrezzo per la lavorazione di materiali diversi da quello sopra elencati 
oppure per il taglio di legno o per lucidare. 
Il funzionamento corretto, affi  dabile e sicuro della smerigliatrice angolare dipende dall’uso corretto, per cui: 

Prima di procedere con il lavoro leggere attentamente l’istruzione e conservarla per una futura consultazione.
Usare sempre la protezione degli occhi!
Non utilizzare mole da velocità periferica massima ammessa inferiore a 80 m/s! 
Non usare mole da velocità di rotazione massima ammessa inferiore alla velocita di rotazione della smerigliatrice.

Il fornitore non risponde per i danni arrecati in seguito dell’inosservanza delle norme di sicurezza e delle raccomandazioni riportate 
nella presente istruzione.

EQUIPAGGIAMENTO

Il prodotto viene fornito gia’ completo, ma richiede il montaggio prima di iniziare il lavoro. Assieme al prodotto vengono forniti: 
batteria, caricabatterie.

PARAMETRI TECNICI

Parametro Unità di misura Valore 
Numero di catalogo 78080
Tensione di esercizio [V] 20 DC
Giri (a regime di minimo) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Coppia massima [Nm] 26
Livello di rumore 
- pressione sonora [dB] 70,3 ± 5,0
- potenza LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Grado di protezione IPX0
Classe di isolamento III
Livello di vibrazioni [m/s2] 2,368 ± 1,5
Peso [kg] 1,07
Portautensile [mm] 0,8 - 10
Diametro massimo di foratura
- in legno [mm] 20
- in calcestruzzo [mm] 10
- in acciaio [mm] 10
Tipo di batteria Li-Ion
Capacità della batteria* [Ah] 2
Caricabatteria*
Tensione di entrata [V~] 100 - 240
Frequenza di rete [Hz] 50 / 60
Potenza nominale [W] 47
Tensione di uscita [V] 21,5 DC
Corrente di uscita [A] 2,2
Tempo di ricarica** [h]  1

Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo 78090
Tensione di alimentazione [V] 20 DC
Giri nominali [min-1] 8 000
Diametro del disco abrasivo [mm] 125
Diametro del foro del disco abrasivo [mm] 22,2
Punta del mandrino M14



141I S T R U Z I O N I  O R I G I N A L I

IT
Parametro Unità di misura Valore
Massa [kg] 1,26
Livello di rumore
- pressione acustica LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- potenza LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Livello delle vibrazioni ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Classe di isolamento III
Grado di protezione IPX0
Tipo della batteria Li-Ion
Capacità della batteria * [Ah] 2
Caricabatteria *
Tensione di ingresso [V] 100 - 240
Frequenza di rete [Hz] 50 / 60
Tensione di uscita [V] 21,5 DC
Corrente di uscita [A] 2,2
Potenza nominale [W] 47
Durata di caricamento ** [h]  1

* solo nei modelli dotati di batteria e caricabatteria
** la durata di caricamento data si riferisce solo alla batteria da capacità riportata in tabella

Il valore di emissione sonora dichiarato è stato misurato con il metodo di prova standard e può essere utilizzato per confrontare 
un utensile con un altro. Il valore di emissione sonora dichiarato può essere utilizzato nella valutazione iniziale dell’esposizione.
Il valore delle vibrazioni totale dichiarato è stato misurato con il metodo di prova standard e può essere utilizzato per confrontare 
un utensile con un altro. Il valore delle vibrazioni totale dichiarato può essere utilizzato nella valutazione iniziale dell’esposizione. 
Attenzione! Le emissioni di vibrazioni durante l’utilizzo dell’utensile possono diff erire dal valore dichiarato, a seconda del modo in 
cui l’utensile viene utilizzato. 
Attenzione! Devono essere specifi cate le misure di sicurezza per la protezione dell’operatore che si basano su una valutazione 
dell’esposizione nelle condizioni d’uso reali (comprese tutte le parti del ciclo di lavoro, come per esempio il tempo di inattività 
dell’utensile o di funzionamento al minimo e il tempo di attivazione).

AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA DEGLI ELETTROUTENSILI

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifi che fornite con l’elettroutensile / macchi-
na. La loro inosservanza può comportare scosse elettriche, incendio o lesioni gravi al corpo. 

Osservare tutte le avvertenze e le istruzioni per un lettura futura. 

Il termine „elettroutensile / macchina” utilizzato nelle avvertenze si riferisce a tutti gli utensili / macchine ad azionamento elettrico 
sia quelli cablati che senza fi lo.

Sicurezza della postazione di lavoro
Il posto di lavoro deve essere mantenuto pulito e ben illuminato. Il disordine e la scarsa illuminazione possono essere cause 
di incidenti.
Non utilizzare gli elettroutensili  / macchine in un ambiente a rischio di esplosione, contenente liquidi infi ammabili, gas 
o vapori. Gli elettroutensili / macchina generano scintille che possono infi ammare polvere o vapori.
Non permettere l’accesso ai bambini ed i terzi alla postazione di lavoro. La perdita di concentrazione può provocare la 
perdita di controllo.

Sicurezza elettrica
La spina del cavo elettrico deve essere adatta alla presa di rete. Non modifi care la spina in qualsiasi modo. Non utiliz-
zare nessun tipo di adattatori con elettroutensili messe / macchine a terra. Una spina non sottoposta alle modifi che riduce 
il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto con superfi ci messe a terra tipo tubi, termosifoni e frigoriferi. La messa a terra del corpo aumenta il 
rischio di scosse elettriche.
Non esporre gli elettroutensili / macchine a contatto con le precipitazioni atmosferiche o l’umidità. L’acqua e l’umidità che 
penetra all’interno dell’elettroutensile / macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.
Non sovraccaricare il cavo di alimentazione. Non utilizzare il cavo di alimentazione per portare, collegare e scollegare la 
spina dalla presa di rete. Evitare il contatto del cavo di alimentazione con il calore, olio, spigoli vivi e parti in movimento. 
I danneggiamenti al cavo di alimentazione o il suo attorcigliamento aumentano il rischio di scosse elettriche. 
Lavorando fuori dagli spazi chiusi, è necessario utilizzare le prolunghe  adatte all’utilizzo fuori degli spazi chiusi. L’uso di 
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una prolunga adatta all’uso esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
Se è inevitabile l’uso di un elettroutensile o di / macchine in un ambiente umido, utilizzare un dispositivo di protezione da 
correnti di guasto (RCD) come protezione dall’alimentazione. L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
Restare attenti, prestare attenzione a ciò che si sta facendo e usare il buon senso quando si utilizza l’elettroutensile / 
macchina. Non utilizzare l’elettroutensile / macchina quando si è stanchi o sotto l’eff etto di droghe, alcool o farmaci. 
Anche un momento di disattenzione sul posto di lavoro può causare gravi lesioni personali
Usare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre una protezione per gli occhi. L’uso di dispositivi di protezio-
ne individuale come maschere antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo, caschi e dispositivi di protezione dell’udito riduce il 
rischio di gravi lesioni personali.
Evitare l’avviamento accidentale. Assicurarsi che l’interruttore elettrico sia in posizione “disinserito” prima di collegare 
l’alimentazione e/o la batteria, sollevare o spostare l’apparecchiatura. Spostando l’utensile/la macchina con il dito sull’inter-
ruttore o accendendo l’utensile/la macchina quando l’interruttore è in posizione „on” si possono causare lesioni gravi.
Prima di accendere l’elettroutensile / macchina, rimuovere tutte le chiavi e gli altri utensili utilizzati per regolare l’elettrou-
tensile stesso. Una chiave lasciata sulle parti rotanti dell’utensile/macchina può causare lesioni gravi.
Non sporgetevi troppo e non appoggiatevi troppo. Mantenere sempre una buona postura e un buon equilibrio. In questo 
modo sarà più facile controllare l’elettroutensile / macchina in caso di situazioni operative impreviste.
Vestire correttamente. Non indossare gioielli e abbigliamento largo. Tenere i capelli e gli indumenti lontani dalle parti in movi-
mento dell’elettroutensile / macchina. Gli indumenti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in movimento.
Se l’apparecchiatura è progettata per essere collegata a un sistema di aspirazione o raccolta polvere, assicurarsi che sia 
collegata e utilizzata correttamente. L’uso dell’aspirazione della polvere riduce il rischio di pericoli legati alla polvere. 
Non lasciare che l’esperienza acquisita con l’uso frequente dell’utensile/macchina provochi disattenzione e disprezzo 
per la sicurezza. Un funzionamento spensierato può causare gravi lesioni in un secondo. 

Uso e cura dell’elettroutensile e della macchina 
Non sovraccaricare l’elettroutensile / macchina. Utilizzare l’apparecchiatura/ macchina più adatta alla propria applicazione. L’e-
lettroutensile o la macchina giusti garantiscono un funzionamento migliore e più sicuro quando vengono utilizzati per il carico progettato. 
Non utilizzare l’apparecchiatura / macchina se l’interruttore di alimentazione non lo accende e lo spegne. Lo strumento / 
macchina che non può essere controllato con l’interruttore è pericoloso e deve essere trasmesso alla  riparazione.
Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o la batteria se è staccabile dall’utensile/macchina prima di regolare, sostituire gli 
accessori o riporre l’utensile/macchina. Tali misure preventive eviteranno l’accensione accidentale dell’elettroutensile / macchina.
Tenere l’utensile fuori dalla portata dei bambini, evitare che persone che non hanno familiarità con l’apparecchio / macchina 
o con queste istruzioni per l’uso lo facciano. Gli elettroutensili / macchine sono pericolosi nelle mani di utenti non addestrati. 
Manutenzione di elettroutensili / macchine e accessori. Controllare che l’elettroutensile / macchina non presenti disalli-
neamenti o inceppamenti delle parti mobili, danni alle parti o qualsiasi altra condizione che possa infl uire sul funziona-
mento dell’elettroutensile / macchina. I danni devono essere riparati prima dell’uso dell’elettroutensile / macchina. Molti 
incidenti sono causati da utensili / macchine sottoposti a manutenzione impropria.
Gli utensili taglienti devono essere tenuti puliti e affi  lati. Gli utensili da taglio con spigoli vivi sottoposti a corretta manutenzio-
ne sono meno soggetti a inceppamenti e più facili da controllare durante il funzionamento. 
 Utilizzare elettroutensili / macchine, accessori e inserire utensili, ecc. in base alle presenti istruzioni, tenendo conto del tipo di 
lavoro e delle condizioni di funzionamento. L’uso di utensili per lavori diversi da quelli specifi cati può provocare situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfi ci di presa asciutte, pulite e prive di oli e grassi. Le impugnature scivolose e le super-
fi ci di presa non consentono un funzionamento e un monitoraggio sicuri dell’utensile/macchina in situazioni pericolose.  
Riparazioni
Riparare l’elettroutensile / macchina solo presso le offi  cine autorizzate, utilizzando solo ricambi originali. In tal modo 
verrà garantita la sicurezza di lavoro con l’elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER AVVITATORI

Istruzioni di sicurezza per tutte le attività
Utilizzare le protezioni uditive durante la perforazione a percussione. L’esposizione al rumore può causare la perdita dell’udito.
Utilizzare impugnatura(e) supplementare(i). La perdita di controllo può causare lesioni personali.
Aff errare correttamente l’utensile prima dell’uso. Questo utensile genera una coppia elevata e senza un adeguato manteni-
mento durante il funzionamento, la perdita di controllo può causare lesioni personali.
Tenere l’utensile per le impugnature isolate quando si lavora dove l’accessorio di taglio può venire a contatto con un 
cavo nascosto dell’utensile. Se esposto a un cavo sotto tensione, l’accessorio di taglio può causare la messa in tensione di parti 
metalliche dell’utensile, con conseguenti scosse elettriche per l’operatore. 

Avvertenze di sicurezza per l’utilizzo di punte lunghe
Non utilizzare mai ad una velocità superiore alla velocità massima di foratura della punta. A velocità più elevate, il trapano 



143I S T R U Z I O N I  O R I G I N A L I

IT
probabilmente si piegherà se viene lasciato per la libera rotazione senza contatto con il pezzo in lavorazione, causando lesioni.  
Iniziare sempre a lavorare a bassa velocità e quando l’estremità della punta è a contatto con il materiale in lavorazione. 
A velocità più elevate, il trapano probabilmente si piegherà se viene lasciato per la libera rotazione senza contatto con il pezzo in 
lavorazione, causando lesioni.  
Applicare la pressione solo in direzione dell’asse della punta e non esercitare una pressione eccessiva. La punta può 
piegarsi, causando la rottura o la perdita di controllo, provocando lesioni personali. 

ULTERIORI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICI E LUCIDATRICI A DISCO 

L’attrezzo è stato previsto solo per smerigliare, smerigliare con carta abrasiva, smerigliare con spazzole metalliche e per 
tagliare. Leggere tutte le avvertenze, le istruzioni, le illustrazioni e le specifi che fornite con l’utensile.  L’inosservanza di 
tutte le istruzioni elencate di seguito può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. 
È vietato usare lo strumento come lucidatrice oppure in un qualsiasi altro modo diff erente da quello descritto nell’istru-
zione.  Utilizzo dello strumento per un lavoro a cui non è stato ideato può creare un rischio e provocare lesioni al corpo.
Non utilizzare gli accessori che non sono stati progettati e non sono destinati dal produttore.  Il fatto che un dato acces-
sorio si lascia montare nell’utensile non signifi ca che esso garantisca un lavoro in sicurezza.
La velocità massima di rotazione degli accessori  deve essere uguale o superiore alla velocità di rotazione massima dello 
strumento.  Gli accessori con una velocità inferiore rispetto alla velocità dello strumento possono rompersi durante il lavoro. 
Il diametro esterno e lo spessore degli accessori deve essere contenuta nel campo delle dimensioni specifi cate per lo 
strumento. 
Gli accessori da dimensioni non appropriate non garantiscono una protezione ed un utilizzo corretto.
La dimensione del foro di fi ssaggio delle ruote, fl ange, dischi ed altri accessori deve corrispondere alle dimensioni del 
mandrino dell’utensile.  Gli accessori di cui la dimensione del foro di montaggio non corrisponde alla dimensione del mandrino 
dell’utensile, cominciano a vibrare dopo essere avviati e ciò potrebbe causare la perdita di controllo dello strumento.
Non utilizzare gli accessori danneggiati. Prima di ogni utilizzo, esaminare lo stato di accessori dal punto di vista di 
presenza di schegge, 
crepe, sfregamenti e usura eccessiva.  In caso di caduta degli accessori si dovrebbe verifi carli dal punto di vista dei 
danni oppure montare degli accessori nuovi ed intatti. Dopo aver controllato e installato un accessorio, è necessario 
mettere se stessi ed i terzi fuori del piano di rotazione degli accessori, quindi avviare lo strumento per un minuto alla 
massima velocità.  Durante la prova gli accessori danneggiati verranno distrutti.
Usare i dispositivi di protezione individuale. A seconda dell’applicazione, utilizzare la visiera, occhiali di sicurezza o 
occhiali di sicurezza. Se necessario, utilizzare maschere antipolvere, protezione dell’udito, guanti e grembiuli per fornire 
protezione dai piccoli frammenti di accessori o materiali generati durante il lavoro.  La protezione degli occhi deve essere 
in grado di arrestare gli elementi proiettati generati durante il lavoro.  La mascherina antipolvere deve essere in grado a fi ltrare la 
polvere prodotta durante il funzionamento.  Un’eccessiva esposizione al rumore può causare la perdita dell’udito.
Durante il lavoro, quando il disco potrebbe avere il contatto con un condutture nascosto sotto tensione, tenere la smeri-
gliatrice solo con le impugnature isolate. Il disco, a contatto con un conduttore sotto tensione, può trovarsi nelle condizioni che 
anche gli elementi metallici dell’attrezzo possano essere sotto tensione comportando una scossa elettrica all’operatore. 
Mantenere una distanza di sicurezza tra la postazione di lavoro ed i terzi. Le persone che accedono alla postazione 
di lavoro devono disporre di dispositivi di protezione individuale. I frammenti generati durante il lavoro o i frammenti di 
accessori difettosi
possono essere proiettati fuori dalla postazione di lavoro.
Mettere il cavo di alimentazione a distanza dagli elementi in rotazione. In caso di perdita di controllo dell’utensile, il cavo può 
essere tagliato o intercettato, e ;a mano o la spalla dell’operatore può essere catturata dalle parti della macchina in rotazione. 
Non posare mai l’attrezzo prima che i suoi elementi rotanti non si arrestano completamente.  Le parti rotanti 
Possono “grippare” il supporto e far perdere il controllo dello strumento.
Non attivare lo strumento durante la movimentazione. Un contatto accidentale con le  parti in rotazione può causare 
che i vestiti verranno catturati mentre il corpo dell’operatore verra’ a contatto con l’utensile.. 
Pulire regolarmente le aperture di ventilazione dello strumento. La ventola del motore aspira la polvere generato durante il 
lavoro all’interno
dell’utensile. Un eccessivo accumulo di particelle di metallo contenute nella polvere aumenta il rischio di scosse elettriche. 
Non utilizzare l’apparecchio vicino a materiali infi ammabili.  Le scintille prodotte durante il funzionamento possono provocare 
un incendio.
Non usare accessori che richiedono il raff reddamento con un liquido.  Acqua o refrigerante possono causare scossa 
elettrica.

Avvertenze inerenti al rimbalzo dello strumento in direzione dell’operatore
Il rimbalzo dell’utensile nella direzione dell’operatore rappresenta una reazione improvvisa al bloccaggio o alla chiusura di: disco 
di rotazione, nastro per lucidare la spazzola o altro accessorio. Il bloccaggio o la chiusura comporta un arresto improvviso dell’ac-
cessorio in rotazione il che comporta la rotazione dell’elettroutensile in direzione opposta alla rotazione dell’accessorio stesso.
Per esempio, se il disco abrasivo è bloccato o chiuso dall’elemento lavorato, il bordo del disco che s’infi la
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nel punto di chiusura può sprofondare nella superfi cie del materiale comportando che il disco esca o venga addirittura gettato 
fuori.
Il disco può liberarsi anche in direzione verso o dall’operatore, in funzione della direzione della mole nel posto di chiusura. In tale 
situazione i dischi abrasivi possono anche rompersi.
Il rimbalzo dello strumento verso l’operatore è risultato di un utilizzo scorretto e/o mancata osservazione delle indicazione e racco-
mandazioni contenute nell’istruzione d’uso. Tale fenomeno può essere evitato osservando le raccomandazioni.
Applicare una sicura presa dello strumento ed adottare una posizione del corpo appropriata per permettere alle mani di 
resistere alle forze che si presentano durante il rimbalzo.  Utilizzare sempre l’impugnatura supplementare, se fornita con 
lo strumento, questo garantirà il massimo controllo durante un rimbalzo o una rotazione imprevista durante l’avviamento 
dello strumento.  L’operatore è in grado di controllare gli strumenti di rotazione o il rimbalzo dell’utensile, se adotta le opportune 
precauzioni.
Non posizionare mai le mani vicino alle parti rotanti dell’utensile.  Le parti rotanti, durante il rimbalzo, possono
avere il contatto con le mani.
Non collocarsi nella zona, in cui l’utensile si sposta quando rimbalza.  Il rimbalzo fara’ orientare lo strumento in direzione 
opposta alla direzione di rotazione del disco abrasivo, nel posto di suo bloccaggio.
Tenere particolare attenzione quando si lavora vicino agli angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare il rincalzo e bloccaggio del 
disco abrasivo. Durante la lavorazione degli angoli o dei bordi persiste  un maggiore rischio di bloccaggio del disco abrasivo il 
che comporta alla perdita di controllo dello strumento o al suo rimbalzo. 
Non utilizzare dischi con la catena di taglio o seghe a disco.  Le lame causano frequenti rimbalzi e la perdita di controllo del-
l’utensile.

Avvertenze sulla molatura e taglio con dischi abrasivi
Utilizzare esclusivamente i dischi progettati per lavorare con l’utensile e le protezioni progettata per il dato tipo di scher-
mo. I dischi a cui l’utensile  non è stato progettato non possono essere protetti correttamente pertanto non sono sicuri. 
La superfi cie abrasiva dei dischi convessi, un volta montata, deve trovarsi sotto il bordo della protezione del disco.  Un 
disco scorrettamente  montato che fuoriesce oltre il bordo della protezione non può essere protetto in un maniera corretta.
La protezione deve essere saldamente fi ssata allo strumento e posta in una posizione tale da garantire la massima si-
curezza in modo che l’area più piccola del disco sia scoperto in direzione dell’operatore. La protezione aiuta a proteggere 
l’operatore dai frammenti rotti del disco e impedisce il contatto accidentale con il disco. 
Il disco deve essere utilizzato in conformità con la destinazione.  Ad esempio: non molare con il disco adatto per il taglio.  
I dischi abrasivi per il taglio sono progettati per ricevere il carico periferico, le forze laterali applicate al disco possono causare 
rotture.
Utilizzare sempre dischi di fi ssaggio integri, che hanno la dimensione adatta alla dimensione del disco abrasivo.  I dischi 
di fi ssaggio del disco abrasivo riducono la possibilità di danneggiare il disco abrasivo.  I dischi di fi ssaggio per i dischi da taglio 
sono diversi dai dischi di fi ssaggio adatti per i dischi abrasivi. 
Non utilizzare dischi abrasivi usurati provenienti da strumenti più grandi.  Il disco abrasivo di un diametro maggiore non è 
adatto ad una maggiore velocità di rotazione dell’utensile più piccolo e quindi potrebbe rompersi.

Avvertenze sulla rettifi ca con carta abrasiva
Non utilizzare dischi con carta abrasiva sovradimensionati.  Durante la selezione della mola, seguire le raccomandazioni 
del produttore.  La carta sporgente oltre il disco può provocare lesioni ed aumenta anche il rischio di bloccaggio, rottura o del 
fenomeno di rimbalzo in direzione dell’operatore.  

Avvertenze sull’uso della spazzola metallica
Mantenere attenzione dato che i frammenti dei fi li vengono proiettati dalla spazzola anche un lavoro normale. Non so-
vraccaricare i fi li applicando una forza eccessiva alla spazzola. I fi li possono facilmente perforare l’abbigliamento e/o la pelle.
Se si raccomanda di usare le protezioni mentre si lavoro con la spazzola metallica, è necessario prevenire un qualsiasi 
contatto della spazzola con la protezione. La spazzola metallica può aumentare il diametro sotto carico e sotto la forza cen-
trifuga.  
 
PREDISPOSIZIONE AL FUNZIONAMENTO 

ATTENZIONE! Tutti i passaggi elencati in questa sezione devono essere eseguiti con la spina staccata - la batteria deve essere 
scollegata dall’utensile!

Istruzioni di sicurezza per caricamento della batteria
Attenzione! Prima di iniziare il caricamento assicurarsi se i corpo dell’alimentatore, il cavi e la spina non siano rotti o danneggiati. 
È vietato usare il caricabatteria e l’alimentatore danneggiati o malfunzionanti. Per caricare la batteria è ammesso di usare solo 
il caricabatterie e l’alimentatore in dotazione. L’utilizzo di un altro tipo di alimentatore può provocare incendio o danneggiamento 
dello strumento. La ricarica della batteria può avvenire solo in locale chiuso, asciutto e protetto contro l’accesso di persone non 
autorizzate e soprattutto dei bambini. Non utilizzare la caricabatteria e l’alimentatore senza una costante supervisione di un adul-
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to!  Nel caso di dover lasciare il locale in cui avviene la ricarica, scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente staccando il cavo 
di alimentazione dalla presa di corrente. Nel caso in cui dal caricabatteria fuoriesca l’odore di fumo, è necessario disconnettere 
immediatamente la spina del caricatore dalla presa di corrente!
Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria scarica pertanto prima di iniziare il lavoro è indispensabile caricarla seguendo la 
procedura sotto descritta utilizzando a tale scopo l’alimentatore e il caricabatteria in dotazione. Le batterie tipo Li-ion (agli ioni di litio) 
non hanno “eff etto di memoria” il che permette di ricaricarle in ogni momento. Tuttavia, è consigliabile scaricare la batteria durante 
un funzionamento normale e quindi di ricaricare la sua piena capacità. Se a causa della natura del lavoro non è possibile adottare 
questo sistema, allora lo si dovrebbe fare almeno ogni qualche ciclo di  lavoro. In ogni caso, è vietato scaricare le batterie portando 
gli elettrodi in cortocircuito dato che tale operazione provoca danni irreversibili! Non è consentito di verifi care lo stato di carica della 
batteria  cortocircuitando gli elettrodi e verifi cando le scintille.

Conservazione della batteria
Per prolungare la durata della batteria occorre garantire le corrette condizioni di conservazione. La batteria dura per circa 500 
cicli di “carico-scarico”. La batteria deve essere conservata a temperatura da 0 a 30 gradi centigradi, con l’umidità relativa pari al 
50%. Per conservare la batteria per un periodo più lungo, è necessario caricarla fi no al 70% della sua capacità. In caso di una 
conservazione prolungata, è raccomandato di ricaricare periodicamente la batteria. Non portare ad una scarica eccessiva della 
batteria, poiché ciò riduce la sua vita e può causare danni irreversibili. 
Durante la conservazione della batteria esso si scaricherà gradualmente per l’eff etto della perdita di elettricità. Il processo di 
scarico spontaneo dipende dalla temperatura di conservazione: più la temperatura è elevata, più veloce è il processo. Nel caso 
di una conservazione impropria, si può avere una fuoriuscita di elettrolito. In caso di perdita,  contenere il versamento con un 
neutralizzante; in caso di contatto dell’elettrolito con gli occhi, sciacquare con acqua ed immediatamente contattare un medico. 
Non utilizzare lo strumento con una batteria danneggiata.
Nel caso di una totale scarica della batteria si deve portarla presso un punto specializzato in smaltimento di questo tipo di rifi uti.

Trasporto delle batterie
Le batterie ai ioni di litio, in conformità alle norme di legge, vanno trattate come materiali pericolosi. L’utente dell’utensile può 
trasportare l’utensile con la batteria oppure solo le batterie per terra. In tal caso non è necessario soddisfare gli altri requisiti. Nel 
caso di affi  do del trasporto a terzi (ad esempio, spedizione via corriere) procedere secondo le disposizioni relative al trasporto di 
merci pericolose. Prima della spedizione, contattare la persona qualifi cata. 
È vietato trasportare le batterie danneggiate. Per la durata del trasporto sfi lare le batterie smontate dall’utensile, proteggere i 
contatti esposti, ad esempio. sigillando con il nastro isolante. Proteggere le batterie nella confezione in modo tale da bloccare 
il loro spostamento all’interno della confezione durante il trasporto. Inoltre, rispettare le norme nazionali sul trasporto di merci 
pericolose.

Caricamento della batteria
Attenzione! Prima della carica, scollegare l’alimentatore del caricabatteria dalla rete di alimentazione staccando la spina del-
l’alimentatore dalla presa di rete. Inoltre, è necessario pulire la batteria ed i sui terminali dallo sporco e dalla polvere con panno 
morbido ed asciutto.
La batteria ha un indicatore di batteria incorporata. Premendo il tasto si fa illuminare i diodi (II): più diodi sono accesi più la batteria 
è caricata. Se dopo aver premuto il pulsante i diodi non si accendono, cio’ signifi ca che la batteria è scarica.  
Staccare la batteria dall’utensile!
Inserire la batteria nella presa di caricabatterie (II).
Collegare il caricabatteria alla presa di corrente. 
Si illuminerà la spia rossa il che signifi ca che il processo di caricamento è gia terminato. 
Alla fi ne della carica la spia rossa si spegne facendo accendere la spia verde per segnalare il caricamento completo del caricabatteria. 
Scollegare la spina dell’alimentatore dalla presa di rete.
Sfi lare la batteria dal caricabatteria, premendo il pulsante del fermo della batteria. 

Attenzione! Se dopo il collegamento del caricabatteria alla rete elettrica s’illumina il diodo verde, cio’ indica che la batteria è 
completamente carica. In questo caso, il caricabatteria non avvia il processo di carica. 

OPERAZIONE DI TRAPANO

Impostazione della velocità e selezione della coppia
L’avvitatore è dotato di ingranaggi meccanici a due velocità con la possibilità di commutazione (III). Selezionare una delle velocità 
a seconda della velocità massima richiesta. Per l’avvitamento e l’allentamento delle viti si raccomanda una velocità inferiore, 
mentre per la foratura si raccomanda una velocità superiore. 

Il momento di rotazione viene impostato con un anello posto dietro il portautensile (IV).  Maggiore sarà il numero  impostato mag-
giore sara’ il momento di rotazione off erto dall’avvitatore.  Non impostare un momento più alto del necessario per poter funzionare 
correttamente.  Altrimenti, questo può portare alla distruzione del portautensile.  Nel caso di avvitamento delle viti direttamente nel 
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materiale, si consiglia di sperimentare il  momento di rotazione giusto, eff ettuando la prova sul materiale di scarto.  Se il momento 
di rotazione sicuro per la data connessione non è noto, è necessario impostare il valore più basso e quindi aumentarlo fi no a 
raggiungere un valore adatto al lavoro.  Se l’avvitatore raggiunge il massimo momento di rotazione impostato, avverrà l’attivazione 
di giunto limitatore; a quel punto bisogna smettere di avvitare. 
Se il prodotto è stato dotato di una funzione di foratura a percussione, esso dispone di un simbolo di martello visibile sull’anello 
di regolazione.  Impostando l’anello di regolazione sul simbolo del martello si attiva il meccanismo a percussione.  La foratura a 
percussione deve essere utilizzata per la foratura di cemento e non deve essere utilizzata per la perforazione di legno o plastica.  
 Nel caso di utilizzo dello strumento per la foratura, è necessario impostare l’anello sul simbolo di trapano o di  martello; cosi verrà 
disconnesso il giunto limitatore mentre sulla punta verrà trasmesso il momento di rotazione massimo. 
Attenzione! Non utilizzare le impostazioni  contrassegnate con i numeri per la foratura.  Il funzionamento del giunto limitatore 
durante la perforazione può causare la distruzione del materiale o del trapano e aumentare il rischio di lesioni.

Fissaggio delle punte nel mandrino portapunte
Selezionare una punta a gambo cilindrico idonea al lavoro.
Inserire la punta nel mandrino portapunte. Serrare la portapunte a mano fi no a quando la punta non è saldamente fi ssata (V).
Impostare la coppia massima. Posizionare il selettore di coppia sul simbolo del trapano o del martello.       

Impostazione del senso di rotazione
Impostare il commutatore del senso di rotazione nella posizione desiderata. Il senso di rotazione è indicato dalla freccia (VI). La 
punta della freccia mostra la direzione di movimento delle punte e delle viti con fi lettatura destrorsa. 

Attenzione! Il senso di rotazione può essere cambiato solo con la tensione di alimentazione disinserita! Non cambiare il senso di 
rotazione mentre il trapano-avvitatore è in funzione! 

Fissaggio delle punte per cacciavite nel mandrino portapunte
Inserire il portapunte nel foro del mandrino e poi la punta specifi ca per il lavoro da fare oppure fi ssare la punta direttamente nel 
mandrino (VII).

Attività di predisposizione al lavoro
Prima di iniziare a lavorare:
Fissare il materiale da lavorare in una morsa o mediante morsetti da falegname. 
Utilizzare utensili da lavoro idonei al lavoro da fare. Assicurarsi che siano affi  lati e in buone condizioni.
Indossare indumenti da lavoro e dispositivi di protezione degli occhi e dell’udito.
Aff errare l’utensile con entrambe le mani (VIII).
Assumere una posizione ferma e stabile.
Accendere l’utensile, premendo il pulsante di accensione con il dito. 
Attenzione! Se durante il funzionamento si rilevano rumori sospetti, schiocchi, un odore sgradevole ecc., spegnere immediata-
mente l’utensile ed estrarre la batteria dallo stesso. 

UTILIZZANDO IL TRAPANO

Attenzione! Utilizzare le protezioni uditive quando si utilizza l’utensile! 

Uso della rotazione destrorsa o sinistrorsa
Utilizzare la rotazione destrorsa quando si fora con le punte a rotazione destra comunemente usate.
Utilizzare la rotazione sinistrorsa quando la punta a rotazione destra si inceppa nel materiale e quando si svitano le viti. Per lo 
svitamento delle viti utilizzare la coppia minima.

Foratura nel legno
Prima di forare si raccomanda di fi ssare il materiale da lavorare con morsetti da falegname o in una morsa, e poi usare un pun-
zone o un chiodo per determinare il punto dove forare. Nel mandrino portapunte fi ssare una punta corretta, impostare la coppia, 
collegare l’utensile alla batteria e iniziare a forare. 
Quando si fanno i fori “passanti”, si raccomanda di mettere una rondella di legno sotto il materiale in modo che il bordo del foro 
all’uscita non sia irregolare.
In caso di esecuzione di fori di grande diametro, si consiglia di eseguire prima un foro guida più piccolo. 

Foratura nei metalli
Fissare sempre saldamente il pezzo da lavorare. In caso di lamiere sottili, si consiglia di mettere un pezzo di legno sotto di esse 
per evitare curve indesiderate ecc. Successivamente, segnare con il punzone il posto dove forare e iniziare a forare.
Utilizzare le punte per acciaio. In caso di foratura nella ghisa bianca, si consiglia di utilizzare punte in carburi agglomerati. Quando 
si eseguono fori più grandi, si raccomanda di eseguire prima un foro guida più piccolo.
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Durante la foratura nell’acciaio utilizzare olio per macchine per raff reddare la punta. 
Utilizzare trementina o paraffi  na come refrigerante per l’alluminio. 
Non utilizzare refrigeranti quando si fora in ottone, rame o ghisa. Rimuovere frequentemente la punta dal materiale per lasciarla 
raff reddare.

Foratura in materiali ceramici duri e compatti (calcestruzzo, mattoni duri, pietra, marmo ecc.)
Prima di eseguire il foro richiesto, praticare un foro più piccolo senza percussione. Praticare il foro richiesto con la funzione di 
percussione attivata. Utilizzare le punte a percussione in carburi agglomerati, in buone condizioni.

Foratura in smalto, mattoni morbidi, intonaco ecc.
Utilizzare le punte a percussione. Non attivare la funzione di percussione. Durante la foratura premere saldamente l’utensile con 
una forza costante. Di tanto in tanto rimuovere la punta dal foro praticato per eliminare polvere e residui.

Uso dell’utensile per avvitare o svitare le viti
A questo scopo si raccomanda di utilizzare la coppia più bassa possibile e punte appropriate.
Le punte possono essere fi ssate direttamente nel mandrino portapunte o mediante uno speciale mandrino magnetico.
Per svitare una vite, con il commutatore cambiare il senso di rotazione sulla rotazione sinistrorsa.
Utilizzo degli accessori
L’utensile non deve essere utilizzato per azionare accessori di lavoro.

Note complementari
Non esercitare troppa pressione sul materiale da lavorare e non eff ettuare movimenti improvvisi per non danneggiare l’utensile 
e il trapano.
Fare regolarmente le pause durante il lavoro.
Non sovraccaricare l’utensile, la temperatura delle superfi ci esterne non deve mai superare i 60°C.
Dopo aver terminato il lavoro, spegnere il trapano, rimuovere la batteria ed eseguire la manutenzione e l’ispezione. 

MONTAGGIO ACCESSORI PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

Montaggio della protezione del disco abrasivo
Per eff ettuare questa operazione, è necessario applicare la protezione del disco sulla parte cilindrica del corpo attorno al mandrino 
e utilizzando viti o morsetto del anello di fi ssaggio della protezione, fi ssarla in modo tale che risulti montata in maniera dritta, ferma 
e sicura.  Posizionare la protezione del disco abrasivo in modo tale che la parte del disco non coperta si trovi possibilmente il più 
lontano dalla mano dell’utilizzatore della  smerigliatrice.  Non usare mai la smerigliatrice senza la protezione del disco abrasivo 
installata! 
Assieme alla smerigliatrice viene fornita una protezione che permette di garantire una protezione adeguata durante la molatura 
con i dischi abrasivi e dischi che utilizzano carta abrasiva e spazzole metalliche.  Il disco, una volta montato sul mandrino non 
deve sporgere oltre il bordo laterale della protezione.  Nel caso di qualsiasi altro tipo di lavoro ammesso, contattare il produttore 
per acquistare la protezione idonea al dato tipo di lavoro. 

Montaggio dell’impugnatura supplementare
Installare l’impugnatura avvitandola fermamente alla testa dell’utensile. L’impugnatura è dotata di alloggiamento per nascondere 
la chiave di fi ssaggio della mola. Tale soluzione facilita la conservazione. Al termine di tutti i lavori che richiedono l’utilizzo della 
chiave, inserirla nell’alloggiamento ed assicurarsi che non si sfi li automaticamente per gravità.

USO DEI DISCHI ABRASIVI

ATTENZIONE! Il montaggio dei dischi abrasivi deve essere eff ettuato solo dopo previa esclusione  della tensione. Smontare la 
batteria dalla presa dell’elettroutensile!

Montaggio dei dischi abrasivi
Sconnettere la tensione di alimentazione dall’utensile. Smontare la batteria dalla presa dell’elettroutensile!
Durante il montaggio prestare attenzione che i bordi A (X) nella parte inferiore dell’albero del mandrino e delle fl ange di fi ssaggio 
si sovrappongano esattamente.
Mettere la fl angia di fi ssaggio superiore sul mandrino. 
Mettere il disco abrasivo sul mandrino e sulla fl angia di fi ssaggio superiore.
Avvitare la fl angia inferiore sul mandrino.
Premere il blocco del mandrino e stringere la fl angia di fi ssaggio inferiore con una chiave e quindi rilasciare il pulsante di blocco.

Montare la batteria nell’utensile elettrico, attivare la smerigliatrice ed osservare il suo funzionamento senza alcun carico per circa 
1 minuto.
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Rimuovere la batteria e controllare il fi ssaggio dei dischi.

Posizionamento delle fl ange di fi ssaggio
Far attenzione che i dischi nel posto di attacco al mandrino possono avere spessori diversi.
A seconda dei dischi abrasivi usati, sottili (spessore fi no a 3,2 mm) o spessi (spessore superiore a 3,2 mm) il loro  posizionamento 
risulta diverso (XI).  Non utilizzare dischi di spessore superiore a 6 mm. 

Smontaggio dei dischi abrasivi
Disattivare la smerigliatrice e rimuovere la batteria. 
Premere il blocco del mandrino e svitare la fl angia di fi ssaggio inferiore con la chiave di fi ssaggio, e quindi rimuovere il disco abrasi-
vo dal mandrino.  Pulire il mandrino e le fl ange di fi ssaggio dalla polvere e da altre impurità generate nel corso del lavoro. 

Tipi dei dischi abrasivi
Per lavorare con la smerigliatrice è possibile utilizzare ogni mola destinata per l’utilizzo con smerigliatrici angolari con una velocità 
periferica massima di almeno 80 m/s e diametro di serraggio ed esterno defi nito nella tabella con i dati tecnici.   
Se il disco abrasivo è dotato di un’apertura non fi lettata, per la sua installazione usare le fl ange di fi ssaggio. 
È anche possibile montare dischi con diametro esterno specifi cato nella tabella dei dati tecnici, dotata di foro fi lettato M14.  In que-
sto caso, non usare le fl ange di montaggio, ma avvitare il disco direttamente nel mandrino, bloccandolo con il fermo ed avvitando 
il disco  saldamente e con sicurezza tramite una chiave piatta (non in dotazione con la  smerigliatrice).
Nel caso dei dischi che consentono il montaggio della  carta abrasiva con il velcro, utilizzare solo dischi di carta abrasiva con un 
diametro specifi cato nella tabella dati tecnici. I dischi vanno posizionati sul disco in maniera concentrica .  Il bordo del disco non 
deve sporgere oltre il bordo del disco.        
È anche possibile utilizzare dischi abrasivi diamantati con dimensioni specifi cate nella tabella con dati tecnici, destinati al taglio ed 
alla rettifi ca a secco.  Il montaggio deve essere eseguito nello stesso modo come nel caso dei dischi abrasivi. 
Per la lavorazione dei metalli si raccomanda di usare dischi abrasivi realizzati con i materiali adatti per la lavorazione di un speci-
fi co tipo di metallo.  Consultare la documentazione fornita con il disco abrasivo.
Per la lavorazione dei materiali ceramici possono essere usati dischi abrasivi adatti per il trattamento della pietra o dischi diaman-
tati, progettati per funzionare a secco.  
Le spazzole metalliche ed i dischi con carta abrasiva sono consigliati per rimuovere i vecchi rivestimenti verniciati dalle parti 
metalliche.     
È vietato modifi care il foro di montaggio, il mandrino o utilizzare anelli di riduzione per adattare il diametro del foro di montaggio al 
diametro del mandrino.  È vietato l’uso dei dischi abrasivi con un diametro di fi ssaggio diverso da quello specifi cato nella tabella 
dei dati tecnici.  È vietato utilizzare i dischi con catena di taglio o seghe a disco, dato che esse aumentano il rischio di rimbalzo 
in direzione dell’operatore.
Attenzione! È vietato usare altri dischi da quelli ammessi per l’uso nel presente manuale.  Anche nel caso in cui risulti possibile 
montarli nel mandrino della smerigliatrice.  I dischi inadeguati possono non essere in grado di sopportare i carichi generati durante 
la lavorazione con la smerigliatrice angolare.  I dischi abrasivi danneggiati, rotti comportano il rischio di lesioni gravi o di morte. 

UTILIZZO DELLA SMERIGLIATRICE

Smontare la batteria dalla presa dell’elettroutensile!
Prima di procedere con il lavoro verifi care se la cassa, la protezione e la batteria non siano danneggiati.
Nel caso di un qualsiasi guasto è vietato utilizzare l’elettroutensile! 
Fissare la protezione del disco abrasivo e l’impugnatura.
Non lavorare mai con la smerigliatrice senza la protezione del disco abrasivo montato !
Scegliere il disco abrasivo idoneo alla modalità di lavoro e montarlo sul mandrino della smerigliatrice.
Montare il materiale lavorato in modo tale che non si sposti durante la lavorazione, ad esempio, utilizzando morse o morsetti. Il 
disco della smerigliatrice ruota ad alta velocità ed un montaggio improprio del materiale in lavorazione può causare spostamenti 
incontrollati nel corso del lavoro, il che aumenta il rischio di lesioni gravi.
Nel caso di taglio sostenere il materiale tagliato su entrambi i lati della linea di taglio, ma in modo tale che durante il taglio non 
comporti il bloccaggio del disco di taglio. Il supporto deve essere posizionato vicino al bordo del materiale tagliato e della linea 
di taglio.     
Adottare la protezione degli occhi, la protezione dell’udito ed i guanti da lavoro.
Verifi care che il pulsante di accensione sia in posizione di spegnimento – 0, che sia premuto. Collegare quindi la batteria all’e-
lettroutensile.
Adottare una posizione corretta che garantisce l’equilibrio, e avviare l’attrezzo con il pulsante di accensione. 
Il pulsante di accensione è dotato di un blocco di sicurezza per evitare accensioni accidentali dell’attrezzo. Spostare il blocco a 
sinistra o a destra, mantenerlo in questa posizione e quindi premere il pulsante di accensione (XIV). Quando l’attrezzo è stato 
avviato, è possibile rilasciare il blocco. Il pulsante di accensione non può essere bloccato in posizione di accensione; durante 
il funzionamento deve essere sempre tenuto premuto. Rilasciando il pulsante di accensione, l’attrezzo si spegne. La mola può 
girare ancora per un po’ dopo aver rilasciato il pulsante di accensione. 
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Iniziare a lavorare toccando con la superfi cie corretta elemento lavorato: 
- nel caso di dischi abrasivi per la rettifi ca molare con la superfi cie laterale e/o frontale,
- nel caso delle mole in fogli, molare con la superfi cie laterale in maniera che i fogli della carta abrasiva si muovano in parallelo 
rispetto al pezzo in lavorazione,  
- nel caso dei dischi con velcro i quali permettono il fi ssaggio della carta abrasiva, molare con la superfi cie laterale, 
- nel caso delle spazzole metalliche lavorare con le punte dei fi li e non con la loro superfi cie laterale,
- nel caso dei dischi da taglio, tagliare con la superfi cie frontale, non molare con la  superfi cie frontale dei dischi adatti per il taglio.

Durante la molatura con la  superfi cie laterale tenere la smerigliatrice ad angolo non maggiore di 30 gradi rispetto alla superfi cie 
lavorata (XV).  Spostare la smerigliatrice con dei movimenti scorrevoli verso e contro di se stessi. 
Durante il taglio, il disco di taglio dovrebbe trovarsi ad angolo retto rispetto alla superfi cie di taglio.  Non tagliare ad un angolo 
diff erente.  È vietato modifi care l’angolo del disco di taglio rispetto al pezzo lavorato durante il taglio.  Tagliare solo in linea retta.  Il 
mancato rispetto di queste raccomandazioni aumenta il rischio di bloccaggio del disco di taglio nel pezzo in lavorazione, il che può 
causare il fenomeno di rimbalzo dell’utensile verso l’operatore, oppure la rottura del disco o la sua disintegrazione.     
Durante il taglio guidare la smerigliatrice nella direzione di rotazione del disco (XVI).   
Quando si lavora con l’utensile non premere con eccessiva forza sul materiale lavorato e non eff ettuare movimenti bruschi per 
non bloccare o far rompere o disintegrare il disco abrasivo.
Non permettere che l’utensile venga sovraccaricato; la temperatura delle superfi ci esterne non deve superare 60oC.
Per disattivare la smerigliatrice rilasciare la pressione sull’interruttore. 
Al termine del lavoro spegnere la smerigliatrice, rimuovere la batteria e procedere con la revisione. 
Attenzione! Il disco può girare ancora per qualche minuto dopo lo spegnimento dell’utensile.  È necessario attendere che si arresti 
completamente prima di posare l’attrezzo.  Prima di procedere con la revisione aspettare che il disco raff reddi.  Durante il lavoro 
sia il disco che il pezzo in lavorazione possono riscaldarsi ad alta temperatura. 

Ricorda! Lavorando con la smerigliatrice angolare:
Usare sempre la protezione degli occhi!
Non utilizzare i dischi abrasivi da velocità periferica massima ammessa inferiore a 80 m/s!
Non usare i dischi abrasivi da velocità di rotazione massima ammessa inferiore alla velocità di rotazione della smerigliatrice.

MANUTENZIONE E REVISIONI

ATTENZIONE! Prima della regolazione, manutenzione o manutenzione, scollegare l’utensile dalla presa di corrente.  Al termine 
del lavoro è necessario verifi care lo stato tecnico degli strumenti eff ettuando ispezioni visive e valutando: il corpo e la maniglia, 
il cavo elettrico con spina e pressacavo, il funzionamento dell’interruttore elettrico, la pervietà dei fori di ventilazione, lo scintilla-
mento delle spazzole, il rumore dei cuscinetti e degli ingranaggi, l’avviamento e uniformità di funzionamento.  Durante la garanzia 
l’utente non può aggiungere altri elettroutensili e nemmeno sostituire sottogruppi o componenti, dato che tale comportamento 
comporta la perdita della garanzia.  Tutti i malfunzionamenti osservati alla revisione o durante il lavoro, sono un segnale per 
procedere con la riparazione presso un punto di assistenza. Dopo aver terminato il lavoro, pulire la cassa, i fori di ventilazione, gli 
interruttori, le maniglie supplementari ed i coperchi per esempio con il fl usso d’aria (ad una pressione non superiore a 0,3 MPa), 
con il pennello oppure con un panno asciutto senza usare prodotti chimici o detergenti. Pulire gli utensili e i portautensili con un 
panno pulito ed asciutto.
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APPARAATKARAKTERISTIEKEN

De boor - schroefmachine is een universeel draagbaar gereedschap dat geen externe stroombron nodig heeft, ontworpen voor 
doe-het-zelvers om gaten te maken in verschillende materialen (bijv. hout en materialen op houtbasis, metalen) en voor het 
schroeven en losdraaien van schroeven en bouten. De bijzondere voordelen zullen worden gewaardeerd door doe-het-zelvers 
die diverse montage- en afwerkingswerkzaamheden uitvoeren.
De hoekslijpmachine is een elektrisch gereedschap dat bedoeld is voor het slijpen en snijden van metaal en minerale bouwma-
terialen zoals baksteen, natuursteen, kunstmatig steen, beton, tegels etc. met behulp van slijpschijven en -stenen die worden 
geselecteerd op basis van het betreff ende materiaal. Het apparaat mag in geen geval worden gebruikt voor het bewerken van 
andere materialen dan hierboven genoemd, bijv. voor het slijpen en snijden van hout of voor polijstwerk. 
Correcte, betrouwbare en veilige werking van de slijpmachine hangt af van juiste exploitatie.

Lees daarom voorafgaand aan ingebruikname van het apparaat de volledige gebruikershandleiding en bewaar deze goed.
Draag altijd oogbescherming!
Gebruik geen slijpstenen met een maximale omtreksnelheid van onder de 80 m/s!
Gebruik geen slijpstenen met een maximale rotatiesnelheid die lager is dan de rotatiesnelheid van de slijpschijf.

De leverancier stelt zich niet aansprakelijk voor schade ten gevolge van het niet naleven van de veiligheidsregels en aanbevelingen.

UITRUSTING

Het product wordt in complete toestand geleverd maar moet worden gemonteerd voorafgaand aan de werkzaamheden. Tezamen 
met het product worden geleverd: accu, oplaadstation (oplader).

TECHNISCHE PARAMETERS

Parameter Meeteenheid Waarde 
Catalogusnummer 78081, 78082, 78080
Bedrijfsspanning [V] 20 DC
Revoluties (stationair draaien) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Max. koppel [Nm] 26
Geluidsniveau 
- geluidsdruk [dB] 70,3 ± 5,0
- vermogen LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Beschermingsgraad IPX0
Isolatieklasse III
Trillingsniveau [m/s2] 2,368 ± 1,5
Massa [kg] 1,07
Gereedschapshouder [mm] 0,8 - 10
Maximale boordiameter
- in hout [mm] 20
- in beton [mm] 10
- in staal [mm] 10
Accu-type Li-Ion
Accu-capaciteit* [Ah] 2
Oplader
Ingangsspanning [V~] 100 - 240
Netwerkfrequentie [Hz] 50 / 60
Nominaal vermogen [W] 47
Uitgangsspanning [V] 21,5 DC
Uitgangsstroom [A] 2,2
Oplaadtijd** [h]  1

Parameter Eenheid Waarde
Catalogusnummer 78090
Netspanning [V] 20 DC
Nominale toeren [min-1] 8 000
Diameter slijpschijf [mm] 125
Diameter opening slijpschijf [mm] 22,2
Spiluiteinde M14
Massa [kg] 1,26
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Parameter Eenheid Waarde
Lawaainiveau
- akoestische druk LpA ± KpA [dB(A)] 85,5 ± 3,0
- vermogen LwA ± KwA [dB(A)] 96,5 ± 3,0
Vibratieniveau ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Isolatieklasse III
Beveiligingsniveau IPX0
Accutype Li-Ion
Accu-capaciteit* [Ah] 2
Oplader*
Ingangsspanning [V] 100 - 240
Netfrequentie [Hz] 50 / 60
Uitgangsspanning [V] 21,5 DC
Ingangsstroom [A] 2,2
Nominaal vermogen [W] 47
Oplaadtijd** [h]  1

* geldt alleen voor modellen uitgerust met een accu en oplader
** geldt alleen voor accu’s met de capaciteit die wordt vermeld in deze tabel

De opgegeven geluidsemissiewaarde is gemeten volgens een standaardtestmethode en kan worden gebruikt om het ene ge-
reedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarde kan worden gebruikt bij de initiële beoordeling 
van de blootstelling.
De aangegeven totale trillingswaarde is gemeten met behulp van de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het ene 
gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven totale trillingswaarde kan worden gebruikt bij de eerste beoordeling 
van de blootstelling. 
Let op! De trillingsemissie tijdens het gebruik van het apparaat kan afwijken van de opgegeven waarde, afhankelijk van de manier 
waarop het apparaat wordt gebruikt. 
Let op! Er moeten veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener worden gespecifi ceerd, die gebaseerd zijn op een 
beoordeling van de blootstelling onder reële gebruiksomstandigheden (met inbegrip van alle onderdelen van de bedrijfscyclus, 
zoals de tijd dat het gereedschap wordt uitgeschakeld of stationair draait en de activeringstijd).

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN BETREFFENDE DE VEILIGHEID VAN HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

Waarschuwing! Lees aandachtig alle waarschuwingen betreff ende de veiligheid, illustraties en specifi caties die met dit 
elektrisch toestel / machine werden meegeleverd. Niet-naleving ervan kan tot elektrocutie, brand of ernstige letsels leiden.

Bewaar zorgvuldig alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik.

Het begrip „elektrotoestel / machine gebruikt in de waarschuwingen verwijst naar alle toestellen / machines elektrisch aangedre-
ven, zowel draad als draadloze toestellen.

Veiligheid op de werkplek
De werkplek dient goed belicht en proper te zijn. Wanorde en een slechte belichting kunnen ongevallen veroorzaken.
Het is verboden om met elektrotoestellen / machines in een omgeving van vergrote ontploffi  ngsgevaar met brandbare 
vloeistoff en, gassen of dampen te werken. Elektrotoestellen / machines generen vonken en kunnen stof of dampen ontsteken.
Laat kinderen en omstanders op de werkplaats niet toe. Concentratieverlies kan tot verlies van controle leiden.

Elektrische veiligheid
De stekker van de voedingskabel moet in de netwerkdoos passen. Het is verboden om de stekker op een om het even 
welke wijze de modifi ëren. Het is verboden om stekkeradapters met geaarde elektrotoestellen / machines te gebruiken.
Een niet-gemodifi eerde stekker verkleint het risico op elektrocutie.
Vermijd contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, verwarmingstoestellen of koelkasten. Aarding van het lichaam 
vergroot het risico op elektrocutie. Stel elektrotoestellen / machines niet bloot aan atmosferische neerslag of vocht. Water 
en vocht die binnen het elektrotoestel / machine raakt, vergroot het risico op elektrocutie.
Overbelast de voedingskabel niet. Gebruik de voedingskabel niet om de stekker van de voedingskabel te dragen, te 
trekken of de stekker uit de netwerkdoos te ontkoppelen. Vermijd contact van de voedingskabel met warmte, oliën, 
scherpe randen of bewegende delen. Beschadiging of verstrengeling van de voedingskabel vergroot het risico op elektrocutie.
In geval van uitvoering van de werkzaamheden buiten de gesloten ruimte dienen verlengsnoeren bestemd voor werking 
buiten gesloten ruimtes te worden gebruikt. Gebruik van een verlengsnoer die aangepast is voor buitenwerking verkleint het 
risico op elektrocutie.
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In geval wanneer het gebruik van het elektrotoestel / machine in een vochtig milieu niet kan worden vermeden, dient een 
aardlekschakelaar (RCD) te worden gebruikt als bescherming tegen de voedingsspanning. Gebruik van RCD verkleint het 
risico op elektrocutie.

Persoonlijke veiligheid
Blijf alert, wees bewust wat er wordt verricht en gebruik gezond verstand tijdens de werking met een elektrotoestel / 
machine. Gebruik het elektrotoestel / machine niet bij vermoeidheid of onder invloed van drugs of geneesmiddelen.
Zelfs een moment van onoplettendheid kan tot ernstige persoonlijke letsels leiden.
Gebruik persoonslijke beschermingsmidddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Gebruik van persoonlijke beschemringsmid-
delen zoals antistofmaskers, anti-slip veiligheidsschoenen, helmen en oorbeschermers verkleint het risico op ernstige letsels.
Zorg ervoor dat het toestel niet toevallig wordt ingeschakeld. Controleer of de elektrische schakelaar in positie „uit-
geschakeld” staat alvorens de voeding en/of de accu aan te sluiten of het elektrotoestel / machine op te heff en of te 
verplaatsen. Verplaatsen van het elektrotoestel / machine met de vinger op de schakelaar of het aansluiten van het elektrotoestel 
/ machine wanneer de schakelaar zich in positie „ingeschakeld” bevindt, kan tot ernstige letsels leiden.
Alvorens het elektrotoestel / machine uit te schakelen, verwijder alle sleutels en andere instrumenten die gebruikt wer-
den voor de afstelling. Een achtergelaten sleutel op roterende onderdelen van het elektrotoestel / machine kan ernstige letsels 
veroorzaken. Reik niet en hel niet te ver over. Neem een stabiele houding gedurende de uitvoering van de werkzaamheden 
aan. Dit zal een betere controle over het elektrotoestel / machine mogelijk maken tijdens onverwachte situaties.
Draag gepaste kledij. Gebruik geen losse kledij en draag geen juwelen. Houd het haar en de kledij ver van bewegende 
onderdelen van het elektrotoestel / machine. Losse kledij, juwelen of lang haar kunnen worden vastgegrepen door de bewe-
gende onderdelen.
Indien de toestellen aangepast zijn tot het aansluiten van stofafzuiging-of ophoping, controleer of ze correct aangesloten 
en gebruikt werden. Gebruik van stofafzuiging verkleint het risico op stofgerelateerde gevaren.
Zorg ervoor dat de verworven ervaring van veelvuldig gebruik van het elektrotoestel / machine er niet toe zal leiden dat 
de veiligheidsvoorschriften roekeloos worden genegeerd. Roekeloze handelingen kunnen in een fractie van een seconde 
ernstige letsels veroorzaken.

Gebruik en zorg voor het elektrotoestel / machine
Overbelast elektrotoestel / machine niet. Gebruik het elektrotoestel / machine bestemd voor de gekozen toepassing. 
Een geschikt elektrotoestel / machine zal een betere en veilige werking garanderen indien het gebruikt voor de ontwikkelde 
belasting wordt.
Gebruik het elektrotoestel / machine niet indien de elektrische schakelaar het in- en uitschakelen niet mogelijk maakt. Het 
elektrotoestel / machine dat niet controleerbaar is met behulp van de netwerkschakelaar is gevaarlijk en dient door de technische 
dienst te worden hersteld. Ontkoppel de stekker van de voedingskabel van de netwerkdoos en/of demonteer de accu, 
indien hij van het elektrotoestel / machine kan worden ontkoppeld alvorens het elektrotoestel / machine af te stellen, 
accessiores te vervangen of op te slagen. Zulke voorzorgsmaatregelen zullen ervoor zorgen dat een toevallige inschakeling 
van het elektrotoestel / machine wordt vermeden.
Bewaar het toestel op een plaats die ontoegankelijk voor kinderen is. Laat personen die niet vertrouwd zijn met de instructie het 
elektrotoestel / machine niet gebruiken. Elektrotoestellen / machines kunnen in handen van ongeschoolde gebruikers gevaarlijk zijn.
Onderhoud het elektrotoestel / machine en zijn accessoires. Controleer het elektrotoestel / machine op het gebied van 
slechte aanpassingen of het klem zitten van bewegende onderdelen, beschadiging van onderdelen en om het even welke 
andere omstandgiheden die de werking van het elektrotoestel / machine kunnen beïnvloeden. Schade dient te worden 
hersteld alvorens het elektrotoestel / machine te gebruiken. Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhoud van 
het elektrotoestel / machine. 
Snijdende werktuigen dienen proper en scherp te zijn. Snijdende werktuigen met scherpe randen die goed onderhouden zijn 
zullen zich minder beklemmen en kunnen tijdens de werking beter worden gecontroleerd. 
Gebruik elektrotoestellen / machines, accessoires en aanvullende werktuigen ed. overeenkomstig met deze instructie en 
houd rekening met hun soort en de arbeidsomstandigheden. Gebruik van toestellen bestemd voor andere werkzaamheden 
dan hun bestemming kan een gevaarlijke situatie veroorzaken.
Houd het handvat en de oppervlakken bestemd om te worden gegrepen altijd droog, proper en vrij van olie en vet. Gladde 
handvaten en oppervlakken laten geen veilig gebruik toe en houden het elektrotoestel / machine niet onder controle in gevaarlijke 
situaties.

Herstellingen
Laat het elektrotoestel / machine herstellen enkel bij de bevoegde technische diensten die originele reserveonderdelen 
gebruiken. Dit zal de gepaste veiligheid van het elektrotoestel garanderen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR BOREN

Veiligheidsinstructies voor alle activiteiten
Gebruik gehoorbeschermers bij hamerboren. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
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Gebruik de extra handgre(e)pen. Verlies van controle kan persoonlijk letsel veroorzaken.
Grijp het apparaat goed vast vóór het gebruik. Dit apparaat genereert een hoog koppel en zonder goed vasthouden tijdens het 
gebruik kan verlies van controle over de machine lichamelijke letsels veroorzaken.
Houd het gereedschap met geïsoleerde handgrepen vast bij werkzaamheden waarbij het snijdend accessoire in contact 
kan komen met een verborgen kabel of netsnoer. Een snijdend accessoire dat in contact komt met een draad onder spanning 
kan de metalen delen van het gereedschap “onder spanning” zetten en de bediener een elektrische schok bezorgen. 

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange boren
Werk nooit met een hogere snelheid dan de maximale boorsnelheid. Bij hogere snelheden zal de boor waarschijnlijk knikken 
als deze losgelaten wordt voor een vrije rotatie zonder contact met het werkstuk, wat verwondingen kan veroorzaken.  
Begin altijd met werken op lage snelheid en wanneer het uiteinde van de boor in contact komt met het te verwerken 
materiaal. Bij hogere snelheden zal de boor waarschijnlijk knikken als deze losgelaten wordt voor een vrije rotatie zonder contact 
met het werkstuk, wat verwondingen kan veroorzaken.  
Druk alleen in de richting van de booras en niet te veel druk uitoefenen. De boor kan buigen, waardoor een breuk of verlies 
van controle kan ontstaan, met lichamelijk letsel tot gevolg. 

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SCHIJFSCHUURMACHINES EN POLIJSTMACHINES

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het slijpen, slijpen met schuurpapier, slijpen met draadborstels en snijden. 
Lees alle waarschuwingen, instructies, illustraties en specifi caties die bij het elektrische apparaat geleverd zijn. Het niet 
opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot elektrocutie, brand en/of ernstig lichamelijk letsel.
Het is verboden om het apparaat te gebruiken als polijstmachine of op andere wijze dan omschreven in de handleiding. 
Gebruik van het apparaat voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is, kan een risico vormen en leiden tot lichamelijk letsel.
Gebruik geen accessoires die niet speciaal door de producent zijn ontworpen voor dit apparaat.  Het feit dat een bepaalde 
accessoire op het apparaat past, wil nog niet zeggen dat veilig werk hiermee gegarandeerd is.
De maximale rotatiesnelheid van de accessoires moet gelijk aan of hoger zijn dan de maximale rotatiesnelheid van het 
apparaat. Accessoires met een lagere rotatiesnelheid dan die van het apparaat kunnen tijdens werking in stukken breken.
De buitenste diameter en de dikte van de accessoires moet binnen het bereik vallen van afmetingen voor het apparaat.
Accessoires met ongeschikte afmetingen kunnen niet correct worden afgeschermd en bediend.
De afmetingen van de opening voor het vastzetten van de wielen, schijven, borgringen en andere accessoires moeten 
passen op de afmetingen van de spil van het apparaat. Accessoires waarvan de grootte van de opening niet overeenkomst 
met de dikte van de spil, zullen na het starten van het apparaat gaan vibreren, hetgeen kan leiden tot verlies van controle over 
het apparaat.
Geen beschadigde accessoires gebruiken. Controleer voor ieder gebruik de staat van de accessoires en kijk deze na op 
splinters, barsten, slijtage en overmatig gebruik. Indien een accessoire valt, deze controleren op schade of een nieuwe 
onbeschadigde accessoire monteren. Na inspectie en installatie van de accessoires dienen de gebruiker en andere 
aanwezigen plaats te nemen buiten het rotatievlak van de accessoires. Vervolgens het apparaat gedurende één minuut 
opstarten met maximale rotatiesnelheid. Tijdens de test zullen beschadigde accessoires kapotgaan.
Gebruik persoonlijke beschermmiddelen. Gebruik naar gelang het soort werk gezichtsbescherming of een veiligheids-
bril. Indien vereist een anti-stofmasker, gehoorbescherming, handschoenen en een schort dragen ter bescherming tegen 
kleine deeltjes van de accessoires of materialen die ontstaan tijdens de bewerkingen. Oogbescherming moet doeltreff end 
zijn tegen vliegende deeltjes die tijdens de werkzaamheden kunnen ontstaan. Het anti-stofmasker moet in staat zijn tot fi ltratie van 
stof die ontstaat tijdens het werk. Te langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden tot gehoorbeschadiging.
Tijdens het uitvoeren van werkzaamheden waarbij de schijf contact kan maken met een verborgen elektrische kabel 
onder spanning of een voedingskabel, de slijpmachine vasthouden aan de geïsoleerde grepen. Contact van de schijf met 
een kabel onder spanning kan ertoe leiden dat de metalen onderdelen van het apparaat onder spanning komen te staan, wat 
vervolgens elektrocutie van de bediener kan veroorzaken. 
Houd een veilige afstand tussen de werkplek en de aanwezigen. Personen die de werkplek betreden, moeten persoon-
lijke beschermmiddelen toepassen. Afgebroken deeltjes die ontstaan tijdens het werk of stukjes van beschadigde accessoires 
kunnen buiten de directe werkplek terechtkomen.
Houd de voedingskabel ver uit de buurt van de roterende onderdelen van het apparaat. In geval van verlies van de controle 
over het apparaat kan de kabel doorgesneden of vastgegrepen raken en kan de hand of arm van de bediener worden aangetrok-
ken door draaiende onderdelen van de machine.
Het apparaat nooit neerzetten voordat de roterende onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen. Roterende onderde-
lenkunnen de vloer ‘vastgrijpen’ waardoor het apparaat buiten controle raakt.
Het apparaat niet inschakelen tijdens verplaatsing. Abusievelijk contact met roterende onderdelen kan leiden tot het 
vastgrijpen en aantrekken van kleding en contact van het apparaat met het lichaam van de bediener.
De ventilatie-openingen van het apparaat moeten regelmatig worden gereinigd. De motorventilator zuigt stof dat tijdens 
werk ontstaat de 
machine in. Overmatige ophoping van stukjes metaal aanwezig in het stof vergroot het risico op elektrocutie.
Het apparaat niet gebruiken in de buurt van licht ontvlambare materialen. Vonken die tijdens werkzaamheden ontstaan, 
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kunnen brand veroorzaken.
Geen accessoires gebruiken die koeling door vloeistof nodig hebben. Water en koelvloeistof kunnen leiden tot elektrocutie.

Waarschuwingen in verband met het wegkaatsen van het apparaat richting de gebruiker
Het wegkaatsen van het apparaat in de richting van de gebruiker is een plotselinge reactie op een geblokkeerde of klemgeraakte 
rotatieschijf, poleerstrip van de borstel of andere accessoire. Blokkering of vastklemming leidt tot krachtige onderbreking van de 
draaiende accessoire, waardoor het apparaat wegkaatst in de tegengestelde richting t.o.v. de draairichting van de accessoire.
Wanneer de slijpschijf bijv. geblokkeerd of klem raakt door het bewerkte product, kan de rand van de schijf in het oppervlak
van het materiaal snijden, waardoor de schijf kan losraken of wegschiet.
De schijf kan ook wegschieten in de richting van de bediener of van hem vandaan, naar gelang de draairichting van de slijpsteen 
op de plek van de blokkade. Ook kunnen de slijpschijven breken onder deze omstandigheden.
Het wegkaatsen van het apparaat in de richting van de bediener is het gevolg van onjuist gebruik en/of het niet naleven van de 
richtlijnen in deze gebruikershandleiding. Deze verschijnselen kunnen worden voorkomen door de onderstaande aanbevelingen 
op te volgen.
Door stevig vasthouden van het apparaat en de juiste positie van het lichaam en de armen kan weerstand worden gebo-
den aan de ontstane tegengestelde krachten. Gebruik altijd een extra handgreep indien deze is meegeleverd. Dit zorgt 
voor maximale controle tijdens wegkaatsing of onverwachte rotatie tijdens het starten van het apparaat. De bediener kan 
de rotatie of het wegkaatsen van het apparaat controleren indien hij geschikte veiligheidsmaatregelen toepast.
Nooit de handen in de buurt van roterende onderdelen van het apparaat houden. Roterende onderdelen kunnen tijdens 
wegkaatsing in contact komen met de handen.
Niet verblijven in een zone waarin het apparaat terecht kan komen tijdens wegkaatsing. Het wegkaatsen vindt plaats in 
tegengestelde richting t.o.v. de draairichting van de slijpschijf, op de plek waar deze vast is komen te zitten.
Wees extra voorzichtig tijdens werk in de buurt van hoeken, scherpe randen etc. Vermijd het wegkaatsen en vastraken 
van de slijpschijf. Tijdens bewerking hoeken of randen treedt een verhoogd risico op het vastraken van de slijpschijf op, wat leidt 
tot verlies van de controle over het apparaat of wegkaatsing van het apparaat.
Gebruk geen schijven met snijketting of zaagschijven. Het snijvlak leidt tot dikwijls wegkaatsen en controleverlies over het 
apparaat.

Waarschuwingen in verband met het slijpen en snijden met slijpschijven.
Gebruik alleen schijven die bedoeld zijn voor werking met het apparaat en afsschermingen die zijn ontworpen voor 
het gegeven schijftype. Schijven die niet geschikt zijn voor het apparaat, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en zijn 
gevaarlijk.
Het slijp-oppervlak van bolle schijven moet zich na montage onder de afschermingsrand van de schijf bevinden. Een 
onjuist gemonteerde schijf die buiten de afschermingsrand uitsteekt, kan niet voldoende worden beveiligd.
De afscherming moet veilig worden vastgezet aan het apparaat in een positie die maximale veiligheid biedt, zodat een 
zo klein mogelijk gebied van de schijf ontbloot is in de richting van de gebruiker. De afscherming helpt de gebruiker te 
beschermen tegen wegvliegende deeltjes van de schijf en voorkomt abusievelijk contact met de schijf.
De schijf moet worden gebruikt conform het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: niet slijpen met een schijf die bedoeld is 
om mee te snijden. Slijpschijven voor snijden zijn bedoeld voor belasting van de omtrek. Zijkrachten op zulke schijven kunnen 
leiden tot het losraken.
Gebruik altijd onbeschadigde vastzetschijven die de juiste grootte hebben t.o.v. de slijpschijf. De juiste vastzetschijven 
verminderen het risico op beschadiging van de slijpschijf. Vastzetschijven voor snijschijven kunnen verschillen van vastzetschij-
ven voor slijpschijven.
Geen gebruikte slijpschijven van grotere apparaten gebruiken. Een slijpschijf met grotere diameter is niet geschikt voor de 
hogere rotatiesnelheden van kleinere apparatuur en kan barsten.

Waarschuwingen in verband met het slijpen met schuurpapier.
Geen te grote schijven gebruiken met schuurpapier. Volg bij de selectie van de slijpsteen de aanwijzingen van de fa-
brikant op. Schuurpapier dat aanzienlijk groter is dan de schijf kan snijwonden veroorzaken en vergroot tevens het risico op 
vastraken, scheuren of terugkaatsen in de richting van de gebruiker.  

Waarschuwingen in verband met werk met draadborstels
Wees voorzichtig daar ook tijdens normaal werk draaddeeltjes losvliegen van de borstel. De draden niet overbelasten 
door teveel kracht op de borstel uit te oefenen. De draden kunnen eenvoudig doordringen tot lichte kledij en/of de huid.
Indien aanbevolen wordt om afschermingen te gebruiken tijdens werk met een draadborstel, voorkom dan elke vorm 
van contact tussen de borstel en de afdichting. De diameter van de draadborstel kan toenemen door de belasting en mid-
delpuntvliedende kracht.  
 
VOORBEREIDING OP DE WERKZAAMHEDEN 

LET OP! Alle handelingen die in dit hoofdstuk worden vermeld, dienen plaats te vinden na het afsluiten van de spanning. De accu 
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moet afgekoppeld zijn van het apparaat!

Veiligheidsinstructies opladen accu
Let op! Zorg er voorafgaand aan het opladen voor dat de behuizing van de voeding, de kabel en de stekker niet gebarsten of 
beschadigd zijn. Het is verboden om het oplaadstation of de voeding te gebruiken wanneer deze onjuist werken of beschadigd 
zijn! Voor het opladen van de accu mogen uitsluitend het bijgeleverde oplaadstation en de bijgeleverde voeding worden gebruikt. 
Gebruik van een andere voeding kan leiden tot brand of beschadiging van het apparaat. Het opladen van de accu mag uitsluitend 
plaatsvinden in een gesloten, droge ruimte die is beveiligd tegen toegang van onbevoegden en met name kinderen. Het oplaad-
station en de voeding mogen niet worden gebruikt zonder toezicht van een volwassene!  Indien de ruimte waarin het opladen 
plaatsvindt, verlaten moet worden, haal het apparaat dan van de stroom door de voeding uit het stopcontact te trekken. Indien er 
rook, een vreemde geur o.i.d. uit de oplader komt, trek de stekker van de oplader dan direct uit het stopcontact!
De boormachine wordt geleverd met niet-opgeladen accu. Daarom dient deze voorafgaand aan de werkzaamheden te worden 
opgeladen conform de procedure die hieronder beschreven is, met behulp van de meegeleverde voeding en het oplaadstation. 
Li-Ion-accu’s (lithium-ion) beschikken niet over een ‘geheugen’, zodat ze op ieder gewenst moment kunnen worden opgeladen. 
Het is echter aanbevolen om de accu leeg te laten lopen tijdens normaal werk en vervolgens volledig op te laden. Indien dergelijke 
hantering vanwege het type werk niet altijd mogelijk is, dient deze procedure tenminste eens per 10 à 15 werkcycli te worden 
herhaald. De accu mag in geen geval worden ontladen door elektroden aan te sluiten. Dit leidt tot onherstelbare schade! De 
oplaadstatus van de accu mag ook niet worden nagegaan door een elektrode aan te sluiten en het vonken te controleren.

Bewaren van de accu
Zorg voor de juiste opslagomstandigheden om de levensduur van de accu te verlengen. Deze duurt ongeveer 500 oplaad-ont-
laadcycli. Bewaar de accu bij een temperatuur van 0 tot 30 graden Celsius en een luchtvochtigheid van 50%. Laad de accu op tot 
ca. 70% wanneer je deze langere tijd wilt opslaan. In geval van langere opslag de accu eens per jaar opladen. Vermijd overmatig 
opladen van de accu, daar dit de levensduur verkort en kan leiden tot onherstelbare schade. 
De accu zal tijdens opslag langzaam ontladen vanwege lekstroom. Het zelfontladingsproces hangt af van de opslagtemperatuur; 
hoe hoger deze is, des te sneller is de batterij leeg. In geval van onjuiste opslag van de batterij kan lekkage van het elektrolyt 
plaatsvinden. In geval van lekkage het elektrolyt verzamelen met een neutraal middelen. De ogen in geval van contact met het 
elektrolyt grondig uitwassen en vervolgens onmiddellijk een arts raadplegen. Gebruik van het apparaat met beschadigde accu 
is verboden.
In geval van volledig verbruik van de accu moet deze worden afgegeven bij een gespecialiseerd verzamelpunt voor de verwerking 
van dergelijk afval.

Accutransport
Lithium-ion-accu’s zijn volgens de wet gevaarlijk materiaal. De gebruiker van het apparaat kan apparaten met accu of de accu zelf 
over land vervoeren. Hierbij hoeft niet te worden voldaan aan aanvullende voorwaarden. In geval van het opdragen van transport 
aan derden (bijv. verzending door een koerier) dienen de regels voor transport van gevaarlijke materialen te worden nageleefd. 
Neem voorafgaand aan de verzending contact op met een persoon die over de juiste kwalifi caties beschikt. 
Het is verboden om beschadigde accu’s te vervoeren. Tijdens het transport moeten de gedemonteerde accu’s uit het apparaat 
verwijderd worden en de blootliggende contacten worden beveiligd door ze bijv. met isoleertape af te plakken. Beveilig de accu’s 
zo in de verpakking dat ze zich niet binnenin de verpakking kunnen bewegen tijdens het transport. Leef ook de landelijke voor-
schriften na op het gebied van transport van gevaarlijke materialen.

Opladen van de accu
Let op! Koppel voorafgaand aan het opladen de voeding van het oplaadstation van het stroomnet af door de stekker uit het 
stopcontact te trekken. De accu en de klemmen ontdoen van vuil en stof met een zacht en droog doekje.
De accu beschikt over een ingebouwde oplaadindicator. Door op de knop te drukken gaan de diodes (II) branden. Hoe sterker ze 
dit doen, hoe voller de accu is opgeladen. Wanneer de diodes na indrukken van de knop niet gaan branden, is de accu leeg.  
Koppel de accu af van het apparaat.
Steek de accu in het oplaadcontact (II).
Sluit de oplader aan op het stroomnet. 
Er gaat een rode diode branden ter indicatie dat het opladen bezig is. 
Na voltooiing van het opladen gaat de rode diode uit en gaat er een groene diode branden, wat betekent dat de accu volledig is 
opgeladen. 
Trek de stekker uit het stopcontact.
Verwijder de accu uit het oplaadstation door op de accugrendelknop te drukken. 

Let op! Indien na het aansluiten van de oplader op de stroom de groene diode brandt, is de accu volledig opgeladen. In dat geval 
begint de oplader niet met opladen. 
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BOOR WERKING

Toerentalinstelling en koppelkeuze
De boor - schroefmachine heeft twee mechanische schakelingen (III). Afhankelijk van de gekozen maximumsnelheid, selecteert 
u er één. Voor het aandraaien en losdraaien van de schroeven wordt een lagere snelheid aanbevolen, terwijl voor het boren een 
hogere snelheid wordt aanbevolen. 

Het koppel wordt afgesteld met behulp van een ring die achter de boorkop is geplaatst (IV). Hoe groter de instelling, hoe hoger 
het koppel dat het toestel aanbiedt. Het is raadzaam om het koppel niet hoger in te stellen dan het nodig is voor de juiste werking, 
anders kunnen de schroefdraden worden vernield. In geval dat de schroeven rechtstreeks in het materiaal worden gedraaid, dient 
het juiste koppel proefondervindelijk te worden gekozen. De proef kan op afvalmateriaal worden uitgevoerd. Indien het maximale 
koppel, dat veilig is voor een gegeven verbinding, niet gekend is, dient de kleinste waarde te worden ingesteld. Deze kleinste 
waarde dient gradueel te worden vehoogd totdat de juiste waarde voor het werk wordt bereikt. Indien het toestel het maximaal 
instelbare koppel bereikt, zal een veiligheidskoppeling om de overbelasting te verhinderen, in werking treden. Stop vervolgens 
met het indraaien.
Indien het product reeds uitgerust werd met een slagfunctie, beschikt het dan over een hamersymbool dat zichtbaar is op de 
ringinstelling. Instelling van de ring op het hamersymbool zal het slagmechanisme inschakelen. Boren met slagfunctie dient te 
worden gebruikt om in het beton te boren en mag niet worden gebruikt om in hout of kunststof te boren.
Om gaten met het toestel te boren, dient de ring op het boor- of hamersymbool te worden ingesteld waardoor de veiligheidskop-
peling ontkoppeld wordt en waarna op de boor het maximale koppel zal worden overgedragen.
Opgelet! Gebruik om te boren geen instellingen die met cijfers worden aangegeven. De inwerkingtreding van de veligheidskoppe-
ling tijdens het boren kan de vernieling van het materiaal of de boor veroorzaken en het risico op letsels verhogen.
Het bevestigen van de boren in de boorhouder
Selecteer een cilindrische schachtboor die geschikt is voor de klus.
Plaats de boor in de boorhouder. Draai de boorhouder met de hand vast totdat de boorbit goed vastzit (V).
Stel het hoogste koppel in. Stel de draaiknop in op het boor- of hamersymbool.       

Instellen van de draairichting
Zet de richtingsschakelaar in de gewenste stand. De draairichting wordt aangegeven met een pijl (VI). De pijlpunt toont de bewe-
gingsrichting van de boren en de schroeven met de klok mee. 

Let op! De draairichting mag alleen worden gewijzigd als de voedingsspanning wordt uitgeschakeld! Verander niet van draairich-
ting terwijl de boor/schroefmachine draait! 

Het bevestigen van schroevendraaierbits in de boorhouder
Plaats de bithouder in het gat van de boorhouder en vervolgens het juiste schroevendraaierbit voor de klus of bevestig de bit 
direct in de boorhouder (VII).

Handelingen ter voorbereiding op het werk
Voordat u aan het werk gaat:
Zet het werkstuk vast in een bankschroef of met timmermansklemmen. 
Gebruik de juiste werkinstrumenten voor het werk. Zorg ervoor dat ze geslepen zijn en in goede staat verkeren.
Draag werkkleding en oog- en gehoorbescherming.
Pak het gereedschap met beide handen vast (VIII).
Neem een zekere en stabiele houding aan.
Zet het gereedschap aan door met uw vinger op de elektrische schakelaar te drukken. 
Let op! Wanneer er tijdens het gebruik verdachte geluiden, gekraak, gefl uit enz. te horen zijn, moet u het gereedschap onmiddel-
lijk uitschakelen en de accu uit het gereedschap halen. 

DE BOOR GEBRUIKEN

Let op! Gebruik gehoorbeschermers bij gebruik van het apparaat! 

Gebruik van de rechter- of linkerrotatierichting
Gebruik de rechtse rotatie bij het boren met de veelgebruikte rechtse rotatieboren.
Gebruik linksom draaien als de rechtsdraaiende boor in het materiaal vastloopt en bij het losdraaien van de schroeven. Gebruik 
een minimum toerental bij het losdraaien van de schroeven.

Boren in hout
Vóór het boren wordt aanbevolen het te bewerken materiaal vast te zetten met timmermansklemmen of in een bankschroef, en 
vervolgens met een pons of spijker te bepalen waar er geboord moet worden. Bevestig in de boorhouder de juiste boor, stel het 
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draaimoment in, sluit het gereedschap aan op de accu en begin met boren. 
Bij het maken van de gaten “doorheen” het materiaal is het aan te raden om een stuk hout onder het materiaal te plaatsen, zodat 
de rand van het gat bij de uitlaat niet gekarteld raakt.
Bij het maken van gaten met grote diameters is het aan te raden om eerder een kleiner geleidingsgat te boren. 

Boren in metalen
Klem het werkstuk altijd goed vast. In het geval van dun plaatwerk is het aan te raden om er een stuk hout onder te leggen om 
ongewenst plooien e.d. te voorkomen. Markeer vervolgens de gaten met de pons en begin met boren.
Gebruik stalen boren. In geval van boren in wit gietijzer is het aan te raden om hardmetalen boren met hardmetalen punten te 
gebruiken. Bij het boren van grotere gaten is het aan te raden om eerder een kleiner geleidingsgat te maken.
Gebruik machineolie bij het boren in staal om de boor te koelen. 
Gebruik terpentijn of paraffi  ne als koelmiddel voor aluminium. 
Gebruik geen koelmiddelen bij het boren in messing, koper of gietijzer. Verwijder vóór het koelen regelmatig de boor uit het ma-
teriaal om haar te laten afkoelen.

Boren in harde, compacte keramische materialen (beton, harde bakstenen, steen, marmer, enz.)
Voordat u het juiste gat maakt, boort u een kleiner gat zonder de klopfunctie te gebruiken. Maak het juiste gat met de klopboor-
functie geactiveerd. Gebruik hardmetalen slagboren in goede staat.

Boren in glazuur, zachte baksteen, gips, enz
Gebruik klopboren. Zet de slag niet aan. Druk het gereedschap stevig aan met een constante kracht tijdens het boren. Verwijder 
van tijd tot tijd de boor uit het boorgat om stof en afval te verwijderen.

Gebruik van het gereedschap om schroeven vast of los te draaien
Hiervoor wordt aanbevolen: de laagst mogelijke snelheid te gebruiken en de juiste tips te gebruiken.
De boren kunnen direct aan de boorhouder worden bevestigd of met een speciale magnetische boorhouder.
Om de schroef los te draaien, schakelt u de draairichting naar de linkerdraairichting.

Gebruik van opzetstukken
Het gereedschap mag niet worden gebruikt voor het aandrijven van hulpstukken.

Aanvullende opmerkingen
Druk tijdens het werken niet te veel op het te verwerken materiaal en maak geen plotselinge bewegingen om het gereedschap en 
de boor - schroefmachine niet te beschadigen.
Gebruik regelmatig pauzes tijdens het gebruik.
Overbelast het gereedschap niet. De temperatuur van de buitenoppervlakken mag nooit hoger zijn dan 60 OC.
Na afl oop van de werkzaamheden het apparaat uitschakelen, de accu loskoppelen en onderhoud en inspectie uitvoeren. 

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER ACCESSOIRES

Montage van de afscherming van de slijpschijf
Breng de afscherming van de schijf aan op het cilindrische gedeelte van de behuizing, rondom de spil, en zet de afscherming met 
behulp van een schroef of klem zo vast dat deze recht, stevig en zeker gemonteerd is. Plaats de afscherming van de slijpschijf zo 
dat het niet-afgeschermde gedeelte van de schijf zo ver mogelijk bij de handen van de bediener vandaan is. De slijpmachine nooit 
gebruiken zonder juist gemonteerde afscherming! 
Tezamen met de slijpmachine wordt een afscherming geleverd die alleen juiste bescherming beidt tijdens het slijpen met behulp 
van slijpschijven en schijven die gebruik maken van schuurpapier en sommige draadborstels. De schijf mag na montage op de 
spil niet buiten de randen van de afscherming komen. Neem in geval van ander soort toegestaan werk contact op met de fabrikant 
om afscherming te bestellen die geschikt is voor dit type werk. 

Montage extra handgreep
Monteer de handgreep door deze goed vast te draaien aan de kop van het apparaat. De handgreep beschikt over een houder 
waar een sleutel kan worden bewaard voor het vastzetten van slijpstenen. Dit maakt het opbergen van de sleutel eenvoudiger. 
Na afl oop van de werkzaamheden waarbij de sleutel vereist is, deze in de houder plaats en er voor zorgen dat deze niet vanzelf 
kan verplaatsen door zijn eigen gewicht.

BEDIENEN VAN DE SLIJPSCHIJVEN

LET OP! De montage van de slijpschijven mag uitsluitend plaatsvinden wanneer het apparaat van de voedingsspanning is afge-
koppeld.. Demonteer de accu van het apparaat!
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Montage van de slijpschijven
Koppel de voedingsspanning af van het apparaat Demonteer de accu van het apparaat!
Let er tijdens montage op dat rand A (X) aan de onderzijde van de spil en de borgringen precies op elkaar liggen. 
Plaats de bovenste borgring op de spil.
Plaats de slijpschijf op de spil en de bovenste borgring
Schroef de onderste borgring stevig vast op de spil.
Druk de blokkade van de spil in en draai de onderste borgring aan m.b.v. de sleutel. Laat vervolgens de blokkadeknop weer los.

Monteer de accu in het apparaat, schakel het apparaat in en observeer de werking gedurende ca. 1 min. zonder het apparaat te 
belasten.
Demonteer de accu en controleer of de schijven nog vast zitten.

Plaatsing van de borgringen
Let erop dat de schijven op de montageplek pop de spil verschillend van dikte kunnen zijn.
De plaatsing van de borgringen (XI) verschilt naar gelang de gebruikte slijpschijven: dun (dikte tot 3,2 mm) of dik (dikker dan 3,2 
mm). Geen schijven gebruiken die dikker zijn dan 6 mm. 

Demontage van de slijpschijven
Schakel de slijpmachine uit en demonteer de accu.
Druk de blokkade van de spil in en draai de onderste borgring los m.b.v. de sleutel. Verwijder vervolgens de slijpschijf van de spil. 
Ontdoe de spil en de borgringen van stof en andere verontreinigingen die tijdens het werk zijn ontstaan. 

Soorten slijpschijven
Voor werk met de slijpmachine kan elke slijpsteen worden genomen die geschikt is voor gebruik met hoekslijpmachines met een 
toegestane rotatiesnelheid van tenminste 80 m/s en montage- en buitenste diameters zoals vermeld in de tabellen met technische 
gegevens. 
Indien de slijpschijf is uitgerust met een opening zonder schroefdraad, moeten borgringen worden gebruikt voor montage. 
Het is ook mogelijk om schijven te monteren met een buitenste diameter zoals vermeld in de tabel met technische gegevens en 
uitgerust met een M14 gat met schroefdraad. In een dergelijk geval hoeven er geen borgringen te worden gebruikt en kan de 
schijf direct op de spil vastgedraaid worden en klem worden gezet met een knop. De schijf moet strak worden aangedraaid met 
een platte sleutel (die niet behoort tot de uitrusting van de slijpmachine).
In geval van schijven die de montage van schuurpapier met klittenband mogelijk maken, mogen alleen schijven met schuurpapier 
worden gebruikt een diameter zoals vermeld in de technische gegevenstabel. Plaats de schuurcirkels centraal op de schijf. De 
rand van de cirkel mag niet over de schijfrand heen uitsteken.     
Ook is het mogelijk om diamantschuurschijven te gebruiken met afmetingen zoals vermeld in de technische gegevenstabel, 
bedoeld voor droog snijden en slijpen. Deze montage dient net zo plaats te vinden als in geval van slijpschijven. 
Voor het bewerken van metaal wordt aanbevolen om slijpschijven te gebruiken van materialen die bedoeld zijn voor de bewerking 
van het gegeven materiaal. Lees de documenten die mee zijn geleverd met de slijpschijf.
Voor het bewerken van keramisch materiaal kunnen slijpschijven worden gebruikt die bedoeld zijn voor de bewerking van steen 
of diamantschijven, bedoeld voor droog werk. 
Draadborstels en schijven met schuurpapier zijn geschikt voor het verwijderen van oude laklagen van een metalen ondergrond.  
Het is verboden om het montagegat of spilgat te bewerken of reductieringen te gebruiken om de diameter van het montagegat 
aan te passen op de diameter van de spil. Het is verboden om slijpschijven te gebruiken met een andere montagediameter dan 
vermeld in de technische gegevenstabel. Het is verboden om schijven te gebruiken met snijketting of zaagschijf vanwege het feit 
dat hiermee het risico wordt vergroot op het wegkaatsen van het apparaat in de richting van de gebruiker.
Let op! Het is verboden om andere schijven te gebruiken dan toegestaan volgens deze handleiding, zelfs wanneer ze zouden pas-
sen op de spil van de slijpmachine. Ongeschikte schijven kunnen mogelijk de belasting die ontstaat tijdens werk niet weerstaan. 
Beschadigde of uiteenvallende slijpschijven vormen een risico op ernstig lichamelijk letsel of de dood. 

GEBRUIK VAN DE SLIJPMACHINE

Demonteer de accu van het apparaat!
Controleer voorafgaand aan het werk of de behuizing, afscherming en accu niet beschadigd zijn.
Indien er schade wordt ontwaard is verder gebruik van het apparaat verboden!
Monteer de afscherming van de slijpschijf en het handvat.
De slijpmachine nooit gebruiken zonder gemonteerde afscherming van de slijpschijf.
Selecteer het juiste type slijpschijf voor het betreff ende werk en monteer de schijf op de spil van de slijpmachine.
Het te bewerken materiaal zo plaatsen dat het niet kan verschuiven of verplaatsen tijdens de bewerking. Gebruik hiervoor bijvoor-
beeld een bankschroef of klemmen. De slijpschijf roteert met hoge snelheid en onjuiste montage van het te bewerken materiaal 
kan het verplaatsen ervan tijdens het werk veroorzaken, wat het risico op ernstig letsel vergroot.
In geval van snijden het te snijden materiaal vastzetten aan beide zijden van de snijlijn, echter op zo’n manier dat de snijschijf 
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niet kan worden gehinderd tijdens het werk. Plaats ondersteuningen in de buurt van de randen van het te snijden materiaal en in 
de buurt van de snijlijn.     
Draag oog- en gehoorbescherming en veiligheidshandschoenen.
Controleer of de schakelaar in de “uit - 0” positie staat, de schakelaar is ingedrukt. Sluit vervolgens de accu aan op het elektrische 
gereedschap.
Neem een passende houding aan om het evenwicht te waarborgen en bedien het gereedschap met de schakelaar. 
De aan/uit-schakelaar heeft een veiligheidsvergrendeling om te voorkomen dat het gereedschap per ongeluk wordt gestart. Be-
weeg het slot naar links of rechts, houd het in deze positie en druk vervolgens op de schakelaar (XIV). Zodra het gereedschap is 
gestart, kan de druk op het slot worden losgelaten. De schakelaar heeft niet de mogelijkheid om de aan-stand te vergrendelen; 
hij moet tijdens de werking te allen tijde worden vastgehouden. Als u de druk op de schakelaar loslaat, wordt het gereedschap 
uitgeschakeld. De schijf kan nog enige tijd doordraaien nadat de druk op de schakelaar is opgeheven. 
Plaats het juiste oppervlak op de schijf aan de hand van het te bewerken materiaal: 
- in geval van slijpschijven voor slijpen, slijpen met de zijkanten en/of voorzijde van het oppervlak,
- in geval van stripschijven, slijpen met het zijoppervlak zodat de strips van het schuurpapier evenwijdig bewegen aan het te 
bewerken materiaal, 
- in geval van schijven met klittenband voor de montage van schuurpapier, slijpen met het zijoppervlak,
- in geval van draadborstels bewerkingen uitvoeren met het uiteinde van de draden en niet met het zijoppervlak,
- in geval van snijschijven snijden met de voorzijde en niet slijpen met het vooroppervlak van de snijschijven.

Tijdens slijpen met het zijoppervlak de slijpmachine in een maximale hoek van 30 graden houden t.o.v. het te bewerken oppervlak 
(XV). De slijpmachine vloeiend van u af en naar u toe bewegen. 
Tijdens het snijden moet de snijschijf zich in een rechte hoek bevinden t.o.v. het te snijden oppervlak. Niet snijden in een andere 
hoek. Het is verboden om de snijhoek t.o.v. het te snijden materiaal te veranderen tijdens het snijden. Snijd alleen in een rechte lijn. 
Het niet opvolgen van de bovenstaande aanbevelingen vergroot het risico op vastraken van de snijschijf in het bewerkte materiaal, 
hetgeen kan lieden tot wegkaatsen van het apparaat in de richting van de gebruiker of barsten of uiteenvallen van de schijf.  
Beweeg de slijpmachine tijdens het snijden in de richting van de rotaties van de schijf (XVI).   
Oefen tijdens het werk niet teveel druk uit op het te bewerken materiaal en maak geen abrupte bewegingen, zodat de snijschijf 
niet vast komt te zitten of barst en scheurt.
Het apparaat mag niet overbelast raken. Zorg dat de temperatuur van het buitenoppervlak niet boven de 60OC komt
Het apparaat schakelt zich uit zodra de schakelaar niet meer wordt ingedrukt. 
Na afl oop van het werk de slijpmachine uitschakelen, de accu demonteren en inspectie verrichten.
Let op! De schijf kan nog enige tijd rond blijven draaien na het uitschakelen van het apparaat. Wacht totdat de slijpsteen volledig 
tot stilstand gekomen is voordat u de slijpmachine neerzet. Wacht met inspecteren totdat het schijf afgekoeld is. Tijdens werk-
zaamheden kunnen zowel de schijf als het te bewerken materiaal zeer heet worden. 

Onthoud! Bij het werk met een hoekslijpmachine:
altijd oogbescherming dragen.
geen slijpschijven gebruiken met een maximale omtreksnelheid van onder de 80 m/s.
geen slijpstenen gebruiken met een maximale rotatiesnelheid die lager is dan de rotatiesnelheid van de slijpschijf.

ONDERHOUD EN INSPECTIES

OPGELET! Vóór aanvang van de afstelling, technisch onderhoud of onderhoud dient de stekker uit het stopcontact te worden 
uitgetrokken. Controleer de technische staat van het product na zijn werking door middel van een externe inspectie en een evalu-
atie van: behuizing en handgreep, elektrisch snoer met stekker, werking van de elektrische schakelaar en doorlaatbaarheid van 
ventilatieroosters, vonken van borstel, geluidsniveau van lagers en tandwieltjes, opstart en werkinguniformiteit. Tijdens de garan-
tieperiode mag de gebruiker aanvullende elektrotoestellen niet monteren of componenten of bestanddelen vervangen, omdat dit 
tot garantieverlies zal leiden. Alle bij de inspectie of de werking geobserveerde onregelmatigheden zijn een signaal om het toestel 
bij de service te laten herstellen. Na beëindiging van de werkzaamheden dienen de behuizing, ventilatieroosters, schakelaars, 
aanvullende handgreep en covers te worden schoongemaakt bvb. met een luchtstroom (met een druk die niet groter is dan 0,3 
MPa), penseel of droge vod zonder gebruik van chemische middelen en schoonmaakvloeistoff en. Gereedschap en houders 
dienen met een droge, propere vod te worden schoongemaakt.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

Το δραπανοκατσάβιδο είναι ένα φορητό εργαλείο γενικής χρήσης που δεν απαιτεί εξωτερική πηγή ενέργειας και έχει σχεδιαστεί για 
τους λάτρεις ιδιοκατασκευών με σκοπό να δημιουργούν τρύπες σε διάφορα υλικά (π.χ. ξύλο και υλικά με βάση το ξύλο, μέταλλα) 
καθώς και να βιδώνουν και να ξεβιδώνουν βίδες και μπουλόνια. Τα ιδιαίτερα πλεονεκτήματα του θα εκτιμηθούν από τους λάτρεις 
των ιδιοκατασκευών που εκτελούν διάφορα έργα συναρμολόγησης και φινιρίσματος.
Ο γωνιακός τροχός αποτελεί ηλεκτροεργαλείο προορισμένο για λείανση και κοπή μετάλλων καθώς και ορυκτών οικοδομικών υλι-
κών όπως κεραμίδι, φυσική και τεχνητή πέτρα, μπετό, σμάλτο κλπ, με την βοήθεια δίσκων λειάνσεως που επιλέγονται αντίστοιχα 
για το συγκεκριμένο υλικό. Σε καμία περίπτωση το εργαλείο δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για την επεξεργασία υλικών άλλων 
πέραν των προαναφερόμενων, π.χ. για λείανση και κοπή ξύλου ή στίλβωμα. 
Η ορθή, αξιόπιστη και ασφαλής εργασία του τροχού εξαρτάται από την κατάλληλη χρήση, για τον λόγο αυτό πριν την χρήση του 
τροχού:

Πριν την εργασία με το εργαλείο θα πρέπει να διαβάσετε πλήρως τις οδηγίες και να τις τηρείτε. 
Να φέρετε πάντοτε προστασία όρασης!
Μην εφαρμόζετε δίσκους λειάνσεως μέγιστης επιτρεπόμενης περιστροφικής ταχύτητας μικρότερης από 80 m/s!
Μην εφαρμόζετε δίσκους λειάνσεως μέγιστης επιτρεπόμενης περιστροφικής ταχύτητας μικρότερης από την περιστρο-
φική ταχύτητα του τροχού. 

Για όλες τις φθορές και τραυματισμούς που προκύπτουν ως αποτέλεσμα της χρήσης του εργαλείου ενάντια στον προορισμό του, 
την μη τήρηση των κανόνων ασφαλείας και των συστάσεων των παρόντων οδηγιών, ο προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ 

Το προϊόν παραδίδεται πλήρες, αλλά απαιτεί διεξαγωγή δραστηριοτήτων συναρμολόγησης πρίν την έναρξη της εργασίας.  
Μαζί με το προϊόν παραδίδονται: συσσωρευτής, σταθμός φόρτισης (φορτιστής). 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Τιμή 
Κωδικός καταλόγου 78081, 78082, 78080
Τάση λειτουργίας [V] 20 DC
Περιστροφές (ρελαντί) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Μέγιστη ροπή [Nm] 26
Επίπεδο θορύβου 
- ηχητική πίεση [dB] 70,3 ± 5,0
- ισχύς LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Βαθμός προστασίας IPX0
Κλάση μόνωσης III
Επίπεδο δονήσεων [m/s2] 2,368 ± 1,5
Βάρος [kg] 1,07
Υποδοχή εξαρτήματος [mm] 0,8 - 10
Μέγιστη διάμετρος διάτρησης
- σε ξύλο [mm] 20
- σε σκυρόδεμα [mm] 10
- σε χάλυβα [mm] 10
Τύπος μπαταρίας Li-Ion
Χωρητικότητα μπαταρίας* [Ah] 2
Φορτιστής*
Τάση εισόδου [V~] 100 - 240
Συχνότητα δικτύου [Hz] 50 / 60
Ονομαστική ισχύς [W] 47
Τάση εξόδου [V] 21,5 DC
Ρεύμα εξόδου [A] 2,2
Χρόνος φόρτισης** [h]  1

Παράμετρος Μονάδα μεγέθους Τιμή
Αριθμός καταλόγου 78090
Τάση δικτύου [V] 20 DC
Ονομαστικές στροφές [min-1] 8 000
Διάμετρος δίσκου [mm] 125
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Παράμετρος Μονάδα μεγέθους Τιμή
Διάμετρος ανοίγματος δίσκου [mm] 22,2
Άκρο πείρου M14
Βάρος [kg] 1,26
Επίπεδο θορύβου
- ακουστική πίεση LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- ισχύς LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Επίπεδο κραδασμών ah,AG ± K [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Κλάση μόνωσης III
Βαθμός προστασίας IPX0
Είδος συσσωρευτή Li-Ion
Χωρητικότητα συσσωρευτή* [Ah] 2
Φορτιστής*
Τάση εισόδου [V] 100 - 240
Συχνότητα δικτύου [Hz] 50 / 60
Τάση εξόδου [V] 21,5 DC
Ρεύμα εξόδου [A] 2,2
Ονομαστική ισχύς [W] 47
Χρόνος φόρτισης** [h]  1

* μόνο για μοντέλα εξοπλισμένα με συσσωρευτή και φορτιστή
** ο χρόνος φόρτισης αφορά μόνο συσσωρευτή χωρητικότητας που αναγράφεται στον πίνακα

Η δηλωμένη τιμή δονήσεων μετρήθηκε με τη στάνταρ μέθοδο μέτρησης και μπορεί να χρησιμοποιηθεί με σκοπό τη σύγκριση 
ενός εργαλείου με ένα άλλο. Η δηλωμένη τιμή δονήσεων μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην εισαγωγική αξιολόγηση της έκθεσης.
Η δηλωμένη συνολική τιμή δονήσεων μετρήθηκε με τη στάνταρ μέθοδο μέτρησης και μπορεί να χρησιμοποιηθεί με σκοπό τη σύ-
γκριση ενός εργαλείου με ένα άλλο. Η συνολική δηλωμένη τιμή δονήσεων μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην εισαγωγική αξιολόγηση 
της έκθεσης. 
Προσοχή! Η εκπομπή δονήσεων κατά την εργασία με τη συσκευή μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή, ανάλογα με τον 
τρόπο χρήσης της συσκευής. 
Προσοχή! Πρέπει να ορίσετε τα μέτρα ασφαλείας που έχουν ως σκοπό την προστασία του χειριστή και βασίζονται στην αξιολόγη-
ση της έκθεσης στις πραγματικές συνθήκες χρήσης (συμπεριλαμβανομένων όλων των φάσεων του κύκλου εργασίας, όπως για 
παράδειγμα χρόνος κατά τον οποίο το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο ή λειτουργεί με την αδρανή ταχύτητα καθώς και η διάρκεια 
κατά την οποία είναι ενεργό).

ΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά τη διάρκεια της εργασίας με το εργαλείο συνιστάται να τηρείτε πάντα τους βασικούς κανόνες ασφαλείας 
εργασίας συμπεριλαμβανομένων των αναφερομένων παρακάτω, για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και να 
αποφύγετε τραυματισμούς.

Προειδοποίηση! Πρέπει να διαβάσετε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις εικόνες και τις προδιαγραφές που παρέ-
χονται με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο / μηχάνημα. Μη συμμόρφωση με αυτές οδηγίες μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή τραυματισμό. 
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση. 

Ο ορισμός «ηλεκτρικό εργαλείο / μηχάνημα» που χρησιμοποιείται στις προειδοποιήσεις ισχύει για όλα τα εργαλεία / μηχανήματα 
που κινούνται με ηλεκτρικό ρεύμα, τόσο ενσύρματα όσο και ασύρματα. 

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
Κρατήστε το χώρο εργασίας καλά φωτισμένο και καθαρό. Η ακαταστασία και κακός φωτισμός μπορούν να προκαλέσουν ατυχήματα. 
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε ηλεκτροεργαλεία / μηχανήματα στο χώρο με αυξημένο κίνδυνο έκρηξης, που περιέχει 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή ατμούς. Τα ηλεκτρικά εργαλεία / μηχανήματα δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των ατμών. 
Μην επιτρέπετε στα παιδιά και στα τρίτα πρόσωπα να πλησιάζουν το χώρο εργασίας. Η απώλεια της αυτοσυγκέντρωσης 
μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου. 

Ασφάλεια με ηλεκτρική ενέργεια
Το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας πρέπει να ταιριάζει με την πρίζα. Δεν πρέπει να τροποποιήσετε το φις με οποιον-
δήποτε τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ κάποιο προσαρμογέα στο βύσμα με γειωμένα ηλεκτροεργαλεία / μηχανήματα. 
Ένα βύσμα που χωρίς κάποια τροποποίηση ταιριάζει στην πρίζα μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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Αποφύγετε την επαφή με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμάστρες και ψυγεία. Η γείωση του σώματος αυξάνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία / μηχανήματα σε βροχή ή υγρασία. Το νερό και η υγρασία που εισέρχονται μέσα στο 
ηλεκτρικό εργαλείο / μηχάνημα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Μην υπερφορτώνετε το καλώδιο τροφοδοσίας. Μη χρησιμοποιήσετε το καλώδιο τροφοδοσίας για να μεταφέρετε, να τρα-
βήξετε ή να αποσυνδέσετε το βύσμα από την πρίζα. Αποφύγετε την επαφή του καλωδίου τροφοδοσίας με θερμότητα, 
λάδια, αιχμηρές άκρες και κινούμενα μέρη. Η βλάβη ή η εμπλοκή του καλωδίου τροφοδοσίας αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Στην περίπτωση εργασίας στους εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο επέκτασης που προορίζονται για 
εργασία στους εξωτερικούς χώρους. Η χρήση ενός καλωδίου επέκτασης προσαρμοσμένου για εργασίες στους εξωτερικούς 
χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Στην περίπτωση που η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου / μηχανήματος σε υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, για την 
προστασία από την τάση τροφοδοσίας πρέπει να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή προστασίας υπολειπόμενου ρεύματος 
(RCD). Η χρήση του RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Προσωπική ασφάλεια
Χρησιμοποιώντας ένα ηλεκτρικό εργαλείο / μηχάνημα να είστε καθ’ όλη τη διάρκεια της εργασίας προσεκτικοί και λογι-
κοί. Μη χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο / μηχάνημα ενώ είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλ-
κοόλ ή φαρμάκων. Ακόμη και μια στιγμή απροσεξίας κατά τη διάρκεια της εργασίας μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό.
Εφαρμόστε μέτρα ατομικής προστασίας. Χρησιμοποιείστε πάντα προστατευτικά οράσεως. Εφαρμογή μέτρων ατομικής 
προστασίας όπως μάσκα εναντίων της σκόνης, αντιολισθητικά υποδήματα, κράνος και προστατευτικά της ακοής μειώνουν τον 
κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.
Αποτρέψτε μια τυχαία ενεργοποίηση. Προτού συνδέσετε ένα ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα στο ρεύμα και/ή στην μπατα-
ρία, να το ανασηκώσετε ή να το μεταφέρετε, βεβαιωθείτε ότι ο ηλεκτρικός διακόπτης βρίσκεται στη θέση «εκτός λειτουρ-
γίας». Η μετακίνηση του ηλεκτροεργαλείου / μηχανήματος με το δάχτυλό στο διακόπτη ή σύνδεση στο ρεύμα ενός ηλεκτροεργα-
λείου / μηχανήματος όταν ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση «σύνδεσης», μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό.
Προτού ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο / μηχάνημα, αφαιρέστε όλα τα κλειδιά και άλλα εργαλεία που χρησιμο-
ποιήθηκαν κατά την ρύθμισή του. Το κλειδί που παραμένει στα περιστρεφόμενα μέρη του εργαλείου / μηχανήματος μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
Μην προσπαθείτε να φτάσετε και μη γέρνετε υπερβολικά μακριά. Διατηρήστε τη σωστή στάση και ισορροπία όλη την 
ώρα. Αυτό θα σας επιτρέψει να ελέγξετε πιο εύκολα το ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα στην περίπτωση απρόσμενης κατάστασης 
κατά τη διάρκεια της εργασίας.
Ντυθείτε σωστά. Μη φοράτε χαλαρά ρούχα και κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά καθώς και τα ρούχα μακριά από τα κι-
νούμενα μέρη του εργαλείου / μηχανήματος. Χαλαρά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορούν να πιάσουν τα κινούμενα 
μέρη του. 
Στην περίπτωση που το εργαλείο σας έχει σχεδιαστεί να μπορεί να συνδέεται με την απορρόφηση ή τη συλλογή σκόνης, βεβαιω-
θείτε ότι το συνδέσατε και χειρίζεστε σωστά. Η χρήση του απορροφητήρα σκόνης μειώνει τους κινδύνους που σχετίζονται 
με τη σκόνη.
Μην επιτρέψετε η πείρα που αποκτήσατε από τη συχνή χρήση του εργαλείου / μηχανήματος να οδηγήσει στην απροσε-
ξία και στην αγνόηση των κανόνων ασφαλείας. Οι απρόσεκτες ενέργειες μπορούν να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς 
σε ένα κλάσμα του δευτερολέπτου.

Χρήση και φροντίδα του ηλεκτροεργαλείου / μηχανήματος 
Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα. Χρησιμοποίιείστε ένα ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα κατάλληλο για 
τη συγκεκριμένη εργασία. Ένα κατάλληλο ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα που έχει σχεδιαστεί για το συγκεκριμένο φορτίο, θα σας 
εξασφαλίσει την άνετη και ασφαλή εργασία. 
Μη χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα, όταν ηλεκτρικός διακόπτης δεν επιτρέπει τη σύνδεση και την απο-
σύνδεση. Ένα εργαλείο / μηχάνημα, η χρήση του οποίου δεν μπορείτε να ελέγξετε με το διακόπτη, είναι επικίνδυνο και πρέπει 
να το στείλετε για επισκευή. 
Προτού κάνετε τη ρύθμιση, αντικατάσταση του αξεσουάρ ή αποθήκευση του εργαλείου / μηχανήματος, αποσυνδέστε 
το βύσμα από την πρίζα του ρεύματος και/ή αποσυναρμολογήστε τη μπαταρία - εάν η μπαταρία αποσυνδέετε από το 
εργαλείο / μηχάνημα. Αυτά τα προληπτικά μέτρα θα σας επιτρέψουν να αποφύγετε κάποια τυχαία ενεργοποίηση του ηλεκτρο-
εργαλείου / μηχανήματος. 
Το εργαλείο πρέπει να αποθηκεύσετε σε ένα μέρος απρόσιτο στα παιδιά, μην αφήσετε να το χρησιμοποιούν άτομα που 
δεν γνωρίζουν τον χειρισμό του ηλεκτροεργαλείου / μηχανήματος ή αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία / μηχανήματα 
είναι επικίνδυνα στα χέρια των μη εκπαιδευμένων χρηστών.
Τα ηλεκτροεργαλεία / μηχανήματα και εξαρτήματα απαιτούν συντήρηση. Ελέγξτε το εργαλείο / μηχάνημα για αναντιστοι-
χίες ή εμπλοκές των κινητών εξαρτημάτων, ζημιά στα εξαρτήματα και για οποιαδήποτε άλλη παράμετρο που μπορεί να 
επηρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου / μηχανήματος. Τις ζημιές πρέπει να επιδιορθώσετε προτού χρησιμο-
ποιήσετε το ηλεκτροεργαλείο / μηχάνημα. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ακατάλληλα συντηρημένα εργαλεία / μηχανήματα.
Τα εργαλεία κοπής κρατήστε καθαρά και ακονισμένα. Ένα εργαλείο κοπής μετά από την ορθή συντήρηση και με αιχμη-
ρές άκρες, είναι λιγότερο επιρρεπή σε εμπλοκές και να ελέγχεται πιο εύκολα κατά τη διάρκεια της εργασίας.
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Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία / μηχανήματα, αξεσουάρ και εξαρτήματα κ.λπ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβά-
νοντας υπόψη το είδος και τις συνθήκες εργασίας. Η χρήση εργαλείου για εργασία διαφορετική από εκείνη που έχει σχεδιαστεί 
πιθανόν θα προκαλέσει μια επικίνδυνη κατάσταση.
Τις λαβές καθώς και την επιφάνεια κράτησης πρέπει να διατηρείτε στεγνές, καθαρές, χωρίς λάδια και λίπη. Οι ολισθηρές 
λαβές και οι επιφάνειες πιασίματος, δεν επιτρέπουν την ασφαλή χρήση ούτε τον έλεγχο του εργαλείου / μηχανήματος σε επικίν-
δυνες καταστάσεις.

Συντήρηση
Η επισκευή του ηλεκτροεργαλείου / μηχανήματος επιτρέπεται μόνο σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο που χρησιμοποι-
εί μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Αυτό εγγυάται την επαρκεί ασφάλεια εργασίας με το ηλεκτροεργαλείο. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΡΥΠΑΝΙΩΝ

Οδηγίες ασφαλείας για όλες τις εργασίες
Χρησιμοποιήστε προστατευτικά ακοής κατά τη κρουστική διάτρηση. Η έκθεση σε θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.
Χρησιμοποιήστε πρόσθετη/-ες λαβή/-ές. Η απώλεια ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.
Πιάστε το εργαλείο σωστά πριν τη χρήση. Αυτό το εργαλείο παράγει μεγάλη ροπή και χωρίς να κρατηθεί σωστά κατά τη λει-
τουργία, η απώλεια ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.
Κρατήστε το εργαλείο από τις μονωμένες λαβές ενώ εργάζεστε, όπου το κοπτικό εξάρτημα μπορεί να έρθει σε επαφή με 
ένα κρυφό καλώδιο ή το καλώδιο ρεύματος. Τα εξαρτήματα κοπής που έρχονται σε επαφή με τον αγωγό «υπό τάση» μπορεί να 
προκαλέσουν ότι τα μεταλλικά μέρη του εργαλείου θα είναι «υπό τάση» και να πλήξουν τον χειριστή με ηλεκτροπληξία. 

Οδηγίες ασφαλείας κατά τη χρήση μακριών τρυπανιών
Ποτέ μην εργάζεστε με μεγαλύτερη ταχύτητα από τη μέγιστη ταχύτητα του τρυπανιού. Με μεγαλύτερη ταχύτητα, το τρυπάνι 
πιθανόν να λυγίσει αν περιστραφεί ελεύθερα χωρίς να έρθει σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, προκαλώντας τραυματισμό.  
Πάντα να αρχίζετε εργασίες σε χαμηλή ταχύτητα και όταν το άκρο του τρυπανιού έρχεται σε επαφή με το τεμάχιο εργα-
σίας. Με μεγαλύτερη ταχύτητα, το τρυπάνι πιθανόν να λυγίσει αν περιστραφεί ελεύθερα χωρίς να έρθει σε επαφή με το τεμάχιο 
εργασίας, προκαλώντας τραυματισμό.  
Εφαρμόστε πίεση μόνο προς την κατεύθυνση του άξονα τρυπανιού και μην ασκείτε υπερβολική πίεση. Το τρυπάνι μπορεί 
να λυγίσει προκαλώντας θραύση ή απώλεια ελέγχου, με αποτέλεσμα τραυματισμό. 

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΡΙΒΕΙΑ ΚΑΙ ΣΤΙΛΒΩΤΕΣ

Το εργαλείο προορίζεται μόνο για λείανση, λείανση με την βοήθεια γυαλόχαρτου, λείανση με την βοήθεια συρματόβουρ-
τσας, καθώς και κοπή. Εξοικειωθείτε με όλες τις 
προειδοποιήσεις, οδηγίες, εικόνες καθώς και ιδιότητες που παρέχονται μαζί με το εργαλείο. Η μη τήρηση του συνόλου των 
οδηγιών που παρατίθενται παρακάτω μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και / ή σοβαρό τραυματισμό. 
Η χρήση του εργαλείου ως γυαλιστικό ή με άλλο τρόπο εκτός αυτού που περιγράφεται, απαγορεύεται. Η εργασία με 
το εργαλείο για την οποία δεν είναι προορισμένο, μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο και να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό σωματικό 
τραυματισμό. 
Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείτε αξεσουάρ τα οποία δεν έχουν σχεδιαστεί και δεν είναι προορισμένα από τον κα-
τασκευαστή. Το γεγονός πως μπορούν να τοποθετηθούν στο εργαλείο δεν σημαίνει απαραίτητα και πως εγγυώνται ασφαλή 
εργασία. 
Η μέγιστη περιστροφική ταχύτητα των αξεσουάρ θα πρέπει να είναι ίση ή μεγαλύτερη με την μέγιστη περιστροφική τα-
χύτητα του εργαλείου. Αξεσουάρ μικρότερης περιστροφικής ταχύτητας από την περιστροφική ταχύτητα του εργαλείου μπορούν 
κατά την διάρκεια της εργασίας να διασπαστούν σε κομμάτια.  
Η εξωτερική διάμετρος καθώς και το πάχος των αξεσουάρ θα πρέπει να περιέχεται στο φάσμα των διαστάσεων που ορί-
ζονται για εργαλεία.  Αξεσουάρ με ακατάλληλες διαστάσεις δεν μπορούν να καλυφθούν και να χρησιμοποιηθούν κατάλληλα. 
Το μέγεθος του ανοίγματος στερέωσης τροχών, δίσκων, κολάρων, καθώς και άλλων αξεσουάρ θα πρέπει να ταιριάζει 
στο μέγεθος του πείρου του εργαλείου. 
Αξεσουάρ των οποίων το μέγεθος του ανοίγματος στερέωσης δεν ταιριάζει με το μέγεθος του πείρου του εργαλείου, μετά την 
εκκίνηση πέφτουν σε κραδασμούς και αυτό μπορεί να προκαλέσει απώλεια ελέγχου στο εργαλείο. 
Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένα αξεσουάρ. Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε την κατάσταση των αξεσουάρ για παρουσία 
στιγμάτων, ρωγμών, εκδορών και υπέρμετρης φθοράς. Σε περίπτωση πτώσης αξεσουάρ, θα πρέπει να τα ελέγξετε υπό 
το πρίσμα βλαβών, τοποθετώντας νέα αξεσουάρ χωρίς φθορές.  Μετά την επισκόπηση και την τοποθέτηση αξεσουάρ 
θα πρέπει να βρεθείτε εσείς καθώς και άτομα τρίτα, πίσω από το επίπεδο περιστροφής των αξεσουάρ και να θέσετε 
σε λειτουργία το εργαλείο για ένα λεπτό με την μέγιστη περιστροφική ταχύτητα. Κατά την δοκιμή τα φθαρμένα αξεσουάρ 
καταστρέφονται. 
Εφαρμόστε μέτρα ατομικής προστασίας. Ανάλογα με την εργασία, εφαρμόστε προστατευτικό προσώπου, μάσκα ή γυα-
λιά προστασίας. Εάν απαιτείται, εφαρμόστε μάσκα κατά της σκόνης, προστασία ακοής, γάντια, καθώς και ποδιά που 
προστατεύει από μικρά σωματίδια αξεσουάρ ή υλικών που εκτοξεύονται κατά την εργασία. 
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Τα προστατευτικά όρασης πρέπει να είναι ικανά να σταματήσουν τα ιπτάμενα σωματίδια που σχηματίζονται κατά την εργασία. 
Η μάσκα κατά της σκόνης θα πρέπει να είναι ικανή να φιλτράρει την σκόνη που αιωρείται κατά την εργασία. Μεγάλη έκθεση σε 
θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής. 
Κατά την εκτέλεση της εργασίας, κατά την οποία ο δίσκος μπορεί να έλθει σε επαφή με κρυμμένο καλώδιο υπό τάση ή 
αγωγό τροφοδοσίας, κρατάτε το εργαλείο μόνο από τις μονωμένες χειρολαβές. Ο δίσκος κατά την επαφή με αγωγό υπό 
τάση μπορεί να προκαλέσει κατάσταση υπό την οποία τα μεταλλικά μέρη του εργαλείου θα βρεθούν υπό τάση, κάτι που μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία του χειριστή. 
Διατηρείτε ασφαλή απόσταση μεταξύ του χώρου εργασίας και ατόμων τρίτων. Άτομα που εισέρχονται στον χώρο ερ-
γασίας θα πρέπει να φέρουν μέσα ατομικής προστασίας. Τα σωματίδια που σχηματίζονται κατά την εργασία ή τα σωματίδια 
φθαρμένων αξεσουάρ μπορούν να εκτοξευθούν πέραν του πλησιέστερου χώρου εργασίας. 
Τοποθετείτε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από περιστρεφόμενα τμήματα του εργαλείου. Σε περίπτωση απώλειας ελέγ-
χου στο εργαλείο, ο αγωγός μπορεί να κοπεί ή να τραβηχτεί και το χέρι του χειριστή μπορεί να τραβηχτεί προς τα περιστρεφόμενα 
τμήματα του εργαλείου. 
Ποτέ μην αφήνετε το εργαλείο, μέχρις ότου τα περιστρεφόμενα τμήματα ακινητοποιηθούν εντελώς. Τα περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα μπορούν να “αρπάξουν” το δάπεδο και να εκτινάξουν το εργαλείο εκτός ελέγχου. 
Μην ενεργοποιείτε το εργαλείο κατά την μεταφορά του. Τυχαία επαφή με περιστρεφόμενα εξαρτήματα μπορεί να προκαλέσει 
την αρπαγή και έλξη ενδυμάτων και επαφή του εργαλείου με το σώμα του χειριστή. 
Θα πρέπει να καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερισμού του εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα έλκει σκόνη που 
παράγεται κατά την εργασία, στο εσωτερικό του εργαλείου. 
Η υπέρμετρη συγκέντρωση ψηγμάτων μετάλλου που περιέχονται στην σκόνη αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Μην εργάζεστε με το εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα υλικά.  Οι σπίθες που παράγονται κατά την εργασία μπορούν να προκα-
λέσουν πυρκαγιά. 
Μην εφαρμόζετε αξεσουάρ που απαιτούν ψύξη μέσω υγρών. Το νερό ή ψυκτικό υγρό μπορούν να προκαλέσουν ηλεκτρο-
πληξία. 

Προειδοποιήσεις συνδεδεμένες με ανάκρουση του εργαλείου προς την πλευρά του χειριστή. Η ανάκρουση του εργαλείου 
προς την πλευρά του χειριστή είναι ακαριαία αντίδραση σε εμπλοκή ή σύσφιξη: δίσκου, ταινίας γυαλίσματος, βούρτσας ή άλλων 
αξεσουάρ. Η εμπλοκή ή η σύσφιξη προκαλεί απότομη ακινητοποίηση του περιστρεφόμενου αξεσουάρ του ηλεκτροεργαλείου προς 
κατεύθυνση αντίθετη με την φορά του αξεσουάρ.  Για παράδειγμα ο δίσκος είναι μπλοκαρισμένος ή σφιγμένος από το επεξεργα-
ζόμενο αντικείμενο, η ακμή του δίσκου η οποία εισέρχεται στο σημείο σύσφιξης μπορεί να εισχωρήσει στην επιφάνεια του υλικού 
προκαλώντας την ακινητοποίηση ή την εκτίναξη του δίσκου. 
Ο δίσκος μπορεί επίσης να κινηθεί προς ή από την κατεύθυνση του χειριστή, ανάλογα την κατεύθυνση κίνησης του δίσκου στο 
σημείο σύσφιξης. Οι δίσκοι λειάνσεως μπορούν επίσης να σπάσουν υπό τέτοιες συνθήκες. Η ανάκρουση προς την πλευρά του 
χειριστή είναι αποτέλεσμα μη ορθής χρήσης και / ή μη εφαρμογής των συμβουλών που περιέχονται στις παρούσες οδηγίες. Τέτοια 
φαινόμενα μπορούν να αποφευχθούν ακολουθώντας τις παρακάτω συστάσεις. 
Εφαρμόστε σίγουρο κράτημα του εργαλείου καθώς και κατάλληλη στάση σώματος και χεριών, κάτι που επιτρέπει να 
αντισταθείτε σε δυνάμεις που παράγονται κατά την ανάκρουση. Εφαρμόζετε πάντοτε την επιπρόσθετη χειρολαβή αν 
παραδίδεται με το εργαλείο, καθώς έτσι εξασφαλίζεται ο μέγιστος έλεγχος κατά την ανάκρουση ή την απροσδόκητη πε-
ριστροφή κατά την εκκίνηση του εργαλείου. Ο χειριστής είναι σε θέση να ελέγξει τις στροφές ή την ανάκρουση του εργαλείου, 
εάν εφαρμόζει κατάλληλα μέσα προσοχής. 
Ποτέ μην τοποθετείτε δάκτυλα κοντά σε περιστρεφόμενα τμήματα του εργαλείου. Τα περιστρεφόμενα τμήματα μπορούν 
κατά την ανάκρουση να έλθουν σε επαφή με τα δάκτυλα. 
Μην εκτίθεσθε στην ζώνη εντός της οποίας το εργαλείο κινείται κατά την ανάκρουση. Η ανάκρουση οδηγεί το εργαλείο σε 
κατεύθυνση αντίθετη από την κατεύθυνση των στροφών του δίσκου, στο σημείο που μπλοκάρει. 
Τηρείτε ιδιαίτερη προσοχή κατά την εργασία κοντά σε γωνίες, αιχμηρές ακμές κλπ. Αποφύγετε χτυπήματα και εμπλοκές 
του δίσκου. 
Κατά την επεξεργασία γωνιών ή ακμών εμφανίζεται αυξημένος κίνδυνος εμπλοκής του δίσκου, κάτι που οδηγεί σε απώλεια ελέγ-
χου στο εργαλείο ή την ανάκρουση του εργαλείου. 
Μην χρησιμοποιείτε δίσκο με αλυσίδα κοπής ή δισκοπρίονο. Οι λάμες προκαλούν συχνές ανακρούσεις και απώλεια ελέγχου 
στο εργαλείο.   

Προειδοποιήσεις συνδεδεμένες με λείανση και κοπή με δίσκο.
Χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους προορισμένους για εργασία με το εργαλείο καθώς και κάλυμμα που έχει σχεδιαστεί για το 
συγκεκριμένο είδος δίσκου. Οι δίσκοι για τους οποίους δεν έχει σχεδιαστεί το εργαλείο δεν μπορούν να καλυφθούν κατάλληλα 
και δεν είναι ασφαλείς. 
Η επιφάνεια λείανσης κυρτών δίσκων πρέπει μετά την τοποθέτηση να βρίσκεται χαμηλότερα από την ακμή του καλύμ-
ματος του δίσκου. Εσφαλμένα τοποθετημένος δίσκος ο οποίος θα τίθεται εκτός της ακμής του καλύμματος δεν μπορεί να είναι 
κατάλληλα προστατευμένος. 
Το κάλυμμα θα πρέπει να είναι με ασφάλεια στερεωμένο στο εργαλείο και ρυθμισμένο σε θέση που να εξασφαλίζει την 
μέγιστη ασφάλεια, έτσι ώστε το μικρότερο δυνατό  εύρος δίσκου να είναι ακάλυπτο προς την πλευρά του χειριστή. Το 
κάλυμμα βοηθά την προστασία του χειριστή από σπασμένα κομμάτια δίσκου ενώ αποτρέπει την τυχαία επαφή με τον δίσκο. 
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Ο δίσκος θα πρέπει να εφαρμόζεται σύμφωνα με τον προορισμό του. Για παράδειγμα: μην λειαίνετε με δίσκο που προ-
ορίζεται για κοπή. Οι δίσκοι τριβής προορίζονται για περιφερειακά φορτία, πλευρικές δυνάμεις που εφαρμόζονται σε τέτοιους 
δίσκους μπορούν να προκαλέσουν την διάσπασή τους. 
Πάντοτε να τοποθετείτε άθικτους δίσκους στερέωσης, οι οποίοι έχουν το κατάλληλο μέγεθος προσαρμοσμένο στον δί-
σκο λειάνσεως. Οι κατάλληλοι δίσκοι στερέωσης μειώνουν την πιθανότητα φθοράς του δίσκου λειάνσεως. Οι δίσκοι στερέωσης 
σε δίσκους κοπής μπορούν να είναι άλλοι από τους δίσκους στερέωσης για δίσκους λειάνσεως. 
Μην  χρησιμοποιείτε χρησιμοποιημένους δίσκους λειάνσεως από μεγαλύτερα εργαλεία. Ο δίσκος λειάνσεως μεγαλύτερης 
διαμέτρου δεν είναι προσαρμοσμένος για μεγαλύτερη περιστροφική ταχύτητα μικρότερων εργαλείων και μπορεί να σπάσει. 

Προειδοποιήσεις συνδεδεμένες με λείανση μέσω γυαλόχαρτου. 
Μην εφαρμόζετε υπέρμετρους δίσκους με γυαλόχαρτο. Κατά την επιλογή γυαλόχαρτου θα πρέπει να κινηθείτε ανάλογα 
με τις συστάσεις του κατασκευαστή. Χαρτί που εκτίθεται πέραν του δίσκου μπορεί να προκαλέσει εμπλοκή και να αυξηθεί έτσι ο 
κίνδυνος ακινητοποίησης, εκδορών ή της εμφάνισης του φαινομένου οπίσθιας ανάκρουσης προς την πλευρά του χειριστή. 

Προειδοποιήσεις συνδεδεμένες με εργασία συρματόβουρτσας 
Τηρείτε προσοχή, καθώς σωματίδια συρμάτων εκτινάσσονται από την βούρτσα κατά την διάρκεια κανονικής λειτουργίας. 
Μην εφαρμόζετε υπερβολική πίεση στην βούρτσα. Τα σύρματα μπορούν να διαπεράσουν ελαφρά ενδύματα και /ή το δέρμα. 
Εάν συνιστάται η χρήση καλύμματος κατά την εργασία με την συρματόβουρτσα θα πρέπει να πρέπει να αποφύγετε 
οποιαδήποτε επαφή της βούρτσας με το κάλυμμα. Η  συρματόβουρτσα μπορεί να αυξήσει την διάμετρό της υπό την επιρροή 
φορτίου καθώς και φυγοκεντρικών δυνάμεων. 

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΕΡΓΑΣΙΑ 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Όλες οι δραστηριότητες που αναφέρονται στο παρόν τμήμα θα πρέπει να εκτελούνται με αποσυνδεδεμένο από 
τροφοδοσία εργαλείο – ο συσσωρευτής θα πρέπει να αφαιρεθεί από το εργαλείο! 

Οδηγίες ασφαλούς φόρτισης συσσωρευτή
Προσοχή! Πριν την έναρξη φόρτισης βεβαιωθείτε πως ο κορμός του φορτιστή, ο αγωγός και το φις δεν φέρουν ρωγμές και φθορές. 
Απαγορεύεται η χρήση σταθμού φόρτισης που δεν είναι σε άρτια κατάσταση ή που έχει φθορές! Για την φόρτιση συσσωρευτών 
επιτρέπεται αποκλειστικά η χρήση του σταθμού φόρτισης και του τροφοδοτικού που περιλαμβάνονται στο σετ. Η χρήση άλλου τρο-
φοδοτικού ενδέχεται να προκαλέσει φωτιά ή την καταστροφή του εργαλείου. Η φόρτιση του συσσωρευτή μπορεί να πραγματοποιείται 
αποκλειστικά σε χώρο κλειστό, ξηρό και προστατευμένο από πρόσβαση μη εξουσιοδοτημένων ειδικά παιδιών. Απαγορεύεται η 
χρήση του σταθμού φόρτισης και του τροφοδοτικού χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου! Σε περίπτωση υποχρέωσης απομάκρυνσης από 
τον χώρο στον οποίο πραγματοποιείται η φόρτιση, θα πρέπει να αποσυνδέσετε τον φορτιστή από το δίκτυο ηλεκτρισμού με την 
απομάκρυνση του φις του τροφοδοτικού από την πρίζα του δικτύου. Σε περίπτωση που αναδύεται καπνός από τον φορτιστή, ύποπτη 
μυρωδιά κλπ, θα πρέπει άμεσα να απομακρύνετε το φις του τροφοδοτικού από την πρίζα παροχής του δικτύου!
Ο γωνιακός τροχός παραδίδεται με εκφορτισμένο συσσωρευτή, για τον λόγο αυτό πριν την έναρξη εργασιών θα πρέπει να τον 
φορτίσετε σύμφωνα με την διαδικασία που αναγράφεται παρακάτω, με την βοήθεια του σταθμού φόρτισης και του τροφοδοτικού. 
Συσσωρευτές τύπου Li-ion (Λιθίου – Ιόντων) δεν εμφανίζουν το λεγόμενο “φαινόμενο μνήμης”, κάτι που επιτρέπει να τους φορ-
τίζετε οποιαδήποτε στιγμή. Παρόλα αυτά συνιστάται η πλήρης αποφόρτιση του συσσωρευτή κατά την κανονική λειτουργία, ενώ 
κατόπιν η φόρτιση πλήρους χωρητικότητας. Εάν λόγω του χαρακτήρα εργασίας δεν είναι δυνατή κάθε φορά η τέτοια μεταχείριση 
του συσσωρευτή, θα πρέπει να το κάνετε ανά τακτούς κύκλους εργασίας. Σε καμιά περίπτωση δεν επιτρέπεται η αποφόρτιση 
συσσωρευτών μέσω της βραχυκύκλωσης των ηλεκτροδίων, καθώς αυτό θα προκαλέσει ανεπανόρθωτη φθορά!. Απαγορεύεται 
επίσης η δοκιμή της κατάστασης φόρτισης του συσσωρευτή, μέσω της τοποθέτησης αγωγών στα ηλεκτρόδια και δημιουργώντας 
σπινθήρα. 

Αποθήκευση συσσωρευτή
Προκειμένου να επιμηκύνετε την διάρκεια ζωής του συσσωρευτή θα πρέπει να εξασφαλίζετε κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης. 
Ο συσσωρευτής αποδίδει για περίπου 500 κύκλους “φόρτιση - αποφόρτιση”. Ο συσσωρευτής θα πρέπει να αποθηκεύεται σε 
εύρος θερμοκρασίας από 0 έως 30 βαθμούς Κελσίου, με σχετική υγρασία 50%. Για να διατηρήσετε τον συσσωρευτή για μεγαλύ-
τερο διάστημα θα πρέπει να τον φορτίσετε στο περίπου 70% της χωρητικότητάς του. Σε περίπτωση μεγαλύτερης αποθήκευσης 
θα πρέπει κατά διαστήματα, μια φορά ανά έτος, να φορτίζεται ο συσσωρευτής. Δεν πρέπει να εξαναγκάζετε τον συσσωρευτή σε 
υπερβολική αποφόρτιση, καθώς αυτό μειώνει την διάρκεια ζωής του και μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμες φθορές. Κατά την 
διάρκεια της αποθήκευσής του ο συσσωρευτής σταδιακά αποφορτίζεται λόγω διαρροών. Η διαδικασία αυτοεκφόρτισης εξαρτάται 
από την θερμοκρασία αποθήκευσης, όσο μεγαλύτερη, τόσο γρηγορότερη είναι η διαδικασία εκφόρτισης. Σε περίπτωση εσφαλμέ-
νης αποθήκευσης συσσωρευτών ενδέχεται να προκληθεί διαρροή ηλεκτρολύτη. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει να εκκενωθεί 
η διαρροή με αδρανοποιητικό μέσον, ενώ σε περίπτωση επαφής του ηλεκτρολύτη με τα μάτια, θα πρέπει να ξεπλύνετε σχολαστικά 
με νερό και κατόπιν να ζητήσετε βοήθεια γιατρού. Απαγορεύεται η χρήση του εργαλείου με φθαρμένο συσσωρευτή. 

Σε περίπτωση ολικής εξάντλησης του συσσωρευτή, θα πρέπει να τον προωθήσετε στο πλησιέστερο σημείο ανακύκλωσης τέτοιου 
είδους απορριμμάτων. 
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Μεταφορά συσσωρευτών
Οι συσσωρευτές Λιθίου – Ιόντων σύμφωνα με την νομοθεσία χαρακτηρίζονται ως υλικά επικίνδυνα. Ο χρήστης του εργαλείου 
μπορεί να μεταφέρει εργαλεία με συσσωρευτή καθώς και μόνο συσσωρευτές, οδικώς. Δεν απαιτούνται τότε επιπρόσθετες συνθή-
κες. Σε περίπτωση μεταφοράς μέσω τρίτων (π.χ. μέσω εταιρείας μεταφορών) θα πρέπει να ενεργείτε σύμφωνα με την νομοθεσία 
που αφορά την μεταφορά επικίνδυνων υλικών. Πριν την μεταφορά θα πρέπει να έλθετε σε επικοινωνία με άτομο που κατέχει 
αντίστοιχη πιστοποίηση.  
Απαγορεύεται η μεταφορά φθαρμένων συσσωρευτών. Κατά την μεταφορά οι συσσωρευτές θα πρέπει να αφαιρούνται από το 
εργαλείο, ενώ οι εκτεθειμένοι πόλοι θα πρέπει να καλυφθούν, π.χ. με μονωτική ταινία. Οι συσσωρευτές θα πρέπει να βρίσκονται 
σε συσκευασία με τέτοιο τρόπο που να μην μετακινούνται στο εσωτερικό της κατά την μεταφοράς. Θα πρέπει επίσης να τηρείται 
η κρατική νομοθεσία που αφορά την μεταφορά επικίνδυνων υλικών. 

Φόρτιση συσσωρευτή
Προσοχή! Πριν την φόρτιση θα πρέπει να αποσυνδέσετε τον φορτιστή από το δίκτυο παροχής μέσω της απομάκρυνσης του φις 
του φορτιστή από την πρίζα. Επιπλέον θα πρέπει να καθαρίσετε τον συσσωρευτή και τα μάνδαλά του από ρύπους, σκόνη με την 
βοήθεια μαλακού στεγνού υφάσματος. 
Ο συσσωρευτής διαθέτει ενσωματωμένο δείκτη φόρτισης. Πιέζοντας το πλήκτρο, ανάβουν δίοδοι  (ΙΙ), όσο περισσότερες, τόσο 
περισσότερο φορτισμένος είναι ο συσσωρευτής. Εάν μετά την πίεση του πλήκτρου οι δίοδοι δεν ανάβουν αυτό σημαίνει πως ο 
συσσωρευτής είναι αποφορτισμένος. 
Αποσυνδέστε τον συσσωρευτή από το εργαλείο. 
Εισάγετε τον συσσωρευτή στην πρίζα του φορτιστή (ΙΙ).
Συνδέστε τον φορτιστή με την πρίζα δικτύου τροφοδοσίας. 
Θα ανάψει κόκκινη δίοδος, που σημαίνει διαδικασία φόρτισης. 
Με το πέρας της φόρτισης σβήνει η κόκκινη δίοδος και ανάβει πράσινη, που σηματοδοτεί την πλήρη φόρτιση του συσσωρευτή. 
Θα πρέπει να τραβήξετε το φις του φορτιστή από την πρίζα του δικτύου τροφοδοσίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τον σταθμό φόρτισης, πιέζοντας το μάνδαλό του. 
Προσοχή! Εάν μετά την σύνδεση του φορτιστή στο δίκτυο ανάψει πράσινη δίοδος, σημαίνει πως ο συσσωρευτής είναι πλήρως 
φορτισμένος. Σε αυτή την περίπτωση ο φορτιστής δεν ξεκινά την διαδικασία φόρτισης. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΓΡΑΠΑΝΙΟΥ

Ρύθμιση της περιστροφικής ταχύτητας και επιλογή ροπής
Το κατσαβίδι έχει δύο μηχανικά εναλλασσόμενες ταχύτητες (III). Ανάλογα με την επιλεγμένη μέγιστη ταχύτητα, επιλέξτε ένα από 
αυτά. Για σφίξιμο και χαλάρωση των βιδών συνιστάται χαμηλότερη ταχύτητα, ενώ για τη διάτρηση συνιστάται μεγαλύτερη ταχύτητα. 

Η ροπή ρυθμίζεται με την βοήθεια του δακτυλίου που βρίσκεται στην λαβή του δραπάνου (IV). Όσο μεγαλύτερος ο αριθμός ρύθ-
μισης τόσο μεγαλύτερη η ροπή που προσφέρει το δραπανοκατσάβιδο. 
Δεν πρέπει να ρυθμίζεται υψηλότερη ροπή εάν αυτό δεν είναι αναγκαίο για την ορθή εργασία. Σε αντίθετη περίπτωση μπορεί να 
προκληθεί καταστροφή σπειρωμάτων. Σε περίπτωση βιδώματος στριφονιών απευθείας στο υλικό, θα πρέπει να επιλέξετε με 
βάση την εμπειρία, την κατάλληλη ροπή, εκτελώντας δοκιμή σε υλικό προς απόρριψη. Εάν δεν σας είναι εξ αρχής γνωστή η μέγι-
στη ροπή για την δεδομένη σύνδεση, θα πρέπει να ρυθμίσετε την μικρότερη τιμή, και κατόπιν να την αυξήσετε μέχρι την επίτευξη 
της κατάλληλης για την εργασία τιμής. Εάν το δραπανοκατσάβιδο επιτύχει την μέγιστη ροπή, λειτουργεί ο συμπλέκτης υπερφόρ-
τισης και θα πρέπει να σταματήσετε το βίδωμα. Εάν το προϊόν είναι εξοπλισμένο με λειτουργία τρυπήματος με κρούση, διαθέτει 
σύμβολο σφυριού ορατό στον δακτύλιο ρυθμίσεων. Η ρύθμιση του δακτυλίου στο σύμβολο του σφυριού εμπλέκει τον μηχανισμό 
της κρούσης. Το τρύπημα με κρούση μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την εκτέλεση ανοιγμάτων σε ξύλο ή υλικά από πλαστικό. Σε 
περίπτωση χρήσης του εργαλείου για τρύπημα, θα πρέπει να ρυθμίσετε τον δακτύλιο στο σύμβολο του τρυπανιού ή του σφυριού, 
κάτι που αποσυνδέει τον συμπλέκτη υπερφόρτισης και στο τρυπάνι θα μεταφερθεί η μέγιστη διαθέσιμη ροπή. 
Προσοχή! Δεν πρέπει να κάνετε χρήση των αριθμημένων ρυθμίσεων για τρύπημα. Η λειτουργία του συμπλέκτη υπερφόρτισης 
κατά την διάτρηση μπορεί να προκαλέσει καταστροφή του υλικού ή να αυξήσει τον κίνδυνο τραυματισμού. 
Εγκατάσταση τρυπανιών στο τσοκ
Επιλέξτε ένα τρυπάνι με κυλινδρικό στέλεχος κατάλληλο για την εργασία.
Τοποθετήστε το τρυπάνι στο τσοκ. Σφίξτε το τσοκ με το χέρι μέχρι να κρατηθεί καλά το τρυπάνι (V).
Ρυθμίστε την υψηλότερη ροπή. Ρυθμίστε το κουμπί ροπής στο σύμβολο του τρυπανιού ή του σφυριού.       

Ρύθμιση της κατεύθυνσης περιστροφής
Ρυθμίστε τον διακόπτη κατεύθυνσης περιστροφής στην επιθυμητή θέση. Η κατεύθυνση περιστροφής υποδεικνύεται με ένα βέλος 
(VΙΙ). Η αιχμή βέλους δείχνει την κατεύθυνση κίνησης των τρυπανιών και των δεξιόστροφων βιδών. 

Προσοχή! Η φορά περιστροφής μπορεί να αλλάξει μόνο όταν αποσυνδεθεί η παροχή ρεύματος! Μην αλλάζετε την κατεύθυνση 
περιστροφής ενώ το δραπανοκατσάβιδο είναι σε λειτουργία! 
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Εγκατάσταση ακροφυσίων για κατσαβίδι στο τσοκ τρυπάνου
Στην οπή του τσοκ τρυπάνου τοποθετήστε την αποδοχή για τα ακροφύσια και στη συνέχεια το κατάλληλο ακροφύσιο ή τοποθετή-
στε το ακροφύσιο απευθείας στο τσοκ (VI).

Δραστηριότητες προετοιμασίας για εργασία
Πριν από την έναρξη της εργασίας:
Σφίξτε το τεμάχιο εργασίας σε μέγγενη ή με σφιγκτήρες. 
Χρησιμοποιήστε εργαλεία κατάλληλα για τη δεδομένη εργασία. Βεβαιωθείτε ότι είναι αιχμηρές και σε καλή κατάσταση.
Φορέστε το ρουχισμό εργασίας και την προστασία των ματιών και των αυτιών.
Πιάστε το εργαλείο και με τα δύο χέρια (VIII).
Πάρτε μια σίγουρη και σταθερή στάση.
Ενεργοποιήστε το εργαλείο πατώντας το διακόπτη λειτουργίας με το δάχτυλό σας. 
Προσοχή! Αν παρατηρήσετε ύποπτους θορύβους, ρωγμές, οσμή, κλπ. κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, απενεργοποιήστε αμέ-
σως το εργαλείο και αφαιρέστε την μπαταρία από το εργαλείο. 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟ ΤΡΥΠΑΝΙ

Προσοχή! Να φοράτε προστατευτικά ακοής κατά τη χρήση του εργαλείου! 
Χρήση της δεξιάς ή αριστεράς κατεύθυνσης περιστροφής
Χρησιμοποιήστε την περιστροφή προς δεξιά ατά τη διάτρηση με τα συνηθισμένα δεξιόστροφα τρυπάνια.
Την περιστροφή προς αριστερά να χρησιμοποιείται εάν το δεξιόστροφο τρυπάνι κολλήσει στο υλικό και κατά την αφαίρεση των 
βιδών. Κατά το ξεβίδωμα των βιδών πρέπει να χρησιμοποιείται η ελάχιστη ταχύτητα.

Διάτρηση σε ξύλο
Πριν από τη διάτρηση της οπής, συνιστάται να στερεώσετε το τεμάχιο εργασίας με σφιγκτήρες ξυλουργικής ή σε συνδήκτορα και, 
στη συνέχεια, με μια πόντα ή ένα καρφί καθορίσετε τη θέση διάτρησης. Τοποθετήστε στο τσοκ το κατάλληλο τρυπάνι, ρυθμίστε τη 
ροπή, συνδέστε το εργαλείο στη μπαταρία και ξεκινήστε τη διάτρηση. 
Όταν ανοίγετε τρύπες που περνάνε έξω, συνιστάται η τοποθέτηση μιας ξύλινης ροδέλας κάτω από το υλικό, έτσι ώστε η άκρη του 
ανοίγματος στην έξοδο δεν θα είναι οδοντωτή.
Όταν ανοίγετε τρύπες μεγάλης διαμέτρου, συνιστάται να τρυπήσετε των προτέρων μια μικρότερη τρύπα οδηγό. 

Διάτρηση σε μέταλλα
Το κομμάτι εργασίας πρέπει πάντα να σφαλίζεται καλά. Σε περίπτωση λεπτού μεταλλικού φύλλου, συνιστάται να τοποθετείτε κάτω 
από αυτό ένα κομμάτι ξύλου για να αποφύγετε τις ανεπιθύμητες στροφές, κλπ. Στη συνέχεια, σημειώστε τις τρύπες με μια πόντα 
και ξεκινήστε τη διάτρηση.
Χρησιμοποιήστε τρυπάνια για χάλυβα. Κατά τη διάτρηση σε λευκό χυτοσίδηρο, συνιστάται να χρησιμοποιείτε τρυπάνια με καρβι-
δόπανο. Όταν ανοίγετε μεγαλύτερα ανοίγματα, συνιστάται να κάνετε εκ των προτέρων μια μικρότερη τρύπα οδηγό.
Κατά τη διάτρηση σε χάλυβα, χρησιμοποιήστε λάδι μηχανής για να ψύξετε το τρυπάνι. 
Για το αλουμίνιο, χρησιμοποιήστε την τερεβινθίνη ή την παραφίνη ως ψυκτικό. 
Μη χρησιμοποιείτε ψυκτικά μέσα κατά τη διάτρηση σε ορείχαλκο, χαλκό ή χυτοσίδηρο. Να αφαιρείτε συχνά το τρυπάνι από το 
υλικό για να κρυώσει.

Διάτρηση σε σκληρά, συμπαγή κεραμικά (σκυρόδεμα, σκληρό τούβλο, πέτρα, μάρμαρο κ.λπ.)
Πριν ανοίξετε τη σωστή οπή, τρυπήστε μια μικρότερη οπή χωρίς κρούση. Κάντε τη σωστή οπή με ενεργοποιημένη τη λειτουργία 
κρούσης. Να χρησιμοποιείτε τρυπάνια κρούσης από καρβίδιο σε καλή κατάσταση.

Διάτρηση σε πλακάκια, μαλακό τούβλο, γύψο κ.λπ.
Χρησιμοποιήστε τρυπάνια κρούσης. Μην ενεργοποιείτε την κρούση. Κατά τη διάτρηση, να πιέζετε το εργαλείο δυνατά με σταθερή 
δύναμη. Να βγάζετε περιοδικά το τρυπάνι από την οπή που ανοίγετε για να αφαιρέσετε τη σκόνη και τα απόβλητα.

Χρήση εργαλείου για βίδωμα και ξεβίδωμα βιδών
Για το σκοπό αυτό, συνιστάται: να χρησιμοποιείτε τη χαμηλότερη δυνατή ταχύτητα και τα κατάλληλα ακροφύσια.
Τα ακροφύσια μπορούν να τοποθετηθούν απευθείας στο τσοκ τρυπανιού ή με χρήση μιας ειδικής μαγνητικής αποδοχής.
Για να ξεβιδώσετε τη βίδα, ρυθμίστε την κατεύθυνση περιστροφής με τον διακόπτη προς τα αριστερά.

Χρήση εξαρτημάτων εργασίας
Το εργαλείο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για την ώθηση εξαρτημάτων εργασίας.

Πρόσθετες σημειώσεις
Κατά τη διάρκεια της εργασίας, μην ασκείτε υπερβολική πίεση στο τεμάχιο εργασίας και μην κάνετε ξαφνικές κινήσεις, ώστε να μην 
καταστρέψετε το εργαλείο και το τρυπάνι.
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Κάντε τακτικά διαλείμματα κατά τη διάρκεια της εργασίας.
Μην υπερφορτώνετε το εργαλείο, η θερμοκρασία εξωτερικής επιφάνειας δεν πρέπει ποτέ να ξεπερνά τους 60 oC.
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, απενεργοποιήστε το τρυπάνι, αφαιρέστε την μπαταρία και πραγματοποιήστε εργασίες συντή-
ρησης και επιθεώρησης. 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΓΩΝΙΑΚΟΥ ΜΕΤΟΥ

Συναρμολόγηση καλύμματος δίσκου λειάνσεως
Για τον σκοπό αυτό θα πρέπει να τοποθετήσετε το κάλυμμα στο κυλινδρικό τμήμα του κορμού του πείρου και με την βοήθεια 
βίδας ή σφιγκτήρα κολάρου του καλύμματος να το ακινητοποιήσετε έτσι ώστε το κάλυμμα να είναι στερεωμένο ευθεία, σταθερά και 
σίγουρα. Στερεώστε το κάλυμμα έτσι ώστε το ακάλυπτο τμήμα του δίσκου να βρίσκεται όσο το δυνατόν μακρύτερα από τα δάκτυλα 
του χειριστή. Ποτέ μην εργάζεστε με τον τροχό χωρίς ορθά τοποθετημένο κάλυμμα δίσκου!
Μαζί με τον τροχό παραδίδεται κάλυμμα που εξασφαλίζει κατάλληλη προστασία μόνο κατά την εργασία με την βοήθεια δίσκων 
λειάνσεως και δίσκων που χρησιμοποιούν γυαλόχαρτο καθώς και ορισμένων συρματόβουρτσων. Ο δίσκος μετά την τοποθέτηση 
στον πείρο δεν μπορεί να εκτίθεται πέραν των πλαϊνών ακμών του καλύμματος. Σε περίπτωση εκτέλεσης άλλου είδους εργασίας 
θα πρέπει να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή προκειμένου να αποκτήσετε κάλυμμα προορισμένο για το αντίστοιχο είδος 
εργασίας. 

Συναρμολόγηση πρόσθετης χειρολαβής
Τοποθετήστε την χειρολαβή μέσω σίγουρου βιδώματος στην κεφαλή του εργαλείου. Η χειρολαβή διαθέτει υποδοχή που επιτρέπει 
την αποθήκευση του ειδικού κλειδιού για την αποσυναρμολόγηση δίσκων. Αυτό διευκολύνει την αποθήκευση του κλειδιού. Μετά 
το πέρας όλων των εργασιών που απαιτούν την χρήση κλειδιού, θα πρέπει να το εισάγετε στην υποδοχή και να βεβαιωθείτε πως 
εξάγεται κατόπιν επίδρασης συγκεκριμένου φορτίου. 

ΧΡΗΣΗ ΔΙΣΚΩΝ ΛΕΙΑΝΣΕΩΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η συναρμολόγηση δίσκων λειάνσεως μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο με αποσυνδεδεμένη τάση τροφοδοσίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από την υποδοχή του εργαλείου!

Συναρμολόγηση δίσκων λειάνσεως
Αποσυνδέστε την τάση τροφοδοσίας από το εργαλείο. Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από την υποδοχή του εργαλείου!
Κατά την διάρκεια της συναρμολόγησης θα πρέπει να δώσετε προσοχή ώστε η ακμή Α (X), στο κάτω μέρος του πείρου και το 
κολάρο να ταιριάζουν με ακρίβεια. 
Τοποθετήστε το κάτω κολάρο στερέωσης στον πείρο. 
Τοποθετήστε τον δίσκο λειάνσεως στον πείρο και το άνω κολάρο στερέωσης
Στρέψτε το κάτω κολάρο στερέωσης στον πείρο
Πιέστε την εμπλοκή του πείρου και σφίξτε το κάτω κολάρο στερέωσης με την βοήθεια του κλειδιού, κατόπιν απελευθερώστε την 
πίεση στο πλήκτρο εμπλοκής
Τοποθετήστε τον συσσωρευτή στο εργαλείο, εκκινήστε τον τροχό και παρατηρήστε την λειτουργία του χωρίς κανένα φορτίο για 
περίπου 1 λεπτό. 
Αποσυνδέστε τον συσσωρευτή και ελέγξτε την στερέωση του δίσκου

Τοποθέτηση κολάρων στερέωσης
Θα πρέπει να δώσετε προσοχή στο ότι οι δίσκοι στο σημείο στερέωσης με τον πείρο μπορεί να έχουν διαφορετικό πάχος.
Ανάλογα με τους στενούς δίσκους (πάχος έως 3,2 mm), ή πλατείς, (πάχος άνω των 3,2 mm) άλλη είναι η τοποθέτηση των κολά-
ρων στερέωσης (ΙΙΙ). Μην χρησιμοποιείτε δίσκους παχύτερους των 6 mm.

Αποσυναρμολόγηση δίσκων λειάνσεως
Απενεργοποιήστε τον τροχό και αποσυνδέστε τον συσσωρευτή. 
Πιέστε την εμπλοκή του πείρου και ξεβιδώστε το κάτω κολάρο στερέωσης με την βοήθεια του κλειδιού, κατόπιν αφαιρέστε τον 
δίσκο λειάνσεως από τον πείρο. Καθαρίστε τον πείρο καθώς και το κολάρο στερέωσης από σκόνη και άλλες ακαθαρσίες που 
προέκυψαν κατά την εργασία. 

Είδη δίσκων λειάνσεως
Για εργασία με τον δίσκο μπορείτε να χρησιμοποιήσετε κάθε δίσκο που προορίζεται για εφαρμογή με γωνιακούς τροχούς επιτρε-
πόμενης περιστροφικής ταχύτητας τουλάχιστον 80 m/s καθώς επίσης διαμέτρους στερέωσης και εξωτερικές που ορίζονται στον 
πίνακα με τα τεχνικά στοιχεία. 
Εάν ο δίσκος λειάνσεως είναι εξοπλισμένος με άνοιγμα χωρίς σπείρωμα, για την στερέωσή της θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
κολάρο στερέωσης. 
Είναι δυνατή επίσης η συναρμολόγηση δίσκων με διάμετρο ορισμένη στον πίνακα με τα τεχνικά χαρακτηριστικά, εξοπλισμένων 
με σπειρωτό άνοιγμα Μ14. Στην περίπτωση αυτή δεν απαιτείται η χρήση κολάρου στερέωσης, ενώ ο δίσκος μπορεί να βιδωθεί 
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απευθείας στον πείρο, μπλοκάροντάς τον με το πλήκτρο, και ο δίσκος σφίγγεται σταθερά και σίγουρα με την βοήθεια γερμανικού 
κλειδιού (που δεν περιλαμβάνεται στον εξοπλισμό του τροχού). 
Σε περίπτωση δίσκων που επιτρέπουν την συναρμολόγηση γυαλόχαρτου με την βοήθεια βέλκρο, θα πρέπει να τοποθετήσετε 
μόνο χαρτί με διάμετρο ορισμένη από τον πίνακα με τα τεχνικά χαρακτηριστικά. Το χαρτί θα πρέπει να τοποθετηθεί κεντρικά στον 
δίσκο. Οι ακμές του χαρτιού δεν μπορούν να βρίσκονται εκτός των ακμών του δίσκου. 
Υπάρχει επίσης η δυνατότητα αδαμάντινων δίσκων λειάνσεως με διαστάσεις που ορίζονται από τον πίνακα με τα τεχνικά χαρακτηρι-
στικά, οι οποίοι προορίζονται για κοπή, και ξηρή λείανση. Η συναρμολόγηση πραγματοποιείται όπως και με τους δίσκους λειάνσεως. 
Για την επεξεργασία μετάλλου συνιστάται η χρήση δίσκων λειάνσεως κατασκευασμένων από υλικά που προορίζονται για την 
επεξεργασία του δεδομένου είδους μετάλλου. Θα πρέπει να γνωρίσετε την βιβλιογραφία που συνοδεύει τον δίσκο λειάνσεως. 
Για την επεξεργασία κεραμικών υλικών μπορείτε να εφαρμόσετε δίσκους λειάνσεως που προορίζονται για πέτρα, ή αδαμάντινους 
δίσκους, που προορίζονται για ξηρή εργασία. 
Οι συρματόβουρτσες και οι δίσκοι με γυαλόχαρτο συνιστάται να χρησιμοποιούνται για την αφαίρεση παλαιών στρώσεων βαφής 
από μεταλλικά αντικείμενα. 
Απαγορεύεται η μετατροπή του ανοίγματος στερέωσης, του πείρου ή η εφαρμογή δακτυλίων συστολής με σκοπό την προσαρμογή 
της διαμέτρου του ανοίγματος στερέωσης στην διάμετρο του πείρου. 
Απαγορεύεται η εφαρμογή δίσκων λειάνσεως με διάμετρο στερέωσης άλλης εκτός από αυτή που ορίζεται στον πίνακα με τα 
τεχνικά χαρακτηριστικά. 
Απαγορεύεται η εφαρμογή δίσκων με αλυσίδα κοπής ή δισκοπρίονων λόγω του ότι αυξάνουν τον κίνδυνο του φαινομένου ανά-
κρουσης του εργαλείου προς την πλευρά του χειριστή. 
Προσοχή! Απαγορεύεται η εφαρμογή άλλων δίσκων εκτός από αυτούς που επιτρέπονται για χρήση βάσει των παρόντων οδηγι-
ών. Ακόμη και αν είναι εφικτή η στερέωσή τους στον πείρο του τροχού. Ακατάλληλοι δίσκοι μπορούν να μην αντέξουν σε φορτία 
που αναπτύσσονται κατά την εργασία του γωνιακού τροχού. Φθαρμένοι και διασπασμένοι δίσκοι λειάνσεως αποτελούν κίνδυνο 
σοβαρών σωματικών τραυματισμών ή θανάτου. 

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΤΡΟΧΟΥ

Αποσυνδέστε τον συσσωρευτή από την υποδοχή του ηλεκτροεργαλείου!
Πριν την εκκίνηση της εργασίας με το εργαλείο θα πρέπει να ελέγξετε εάν το περίβλημα, το κάλυμμα καθώς και ο συσσωρευτής 
δεν είναι φθαρμένα. 
Εάν είναι ορατές οποιεσδήποτε φθορές, απαγορεύεται η λειτουργία του τροχού!
Στερεώστε το κάλυμμα του δίσκου και την χειρολαβή. 
Ποτέ μην εργάζεστε με τον τροχό χωρίς στερεωμένο κάλυμμα του δίσκου λειάνσεως!
Επιλέξτε κατάλληλο για το είδος της εργασίας δίσκο και τοποθετήστε τον στον τροχό. 
Το επεξεργαζόμενο υλικό θα πρέπει να στερεωθεί με κατάλληλο τρόπο ώστε να μην μετακινείται κατά την διάρκεια της επεξερ-
γασίας, για παράδειγμα με την βοήθεια μέγγενης ή σφιγκτήρων. Ο δίσκος του τροχού περιστρέφεται με υψηλή ταχύτητα και η 
εσφαλμένη στερέωση του επεξεργαζόμενου υλικού μπορεί να προκαλέσει ανεξέλεγκτη μετακίνηση κατά την εργασία, κάτι που 
αυξάνει τον κίνδυνο πρόκλησης σοβαρών τραυματισμών. 
Σε περίπτωση κοπής θα πρέπει να στηρίζετε το υλικό από τις δύο πλευρές του έτσι ώστε κατά την διάρκεια της κοπής να μην 
προκαλέσει σύσφιξη του δίσκου κοπής. Υποστηρίγματα θα πρέπει να τοποθετηθούν κοντά στις ακμές του προς κοπή υλικού 
καθώς και κοντά στην γραμμή κοπής. 
Φορέστε προστατευτικά όρασης, προστατευτικά ακοής και γάντια προστασίας. 
Ελέγξτε εάν ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση «απενεργ. - 0», ο διακόπτης δεν είναι πατημένος. Στη συνέχεια, συνδέστε την επα-
ναφορτιζόμενη μπαταρία στο ηλεκτρικό εργαλείο.
Λάβετε τη σωστή θέση για να διασφαλίσετε την ισορροπία και ξεκινήστε το εργαλείο με τον διακόπτη. 
Ο διακόπτης λειτουργίας διαθέτει ασφάλιση για την αποφυγή τυχαίας εκκίνησης του εργαλείου. Μετακινήστε την ασφάλιση προς 
τα αριστερά ή προς τα δεξιά, κρατήστε την σε αυτή τη θέση και, στη συνέχεια, πατήστε τον διακόπτη (XIV). Μόλις ξεκινήσει το 
εργαλείο, η πίεση στην ασφάλιση μπορεί να απελευθερωθεί. Ο διακόπτης δεν έχει τη δυνατότητα ασφάλισης στη θέση ενεργο-
ποίησης, πρέπει να τον κρατάτε πατημένο συνεχώς κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Η απελευθέρωση της πίεσης στον διακόπτη 
απενεργοποιεί το εργαλείο. Ο δίσκος μπορεί να περιστρέφεται για λίγο αφού απελευθερώσετε την πίεση στον διακόπτη. 
Προχωρήστε στην εργασία εφαρμόζοντας την κατάλληλη επιφάνεια του δίσκου στο επεξεργασμένο υλικό: 
- σε περίπτωση δίσκων λειάνσεως θα πρέπει θα πρέπει να λειαίνετε με την πλαϊνή και / ή την μετωπική
- σε περίπτωση δίσκων φίμπερ θα πρέπει να λειαίνετε με την πλαϊνή επιφάνεια κατά τέτοιο τρόπο ώστε τα γυαλοχαρτάκια να 
κινούνται παράλληλα στο προς επεξεργασία υλικό,  
-  σε περίπτωση δίσκων με βέλκρο που επιτρέπει την στερέωση γυαλόχαρτου, η λείανση θα πρέπει να πραγματοποιείται με την πλαϊνή 
επιφάνεια, 
- σε περίπτωση συρματόβουρτσων, θα πρέπει να εργάζεστε με το άκρο των συρμάτων και όχι με την πλαϊνή τους επιφάνεια, 
- σε περίπτωση δίσκων κοπής, θα πρέπει να κόβετε με την μετωπική επιφάνεια, και να μην λειαίνετε με την μετωπική επιφάνεια δίσκων 
που προορίζονται για κοπή.  

Κατά την λείανση με πλαϊνή επιφάνεια κρατάτε τον τροχό υπό γωνία όχι μεγαλύτερη των 30 μοιρών υπό το πρίσμα της προς 
επεξεργασία επιφάνειας (XV). Μετακινείτε τον τροχό με ομαλές κινήσεις προς και από το μέρος σας. 
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Κατά την κοπή ο δίσκος κοπής θα πρέπει να βρίσκεται υπό ορθή γωνία υπό το πρίσμα της προς κοπή επιφάνειας. Δεν πρέπει 
να εκτελείτε κοπή υπό άλλη γωνία. Απαγορεύεται η αλλαγή γωνίας  κοπής υπό το πρίσμα της προς κοπή επιφάνειας κατά την 
διάρκεια της κοπής. Θα πρέπει να εκτελείτε κοπή μόνο σε ευθεία γραμμή. Η μη τήρηση των παραπάνω συστάσεων αυξάνει τον 
κίνδυνο σύσφιξης του δίσκου κοπής στο επεξεργασμένο υλικό, κάτι που μπορεί να προκαλέσει το φαινόμενο της ανάκρουσης του 
εργαλείου προς την πλευρά του χειριστή, θραύση του δίσκου ή την διάσπασή του. 
Κατά την κοπή θα πρέπει να οδηγείτε τον τροχό προς την κατεύθυνση των στροφών του δίσκου (XVI).   
Κατά την εργασία με τον τροχό, μην ασκείτε υπερβολική πίεση στο επεξεργασμένο υλικό και μην εκτελείτε απότομες κινήσεις, 
προκειμένου να μην προκληθεί σύσφιξη ή θραύση ή διάσπαση του δίσκου. 
Απαγορεύεται η υπερφόρτωση του τροχού, η θερμοκρασία της εξωτερικής επιφάνειας δεν πρέπει ποτέ να ξεπεράσει τους60OC.
Η απενεργοποίηση του τροχού γίνεται με την απελευθέρωση της πίεσης στον διακόπτη. 
Μετά την εργασία, απενεργοποιήστε τον τροχό, αποσυνδέστε τον συσσωρευτή και εκτελέστε επισκόπηση. 
Προσοχή! Ο δίσκος μπορεί να περιστρέφεται για λίγο διάστημα ακόμη μετά την απενεργοποίηση του τροχού. Πριν την εκτέλεση 
επισκόπησης θα πρέπει να περιμένετε την ψύξη του δίσκου. 
Κατά την εργασία, ο δίσκος, και το επεξεργασμένο υλικό μπορούν να θερμανθούν σε υψηλή θερμοκρασία.
Να θυμάστε! Κατά την εργασία με γωνιακό τροχό:
Να φοράτε πάντοτε προστατευτικά όρασης. 
Μην χρησιμοποιείτε δίσκους λειάνσεως με μέγιστη επιτρεπόμενη περιστροφική ταχύτητα μικρότερη των 80 m/s.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΕΙΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν την ρύθμιση, τεχνική χρήση ή συντήρηση, τραβήξτε το φις του εργαλείου από την πρίζα του δικτύου.  Μετά το 
τέλος της εργασίας ελέγξτε την τεχνική κατάσταση του εργαλείου, μέσω εξωτερικής οπτικής επισκόπησης και εκτίμησης: κορμού, 
χειρολαβής, ηλεκτρικού αγωγού με φις και εύκαμπτο στέλεχος, λειτουργία του ηλεκτρικού διακόπτη, καθαριότητα των αεραγωγών 
εξαερισμού, σπινθηρισμό στα καρβουνάκια, θόρυβο στα ρουλεμάν και την μετάδοση, εκκίνηση και ομοιομορφία εργασίας. Κατά 
την εγγύηση ο χρήστης δεν μπορεί να αποσυναρμολογήσει ηλεκτροεργαλεία, ούτε να αλλάξει κανένα από τα υποσυστήματα ή 
εξαρτήματα, καθώς αυτό θα προκαλέσει απώλεια δικαιώματος εγγύησης. 
Όλες οι ατέλειες που ανιχνεύονται κατά την επισκόπηση ή κατά την εργασία, είναι σήμα για διεξαγωγή επισκευής σε εξουσιοδο-
τημένο σημείο. Μετά το τέλος της εργασίας, το περίβλημα, οι αρμοί εξαερισμού, οι μεταγωγείς, η επιπρόσθετη χειρολαβή και το 
κάλυμμα, θα πρέπει να καθαριστούν με πεπιεσμένο αέρα (πίεσης όχι μεγαλύτερης των 0,3 MPa), με πινέλο ή με στεγνό ύφασμα 
χωρίς την χρήση χημικών και καθαριστικών. Το εργαλείο και το στέλεχος θα πρέπει να καθαριστούν με στεγνό, καθαρό ύφασμα. 
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ХАРАКТЕРИСТИКА НА ИНСТРУМЕНТА

Бормашината-винтоверт е универсален електрически инструмент, не изискващ външен източник на захранване, предназ-
начен за любители за пробиване на отвори в различни материали (напр. дърво и материали на базата на дърво, метали), 
както и за завиване и развиване на винтове и болтове. Специалните му предимства ще бъдат оценени от любителите 
направи си сам, извършващи различни монтажни и довършителни работи. 
Ъглошлайфът е електрически инструмент, предназначен за шлифоване и рязане на метали и минерални строителни 
материали като тухли, естествен и изкуствен камък, бетон, глазура и др., с помощта на шлифовъчни и абразивни дискове, 
съответни за дадения материал. В никакъв случай инструментът не трябва да се използва за обработка на материали, 
различни от посочените по-горе, например за шлифоване и рязане на дървесина или полиране. 
Правилното, надеждно и безопасно действие на ъглошлайфа зависи от правилната експлоатация, следователно, преди 
да започнете да използвате инструмента:

Преди да започнете използване на инструмента, трябва да прочетете цялата инструкция и да я запазите.
Винаги използвайте предпазни средства за очите!
Не използвайте шлифовъчни дискове с максимална допустима периферна скорост по-малка от 80 m/s!
Не използвайте шлифовъчни дискове с максимална допустима скорост на въртене, по-ниска от скоростта на 
въртене на ъглошлайфа.

Доставчикът не носи отговорност за щети, възникнали поради неспазване на правилата за безопасност и указанията от 
настоящата инструкция.

ОБОРУДВАНЕ

Продуктът се доставя сглобен, но се изискват монтажни дейности преди започване на работа. Заедно с продукта се дос-
тавят: акумулатор, зарядна станция (зарядно устройство).

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ

Параметър Мерна единица Стойност 
Каталожен номер 78081, 78082, 78080
Работно напрежение [V] 20 DC
Обороти (празен ход) [min-1] 0 - 350 / 0 - 1300
Максимален въртящ момент [Nm] 26
Ниво на шум 
- звуково налягане [dB] 70,3 ± 5,0
- мощност LWA [dB] 81,3 ± 5,0
Степен на защита IPX0
Клас на изолация III
Ниво на вибрации [m/s2] 2,368 ± 1,5
Тегло [kg] 1,07
Патронник за работни инструменти [mm] 0,8 - 10
Максимален диаметър на отвора
- в дърво [mm] 20
- в бетон [mm] 10
- в стомана [mm] 10
Вид акумулатор Li-Ion
Капацитет на акумулатора* [Ah] 2
Зарядно устройство*
Входно напрежение [V~] 100 - 240
Честота на мрежата [Hz] 50 / 60
Номинална мощност [W] 47
Изходно напрежение [V] 21,5 DC
Изходен ток [A] 2,2
Време за зареждане** [h]  1

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер 78090
Мрежово напрежение [V] 20 DC
Номинални обороти [min-1] 8 000
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Параметър Мерна единица Стойност
Диаметър на шлифовъчния диск [mm] 125
Диаметър на отвора на шлифовъчния диск [mm] 22,2
Накрайник на шпиндела M14
Тегло [kg] 1,26
Ниво на шум
- звуково налягане LpA ± KpA [dB (A)] 85,5 ± 3,0
- мощност LwA ± KwA [dB (A)] 96,5 ± 3,0
Ниво на вибрации ах, AG ± K (основна ръкохватка / помощна ръкохватка) [m/s2] 6,173  ± 1,5 / 5,741  ± 1,5
Клас на изолация III
Степен на защита IPX0
Вид акумулатор Li-Ion
Капацитет на акумулатора* [Ah] 2
Зарядно устройство*
Входно напрежение [V] 100 - 240
Честота на мрежата [Hz] 50 / 60
Изходно напрежение [V] 21,5 DC
Изходен ток [A] 2,2
Номинална мощност [W] 47
Време за зареждане** [h]  1

* само за модели, оборудвани с акумулатор и зарядно устройство
** посоченото време за зареждане се отнася само за акумулатор с капацитет, посочен в таблицата

Декларираната стойност на емисия на шум е измерена по стандартния метод на изпитване и може да се използва за срав-
няване на един инструмент с друг. Декларираната стойност на емисия на шум може да се използва при първоначалната 
оценка на експозицията.
Декларираната обща стойност на вибрациите е измерена по стандартния метод на изпитване и може да се използва за 
сравняване на един инструмент с друг. Декларираната обща стойност на вибрациите може да се използва при първона-
чалната оценка на експозицията. 
Внимание! Емисията на вибрации по време на работа с инструмента може да се различава от декларираната стойност в 
зависимост от начина на използване на инструмента. 
Внимание! Трябва да се посочат мерките за безопасност за защита на оператора, които базират на оценката на експо-
зицията при действителни условия на употреба (включително всички части на работния цикъл, като например времето, 
когато инструментът е изключен или работи на празен ход и времето за работа).

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ ИНСТРУМЕНТИ

Предупреждение! Трябва да прочетете всички предупреждения за безопасност, илюстрации и спецификации, 
предоставени с този електрически инструмент/ машина. Неспазването на тези указания може да доведе до токов 
удар, пожар или сериозно нараняване. 

Пазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи справки. 

Терминът „електроинструмент/ машина“, използван в предупрежденията, се отнася за всички инструменти/ машини, 
захранвани с електрически ток, както жични, така и безжични.

Безопасност на работното място
Поддържайте работното място добре осветено и чисто. Безпорядъкът и слабото осветление могат да бъдат причина 
за злополука.
Не работете с електрически инструменти/ машини в среда с повишен риск от експлозия, съдържаща запалими 
течности, газове или пари. Електрическите инструменти/ машини генерират искри, които могат да възпламенят прах 
или изпарения.
Не бива да допускате достъп на деца и външни лица до работното място. Невниманието може да доведе до загуба 
на контрол над инструмента.

Електрическа безопасност
Щепселът на електрическия кабел трябва да бъде съвместим с мрежовия контакт. Не променяйте щепсела по 
никакъв начин. Не използвайте никакви щепселни адаптери със заземени електрически инструменти/ машини. 
Непроменен щепсел, съвместим с електрическия контакт, намалява риска от токов удар.
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Избягвайте контакт със заземени повърхности като тръби, радиатори и хладилници. Заземяването на тялото уве-
личава риска от токов удар.
Не излагайте електроинструментите/ машините на контакт с атмосферни валежи или влага. Водата и влагата, про-
никващи в електроинструмента/ машината, повишават риска от токов удар.
Не претоварвайте захранващия кабел. Не използвайте захранващия кабел за пренасяне, теглене или изтегляне 
на щепсела от контакта. Избягвайте контакта на захранващия кабел с топлина, масла, остри ръбове и движещи се 
части. Повреждането или заплитането на захранващия кабел увеличава риска от токов удар. 
При работа извън затворени помещения използвайте удължители, предназначени за работа извън затворени 
помещения. Използването на удължител, предназн  ачен за работа на открито, намалява риска от токов удар.
Когато използването на електроинструмента/ машините във влажна среда е неизбежно, като защита срещу 
захранващо напрежение трябва да се използва дефектнотоково устройство (RCD). Използването на дефектнотоко-
ва защита RCD намалява опасността от токов удар.

Лична безопасност
Бъдете предвидливи, наблюдавайте това, което правите, и бъдете разумни, когато работите с електрически ин-
струмент/ машина. Не използвайте електроинструмента/ машината, ако сте уморени или под въздействието на 
наркотици, алкохол или лекарства. Дори един момент на невнимание по време на работа може да доведе до сериозни 
наранявания.
Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Използването на лични предпазни сред-
ства като противопрахови маски, противоплъзгащи обувки, каски и антифони намалява риска от сериозни наранявания.
Избягвайте неволно включване. Уверете се, че бутонът за включване е в положение „изключен“, преди да свър-
жете електроинструмента/ машината към захранването и/или акумулатора, преди да го повдигнете или премести-
те. Пренасянето на електроинструмента / машината с пръст върху бутона за включване или свързване на захранването 
на електроинструмента/ машината, когато бутонът е в положение „включен“, може да доведе до сериозни наранявания.
Преди да включите електроинструмента/ машината, отстранете всички ключове и други инструменти, които са 
били използвани за неговото регулиране. Оставен върху въртящите се части на инструмента/ машината ключ може да 
причини сериозни наранявания.
Не се протягайте и не се накланяйте твърде далеч. Поддържайте правилна стойка и равновесие през цялото вре-
ме. Това ще улесни контрола върху електроинструмента/ машината в случай на неочаквани ситуации по време на работа.
Използвайте подходящо облекло. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата и облеклото далеч от дви-
жещи се части на електроинструмента/ машината. Широките дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат уловени от 
движещи се части на инструмента.
Ако устройствата са проектирани за свързване на прахоуловител или за събиране на прах, трябва да се уверите, че 
те са свързани и използвани правилно. Използването на прахоуловител намалява риска от злополуки, свързани с праха. 
Не позволявайте натрупаният опит от честата употреба на инструмента/ машината да доведе до небрежност и 
пренебрегване на правилата за безопасност. Безгрижните действия могат да причинят сериозни наранявания за част 
от секундата. 

Употреба и грижа за електроинструмента/ машината 
Не претоварвайте електроинструмента/ машината. Използвайте електроинструмент/ машина, подходящ за избра-
ното приложение. Правилният електроинструмент/ машина ще осигури по-добра и безопасна работа, ако се използва 
за проектираното натоварване. 
Не използвайте електроинструмента/ машината, ако бутонът за включване не включва и не изключва инстру-
мента. Инструмент/ машина, които не могат да бъдат управлявани от бутона за включване на захранването, са опасни и 
трябва да бъдат ремонтирани.
Изключете щепсела от контакта и/или извадете акумулатора, ако той може да се отдели от електроинструмента/ 
машината, преди да регулирате, смените принадлежностите или да съхраните инструмента/ машината. Такива 
предпазни мерки ще предотвратят неволно включване на електроинструмента/ машината.
Съхранявайте инструмента на място, недостъпно за деца, не позволявайте на лица, които не са запознати с елек-
троинструмента/ машината или с тези инструкции, да използват електроинструмента/ машината. Електрическите 
инструменти/ машини са опасни в ръцете на необучени потребители. 
Правете прегледи на електрическите инструменти/ машини и аксесоари. Проверявайте инструмента/ машината 
за несъответствия или блокиране на движещи се части, повреда на части и всякакви други условия, които могат 
да повлияят на работата на електроинструмента/ машината. Преди използването на електроинструмента/ маши-
ната повредата трябва да се отстрани. Много от злополуките при работа са причинени от неправилна поддръжка на 
инструмента/ машината.
Режещите инструменти трябва да се поддържат чисти и заточени. Правилно поддържаните режещи инструменти с 
остри ръбове са по-малко податливи на блокиране и по-лесни за управление по време на работа. 
Използвайте електрически инструменти/ машини, аксесоари, накрайници на инструменти и т.н. в съответствие 
с настоящите инструкции, като вземете предвид видът и условията на работа. Използването на инструментите за 
други работни дейности, различни от предназначението им, може да доведе до възникване на опасна ситуация.
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Дръжте дръжките и захващащите повърхности сухи, чисти и без масло и грес. Хлъзгавите дръжки и захващащите 
повърхности не позволяват безопасна работа и контрол на инструмента/ машината в опасни ситуации.

Ремонт
Електроинструментът/ машината трябва да бъдат ремонтирани само в оторизирани сервизи с използването само 
на оригинални резервни части. Това ще осигури необходимата безопасност на работа на електроинструмента. 

Използване и грижа за акумулаторния електроинструмент/ машина
Зареждайте само със зарядното устройство, посочено от производителя. Зарядно устройство, което е подходящо за 
един вид акумулатор, може да създаде опасност от пожар, когато се използва с друг акумулатор
Използвайте електроинструмента/ машината само с акумулатора, предназначен точно за този електроинстру-
мент/ машина. Използването на всякакъв друг вид акумулатори може да създаде риск от нараняване или пожар.
Ако акумулаторът не се използва, съхранявайте го далеч от други метални предмети като кламери, монети, клю-
чове, пирони, винтове и други малки метални предмети, които могат да доведат до късо съединение клемите на 
акумулатора. Късото съединение на клемите на акумулатора може да причини изгаряния или пожар.
В случай на претоварване течността може да бъде изхвърлена от акумулатора; избягвайте контакт. При случаен 
контакт изплакнете с вода. Ако течността попадне в контакт с очите, потърсете медицинска помощ. Изхвърлената 
от акумулатора течност може да причини дразнене или изгаряния.
Не използвайте акумулатор или инструмент/ машина, които са повредени или модифицирани. Повредените или мо-
дифицирани батерии могат да проявят непредсказуемо поведение, водещо до пожар, експлозия или риск от нараняване. 
Не излагайте акумулатора или инструмента/ машината на въздействието на огън или прекомерна температура. 
Излагането на огън или температури над 130OC може да причини експлозия.
Спазвайте всички инструкции за зареждане и не зареждайте акумулатора или инструмента / машината извън тем-
пературния диапазон, посочен в инструкцията. Неправилното зареждане или температурите извън посочения обхват 
могат да повредят акумулатора и да увеличат риска от пожар.

Ремонт
Електроинструментът/ машината трябва да бъдат ремонтирани само в оторизирани сервизи с използването само 
на оригинални резервни части. Това ще осигури необходимата безопасност на работа на електроинструмента. 
Никога не ремонтирайте повреден акумулатор. Ремонтите на акумулатора трябва да се извършват от производителя 
или от оторизиран сервиз. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С БОРМАШИНА

Инструкции за безопасност за всички дейности
По време на ударно пробиване използвайте предпазни средства за защита на слуха. Излагането на шум може да 
причини загуба на слуха.
Използвайте допълнителната/те ръкохватка/и. Загубата на контрол може да причини телесни повреди.
Преди употреба хванете правилно инструмента. Този инструмент генерира висок въртящ момент и без правилно дър-
жане по време на работа загубата на контрол може да причини нараняване на тялото.
Дръжте инструмента за изолираните ръкохватки при работа, ако режещите накрайници могат да влязат в контакт 
със скрит кабел или захранващ кабел. При контакт на режещият накрайник с кабел „под напрежение” може да стигне до 
това, че металните части на инструмента да бъдат „под напрежение” и да причинят токов удар на оператора. 

Инструкции за безопасност при използване на дълги свредла
Никога не работете с по-висока въртяща скорост от максималната скорост на свредлото. При по-висока скорост 
свредлото вероятно ще се огъне, ако му бъде позволено да се върти свободно, без да влиза в контакт с детайла, причи-
нявайки нараняване.  
Винаги започвайте работа при ниска скорост и когато краят на свредлото е в контакт с обработвания материал. 
При по-висока скорост свредлото вероятно ще се огъне, ако му бъде позволено да се върти свободно, без да влиза в 
контакт с детайла, причинявайки нараняване.  
Прилагайте натиск само по посока на оста на свредлото и не прилагайте прекомерна сила. Свредлото може да се 
огъне, причинявайки напукване или загуба на контрол и причинявайки нараняване. 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ШЛАЙФМАШИНИ И ДИСКОВИ ПОЛИРАЩИ МАШИНИ 

Инструментът е предназначен само за шлифоване, шлифоване с шкурка, с телена четка и за рязане. Трябва да 
прочетете всички предупреждения, инструкции, илюстрации и спецификации, предоставени с електроинстру-
мента. Неспазването на всички инструкции, посочени по-долу, може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно 
нараняване.
Забранено е използването на инструмента за полиране или по друг начин, различен от описания в инструкцията. 
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Използването на инструмента за работа не по предназначение може да създаде рискове и да доведе до нараняване.
Не използвайте аксесоари, които не са проектирани и предназначени за инструмента от производителя. Това, че 
аксесоарите могат да бъдат монтирани в инструмента, не означава, че те гарантират безопасна работа.
Максималната скорост на въртене на аксесоарите трябва да бъде равна или по-голяма от максималната скорост 
на въртене на инструмента. Аксесоари с по-ниска скорост на въртене от скоростта на инструмента могат да се разпад-
нат по време на работа.
Външният диаметър и дебелината на аксесоарите трябва да бъдат в диапазона на размерите, определен за ин-
струмента. Аксесоарите с неправилни размери не могат да бъдат правилно защитени и обслужвани.
Размерът на отвора за закрепване на дискове, фланци и други аксесоари трябва да съответства на размера на 
шпиндела на инструмента. Аксесоари, чийто размер на монтажния отвор не съответства на размера на шпиндела на 
инструмента, ще вибрират след стартиране и може да се стигне до загуба на контрол върху инструмента.
Не използвайте повредени аксесоари. Преди всяка употреба се проверява състоянието на аксесоарите за нали-
чие на отчупвания,
пукнатини, протриване и прекомерно износване. Ако аксесоарите са паднали на земята, проверете ги за повреди 
или инсталирайте нови, неповредени аксесоари. След проверка и монтаж на аксесоарите отстранете страничните 
лица и се отдръпнете извън равнината на въртене на аксесоарите, след което стартирайте инструмента за една 
минута с максимална скорост на въртене. По време на тестването повредените аксесоари ще бъдат унищожени.
Използвайте лични предпазни средства. В зависимост от приложението, използвайте щит за лице или предпазни 
очила. Ако се изисква, използвайте противопрахови маски, защита на слуха, ръкавици и престилки, за да се пред-
пазите от малки части от аксесоарите или материали, отделяни по време на работа. Защитата на очите трябва да 
може да спира летящите отломки, генерирани по време на работа. Противопраховата маска трябва да може да филтрира 
праха, генериран по време на работа. Прекомерната експозиция на шум може да доведе до загуба на слуха.
При извършване на работа, при която дискът може да влезе в контакт със скрит електрически кабел под напреже-
ние или захранващ кабел, дръжте инструмента само за изолирани ръкохватки. При контакт с кабел под напрежение 
дискът може да доведе до наличие на напрежение върху металните части на инструмента, което може да причини токов 
удар на оператора на инструмента. 
Спазвайте безопасно разстояние между работното място и страничните лица. Лицата, влизащи на работното мяс-
то, трябва да носят лични предпазни средства. Отломки, възникнали по време на работа или от повредени аксесоари,
могат да излетят извън работното място.
Поставете захранващия кабел далеч от въртящите се части на инструмента. В случай на загуба на контрол върху 
инструмента кабелът може да бъде срязан или закачен и ръката или рамото на оператора могат да бъдат издърпани във 
въртящите се части на инструмента.
Никога не оставяйте инструмента, докато въртящите се части не спрат напълно. Въртящите се компоненти могат да 
захванат основата и да изведат инструмента от контрол.
Не включвайте инструмента по време на пренасяне. Случайният контакт с въртящи се компоненти може да доведе до 
захващане на облеклото и до контакт на инструмента с тялото на оператора.
Редовно почиствайте вентилационните отвори на инструмента. Вентилаторът на двигателя засмуква генерирания по 
време на работа прах. Прекомерното натрупване на метални частици, съдържащи се в праха, увеличава риска от токов удар.
Не работете с инструмента в близост до запалими материали. Искрите, генерирани по време на работа, могат да 
предизвикат пожар.
Не използвайте аксесоари, изискващи течно охлаждане. Водата или охладителната течност могат да причинят токов удар.

Предупреждения за отскачане на инструмента към оператора
Отскачането на инструмента към оператора е внезапна реакция при блокиране или заклещване на: въртящ се диск, по-
лираща лента, четка или друг аксесоар. Блокирането или заклещването води до рязко спиране на въртящия се аксесоар, 
което води до завъртане на електроинструмента в противоположна посока на въртенето на аксесоара.
Например, ако абразивният диск е блокиран или затегнат от обработвания детайл, ръбът на диска, който влиза в точката 
на затягане, може да потъне в повърхността на материала, което води до излизане или изхвърляне на диска.
Дискът може да излети в посока към или от оператора, в зависимост от посоката на движение на шлифовъчния диск в 
точката на заклещване. Абразивните дискове също могат да се счупят при тези условия.
Отскачането на инструмента към оператора е резултат на неправилна употреба и/или неспазване на указанията, съ-
държащи се в инструкцията за експлоатация. Явлението може да бъде избегнато, като се следват препоръките по-долу.
Използвайте здраво захващане на инструмента и правилна позиция на тялото и ръцете, това ще ви позволи да 
устоите на силите, възникващи по време на отскачането. Винаги използвайте допълнителна дръжка, ако е доста-
вена с инструмента, за да осигурите максимален контрол по време на отскачане или неочаквано завъртане при 
стартиране на инструмента. Операторът е в състояние да контролира въртенето или отскачането на инструмента, ако 
е предприел подходящи предпазни мерки.
Никога не поставяйте ръцете си близо до въртящите се части на инструмента. По време на отскачане въртящите се 
елементи могат да влязат в контакт с ръката.
Не влизайте в зоната, където инструментът ще се премести по време на отскок. Отскачането ще насочи инструмента 
в посока, обратна на посоката на въртене на шлифовъчния диск, на мястото на заклещване.
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Особено внимавайте при работа в близост до ъгли, остри ръбове и др. Избягвайте отскачане и заклещване на 
шлифовъчния диск. Когато обработвате ъгли или ръбове, съществува повишен риск от заклещване на шлифовъчния 
диск, което води до загуба на контрол на инструмента или отскок на инструмента.
Не използвайте дискове с режеща верига или циркуляри. Остриетата причиняват чести отскачания и загуба на контрол 
върху инструмента.

Предупреждения за шлифоване и рязане с шлифовъчни дискове
Използвайте само дискове, предназначени за работа с инструмента и предпазни защити, проектирани за дадения 
тип диск. Дисковете, за които инструментът не е проектиран, не могат да бъдат правилно защитени и не са безопасни.
След монтаж на изпъкнал диск неговата шлайфаща повърхност трябва да се намира под ръба на предпазната 
защита на диска. Неправилно монтиран диск, който излиза над ръба на предпазната защита, не може да бъде адекватно 
защитен.
Предпазната защита трябва да бъде здраво прикрепена към инструмента и поставена в положение, осигуряващо 
максимална безопасност, така че възможно най-малка част от диска да бъде открита от страна на оператора. 
Защитата помага за предпазване на оператора от счупени елементи на диска и предотвратява случаен контакт с диска.
Дискът трябва да се използва съгласно предназначението. Например: не шлайфайте с диск, предназначен за 
рязане. Дисковете за рязане са проектирани за периферно натоварване, страничните сили, прилагани върху такъв диск, 
могат да причинят неговото разпадане.
Винаги използвайте неповредени фиксиращи дискове, които са с правилния размер за шлифовъчния диск. Пра-
вилният закрепващ диск намалява възможността от повреда на шлифовъчния диск. Дисковете за закрепване на режещи-
те дискове могат да се различават от дисковете за закрепване на шлайфащите дискове.
Не използвайте износени шлифовъчни дискове от по-големи инструменти. Шлифовъчен диск с по-голям диаметър 
не е проектиран за по-високата скорост на въртене в по-малките инструменти и може да се счупи.

Предупреждения относно шлайфане с шкурка
Не използвайте прекалено големи дискове с шкурка. При избора на шлайфащ диск следвайте препоръките на 
производителя. Прекомерно излизащата извън диска шкурка може да причини нараняване и също така увеличава риска 
от заклещване, разкъсване или явлението отскачане към оператора.  

Предупреждения относно работа с телени четки
Бъдете внимателни, тъй като металните отломки от четката се изхвърлят също и по време на нормална работа. 
Не претоварвайте телената четка, като прилагате прекомерна сила върху нея. Теловете могат лесно да пробият 
леки дрехи и/или кожа.
Ако се препоръчва използването на предпазни защити при работа с телена четка, избягвайте всякакъв контакт 
на четката със защитата. Телената четка може да увеличи диаметъра си под въздействието на натоварването и цент-
робежната сила.  
 
ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА 

ВНИМАНИЕ! Всички дейности, изброени в настоящия раздел, трябва да се извършват при разединено захранване - аку-
мулаторът трябва да бъде разединен от инструмента!

Инструкции за безопасност при зареждане на акумулатора
Внимание! Преди зареждане се уверете, че корпусът, кабелът и щепселът на захранващото устройство не са напукани 
или повредени. Забранено е използването на повредена станция за зареждане и зарядно устройство! За зареждане на 
акумулаторите трябва да се използват само зарядната станция и зарядното устройство, доставени в комплекта. Използ-
ването на друго зарядно устройство може да причини пожар или повреда на инструмента. Акумулаторът може да се 
зарежда само в затворено, сухо помещение, обезопасено срещу достъп на външни лица, особено деца. Не използвайте 
зарядната станция и захранващото устройство без постоянен надзор от възрастен!  Ако е необходимо да излезете от 
стаята, в която се провежда зареждането, изключете зарядното устройство от електрическата мрежа, като изключите 
захранването от електрическия контакт. Ако от зарядното устройство излиза дим, мирис и т.н., незабавно извадете щеп-
села на зарядното устройство от електрическия контакт!
Устройството се доставя с незареден акумулатор, така че преди да започнете работа, трябва да го заредите съгласно проце-
дурата, описана по-долу, като използвате приложеното зарядно устройство и зарядна станция. Акумулаторите от тип Li-Ion 
(литиево - йонни) нямат т.нар. „ефект на паметта“, което позволява зареждането им по всяко време. Препоръчва се обаче 
акумулаторът да се изтощи по време на нормална работа и след това да се зареди до пълен капацитет. Ако поради естест-
вото на работата не е възможно акумулаторът да се третира по този начин всеки път, това трябва да се прави най-малко 
на всеки няколко цикъла на работа. В никакъв случай акумулаторите не трябва да се разреждат чрез късо съединение на 
клемите, тъй като това причинява необратими повреди! Също така не бива да проверявате степента на зареждане на аку-
мулатора чрез свързване накъсо на клемите и проверка за искри.
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Съхранение на акумулатора
Трябва да се осигурят подходящи условия за съхранение, за да се удължи животът на акумулатора. Акумулаторът може 
да издържи около 500 цикъла на „зареждане - разреждане“. Съхранявайте акумулатора при температура между 0 и 30 
градуса по Целзий при относителна влажност на въздуха 50%. За да съхранявате акумулатора през продължителен пе-
риод от време, трябва да го заредите до около 70% от неговия капацитет. В случай на продължително съхранение преза-
реждайте акумулатора периодично, веднъж годишно. Не изтощавайте прекомерно акумулатора, тъй като това съкращава 
живота му и може да причини необратими повреди. 
По време на съхранението акумулаторът постепенно ще се разрежда. Процесът на саморазреждане зависи от температу-
рата на съхранение, колкото по-висока е температурата, толкова по-бърз е процесът на разреждане. Ако акумулаторите 
се съхраняват неправилно, електролитът може да изтече. В случай на изтичане, течът трябва да бъде обезопасен с 
неутрализиращ агент. В случай на контакт на електролита с очите измийте очите обилно с вода и след това незабавно 
потърсете медицинска помощ. Забранено е използването на инструмента с повреден акумулатор.
В случай на пълно износване на акумулатора той трябва да бъде предаден на специализирано място за обезвреждане 
на този вид отпадъци.

Транспортиране на акумулатори
Съгласно законовите разпоредби литиево-йонните акумулатори се третират като опасни материали. Потребителят на 
инструмента може да транспортира инструмента с акумулатора и самите акумулатори по сухопътен транспорт. В този 
случай не е необходимо да бъдат изпълнени допълнителни условия. В случай на възлагане на транспортирането на трета 
страна (например доставка с куриерска фирма), трябва да се следват разпоредбите относно превоза на опасни матери-
али. Преди транспортирането се свържете с подходящо квалифицирано лице. 
Забранено е транспортирането на повредени акумулатори. По време на транспортиране демонтираните акумулатори 
трябва да бъдат извадени от инструмента, откритите контакти трябва да бъдат обезопасени, напр. запечатани с изола-
ционна лента. Закрепете акумулаторите в опаковката по такъв начин, че да не се движат вътре в нея по време на транс-
портиране. Трябва да се спазват националните правила и разпоредби за превоз на опасни товари.

Зареждане на акумулатора
Внимание! Преди зареждане изключете захранването на зарядната станция от електрическата мрежа, като издърпате 
щепсела от електрическия контакт. Допълнително трябва да почистите акумулатора и клемите от замърсявания и прах 
с мека, суха кърпа.
Акумулаторът има вграден индикатор за зареждане. При натискане на бутона светодиодите (II) ще светнат, колкото пове-
че диода светят, толкова повече зареден е акумулаторът. Ако след натискане на бутона диодите не светят, това означава 
изтощен акумулатор.  
Разединете акумулатора от инструмента.
Поставете акумулатора в гнездото за зареждане (II).
Свържете зарядното устройство към електрическия контакт. 
Червеният светодиод светва, за да покаже процеса на зареждане. 
Когато зареждането приключи, червеният диод ще се изключи и ще светне зеленият диод, за да покаже, че акумулаторът 
е напълно зареден. 
Трябва да издърпате щепсела на зарядното от контакта.
Извадете акумулатора от станцията за зареждане чрез натискане на бутона за заключване на акумулатора. 

Внимание! Ако след свързване на зарядното устройство към електрическата мрежа светне зеленият диод, това показва 
напълно зареден акумулатор. В този случай зарядното устройство няма да започне процес на зареждане. 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА СОРФИЯТА

Настройка на скоростта на въртене и на въртящия момент
Бормашината-винтоверт има две механично превключвани предавки (III). В зависимост от избраната максимална скорост 
на въртене трябва да се избере една от тях. За затягане и развиване на винтовете се препоръчва предавка с по-ниска 
скорост на въртене, докато предавка с по-висока скорост се препоръчва за пробиване. 

Въртящият момент се задава с помощта на пръстена, разположен зад патронника на бормашината (IV). Колкото по-голя-
ма е цифрата на настройката, толкова по-висок е въртящият момент, който осигурява инструментът. Не задавайте по-ви-
сок въртящ момент от необходимия за правилната работа. В противен случай може да се стигне до повреда на резбите. 
При завиване на винтове директно в материала, правилният въртящ момент трябва да бъде експериментално избран 
чрез изпитване в отпадъчния материал. Ако максималният въртящ момент, който е безопасен за дадено съединение, 
не е известен, задайте най-малката стойност и след това я увеличавайте, докато се достигне правилната стойност. Ако 
винтовертът достигне максималния зададен въртящ момент, ще се включи съединителят срещу претоварване - тогава 
трябва да спрете затягането. 
Ако инструментът се използва за пробиване на отвори, преместете пръстена върху символа на свредлото, за да освобо-
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дите съединителя срещу претоварване и да прехвърлите максималния въртящ момент към свредлото.
Забележка! Не използвайте маркираните с цифри настройки за пробиване. Задействането на съединителя срещу пре-
товарване по време на пробиване може да причини повреда на материала или на свредлото и да увеличи риска от 
нараняване.        

Закрепване на свредлата в патронника
Изберете подходящото за дадената работа свредло с цилиндрична опашка.
Поставете свредлото в патронника. Затегнете патронника с ръка, докато свредлото бъде здраво закрепено (V).
Задайте максималния въртящ момент. Завъртете копчето за въртящия момент върху символа на свредлото или чука.       

Настройка на посоката на въртене
Задайте посоката на въртене като поставите превключвателя в желаното положение. Посоката на въртене е обозначена 
със стрелка (VI). Стрелката показва посоката на движение на свредлата и винтовете с дясна резба. 

Внимание! Посоката на въртене може да се променя само при изключено захранващо напрежение! Не променяйте посо-
ката на въртене по време на работа на бормашината-винтоверт! 
Закрепване на накрайниците - отвертки в патронника
Поставете държача за накрайниците в отвора на патронника, след което поставете подходящия работен накрайник или 
го закрепете директно в патронника (VII).

Подготвителни дейности за работа
Преди да започнете работа:
Закрепете обработвания детайл в менгеме или с дърводелски скоби. 
Използвайте работни инструменти, подходящи за работата, която трябва да се извърши. Уверете се, че те са заточени и 
в добро състояние.
Носете работно облекло и предпазни средства за очите и слуха.
Хванете инструмента с двете ръце (VIII).
Заемете сигурна и стабилна позиция.
Включете инструмента, като натиснете с пръст бутона за включване. 
Внимание! Ако по време на работа се наблюдават подозрителни шумове, трещене, мирис и т.н., незабавно изключете 
инструмента и извадете акумулатора от инструмента. 

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СОРМАЦИЯТА

Внимание! Когато използвате инструмента, трябва да носите предпазни средства за защита на слуха! 

Използване на дясната или лявата посока на въртене
Използвайте въртене надясно по време на пробиване с обичайно използваните десни свредла.
Използвайте въртене наляво в случай на заклещване на дясното свредло в материала и при отвиване на винтове. При 
отвиване на винтове използвайте минимални обороти.

Пробиване на отвори в дърво
Преди да направите отвора, се препоръчва да фиксирате детайла с дърводелски скоби или менгеме и след това да опре-
делите мястото на пробиване с център или с пирон. Монтирайте подходящото свредло в патронника, задайте въртящия 
момент, свържете инструмента към батерията и започнете да пробивате. 
При пробиване на отвори през целия материал се препоръчва да се постави дървена подложка под материала, благода-
рение на което ръбът на изходящия отвор няма да не бъде разкъсан.
При пробиването на отвори с голям диаметър се препоръчва предварително пробиване на по-малък направляващ отвор. 

Пробиване на отвори в метали
Винаги трябва здраво да закрепите обработвания детайл. В случай на тънка ламарина се препоръчва да поставите парче 
дърво под нея, за да избегнете нежелани огъване и т.н. След това маркирайте местата за отворите с център и започнете 
да пробивате.
Използвайте свредла за стомана. За пробиване на бял чугун се препоръчва да се използват свредла с карбиден връх. 
При пробиване на по-големи отвори се препоръчва предварително пробиване на по-малък направляващ отвор.
Когато пробивате стомана, използвайте машинно масло, за да охладите свредлото. 
За алуминий като охладителна течност трябва да се използва терпентин или парафин. 
При пробиване на месинг, мед или чугун не трябва да се използват охладителни агенти. Често изваждайте свредлото от 
материала, за да се охлади.
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Пробиване на твърди, плътни керамични материали (бетон, твърда тухла, камък, мрамор и др.)
Преди да направите крайния отвор, пробийте по-малък отвор без функция ударно пробиване. Крайният отвор изпълнете 
с активирана функция ударно пробиване. Използвайте ударни свредла с карбиден връх в добро състояние.

Пробиване на глазура, мека тухла, мазилка и др.
Използвайте ударни свредла. Не включвайте удара. Докато пробивате, натискайте инструмента силно с постоянна сила. 
От време на време изваждайте свредлото от пробивания отвор, за да отстраните праха и отпадъците.

Използване на инструмента за завиване или отвиване на винтове
За тази цел се препоръчва да се използва възможно най-ниската скорост на въртене и да се използват подходящи на-
крайници.
Накрайниците могат да бъдат монтирани директно в патронника на бормашината или чрез специален магнитен държач.
За да отвиете винта, задайте с превключвателя посока на въртене наляво.

Употреба на приставки
Инструментът не трябва да се използва за задвижване на работните приставки.

Допълнителни бележки
По време на работа не упражнявайте прекалено голям натиск върху обработвания детайл и не правете резки движения, 
за да не повредите работния накрайник и бормашината.
По време на работа правете редовни паузи.
Не претоварвайте инструмента - температурата на външните повърхности никога не трябва да надвишава 60oC.
След приключване на работата изключете бормашината, извадете акумулатора и извършете поддръжка и визуална проверка. 

МОНТАЖ НА АКСЕСОАРИ ЗА ЪГЛОШЛАФОВ

Монтаж на предпазната защита на шлайф диска
За тази цел трябва да поставите предпазната защита на диска върху цилиндричната част на корпуса около шпиндела и с 
помощта на винт или скоба на защитата да я фиксирате така, че да бъде монтирана правилно, здраво и сигурно. Защита-
та на шлифовъчния диск трябва да се регулира така, че откритата част на шлифовъчния диск да бъде възможно най-да-
леч от ръката на оператора. Никога не работете с шлифовъчната машина без правилно монтирана защита на диска! 
Към шлифовъчната машина се доставя предпазна защита, която осигурява подходяща защита само при шлифоване с 
шлифовъчни дискове и дискове от шкурка и някои телени четки. Монтираният на шпиндела диск не трябва да излиза 
извън страничния ръб на предпазната защита. При изпълнение на друг вид разрешена работа трябва да се свържете с 
производителя, за да закупите защита за този вид работа. 
Когато използвате защита от тип А (за рязане) за шлифоване на странични повърхности, защитата може да влиза в кон-
такт с обработвания детайл, което ще доведе до лош контрол инструмента. Ако за рязане с шлифовъчен диск се използва 
защита от тип В (за шлифоване), съществува повишен риск от излагане на искри и частици, както и на части от диска, 
ако той се счупи. Когато използвате защита от тип А (за рязане), тип В (за шлайфане) или тип С (комбинирана) за рязане 
или шлайфане на страничната повърхност на бетон или камък, съществува повишен риск от излагане на прах и загуба 
на контрол поради отскачане към оператора. При използване на защита от тип А (рязане), тип В (шлайфане) или тип С 
(комбинирана) с дискова телена четка с дебелина, поради която четката стърчи извън фланеца на защитата, може да се 
стигне до захващане на защитата от теловете, което да доведе до счупване на теловете на четката. 

Монтаж на допълнителната ръкохватка
Монтирайте ръкохватката, като я завиете здраво към главата на инструмента. 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ШЛИФОВЪЧНИТЕ ДИСКОВЕ

ВНИМАНИЕ! Монтирането на шлифовъчни дискове може да се извършва само при изключено захранващо напрежение. 
Извадете акумулатора от гнездото на инструмента!

Монтаж на шлифовъчните дискове
Разединете захранващото напрежение от инструмента. Извадете акумулатора от гнездото на инструмента!
При монтажа трябва да се уверите, че ръбовете А (X) в долната част на шпиндела и монтажните фланци се припокриват 
точно.
Монтирайте горния монтажен фланец на шпиндела.
Поставете шлайф диска на шпиндела и горния монтажен фланец
Завийте долния монтажен фланец върху шпиндела.
Натиснете заключващия механизъм на шпиндела и затегнете долния закрепващ фланец с ключ, след което освободете 
натиска върху бутона за заключване.
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Монтирайте акумулатора в електроинструмента, включете ъглошлайфа и наблюдавайте неговата работа без никакво 
натоварване в продължение на 1 минута.
Демонтирайте акумулатора и проверете монтажа на дисковете.

Местоположение на фиксиращите фланци
Трябва да се обърне внимание, че дисковете в точката на закрепване към шпиндела могат да бъдат с различна дебелина.
В зависимост от използването на тънки (дебелина до 3,2 mm) или дебели (дебелина над 3,2 mm) шлифовъчни дискове, 
местоположението на закрепващите фланци (XI) е различно. Не използвайте дискове с дебелина над 6 mm. 

Демонтаж на шлифовъчните дискове
Изключете ъглошлайфа и демонтирайте акумулатора.
Натиснете заключващия механизъм на шпиндела и развийте долния фиксиращ фланец с помощта на фиксиращия ключ, 
след което отстранете шлифовъчния диск от шпиндела. Почистете шпиндела и монтажните фланци от прах и други замър-
сявания, генерирани по време на работа. 

Видове шлифовъчни дискове
За работа с ъглошлайфа може да се използва всеки шлифовъчен диск, предназначен за използване с ъглошлайфи с до-
пустима периферна скорост минимум 80 m/s и фиксиращи и външни диаметри, посочени в таблицата с технически данни. 
Ако абразивният диск е оборудван с отвор без резба за монтажа му, използвайте фиксиращите фланци. 
Възможно е също така да се монтират дискове с външен диаметър, посочен в таблицата с технически данни, оборудвани 
с отвор с резба M14. В този случай не използвайте закрепващите фланци и завинтете диска директно към шпиндела, 
като го заключите с бутона и затегнете диска здраво и сигурно с гаечен ключ (не е включен в комплекта на ъглошлайфа).
В случай на дискове, позволяващи поставяне на диск от шкурка с помощта на велкро, следва да се използват само диско-
ве от шкурка с диаметър, посочен в таблицата с технически данни. Дисковете от шкурка се поставят концентрично върху 
диска. Ръбът на шкурката не трябва да излиза извън ръба на диска.     
Възможно е също така да се използват диамантени шлифовъчни дискове с размери, посочени в таблицата с технически 
данни, предназначени за рязане и сухо шлифоване. Инсталирането им следва да се извършва по същия начин, както при 
абразивните дискове. 
Препоръчва се да се използват абразивни дискове, изработени от материали, предназначени за обработка на даден тип 
метал. Трябва да се запознаете с документацията, приложена към шлифовъчния диск.
За обработката на керамични материали могат да се използват шлифовъчни дискове, предназначени за обработка на 
камък, или диамантени дискове, предназначени за суха работа. 
За отстраняване на стари покрития от бои от метални компоненти се препоръчва използването на телени четки и дискове 
от шкурка.  
Забранено е да се преработва закрепващия отвор, шпиндела или да се използват редукционни пръстени, за да се адапти-
ра диаметъра на закрепващия отвор спрямо диаметъра на шпиндела. Забранява се използването на абразивни дискове с 
диаметри за закрепване, различни от посочените в таблицата с технически данни. Забранява се използването на дискове 
с режеща верига или циркуляри, тъй като те увеличават риска от отскачане на инструмента към оператора.
Внимание! Забранено е използването на дискове, различни от тези, разрешени за употреба в тази инструкция. Дори, ако 
могат да бъдат монтирани на шпиндела на ъглошлайфа. Неправилните дискове могат да не издържат на натоварванията, 
генерирани по време на работата на ъглошлайфа. Повредените, разпадащи се шлифовъчни дискове представляват риск 
от сериозно нараняване или смърт. 

УПОТРЕБА НА ЪГЛОШЛАЙФА

Извадете акумулатора от гнездото на инструмента!
Преди да започнете работа с инструмента, трябва да се уверите, че корпусът, защитата и акумулаторът не са повредени.
Ако има видими повреди, работата с ъглошлайфа е забранена!
Монтирайте предпазната защита на шлифовъчния диск и ръкохватката.
Никога не работете с ъглошлайфа без монтирана защита на шлифовъчния диск!
Изберете типа шлифовъчен диск, подходящ за типа работа, и монтирайте шлифовъчния диск в шпиндела на ъглошлайфа.
Обработваният детайл се монтира по подходящ начин, така че да не се движи по време на обработката, например чрез 
менгеме или скоби. Шлифовъчният диск се върти с висока скорост и неправилното закрепване на обработвания материал 
може да причини неконтролирано движение по време на работа, което увеличава риска от сериозно нараняване.
В случай на рязане, поддържайте рязания материал от двете страни на режещата линия, но по такъв начин, че да не 
причини заклещване на режещия диск по време на рязането. Подпорите трябва да бъдат поставени близо до ръба на 
рязания материал и близо до линията на рязане.     
Носете предпазни средства за очите, предпазни средства за слуха и защитни ръкавици.
Проверете дали превключвателят е в положение „изключено - 0“, превключвателят е изтеглен (изключен). След това 
свържете акумулатора към инструмента.
Заемете правилната позиция, за да си осигурите равновесие и включете ъглошлайфа с бутона за включване. 
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Бутонът за включване има блокада за предотвратяване на случайно стартиране на инструмента. Преместете блокадата 
наляво или надясно, задръжте я в това положение и след това натиснете превключвателя (XIV). След като инструментът 
заработи, можете да освободите натиска върху блокадата. Бутонът за включване няма възможност за фиксиране във 
включено положение и трябва да се държи по време на работа. Освобождаването на натиска върху бутона изключва 
инструмента. Дискът може да се върти известно време след освобождаването на бутона. 
Пристъпете към работа, като приложите правилната повърхност на диска върху обработвания материал: 
- в случай на шлифовъчни дискове шлифовайте със странична и/или челна повърхност,
- в случай на дискове от шкурка шлифовайте страничната повърхност така, че листовете шкурка да се движат успоредно 
на обработвания детайл, 
- в случай на велкро дискове позволяващи закрепването на шкурка, шлифоването трябва да се извърши със странична повърх-
ност,
- в случай на телени четки обработката трябва да се извършва с краищата на теловете, а не със страничната им повърх-
ност,
- в случай на дискове за рязане трябва да се реже с челната повърхност, не шлифовайте с челната повърхност на дискове, 
предназначени за рязане.

По време на шлифоване със страничната повърхност дръжте ъглошлайфа под ъгъл не по-голям от 30 градуса спрямо 
обработваната повърхност (XV). Премествайте ъглошлайфа напред и назад с плавни движения. 
При рязане режещият диск трябва да бъде под прав ъгъл спрямо рязаната повърхност. Не режете под друг ъгъл. Забра-
нено е да се променя ъгъла на режещия диск спрямо обработвания детайл по време на самото рязане. Режете само по 
права линия. Неспазването на горните препоръки увеличава риска от заклещване на режещия диск в детайла, което може 
да доведе до отскок на инструмента към оператора, счупване или разпадане на диска.  
Когато режете, направлявайте ъглошлайфа по посоката на въртене на диска (XVI).   
Не упражнявайте прекалено голям натиск върху детайла по време на работа и не правете резки движения, за да избегне-
те заклещване или счупване и разкъсване на шлифовъчния диск.
Не претоварвайте ъглошлайфа, температурата на външните повърхности никога не трябва да надвишава 60OC.
Ъглошлайфът се изключва чрез освобождаване на натиска върху бутона за включване. 
След приключване на работата изключете инструмента, демонтирайте акумулатора и извършете визуална проверка.
Внимание! Дискът може да се върти известно време след изключване на ъглошлайфа. Изчакайте шлифовъчния диск да 
спре да се движи напълно, преди да оставите шлифовъчната машина. Оставете диска да се охлади, преди да извършите 
проверката. По време на работа дискът и обработваният детайл могат да се нагряват до висока температура. 

Запомнете! При работа с ъглошлайф:
Винаги използвайте предпазни средства за очите.
Не използвайте абразивни дискове с максимална допустима периферна скорост по-малка от 80 m/s.
Не използвайте шлифовъчни дискове с максимална допустима скорост на въртене, по-ниска от скоростта на въртене на 
ъглошлайфа.

ПОДДРЪЖКА И ПРЕГЛЕДИ

ЗАБЕЛЕЖКА! Издърпайте щепсела от електрическия контакт, преди да пристъпите към регулиране, техническо обслуж-
ване или поддръжка на инструмента. След приключване на работата проверете техническото състояние на електроин-
струмента чрез външна проверка и оценка на: корпуса и дръжката, електрическия кабел с щепсел и маншон, работата 
на бутона за включване, проходимостта на вентилационните отвори, искрене на четките, нивото на шум при работа на 
лагерите и редуктора, пуска и равномерната работа. По време на гаранционния срок потребителят не може да сглобява 
допълнителни елементи към електрическия инструмент или да подменя компоненти или подвъзли, тъй като това ще 
анулира гаранционните права. Всички несъответствия, констатирани по време на прегледа или по време на работа, са 
сигнал за извършване на ремонт в сервизен пункт. След завършване на работата корпусът, вентилационните отвори, 
превключвателите, спомагателната дръжка и предпазните защити трябва да се почистят например с въздушна струя (с 
налягане не повече от 0,3 MPa), с четка или суха кърпа без използване на химикали и почистващи течности. Почистете 
инструментите и дръжките със суха, чиста кърпа.
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(nazwisko i podpis osoby upoważnionej)

0123/78097/EC/2023

(miejsce i data wystawienia)
Wrocław, 2023.01.02

TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren ProLogis Park Nadarzyn
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 828

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
www.yato.ro
offi  ce@yato.ro
tel: 031 710 8692
fax 0317104008

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej wymienione wyroby:
We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Declarăm și garantăm pe proprie răspundere că produsele următoare:

do których odnosi się niniejsza deklaracja, są zgodne z poniższymi normami:
meet requirements of the following European Standards / Technical Specifications:
satisfac cerințele Standardelor europene / Specificațiilor tehnice următoare:

i spełniają wymagania dyrektyw: | and fulfill requirements of the following European Directives: | și satisfac cerințele Directivelor 
europene următoare:
2006/42/WE Maszyny i urządzenia bezpieczeństwa | Machinery and safety elements | Directiva pentru utilaje și dispozitive de 
siguranță (H.G. nr. 1029/2008)
2014/30/UE Kompatybilność elektromagnetyczna | Electromagnetic compatibility (EMC) Directive | Directiva privind compati-
bilitatea electromagnetică (EMC) (H.G. nr. 487/2016)
2011/65/UE Substancje niebezpieczne w sprzęcie elektrycznym | Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances | 
Restricția utilizării unor substanțe periculoase (H.G. nr. 322/2013)

Numer seryjny: dotyczy wszystkich numerów seryjnych urządzeń wymienionych w deklaracji
Serial number: concern all serials numbers of item(s) mentioned in this declaration
Număr de serie: se referă la toate numere de serie ale articolelor specificate în această declarație
The last two digits of the year in which the CE marking was affixed: | Dwie ostatnie cyfry roku, w którym wprowadzono oznaczenie 
CE: | Ultimele două cifre ale anului în care s-a aplicat marcarea: 23
Rok budowy / produkcji: | Year of production: | Anul de fabricație: 2023

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
The person authorized to compile the technical file:
Persoana autorizată să întocmească dosarul tehnic:
Tomasz Zych
TOYA S.A., ul. Sołtysowicka 13 - 15, 51-168 Wrocław, Polska | Poland | Polonia

Wiertarko - wkrętarka akumulatorowa | Cordless drill / driver | Maşină de găurit şi înşurubat cu acumulator 
nr kat. | item no. | cod articol. 78080
20 V d.c., Ø10 mm, 0-350 / 0-1300 min-1

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018 + A11:2019 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
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Akumulatorowa szlifierka kątowa | Cordless angle grinder | Polizor unghiular cu acumulator
nr kat. | item no. | cod articol. 78090
20 V d.c.; 8 000 min-1; 125 mm; 78090

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-3:2011 + A1:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
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